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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31357]
2 MEI 2013. — Ordonnantie houdende het Brussels Wetboek

van Lucht, Klimaat en Energiebeheersing (1)

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

BOEK 1. — ALGEMENE BEPALINGEN

TITEL 1. — Algemeenheden
Artikel 1.1.1
Onderhavig Wetboek regelt een materie als bedoeld in artikel 39 van

de Grondwet.
Artikel 1.1.2
Onderhavig Wetboek zet de volgende richtlijnen om in het Brussels

Hoofdstedelijk Gewest :
1° gedeeltelijk, Richtlijn 2001/81/EG van het Europees Parlement en

de Raad van 23 oktober 2001 inzake nationale emissieplafonds voor
bepaalde luchtverontreinigende stoffen;

2° Richtlijn 2010/31/EU van het Europees Parlement en de Raad van
19 mei 2010 betreffende de energieprestatie van gebouwen;

3° Richtlijn 2003/87/EG van het Europees Parlement en de Raad van
13 oktober 2003 tot vaststelling van een regeling voor de handel in
broeikasgasemissierechten binnen de Gemeenschap en tot wijziging
van Richtlijn 96/61/EG van de Raad, Richtlijn 2004/101/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 27 oktober 2004 houdende
wijziging van Richtlijn 2003/87/EG, met betrekking tot de projectge-
bonden mechanismen van het Protocol van Kyoto, en Richt-
lijn 2009/29/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009
tot wijziging van Richtlijn 2003/87/EG teneinde de regeling voor de
handel in broeikasgasemissierechten van de Gemeenschap te verbete-
ren en uit te breiden;

4° Richtlijn 2004/107/EG van het Europees Parlement en de Raad
van 15 december 2004 betreffende arseen, cadmium, kwik, nikkel en
polycyclische aromatische koolwaterstoffen in de lucht;

5° gedeeltelijk, Richtlijn 2012/27/EU van het Europees Parlement en
de Raad van 25 oktober 2012 betreffende energie-efficiëntie, tot
wijziging van Richtlijnen 2009/125/EG en 2010/30/EU en houdende
intrekking van de Richtlijnen 2004/8/EG en 2006/32/EG;

6° Richtlijn 2008/50/EG van het Europees Parlement en de Raad van
21 mei 2008 betreffende de luchtkwaliteit en schonere lucht voor
Europa;

7° gedeeltelijk, Richtlijn 2009/28/EG van het Europees Parlement en
de Raad van 23 april 2009 ter bevordering van het gebruik van energie
uit hernieuwbare bronnen;

8° gedeeltelijk, Richtlijn 2008/99/EG van het Europees Parlement en
de Raad van 19 november 2008 inzake de bescherming van het milieu
door middel van het strafrecht.

TITEL 2. — Doelstellingen
Artikel 1.2.1
Onderhavig Wetboek streeft de volgende doelstellingen na :
1° een geïntegreerd gewestelijk lucht-, klimaat- en energiebeleid;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31357]
2 MAI 2013. — Ordonnance portant le Code bruxellois de l’Air,

du Climat et de la Maîtrise de l’Energie (1)

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

LIVRE 1er. — DISPOSITIONS COMMUNES

TITRE 1er. — Généralités
Article 1.1.1
Le présent Code règle une matière visée à l’article 39 de la

Constitution.
Article 1.1.2
Le présent Code transpose en Région de Bruxelles-Capitale les

directives suivantes :
1° de manière partielle, la Directive 2001/81/CE du Parlement

européen et du Conseil du 23 octobre 2001 fixant les plafonds
d’émission nationaux pour certains polluants atmosphériques;

2° la Directive 2010/31/UE du Parlement européen et du Conseil du
19 mai 2010 sur la performance énergétique des bâtiments;

3° la Directive 2003/87/CE du Parlement européen et du Conseil du
13 octobre 2003 établissant un système d’échange de quotas d’émission
de gaz à effet de serre dans la Communauté et modifiant la Direc-
tive 96/61/CE du Conseil, ainsi que la Directive 2004/101/CE du
Parlement européen et du Conseil du 27 octobre 2004 qui la modifie au
titre des mécanismes de projet du Protocole de Kyoto et la Direc-
tive 2009/29/CE du Parlement européen et du Conseil du 23 avril 2009
qui la modifie afin d’améliorer et d’étendre le système communautaire
d’échange de quotas d’émission de gaz à effet de serre;

4° la Directive 2004/107/CE du Parlement européen et du Conseil du
15 décembre 2004 concernant l’arsenic, le cadmium, le mercure, le
nickel et les hydrocarbures aromatiques polycycliques dans l’air
ambiant;

5° de manière partielle, la Directive 2012/27/UE du Parlement
européen et du Conseil du 25 octobre 2012 relative à l’efficacité
énergétique, modifiant les Directives 2009/125/CE et 2010/30/UE et
abrogeant les Directives 2004/8/CE et 2006/32/CE;

6° la Directive 2008/50/CE du Parlement européen et du Conseil du
21 mai 2008 concernant la qualité de l’air ambiant et un air pur pour
l’Europe;

7° de manière partielle, la Directive 2009/28/CE du Parlement
européen et du Conseil du 23 avril 2009 relative à la promotion de
l’utilisation de l’énergie produite à partir de sources renouvelables;

8° de manière partielle, la Directive 2008/99/CE du Parlement
européen et du Conseil du 19 novembre 2008 relative à la protection de
l’environnement par le droit pénal.

TITRE 2. — Objectifs
Article 1.2.1
Le présent Code poursuit les objectifs suivants :
1° l’intégration des politiques régionales de l’air, du climat et de

l’énergie;
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2° de minimalisering van de primaire energiebehoeften en vooral de
vermindering van de afhankelijkheid van niet hernieuwbare energie-
bronnen;

3° het gebruik van energie uit hernieuwbare bronnen;
4° de bevordering van het rationele energieverbruik;
5° de verbetering van de energieprestatie en van het binnenklimaat

van de gebouwen;
6° de vermindering van de impact op het milieu voortvloeiend uit de

mobiliteitsbehoeften;
7° de evaluatie en verbetering van de luchtkwaliteit en van de

binnenlucht om de schadelijke gevolgen voor de gezondheid en het
leefmilieu te voorkomen en te verminderen;

8° de vermindering van de emissies van luchtverontreinigende
stoffen die precursoren zijn van eutrofiërende, verzurende en tropo-
sferische ozon, van broeikasgassen, van persistente organische veront-
reinigende stoffen en van verontreinigende stoffen die de stratosferi-
sche ozonlaag aantasten;

9° het voorbeeldgedrag van de overheden inzake energieprestatie
van de gebouwen, transport en rationeel energieverbruik.

De maatregelen die door of krachtens onderhavig Wetboek genomen
worden om de doelstellingen verkondigd in het eerste lid te halen
houden rekening met de verschillende implicaties op sociaal en
economisch vlak, alsook met de diverse aspecten van duurzaam
bouwen.

TITEL 3. — Definities
Artikel 1.3.1
In de zin van onderhavig Wetboek dient men te verstaan onder :
1° « Gewest » : het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;
2° « Regering » : de Brusselse Hoofdstedelijke Regering;

3° « Het Instituut » : het Brussels Instituut voor Milieubeheer opge-
richt door het koninklijk besluit van 8 maart 1989;

4° « Overheid » : een rechtspersoon die, om welke reden ook, een
gebouw betrekt op het grondgebied van het Gewest of er activiteiten
uitoefent en die tot één van de volgende categorieën behoort :

a) de federale, gewestelijke en gemeenschapsoverheden, de lokale
plaatselijke besturen en de instellingen van openbaar nut;

b) elke instelling niet beoogd in punt a) :
— opgericht met het specifieke doel te voorzien in behoeften van

algemeen belang die niet van industriële of commerciële aard zijn en
— waarvan de activiteit grotendeels wordt gefinancierd door de

overheden beoogd in punten a) en b), of waarvan het beheer
onderworpen is aan een controle door deze laatste, en

— waarvan het bestuurs-, leidinggevend of toezichthoudend orgaan
samengesteld is uit leden waarvan meer dan de helft aangesteld wordt
door de overheden beoogd in punten a) en b);

c) de verenigingen gevormd door één of meer overheden beoogd in
punten a) en b);

d) de Europese en internationale instellingen;
5° « Plaatselijke besturen » : de gemeenten, de autonome gemeente-

lijke regieën, de OCMW’s en verenigingen van OCMW’s, de intercom-
munales waarvan het ambtsgebied het grondgebied van het Gewest
niet overschrijdt;

6° « Gewestelijke overheden » : het Gewest en de instellingen van
openbaar nut en overheidsbedrijven opgericht of gecontroleerd door
het Gewest of waarmee het Gewest een beheersovereenkomst heeft
gesloten;

7° « BWRO » : Brussels Wetboek van Ruimtelijke Ordening, vastge-
legd bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
9 april 2004;

8° « Biomassa » : de biologisch afbreekbare fractie van producten,
afvalstoffen en residuen van de landbouw (inclusief plantaardige en
dierlijke stoffen), de bosbouw en aanverwante bedrijfstakken, de
visvangst en de aquacultuur inbegrepen, alsmede de afbreekbare fractie
van industrieel en huishoudelijk afval;

9° « Energie uit hernieuwbare bronnen » : energie uit hernieuwbare
niet fossiele bronnen, namelijk : wind-, zonne-, aerothermische, geother-
mische, hydrothermische energie en energie uit de oceanen, water-
kracht, biomassa, stortgas, gas van rioolzuiveringsinstallaties en bio-
gassen;

2° la minimisation des besoins en énergie primaire, et spécialement,
la réduction de la dépendance aux sources d’énergie non renouvelables;

3° l’utilisation d’énergie produite à partir de sources renouvelables;
4° la promotion de l’utilisation rationnelle de l’énergie;
5° l’amélioration de la performance énergétique et du climat intérieur

des bâtiments;
6° la diminution des impacts environnementaux résultant des

besoins en mobilité;
7° l’évaluation et l’amélioration de la qualité de l’air ambiant et

intérieur afin de prévenir et réduire les effets nocifs pour la santé et
l’environnement;

8° la réduction des émissions de polluants atmosphériques précur-
seurs d’ozone troposphérique, acidifiants et eutrophisants, des gaz à
effet de serre, des polluants organiques persistants et des polluants
atteignant la couche d’ozone stratosphérique;

9° l’exemplarité des pouvoirs publics en matière de performance
énergétique des bâtiments, de transport et d’utilisation rationnelle de
l’énergie.

Les mesures adoptées par ou en vertu du présent Code pour
atteindre les objectifs énoncés à l’alinéa 1er prennent en considération
les diverses implications au niveau social et économique ainsi que les
différents aspects d’une construction durable.

TITRE 3. — Définitions
Article 1.3.1
Au sens du présent Code, il faut entendre par :
1° « Région » : la Région de Bruxelles-Capitale;
2° « Gouvernement » : le Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale;
3° « L’Institut » : L’Institut bruxellois pour la gestion de l’environne-

ment créé par l’arrêté royal du 8 mars 1989;
4° « Pouvoir public » : une personne morale occupant, à quelque titre

que ce soit, un bâtiment sur le territoire de la Région ou y exerçant des
activités et qui relève d’une des catégories suivantes :

a) les autorités fédérales, régionales et communautaires, les pouvoirs
publics locaux et les organismes d’intérêt public;

b) tout organisme non visé au point a) :
— créé pour satisfaire spécifiquement des besoins d’intérêt général

ayant un caractère autre qu’industriel ou commercial et
— dont soit l’activité est financée majoritairement par les pouvoirs

publics visés aux points a) et b), soit la gestion est soumise à un contrôle
par ces derniers, et

— dont l’organe d’administration, de direction ou de surveillance est
composé de membres dont plus de la moitié sont désignés par les
pouvoirs publics visés aux points a) et b);

c) les associations formées par un ou plusieurs des pouvoirs publics
visés aux points a) et b);

d) les institutions européennes et internationales;
5° « Pouvoirs publics locaux » : les communes, les régies communales

autonomes, les CPAS et associations de CPAS, les intercommunales
dont le ressort ne dépasse pas le territoire de la Région;

6° « Pouvoirs publics régionaux » : la Région et les organismes
d’intérêt public et entreprises publiques créés ou contrôlés par la
Région, ou avec lesquels la Région a conclu un contrat de gestion;

7° « CoBAT » : Code bruxellois de l’Aménagement du Territoire,
adopté par l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 9 avril 2004;

8° « Biomasse » : fraction biodégradable des produits, déchets et
résidus d’origine biologique provenant de l’agriculture (y compris les
substances végétales et animales), de la sylviculture et des industries
connexes, y compris la pe?che et l’aquaculture, ainsi que la fraction
biodégradable des déchets industriels et municipaux;

9° « Energie produite à partir de sources renouvelables » : énergie
produite à partir de sources non fossiles renouvelables, c’est-à-dire :
énergie éolienne, solaire, aérothermique, géothermique, hydrothermi-
que, marine et hydroélectrique, biomasse, gaz de décharge, gaz des
stations d’épuration d’eaux usées et biogaz;

28358 MONITEUR BELGE — 21.05.2013 — BELGISCH STAATSBLAD



10° « Primaire energie » : energie uit hernieuwbare of niet hernieuw-
bare bronnen die geen omzettings- of verwerkingsproces ondergaan
heeft;

11° « Energie-efficien̈tie » : de verhouding tussen de verkregen pres-
tatie, dienst, goederen of energie, en de energietoevoer hiervoor;

12° « Milieucollege » : college bedoeld in artikel 79 van de ordonnan-
tie van 5 juni 1997 betreffende de milieuvergunningen.

TITEL 4. — Gewestelijk lucht-klimaat-energieplan

HOOFDSTUK 1. — Inhoud en draagwijdte van het plan
Artikel 1.4.1
Het gewestelijk Lucht-Klimaat-Energieplan, hierna « het plan »

genoemd, legt de richtsnoeren alsook de maatregelen vast die moeten
worden genomen om ten minste de doelstellingen vastgelegd in
onderhavig Wetboek te bereiken, overeenkomstig het beleid van de
Europese Unie en het internationaal recht inzake lucht, klimaat en
energie.

Het is samengesteld uit de volgende delen :
1° een deel dat betrekking heeft op de stand van zaken in het Brussels

Hoofdstedelijk Gewest;
2° een deel dat handelt over de te bereiken doelstellingen over een

periode van tien jaar en de indicatieve doelstellingen op lange termijn;
3° een deel dat de maatregelen opsomt die over een periode van vijf

jaar moeten worden ingevoerd om deze doelstellingen te bereiken.
De minimuminformatie vervat in het plan is opgenomen in bij-

lage 1.1.
Artikel 1.4.2
De plannen, de programma’s en de politieke beleidsdocumenten

uitgewerkt door het Gewest of door de gewestelijke overheden of
plaatselijke besturen voor wat huisvesting, mobiliteit of onderzoek en
innovatie betreft, alsook de plannen en programma’s beoogd in het
BWRO sluiten aan bij de doelstellingen die het gewestelijk Lucht-
Klimaat-Energieplan nastreeft. Hetzelfde geldt voor de beheersovereen-
komsten en andere overeenkomsten die het Gewest met de gewestelijke
overheden heeft gesloten. Het gewestelijk Lucht-Klimaat-Energieplan
sluit aan op de doelstellingen van het Gewestelijk Plan voor Duurzame
Ontwikkeling.

Artikel 1.4.3
Het plan wordt om de vijf jaar opgemaakt. Het blijft van toepassing

zolang het niet wordt vervangen.

HOOFDSTUK 2. — Procedure voor de opstelling van het plan

Afdeling 1. — Milieu-evaluatie
Artikel 1.4.4
Het plan wordt onderworpen aan een milieu-evaluatie overeenkom-

stig de bepalingen van onderhavig Wetboek of de bepalingen genomen
in uitvoering van dat Wetboek.

Artikel 1.4.5
In samenwerking met de gewestelijke besturen bevoegd inzake

mobiliteit, huisvesting, economie en ruimtelijke ordening werkt het
Instituut een voorstel van voorontwerp van plan uit alsook een voorstel
van bestek betreffende het milieu-effectenrapport bedoeld in arti-
kel 1.4.6.

Het legt het voorstel van voorontwerp van plan en bestek betreffende
het milieu-effectenrapport ter goedkeuring voor aan de Regering.

Artikel 1.4.6
Het voorontwerp van plan, zoals goedgekeurd door de Regering,

vormt het voorwerp van een milieu-effectenrapport dat de vermoede-
lijk zichtbare gevolgen voor het milieu van de invoering van het plan
alsook de redelijke alternatieve oplossingen identificeert, beschrijft en
evalueert, rekening houdend met de doelstellingen en het geografisch
toepassingsgebied van het plan. Het omvat minstens de informatie
opgenomen in bijlage 1.2.

Zodra de Regering het voorstel van voorontwerp van plan en bestek
heeft goedgekeurd, wordt dit verslag binnen een termijn van zes
maanden opgesteld.

Het wordt ter goedkeuring voorgelegd aan de Regering. Zij stelt de
lijst op van de overheden voor wie de uitvoering van het plan gevolgen
kan hebben en wier advies zal worden gevraagd overeenkomstig
artikel 1.4.10. De Regering kan het voorontwerp van plan wijzigen in
functie van de inhoud van het milieu-effectenrapport.

10° « Energie primaire » : énergie, produite à partir de sources
renouvelables ou non renouvelables, qui n’a subi aucun processus de
conversion ni de transformation;

11° « Efficacité énergétique » : le rapport entre les résultats, le service,
la marchandise ou l’énergie que l’on obtient et l’énergie consacrée à cet
effet;

12° « Collège d’environnement » : collège visé à l’article 79 de
l’ordonnance du 5 juin 1997 relative aux permis d’environnement.

TITRE 4. — Plan régional air-climat-énergie

CHAPITRE 1er. — Contenu et portée du plan
Article 1.4.1
Le plan régional Air-Climat-énergie, ci-après dénommé « le plan »,

fixe les lignes directrices ainsi que les mesures à prendre afin
d’atteindre au moins les objectifs fixés par le présent Code, conformé-
ment à la politique de l’Union européenne et au droit international en
matière d’air, de climat et d’énergie.

Il est composé des parties suivantes :
1° une partie relative à l’état des lieux en Région de Bruxelles-

Capitale;
2° une partie relative aux objectifs à atteindre sur une période de dix

ans et aux objectifs indicatifs à long terme;
3° une partie relative aux mesures à mettre à œuvre sur une période

de cinq ans pour atteindre ces objectifs.
Les informations minimales contenues dans le plan figurent à

l’annexe 1.1.
Article 1.4.2
Les plans, les programmes et les documents d’orientation politique

élaborés par la Région, des pouvoirs publics régionaux ou par des
pouvoirs publics locaux en matière de logement, de mobilité ou de
recherche et d’innovation, ainsi que les plans et programmes visés au
CoBAT, s’inscrivent en conformité avec les objectifs poursuivis par le
plan régional Air-Climat-énergie. Il en va de même des contrats de
gestion et autres conventions conclus par la Région avec les pouvoirs
publics régionaux. Le plan régional Air-Climat-Energie s’inscrit dans
les objectifs du Plan Régional de Développement Durable.

Article 1.4.3
Le plan est établi tous les cinq ans. Il reste d’application tant qu’il n’a

pas été remplacé.

CHAPITRE 2. — Procédure d’élaboration du plan

Section 1re. — Evaluation environnementale
Article 1.4.4
Le plan est soumis à une évaluation environnementale conformé-

ment aux dispositions du présent Code ou prises en exécution de
celui-ci.

Article 1.4.5
En collaboration avec les administrations régionales compétentes en

matière de mobilité, de logement, d’économie et d’aménagement du
territoire, l’Institut élabore une proposition d’avant-projet de plan ainsi
qu’une proposition de cahier des charges du rapport sur les incidences
environnementales visé à l’article 1.4.6.

Il soumet la proposition d’avant-projet de plan et de cahier des
charges du rapport sur les incidences environnementales à l’approba-
tion du Gouvernement.

Article 1.4.6
L’avant-projet de plan tel qu’approuvé par le Gouvernement fait

l’objet d’un rapport sur les incidences environnementales qui identifie,
décrit et évalue les incidences environnementales notables probables de
la mise en œuvre du plan, ainsi que les solutions de substitution
raisonnables, en tenant compte des objectifs et du champ d’application
géographique du plan. Il comprend au moins les informations énoncées
à l’annexe 1.2.

Ce rapport est élaboré dans un délai de six mois à compter de
l’approbation par le Gouvernement de la proposition d’avant-projet de
plan et de cahier des charges.

Il est transmis pour approbation au Gouvernement. Celui-ci établit la
liste des pouvoirs publics susceptibles d’être concernés par la mise en
œuvre du plan et dont l’avis sera sollicité conformément à l’arti-
cle 1.4.10. Le Gouvernement peut modifier l’avant-projet de plan en
fonction du contenu du rapport sur les incidences environnementales.
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Artikel 1.4.7
De Regering bezorgt het ontwerp van plan aan het Instituut met het

oog op het openbaar onderzoek. Het ontwerp van plan wordt ook aan
het Parlement ter informatie bezorgd.

Artikel 1.4.8
Ingeval de uitvoering van het plan merkbare gevolgen voor het

milieu van een ander Gewest of een andere Lidstaat kan hebben, of
wanneer een Gewest of een Lidstaat daarom verzoekt, bezorgt de
Regering aan dit Gewest of aan deze Staat een kopie van het
ontwerpplan en van het milieu-effectenrapport binnen een termijn van
maximum dertig dagen, samen met een voorstel dat de samenwer-
kingsmodaliteiten vastlegt.

Afdeling 2. — Openbaar onderzoek en adviezen
Artikel 1.4.9
§ 1. Het Instituut onderwerpt het ontwerpplan en het bijhorende

milieu-effectenrapport aan een openbaar onderzoek.
Het openbaar onderzoek wordt door middel van aanplakkingen

aangekondigd in elk van de gemeenten van het Gewest, door middel
van een bericht in het Belgisch Staatsblad en in ten minste drie
Franstalige kranten en drie Nederlandstalige kranten die in het Gewest
worden verspreid, alsook door middel van een mededeling verspreid
over radio en televisie. De bekendmaking vermeldt de begin- en
einddata van het openbaar onderzoek. Naast de voornoemde bekend-
makingsmaatregelen wordt het openbaar onderzoek ook aangekon-
digd op de site van het Instituut.

§ 2. Nadat die bekendmakingen zijn geschied, worden het ontwerp-
plan en het milieueffectenrapport gedurende minstens zestig dagen op
het gemeentehuis van elke gemeente van het Gewest ter beschikking
van het publiek gesteld alsook via de website van de gemeente.
Minstens de helft van de termijn van zestig dagen valt buiten de
schoolvakanties.

Het ontwerpplan en het milieu-effectenrapport worden bovendien
op de website van het Instituut gepubliceerd.

§ 3. De bezwaren en opmerkingen, waarvan de indieners een kopie
naar het College van burgemeester en schepenen van de betrokken
gemeenten mogen opsturen, worden tot het Instituut gericht binnen de
onderzoekstermijn, hetzij via de post, hetzij elektronisch.

Artikel 1.4.10
Samen met het openbaar onderzoek legt het Instituut het ontwerp-

plan en het milieu-effectenrapport om advies voor aan de volgende
instanties :

1° de Raad voor het Leefmilieu van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, de Raad van Gebruikers van Elektriciteit en Gas, de Advies-
raad voor Huisvesting, de Gewestelijke Mobiliteitscommissie, de
Gewestelijke Ontwikkelingscommissie, de Economische en Sociale
Raad voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en de Vereniging van de
Stad en de Gemeenten van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

2° de overheden bedoeld in artikel 1.4.6, derde lid.
De adviezen worden gericht tot het Instituut via de post of langs

elektronische weg. Indien ze niet voor het verstrijken van de termijn
van het openbaar onderzoek worden bezorgd, wordt er geen rekening
mee gehouden.

Afdeling 3. — Goedkeuring van het plan
Artikel 1.4.11
Het Instituut vervolledigt, wijzigt of verduidelijkt het ontwerpplan

om rekening te houden met de adviezen en opmerkingen die binnen de
termijn van het openbaar onderzoek werden uitgebracht overeenkom-
stig de bepalingen van afdeling 2.

Het Instituut stelt ook een ontwerp van milieuverklaring op dat de
wijze samenvat waarop deze adviezen en opmerkingen en het milieu-
effectenrapport reeds in aanmerking zijn genomen in het ontwerpplan
alsook de redenen voor de keuze van het aldus opgestelde ontwerp-
plan, rekening houdend met de overige redelijke oplossingen die
werden overwogen.

Artikel 1.4.12
Het vervolledigde, gewijzigde of verduidelijkte ontwerpplan, het

milieu-effectenrapport en het ontwerp van milieuverklaring worden
binnen negentig dagen na de sluiting van het openbaar onderzoek aan
de Regering overgemaakt.

Artikel 1.4.13
De Regering legt het plan in zijn definitieve vorm vast uiterlijk twaalf

maanden na de goedkeuringsdatum van het voorstel van voorontwerp
van plan.

Article 1.4.7
Le Gouvernement transmet le projet de plan à l’Institut en vue de

l’enquête publique. Le projet de plan est également transmis au
Parlement pour information.

Article 1.4.8
Dans l’hypothèse où la mise en œuvre du plan est susceptible d’avoir

des incidences notables sur l’environnement d’une autre Région ou
d’un autre Etat membre, ou lorsqu’une Région ou un Etat membre en
expriment la demande, le Gouvernement communique à cette Région
ou à cet Etat dans un délai de maximum trente jours une copie du projet
de plan et du rapport sur les incidences environnementales, accom-
pagné d’une proposition fixant les modalités de coopération.

Section 2. — Enquête publique et avis
Article 1.4.9
§ 1er. L’Institut soumet à une enquête publique le projet de plan et le

rapport sur les incidences environnementales s’y rapportant.
L’enquête publique est annoncée par voie d’affiches dans chacune des

communes de la Région, par avis inséré au Moniteur belge et dans au
moins trois journaux de langue française et trois journaux de langue
néerlandaise diffusés dans la Région, ainsi que par un communiqué
diffusé par voie radiophonique et télévisée. L’annonce précise les dates
du début et de la fin de l’enquête publique. Outre les mesures
d’annonce précitées, l’enquête publique est également annoncée sur le
site de l’Institut.

§ 2. Après que ces annonces ont été faites, le projet de plan et le
rapport sur les incidences environnementales sont déposés pendant un
minimum de soixante jours, aux fins de consultation par le public, à la
maison communale de chacune des communes de la Région ainsi que
sur le site internet des communes. La moitié au moins du délai de
soixante jours se situe en dehors des périodes de vacances scolaires.

Le projet de plan et le rapport sur les incidences environnementales
sont en outre publiés sur le site de l’Institut.

§ 3. Les réclamations et observations, dont copies peuvent être
envoyées par leurs auteurs au Collège des bourgmestre et échevins des
communes concernées, sont adressées à l’Institut dans le délai d’enquête,
soit par voie postale, soit par voie électronique.

Article 1.4.10
Concomitamment à l’enquête publique, l’Institut soumet, pour avis,

le projet de plan et le rapport sur les incidences environnementales aux
instances suivantes :

1° le Conseil de l’Environnement de la Région de Bruxelles-Capitale,
le Conseil des usagers de l’électricité et du gaz, le Conseil consultatif du
Logement, la Commission régionale de la Mobilité, la Commission
régionale de Développement, le Conseil économique et social de la
Région de Bruxelles-Capitale et l’Association de la Ville et des
Communes de la Région de Bruxelles-Capitale;

2° les pouvoirs publics visés à l’article 1.4.6, alinéa 3.
Les avis sont adressés à l’Institut par voie postale ou voie électroni-

que. S’ils ne sont pas communiqués avant l’expiration du délai
d’enquête publique, il n’en est pas tenu compte.

Section 3. — Adoption du plan
Article 1.4.11
L’Institut complète, modifie ou précise le projet de plan pour tenir

compte des avis et observations émis dans le délai de l’enquête
publique, conformément aux dispositions de la section 2.

L’Institut rédige également un projet de déclaration environnemen-
tale qui résume la manière dont ces avis et observations et le rapport
sur les incidences environnementales ont été pris en considération par
le projet de plan, ainsi que les raisons du choix du projet de plan tel que
rédigé, compte tenu des autres solutions raisonnables qui avaient été
envisagées.

Article 1.4.12
Le projet de plan complété, modifié ou précisé, le rapport sur les

incidences environnementales et le projet de déclaration environnemen-
tale sont transmis au Gouvernement dans les nonante jours suivant la
clôture de l’enquête publique.

Article 1.4.13
Le Gouvernement arrête le plan dans sa forme définitive au plus tard

douze mois après la date d’approbation de la proposition d’avant-
projet de plan.
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Het besluit van de Regering waarbij het plan wordt goedgekeurd,
wordt bij uittreksel bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

De Regering bezorgt het plan, het milieu-effectenrapport en de
milieuverklaring over aan het Brussels Hoofdstedelijk Parlement.

Artikel 1.4.14
Het Instituut publiceert de eindversie van het plan, het effectenrap-

port en de milieuverklaring op zijn website.

HOOFDSTUK 3. — Opvolging en wijziging van het plan
Artikel 1.4.15
In overleg met de regionale besturen bedoeld in artikel 1.4.5, eerste

lid, evalueert het Instituut de uitvoering van het plan, meer bepaald om
de onvoorziene negatieve gevolgen te identificeren en, in voorkomend
geval, een wijzigingsprocedure aan te vangen. Het Instituut publiceert
jaarlijks een synthese van de prestatie-indicatoren van de tenuitvoer-
legging.

Elke substantiële wijziging van het plan wordt onderworpen aan de
goedkeurings- en bekendmakingsregels waarin voorzien in hoofd-
stuk 2.

In afwijking van het vorige lid, wordt elke wijziging van het plan
voortvloeiend uit verplichtingen afgeleid van de Europese regelgeving
of internationale instrumenten die nog niet waren verschenen op het
tijdstip dat de Regering het voorstel van voorontwerp van plan heeft
goedgekeurd, slechts aan de bepalingen van hoofdstuk 2 onderworpen
wanneer de uitvoering van die verplichtingen vóór het verstrijken van
de termijn van vijf jaar waarin het plan van toepassing is verplicht moet
worden aangevangen.

In deze hypothese, wijzigt de Regering zelf het plan op voorstel van
het Instituut en maakt het gewijzigde plan eraan over opdat het
Instituut het overeenkomstig artikel 1.4.14. zou kunnen bekendmaken.

TITEL 5. — Gewestelijk lucht-klimaat-energierapport
Artikel 1.5.1
Het Instituut wordt belast met de opstelling van het gewestelijk

lucht-klimaat-energierapport dat de vooruitgang in de uitvoering van
het gewestelijk Lucht-Klimaat-Energieplan evalueert.

Het Instituut legt het ontwerp van gewestelijk rapport om advies
voor aan de overheden bedoeld in artikel 1.4.6, derde lid. Indien zij hun
advies niet binnen 45 dagen na het verzoek meedelen, wordt dit
verwaarloosd.

Het gewestelijk lucht-klimaat-energierapport wordt bezorgd aan de
Regering uiterlijk vier jaar na de goedkeuring van het plan.

De Regering maakt dit rapport over aan het Brussels Hoofdstedelijk
Parlement en aan de Raad voor het Leefmilieu van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, aan de Adviesraad voor Huisvesting, aan de
Gewestelijke Mobiliteitscommissie, aan de Gewestelijke Ontwikkelings-
commissie en aan de Economische en Sociale Raad voor het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

Het gewestelijk lucht-klimaat-energierapport wordt op de inter-
netsite van het Instituut gepubliceerd.

TITEL 6. — Toegang tot de informatie
Artikel 1.6.1
Op vraag van het Instituut, delen de overheden, binnen de kortst

mogelijke termijnen, de informatie mee die noodzakelijk geacht wordt
voor de follow-up van de uitvoering van het gewestelijk Lucht-Klimaat-
Energieplan en voor de naleving van de Europese en internationale
verplichtingen die het Gewest inzake rapportering dient na te leven.

BIJLAGE 1.1
Structuur en minimuminhoud van het lucht-klimaat-energieplan
I. Het gewestelijk lucht-klimaat-energieplan, hierna « het plan »

genoemd, steunt op de volgende kernelementen :
1) De stand van zaken inzake lucht, klimaat en energie in de

Brusselse context en de verwachte evolutie bij ongewijzigd beleid.

2) De belangrijkste sociaaleconomische en milieu-eigenschappen van
het Brussels Gewest die de stand van zaken vermeld in punt 1 bepalen.

3) De doelstellingen die op korte, middellange en lange termijn
worden nagestreefd op het vlak van :

— beheersing van het energieverbruik;
— verbetering van de energie-efficiëntie van de gebouwen;
— verhoging van de energieproductie uit hernieuwbare bronnen en

het gebruik van dat type energie;

L’arrêté du Gouvernement adoptant le plan est publié par extrait au
Moniteur belge.

Le Gouvernement transmet le plan, le rapport sur les incidences
environnementales et la déclaration environnementale au Parlement de
la Région de Bruxelles-Capitale.

Article 1.4.14
L’Institut publie sur son site internet la version finale du plan, le

rapport sur les incidences et la déclaration environnementale.

CHAPITRE 3. — Suivi et modification du plan
Article 1.4.15
En concertation avec les administrations régionales visées à l’arti-

cle 1.4.5, alinéa 1er, l’Institut évalue la mise en œuvre du plan afin
d’identifier notamment les impacts négatifs imprévus et, le cas échéant,
d’entamer une procédure de modification de celui-ci. L’Institut publie
annuellement une synthèse d’indicateurs de performance de la mise en
œuvre.

Toute modification substantielle du plan est soumise aux modalités
d’adoption et de publicité prévues au chapitre 2.

Par dérogation à l’alinéa précédent, toute modification du plan
résultant d’obligations issues de la réglementation européenne ou
d’instruments internationaux qui n’étaient pas encore publiées au
moment de l’approbation par le Gouvernement de la proposition
d’avant-projet de plan n’est pas soumise aux dispositions du chapitre 2,
lorsque la mise en œuvre de ces obligations doit impérativement être
entamée avant l’expiration du terme de cinq ans pendant lequel le plan
est d’application.

En telle hypothèse, le Gouvernement modifie le plan sur proposition
de l’Institut et lui transmet le plan modifié pour que l’Institut en assure
la publicité conformément à l’article 1.4.14.

TITRE 5. — Rapport régional air-climat-énergie
Article 1.5.1
L’Institut est chargé de l’établissement du rapport régional air-climat-

énergie, qui évalue l’état d’avancement de la mise en œuvre du plan
régional Air-climat-énergie.

L’Institut soumet le projet de rapport régional à l’avis des pouvoirs
publics visés à l’article 1.4.6, alinéa 3. A défaut d’avis communiqué dans
les 45 jours de la demande, il y est passé outre.

Le rapport régional air-climat-énergie est transmis au Gouvernement
au plus tard quatre ans après l’adoption du plan.

Le Gouvernement communique ce rapport au Parlement de la
Région de Bruxelles-Capitale ainsi qu’au Conseil de l’Environnement
de la Région de Bruxelles-Capitale, au Conseil consultatif du Logement,
à la Commission régionale de la Mobilité, à la Commission régionale de
Développement et au Conseil économique et social de la Région de
Bruxelles- Capitale.

Le rapport régional air-climat-énergie est publié sur le site internet de
l’Institut.

TITRE 6. — Accès à l’information
Article 1.6.1
Sur demande de l’Institut, les pouvoirs publics communiquent, dans

les meilleurs délais, les informations jugées nécessaires afin d’assurer le
suivi de la mise en œuvre du plan régional air-climat-énergie et de
respecter les obligations européennes et internationales imposées à la
Région en matière de rapportage.

ANNEXE 1.1
Structure et contenu minimum du plan régional Air-Climat-énergie
I. Le plan régional air-climat-énergie, ci-après dénommé « le plan »,

s’articule autour des axes suivants :
1) L’état des lieux en matière d’air, de climat et d’énergie dans le

contexte bruxellois ainsi que les prévisions d’évolution en politique
inchangée.

2) Les principales caractéristiques socio-économiques et environne-
mentales de la Région bruxelloise qui déterminent l’état des lieux
mentionné au point 1.

3) Les objectifs poursuivis à court, moyen et long terme, en matière :

— de maîtrise des consommations d’énergie;
— d’amélioration de l’efficacité énergétique des bâtiments;
— d’augmentation de la production d’énergie à partir de sources

renouvelables et de la consommation de ce type d’énergie;
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— vermindering van de impact op het milieu van de mobiliteitsbe-
hoeften;

— daling van de uitstoot van luchtverontreinigende stoffen;

— verbetering van de luchtkwaliteit;

— daling van de emissies van broeikasgassen.

4) De richtsnoeren die aan de basis van het plan liggen.

5) De omstandige beschrijving van de voorgestelde maatregelen om
de in het plan beoogde doelstellingen te bereiken.

6) De planning van de te ondernemen acties en de identificatie van de
betrokken actoren.

7) De raming van de middelen die nodig zijn voor de uitvoering van
het plan.

II. Het plan wordt overkoepelend opgesteld en wijst uitdrukkelijk op
de verbanden tussen het energieverbruik en de mobiliteitsbehoeften, de
uitstoot van luchtverontreinigende stoffen, de luchtkwaliteit en de
klimaatveranderingen.

Het omvat minstens de volgende elementen :

1) Een beknopte beschrijving van de huidige situatie en van de
evolutie van het verbruik van producten, exploitatie van installaties,
energieproductie en -verbruik in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
alsook de volgende elementen :

a) De evaluatie van de maatregelen met het oog op de vermindering
van het energieverbruik, de bevordering van energie uit hernieuwbare
bronnen en de toegankelijkheid van de energie voor iedereen.

b) De evaluatie van de milieumaatregelen op het vlak van transport.

c) De gegevens betreffende het transport die relevant zijn in termen
van luchtvervuiling.

d) De evaluatie van de emissies voortvloeiend uit de energie- en
mobiliteitsbehoeften.

2) De maatregelen tot vermindering van het verbruik van producten,
de exploitatie van installaties, de energieproductie en -verbruik.

In dat kader omvat het plan, in overeenstemming met de geldende
Europese Richtlijnen, het volgende :

a) Op het vlak van de energieprestatie van de gebouwen :

i) tussentijdse doelstellingen om de energieprestatie van de nieuwe
gebouwen te verbeteren;

ii) een gedetailleerde beschrijving van de toepassing, in de praktijk,
van de definitie van de « zero energie »-verbruikgebouwen die een
numerieke indicator van het primaire energieverbruik uitgedrukt
in kwh/m2 omvat;

iii) de maatregelen ter bevordering van de « zero energie »-
verbruikgebouwen, met inbegrip van het gebruik van energie uit
hernieuwbare bronnen.

b) Op het vlak van de energie-efficiëntie :

i) de maatregelen die de vooropgestelde energie-efficiëntie dienen te
verbeteren om de gewestelijke doelstelling op het vlak van energiebe-
sparing te halen;

ii) de maatregelen die gevolg geven aan de verplichtingen voorzien
in onderhavig Wetboek op het vlak van het voorbeeldgedrag van de
overheden en het verstrekken van informatie en advies aan de
eindafnemers.

3) De maatregelen die energie uit hernieuwbare bronnen en het
gebruik van dat type energie op het grondgebied van het Gewest
bevorderen en in dat kader :

a) De informatie betreffende het aandeel van de energie uit hernieuw-
bare bronnen in het voorziene eindenergieverbruik, met name het
bruto-eindverbruik van energie voor elektriciteit, vervoer, verwarming
en koeling in 2020, rekening houdend met het effect van beleidsmaat-
regelen inzake energie-efficiëntie.

b) De sectorale doelstellingen voor 2020 en de geraamde evolutie van
het aandeel van de energie uit hernieuwbare bronnen voor elektriciteit,
verwarming, koeling en transport.

4) De maatregelen tot vermindering van de emissies van luchtver-
ontreinigende stoffen en broeikasgassen voortvloeiend uit de mobili-
teitsbehoeften.

— de diminution de l’impact environnemental des besoins en
mobilité;

— de diminution des émissions de polluants atmosphériques;

— d’amélioration de la qualité de l’air;

— de diminution des émissions de gaz à effet de serre.

4) Les lignes directrices qui ont guidé la rédaction du plan.

5) La description détaillée des mesures proposées en vue d’atteindre
les objectifs visés par le plan.

6) Le calendrier des actions à mener et l’identification des acteurs
concernés.

7) L’estimation des moyens nécessaires à la mise en œuvre du plan.

II. Le plan est rédigé de manière intégrée, et met en exergue les liens
entre les consommations énergétiques et besoins en mobilité, les
émissions de polluants atmosphériques, la qualité de l’air et les
changements climatiques.

Il comprend à tout le moins les éléments suivants :

1) Une brève description de l’état des lieux et de l’évolution de la
consommation de produits, de l’exploitation d’installations, de la
production et de la consommation d’énergie en Région de Bruxelles-
Capitale, ainsi que des éléments suivants :

a) L’évaluation des mesures prises en matière de réduction des
consommations d’énergie, de promotion de l’énergie produite à partir
de sources renouvelables et d’accessibilité pour tous à l’énergie.

b) L’évaluation des mesures environnementales prises en matière de
transport.

c) Les données relatives au transport et pertinentes en termes de
pollution atmosphérique.

d) L’évaluation des émissions résultant des besoins en énergie et en
mobilité.

2) Les mesures de réduction de la consommation de produits, de
l’exploitation d’installations, de la production et consommation d’éner-
gie.

Dans ce cadre, conformément aux Directives européennes en vigueur,
le plan inclut ce qui suit :

a) En matière de performance énergétique des bâtiments :

i) des objectifs intermédiaires pour améliorer la performance énergé-
tique des bâtiments neufs;

ii) un descriptif de l’application, en pratique, de la définition des
bâtiments à consommation « zéro énergie », qui comporte un indicateur
numérique d’utilisation d’énergie primaire exprimé en kWh/m2;

iii) les mesures qui promeuvent les bâtiments à consommation « zéro
énergie », en ce compris l’utilisation d’énergie produite à partir de
sources renouvelables.

b) En matière d’efficacité énergétique :

i) les mesures visant à améliorer l’efficacité énergétique projetées
pour rencontrer l’objectif régional d’économie d’énergie;

ii) les mesures visant à répondre aux obligations prévues par le
présent Code en matière d’exemplarité des pouvoirs publics, de
fourniture d’informations et de conseil aux clients finaux.

3) Les mesures de promotion de la production d’énergie à partir de
sources renouvelables et de la consommation de ce type d’énergie sur
le territoire de la Région, et dans ce cadre :

a) Les informations relatives à la part de l’énergie produite à partir de
sources renouvelables dans la consommation finale d’énergie prévue, à
savoir la consommation finale brute d’énergie pour l’électricité, les
transports, le chauffage et le refroidissement pour 2020, en tenant
compte des effets des mesures prises en matière d’efficacité énergétique.

b) Les objectifs sectoriels pour 2020 et les trajectoires estimées des
parts de l’énergie produite à partir de sources renouvelables pour
l’électricité, le chauffage et le refroidissement et pour les transports.

4) Les mesures qui visent à réduire les émissions de polluants
atmosphériques et de gaz à effet de serre résultant des besoins en
mobilité.
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5) De maatregelen voor toezicht op en beheer van de luchtkwaliteit;
overeenkomstig de Europese normen, vermeldt het plan op dat vlak
volgende gegevens :

a) De plaatsen waar de luchtkwaliteitsnormen eventueel overschre-
den worden, per zone en meetstation (kaart, geografische coördinaten).

b) De volgende algemene informatie :
— Soort gebied (stad, industriezone of landelijk gebied).
— Raming van de omvang van het verontreinigde gebied (km2) en

van de bevolking die aan de verontreiniging is blootgesteld.
— Relevante klimatologische gegevens.
Relevante topografische gegevens.
— Voldoende gegevens over de beschermingsbehoeften in het

betrokken gebied.
c) De aard en de beoordeling van de verontreiniging : in de

voorgaande jaren waargenomen concentraties (vóór de tenuitvoerleg-
ging van de maatregelen ter verbetering), sedert de start van het project
gemeten concentraties alsook de technieken die voor de beoordeling
worden gebruikt.

d) De bronnen van de verontreiniging : de lijst van de belangrijkste
emissiebronnen die verantwoordelijk zijn voor de verontreiniging
(kaart), de totale emissie van deze bronnen (ton/jaar), en informatie
over de verontreiniging vanuit andere gebieden.

e) De analyse van de situatie : bijzonderheden over de factoren die
verantwoordelijk zijn voor de overschrijding (bv. vervoer, ook grens-
overschrijdend; vorming van secundaire verontreinigende stoffen in de
atmosfeer), en mogelijke maatregelen ter verbetering van de luchtkwa-
liteit.

f) Bijzonderheden over de verbeteringsmaatregelen of -projecten
alvorens het ontwerp van plan wordt opgesteld : de plaatselijke,
gewestelijke, nationale en internationale maatregelen en de waargeno-
men gevolgen van deze maatregelen.

g) Bijzonderheden over goedgekeurde maatregelen of projecten ter
beperking van de verontreiniging alvorens het ontwerp van plan wordt
opgesteld : opsomming en beschrijving van alle maatregelen die zijn
opgenomen in het project, tijdschema voor de uitvoering en raming van
de verwachte verbetering van de luchtkwaliteit en van de tijd die nodig
is om die doelstellingen te realiseren.

h) Bijzonderheden over de maatregelen of projecten die voor de lange
termijn worden gepland of overwogen.

i) De lijst van publicaties, documenten, werkzaamheden, enz. ter
aanvulling van de in deze bijlage vereiste informatie.

6) Een beschrijving van de problematiek van de klimaatveranderin-
gen en van de maatregelen om zich aan die klimaatveranderingen aan
te passen.

7) De mechanismen om de emissierechten van broeikasgassen te
financieren, te volgen en te beheren.

8) De mechanismen om de ontwikkelingslanden financieel en
technologisch te ondersteunen om de klimaatveranderingen te bestrij-
den en zich aan die situatie aan te passen.

9) De punten waarover overleg zal worden gepleegd met de overige
entiteiten om de doelstellingen uiteengezet in punt 1 te bereiken.

10) De voorwaarden voor de actieve bekendmaking van de informa-
tie over lucht, klimaat en energie, met inbegrip van de gegevens
ingezameld met toepassing van de verordening (EG) 2008/1099 van
22 oktober 2008 betreffende energiestatistieken.

BIJLAGE 1.2
Minimuminhoud van het milieu-effectenrapport

bedoeld in artikel 1.4.6
Het milieu-effectenrapport dient de volgende informatie te verstrek-

ken :
1) De beschrijving van de verwachte gevolgen voor het milieu in

geval van ongewijzigd beleid.
2) De doelstellingen inzake milieubescherming vastgelegd op inter-

nationaal, communautair of gewestelijk niveau die relevant zijn voor
het plan en de wijze waarop die doelstellingen en de zorg voor het
milieu in acht zijn genomen tijdens de opstellen ervan.

3) De samenvatting van de doelstellingen die het plan nastreeft, de
voorgestelde maatregelen om die doelstellingen te bereiken en de
relevante verbanden met de overige plannen en programma’s.

4) Wat de door het plan voorgestelde maatregelen betreft, een
beschrijving van :

a) de geschiktheid van die maatregelen voor de doelstellingen die het
plan nastreeft;

5) Les mesures de surveillance et de gestion de la qualité de l’air;
conformément aux normes européennes, le plan mentionne à cet égard
les données suivantes :

a) Les lieux de dépassement éventuels des normes de qualité de l’air,
par zone et station de mesure (carte, coordonnées géographiques).

b) Les informations générales suivantes :
— Type de zone (ville, zone industrielle ou rurale).
— Estimation de la superficie polluée (en km2) et de la population

exposée à la pollution.
— Données climatiques utiles.
— Données topographiques utiles.
— Renseignements suffisants concernant le type d’éléments cibles de

la zone concernée qui doivent être protégés.
c) La nature et l’évaluation de la pollution atmosphérique : les

concentrations enregistrées les années précédentes (avant la mise en
œuvre de mesures d’amélioration de la qualité de l’air ambiant), les
concentrations mesurées depuis le lancement du projet ainsi que les
techniques utilisées pour l’évaluation.

d) Les origines de la pollution : la liste des principales sources
d’émission responsables de la pollution (carte), la quantité totale
d’émissions provenant de ces sources (en tonnes par an), et les
renseignements sur la pollution en provenance d’autres régions.

e) L’analyse de la situation : précisions concernant les facteurs
responsables du dépassement (par exemple transport du polluant, y
inclus les transports transfrontaliers, formation de particules secondai-
res dans l’atmosphère) et les mesures envisageables pour améliorer la
qualité de l’air.

f) Les informations sur les mesures ou projets d’amélioration
antérieurs au projet de plan : les mesures locales, régionales, nationales
et internationales et les effets observés de ces mesures.

g) Les informations concernant les mesures ou projets visant à
réduire la pollution adoptés antérieurement au projet de plan : la liste
et description de toutes les mesures prévues dans le projet, le calendrier
de mise en œuvre, et l’estimation de l’amélioration de la qualité de l’air
escomptée et du délai prévu pour la réalisation de ces objectifs.

h) Les informations sur les mesures ou projets prévus ou envisagés à
long terme.

i) La liste des publications, documents, travaux complétant les
informations demandées ci-dessus.

6) Une description de la problématique des changements climatiques
ainsi que des mesures destinées à s’adapter à ces changements
climatiques.

7) Les mécanismes de financement, de suivi et de gestion prévus en
matière de droits d’émission des gaz à effet de serre.

8) Les mécanismes de soutien financier et technologique aux pays en
voie de développement en vue de lutter contre les changements
climatiques et de s’adapter à ceux-ci.

9) Les points qui feront l’objet d’une concertation avec les autres
entités pour atteindre les objectifs détaillés au point 1.

10) Les modalités de la publicité active réservée aux informations
relatives à l’air, au climat et à l’énergie, en ce compris les données
collectées en application du règlement (CE) 2008/1099 du 22 octo-
bre 2008 concernant les statistiques de l’énergie.

ANNEXE 1.2
Contenu minimum du rapport sur les incidences

environnementales visé l’article 1.4.6
Les informations à fournir dans le rapport sur les incidences

environnementales sont les suivantes :
1) La description des impacts environnementaux attendus dans

l’hypothèse d’une politique inchangée.
2) Les objectifs de protection de l’environnement établis au niveau

international, communautaire, ou régional, qui sont pertinents pour le
plan et la manière dont ces objectifs et les considérations environne-
mentales ont été pris en considération au cours de son élaboration.

3) La synthèse des objectifs poursuivis par le plan, des mesures
proposées en vue d’atteindre ces objectifs, et des liens pertinents avec
les autres plans et programmes.

4) En ce qui concerne les mesures proposées par le plan, une
description :

a) de l’adéquation de ces mesures aux objectifs poursuivis par le plan;
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b) de mogelijke positieve en negatieve gevolgen voortvloeiend uit de
toepassing van de maatregelen op korte, middellange en lange termijn;

c) de voorgenomen maatregelen om de aanzienlijke negatieve
effecten op het milieu van de geplande maatregelen te voorkomen, te
beperken of teniet te doen;

d) de milieukenmerken van gebieden waarvoor de gevolgen aanzien-
lijk kunnen zijn.

5) Een overzicht van de redenen voor de selectie van de overwogen
oplossingen en een beschrijving van de wijze waarop de beoordeling is
uitgevoerd.

6) Een beschrijving van de voorgenomen monitoringsmaatregelen.
7) Een niet-technische samenvatting van de in de bovenstaande

punten verstrekte informatie.

BOEK 2. — SECTORALE MAATREGELEN

TITEL 1. — Algemeenheden
Artikel 2.1.1
In de zin van onderhavig boek, verstaat men onder :
1° « Energieprestatie van een gebouw (EPB) » : de hoeveelheid

energie die effectief wordt verbruikt of nodig geacht wordt om te
voldoen aan de verschillende behoeften bij een standaard gebruik van
het gebouw, met onder andere verwarming, warm water, koelsysteem,
ventilatie en verlichting. Deze hoeveelheid wordt uitgedrukt in één of
meer cijfermatige indicatoren die door berekening worden verkregen,
rekening houdend met de isolatie, de technische kenmerken van de
installaties, het ontwerp van het gebouw en met de ligging ervan,
rekening houdend met de klimaatparameters, de blootstelling aan de
zon en de aanwezigheid van aanpalende structuren, eigen energiepro-
ductie en andere factoren, zoals het binnenklimaat, die de energievraag
beïnvloeden;

2° « EPB-eenheid » : een verzameling van aangrenzende lokalen
ondergebracht in eenzelfde gebouw dat op autonome wijze verkocht of
verhuurd zou kunnen worden en dat beantwoordt aan de definitie van
een bestemming vastgelegd door de Regering;

3° « Nieuw » : kwalificatie gegeven aan een EPB-eenheid die het
voorwerp vormt van bouwwerkzaamheden waarvoor een stedenbouw-
kundige vergunning vereist is;

4° « Zwaar gerenoveerd » : wanneer een stedenbouwkundige vergun-
ning aangevraagd wordt, kwalificatie gegeven aan een EPB-eenheid die
het voorwerp vormt van werkzaamheden die de energieprestatie
beïnvloeden en die op meer dan 50 % van de warmteverliesoppervlakte
slaan, en werkzaamheden in verband met de technische installaties
ervan, kunnen deze criteria nader bepaald worden door de Regering;

5° « Eenvoudig gerenoveerd » : kwalificatie gegeven aan een EPB-
eenheid onderworpen aan een stedenbouwkundige vergunning die het
voorwerp vormt van werkzaamheden met warmteverliesoppervlakte
van de EPB-eenheid waarbij de werkzaamheden niet onder de criteria
voor de kwalificatie van zwaar gerenoveerd vallen;

6° « EPB-eisen » : alle voorwaarden waaraan een EPB-eenheid en/of
een technische installatie moet voldoen op het vlak van energiepresta-
tie, thermische isolatie, binnenklimaat en ventilatie;

7° « Kostenoptimaal niveau » : het energieprestatieniveau dat gedu-
rende de geraamde economische levensduur de laagste kosten met zich
meebrengt, die worden bepaald aan de hand van de energiegerela-
teerde investeringskosten en, desgevallend de onderhouds- en bedrijfs-
kosten (met inbegrip van energiekosten en -besparingen, de categorie
van het desbetreffende gebouw, de opbrengst van de energieproductie)
en verwijderingskosten. Het kostenoptimaal niveau ligt binnen het
scala van prestatieniveaus waarvoor de berekende kosten-batenanalyse
over de geraamde economische levensduur van een gebouw positief is;

8° « Zero energieverbruik » : geen of zeer laag energieverbruik,
verkregen dankzij een hoge energie-efficiëntie en die in zeer aanzien-
lijke mate dient te worden geleverd uit hernieuwbare bronnen, met
name de energie die ter plaatse of dichtbij uit hernieuwbare bronnen
wordt geproduceerd;

9° « EPB-aangifte » : het document dat de getroffen maatregelen
beschrijft met het oog op de naleving van de EPB-eisen en dat door
berekening bepaalt of die eisen nageleefd zijn;

10° « Aangever » : natuurlijke of rechtspersoon die ertoe gehouden is
de EPB-eisen na te leven en in wiens naam en voor wiens rekening de
bouwwerkzaamheden of de renovatie worden uitgevoerd;

11° « EPB-certificaat » : document dat de indicatoren voor de ener-
gieprestatie van een EPB-eenheid in numerieke, alfabetische en grafi-
sche vorm weergeeft;

b) des effets positifs et négatifs potentiels résultant de la mise en
œuvre des mesures à court, moyen et long terme;

c) des mesures envisagées pour éviter, réduire ou compenser les effets
négatifs potentiels des mesures envisagées;

d) des caractéristiques environnementales des zones susceptibles
d’être touchées de manière notable.

5) Une déclaration résumant les raisons pour lesquelles les solutions
envisagées ont été sélectionnées et une description de la manière dont
l’évaluation a été effectuée.

6) Une description des mesures de suivi envisagées.
7) Un résumé non technique des informations visées aux points

ci-dessus.

LIVRE 2. — MESURES SECTORIELLES

TITRE 1er. — Généralités
Article 2.1.1
Au sens du présent livre, on entend par :
1° « Performance énergétique d’un bâtiment (PEB) » : la quantité

d’énergie effectivement consommée ou estimée pour répondre aux
différents besoins liés à une utilisation standardisée du bâtiment, ce qui
peut inclure entre autres le chauffage, l’eau chaude, le refroidissement,
la ventilation et l’éclairage. Cette quantité est exprimée par un ou
plusieurs indicateurs numériques résultant d’un calcul, compte tenu de
l’isolation, des caractéristiques techniques des installations, de la
conception du bâtiment et de son emplacement eu égard aux paramè-
tres climatiques, à l’exposition solaire et à l’incidence des structures
avoisinantes, de l’autoproduction d’énergie et d’autres facteurs, y
compris le climat intérieur, qui influencent la demande d’énergie;

2° « Unité PEB » : ensemble de locaux adjacents abrités dans un
même bâtiment, qui pourrait être vendu ou loué de manière autonome
et qui répond à la définition d’une affectation définie par le Gouverne-
ment;

3° « Neuf » : qualificatif donné à une unité PEB faisant l’objet de
travaux de construction soumis à permis d’urbanisme;

4° « Rénové lourdement » : quand il y a une demande de permis
d’urbanisme, qualificatif donné à une unité PEB faisant l’objet de
travaux influençant la performance énergétique et portant sur plus de
50 % de sa surface de déperdition thermique ainsi que de travaux
portant sur ses installations techniques, ces critères pouvant être
précisés par le Gouvernement;

5° « Rénové simplement » : qualificatif donné à une unité PEB
soumise à permis d’urbanisme faisant l’objet de travaux à la surface de
déperdition thermique de l’unité PEB dont les travaux n’entrent pas
dans les critères du qualificatif rénové lourdement;

6° « Exigences PEB » : l’ensemble des conditions auxquelles doit
répondre une unité PEB et/ou une installation technique en matière de
performance énergétique, d’isolation thermique, de climat intérieur, et
de ventilation;

7° « Niveau de coût optimum » : le niveau de performance énergé-
tique qui entraîne les coûts les plus bas sur la durée de vie économique
estimée, qui sont déterminés en prenant en compte les coûts d’inves-
tissement liés à l’énergie, et le cas échéant les coûts de maintenance et
de fonctionnement (y compris les coûts de l’énergie, les économies, la
catégorie du bâtiment concerné, les bénéfices provenant de l’énergie
produite) et les coûts d’élimination. Le niveau du coût optimum est
compris dans la fourchette des niveaux de performance pour lesquels
l’analyse des coûts et bénéfices calculée sur la durée de vie estimée d’un
bâtiment est positive;

8° « Consommation « zéro énergie » » : consommation d’énergie
nulle ou très faible, obtenue grâce à une efficacité énergétique élevée, et
qui devrait être couverte dans une très large mesure par de l’énergie
produite à partir de sources renouvelables, notamment l’énergie
produite à partir de sources renouvelables sur place ou à proximité;

9° « Déclaration PEB » : le document qui décrit les mesures prises en
vue du respect des exigences PEB et détermine par calcul si ces
exigences sont respectées;

10° « Déclarant » : personne physique ou morale tenue de respecter
les exigences PEB et au nom et pour le compte de qui les travaux de
construction ou de rénovation sont réalisés;

11° « Certificat PEB » : document qui présente les indicateurs de
performance énergétique d’une unité PEB sous forme numérique,
alphabétique et graphique;
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12° « EPB-certificaat openbaar gebouw » : document dat de indicato-
ren voor de energieprestatie van alle EPB-eenheden die door een
overheid worden gebruikt in eenzelfde gebouw, in numerieke, alfabe-
tische en grafische vorm weergeeft, en daarbij rekening houdt met het
reële jaarlijkse verbruik;

13° « Aanvraag » : een aanvraag om stedenbouwkundige vergunning
bedoeld in artikel 98 van het Brussels Wetboek van Ruimtelijke
Ordening;

14° « Aanvrager » : natuurlijke of rechtspersoon, openbaar of privé,
die een aanvraag indient;

15° « EPB-adviseur » : natuurlijke of rechtspersoon erkend om het
EPB-voorstel, de kennisgeving van het begin van de werkzaamheden
en de EPB-aangifte op te maken;

16° « Certificateur » : natuurlijke of rechtspersoon die erkend is om
de EPB-certificaten en of EPB-certificaten openbaar gebouw uit te
reiken;

17° « Technicus » : erkende natuurlijke persoon belast met het
onderhoud van technische installaties;

18° « Controleur » : erkende natuurlijke persoon, onafhankelijk van
de persoon die de EPB-eisen van toepassing op technische installaties
moet naleven, belast met de controle van technische installaties;

19° « Kwaliteitswarmtekrachtkoppeling » : de gelijktijdige omzetting
van primaire brandstoffen in mechanische of elektrische en thermische
energie waarbij voldaan wordt aan de criteria vastgelegd conform
artikel 16 van de ordonnantie van 19 juli 2001 betreffende de organisatie
van de elektriciteitsmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

20° « Klimaatregelingssysteem » : een combinatie van alle noodzake-
lijke componenten om een vorm van luchtbehandeling te verzekeren in
een gebouw, waardoor de temperatuur wordt gecontroleerd of kan
worden verlaagd, eventueel in combinatie met een regeling van de
verluchting, de vochtigheid en/of de zuiverheid van de lucht;

21° « Verwarmingssysteem » : combinatie van de noodzakelijke com-
ponenten om de lucht van een gebouw en/of het sanitaire warme water
te verwarmen, met inbegrip van de warmtegenerator(en), de verdeel-,
opslag- en emissiecircuits en de regelsystemen;

22° « Ketel » : warmtegenerator bestaande uit een brander en een
ketellichaam, bedoeld om de door verbranding vrijgekomen warmte af
te geven aan een vloeistof;

23° « Technische installatie » :

a) ventilatiesystemen;

b) klimaatregelingssystemen;

c) verwarmingssystemen;

d) verlichtingssystemen;

e) vaste systemen voor het vervoeren van personen of lasten van de
ene verdieping naar de andere in het gebouw;

f) een combinatie van die installaties;

24° « Nuttig thermisch vermogen » (uitgedrukt in kilowatt) : het
maximale vermogen dat door de constructeur wordt opgegeven en
gewaarborgd in continu bedrijf, met inachtneming van het door de
constructeur opgegeven nuttige rendement overeenkomstig de normen
die terzake vastgelegd zijn;

25° « Warmtepomp » : een inrichting of installatie die bij lage
temperatuur warmte opneemt uit de lucht, het water of de aarde en
deze afgeeft aan het gebouw;

26° « Beschermd volume » : het geheel van de lokalen waarin
doorlopend of met tussenpozen energie wordt verbruikt om het
binnenklimaat te regelen en het comfort van de gebruikers te verzeke-
ren;

27° « Warmteverliesoppervlakte » : de som van alle wanden die het
beschermd volume scheiden van het buitenklimaat, van de grond en
van een aanpalende ruimte die niet tot het beschermd volume behoort;

28° « PLAGE » : Plan voor lokale actie voor het gebruik van energie;

29° « Energiekadaster » : vergelijkende jaarlijkse inventaris van de
energie-efficiëntie van de gebouwen;

30° « Energieboekhouding » : periodieke staat van het energiever-
bruik, per energievector en per gebouw, volgens een frequentie die
door de Regering moet worden bepaald;

31° « PLAGE-coördinator » : natuurlijke persoon die de organen
bedoeld in artikel 2.2.22 onder hun personeel aanstellen, en die belast is
met de coördinatie en de uitvoering van het PLAGE;

12° « Certificat PEB bâtiment public » : document qui présente les
indicateurs de performance énergétique, sous forme alphabétique,
numérique et graphique, de l’ensemble des unités PEB occupées par un
pouvoir public dans un même bâtiment, en tenant compte de la
consommation réelle sur une année;

13° « Demande » : une demande de permis d’urbanisme visé à
l’article 98 du Code bruxellois de l’Aménagement du Territoire;

14° « Demandeur » : personne physique ou morale, publique ou
privée, qui introduit une demande;

15° « Conseiller PEB » : personne physique ou morale agréée pour
établir la proposition PEB, la notification de début des travaux et la
déclaration PEB;

16° « Certificateur » : personne physique ou morale agréée pour
délivrer les certificats PEB ou les certificats PEB bâtiment public;

17° « Technicien » : personne physique agréée chargée de l’entretien
d’installations techniques;

18° « Contrôleur » : personne physique agréée, indépendante de la
personne à qui il incombe de respecter les exigences PEB sur les
installations techniques, qui est chargée de pratiquer le contrôle
d’installations techniques;

19° « Cogénération de qualité » : transformation simultanée de
combustibles primaires en énergie mécanique ou électrique et thermi-
que, qui répond aux critères définis conformément à l’article 16 de
l’ordonnance du 19 juillet 2001 relative à l’organisation du marché de
l’électricité en Région de Bruxelles-Capitale;

20° « Système de climatisation » : une combinaison de toutes les
composantes nécessaires pour assurer une forme de traitement de l’air
dans un bâtiment, par laquelle la température est contrôlée ou peut être
abaissée, éventuellement en conjugaison avec un contrôle de l’aération,
de l’humidité et/ou de la pureté de l’air;

21° « Système de chauffage » : ensemble des composantes nécessaires
pour chauffer l’air d’un bâtiment et/ou chauffer de l’eau chaude
sanitaire, en ce compris le ou les générateurs de chaleur, les circuits de
distribution, de stockage et d’émission, et les systèmes de régulation;

22° « Chaudière » : générateur de chaleur composé d’un brûleur et
d’un échangeur (corps de chaudière) destiné à transmettre à un fluide,
la chaleur libérée par la combustion;

23° « Installation technique » :

a) les systèmes de ventilation;

b) les systèmes de climatisation;

c) les systèmes de chauffage;

d) les systèmes d’éclairage;

e) les systèmes fixes permettant de transporter des personnes ou des
charges d’un étage à l’autre du bâtiment;

f) une combinaison de ces installations;

24° « Puissance nominale thermique utile » (exprimée en kilowatts) :
la puissance maximale fixée et garantie par le constructeur comme
pouvant être fournie en marche continue tout en respectant les
rendements utiles annoncés par le constructeur conformément aux
normes fixées en la matière;

25° « Pompe à chaleur » : un dispositif ou une installation qui prélève
de la chaleur, à basse température, dans l’air, l’eau ou la terre pour la
fournir au bâtiment;

26° « Volume protégé » : volume des espaces dans lesquels de
l’énergie est utilisée, en continu ou par intermittence, pour réguler le
climat intérieur afin d’assurer le confort des personnes;

27° « Surface de déperdition thermique » : l’ensemble de toutes les
parois qui séparent le volume protégé de l’ambiance extérieure, du sol
et d’un espace n’appartenant pas à un volume protégé;

28° « PLAGE » : Plan local d’action pour la gestion énergétique;

29° « Cadastre énergétique » : inventaire comparatif annuel de
l’efficacité énergétique des bâtiments;

30° « Comptabilité énergétique » : relevé périodique des consomma-
tions énergétiques, par vecteur énergétique et par bâtiment, selon une
fréquence à déterminer par le Gouvernement;

31° « Coordinateur PLAGE » : personne physique désignée par les
organismes visés à l’article 2.2.22 au sein de leur personnel, chargée de
la coordination et de la mise en œuvre du PLAGE;
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32° « PLAGE-revisor » : natuurlijke persoon, onafhankelijk van de
instellingen bedoeld in artikel 2.2.22, belast met de controle van de
informatie die wordt verstrekt door die instellingen in het kader van de
uitvoering van het PLAGE;

33° « Motorvoertuig » : elk voertuig dat is uitgerust met een motor en
bestemd is om op eigen kracht te rijden, zoals gedefinieerd door het
koninklijk besluit van 1 september 1975 houdende algemeen reglement
op de politie van het wegverkeer;

34° « MIVB » : de Maatschappij voor Intercommunaal Vervoer van
Brussel, publiekrechtelijke vereniging opgericht krachtens de ordon-
nantie van 22 november 1990 betreffende de organisatie van het
openbaar vervoer in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

35° « Taxidiensten » : de diensten die het bezoldigde vervoer van
personen met bestuurder verzekeren in de zin van de ordonnantie van
27 april 1995 betreffende de taxidiensten en de diensten voor het
verhuren van voertuigen met chauffeur;

36° « Diensten voor het verhuren van voertuigen met chauffeur » :
alle diensten van bezoldigd vervoer van personen door middel van
autovoertuigen die geen taxidiensten zijn en die voldoen aan de
voorwaarden vastgelegd in de ordonnantie van 27 april 1995 betref-
fende de taxidiensten en de diensten voor het verhuren van voertuigen
met chauffeur;

37° « Autodeeldienst » : een voor het publiek toegankelijke dienst
voor het systematische en beurtelingse door vooraf bepaalde personen
gebruik van één of meerdere auto’s tegen betaling via een vereniging
voor autodelen, met uitzondering van het gebruik van voertuigen
bestemd voor gewone verhuur of huurkoop;

38° « Toeristische busdiensten » : de diensten van geregeld vervoer
en de bijzondere vormen van geregeld vervoer per autobus of autocar
die geheel of gedeeltelijk verzekerd worden in het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest, zoals bedoeld in de Besluitwet van 30 december 1946
betreffende het bezoldigd vervoer van personen over de weg met
autobussen en met autocars, en die door de keuze van het traject en de
stopplaatsen of door het aanbieden van aanvullende diensten in
hoofdzaak gericht zijn op reizigers die bezienswaardigheden van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest wensen te bezichtigen of er informatie
over wensen te verkrijgen;

39° « Installateur HE » : persoon belast met het plaatsen van syste-
men voor het gebruik van energie geproduceerd op basis van
hernieuwbare energiebronnen zoals verwarmingsketels en kachels op
biomassa, fotovoltaïsche of thermische systemen op zonne-energie,
ondiepe geothermische systemen, windmolens of warmtepompen.

TITEL 2. — Bepalingen betreffende de gebouwen

HOOFDSTUK 1. — Energieprestatie van de gebouwen

Afdeling 1. — Toepassingsgebied
Artikel 2.2.1
Onderhavig hoofdstuk is van toepassing op alle EPB-eenheden van

een gebouw waarin energie wordt gebruikt om het binnenklimaat te
regelen, met uitzondering van :

1° de lokalen gebruikt als erkende plaatsen voor erediensten en
zedenleer;

2° de lokalen met industriële of artisanale activiteiten;
3° de werkplaatsen, landbouwlokalen;
4° de rouwcentra;
5° de alleenstaande gebouwen met een oppervlakte van minder dan

50 m2 tenzij ze een EPB-eenheid bevatten die als wooneenheid wordt
bestemd;

6° de voorlopige constructies vergund voor een gebruiksduur van
twee jaar of minder;

7° de residentiële gebouwen die worden gebruikt of bestemd zijn om
voor minder dan vier maanden per jaar buiten de winterperiode te
worden gebruikt.

Afdeling 2. — Berekeningsmethodes
Artikel 2.2.2
§ 1. De Regering legt de berekeningsmethodes vast voor de

energieprestatie van de EPB-eenheden op basis van de elementen
vermeld in bijlage 2.1.

§ 2. De Regering kan bepalen dat EPB-eenheden die gebruik maken
van concepten of bouwtechnologieën die niet in aanmerking worden
genomen door de methodes die de Regering krachtens paragraaf één
heeft vastgelegd, een alternatieve berekeningsmethode mogen toepas-
sen. De Regering bepaalt de principes die aan de basis liggen van de
alternatieve berekeningsmethodes en de categorieën van EPB-
eenheden die ze kunnen genieten.

32° « Réviseur PLAGE » : personne physique indépendante des
organismes visés à l’article 2.2.22, chargée de contrôler les informations
fournies par ces organismes dans le cadre de la mise en œuvre du
PLAGE;

33° « Véhicule à moteur » : tout véhicule pourvu d’un moteur et
destiné à circuler par ses propres moyens, tel que défini par l’arrêté
royal du 1er septembre 1975 portant règlement général sur la police de
la circulation routière;

34° « STIB » : la Société des Transports Intercommunaux de Bruxelles,
association de droit public créée en vertu de l’ordonnance du 22 novem-
bre 1990 relative à l’organisation des transports en commun en Région
de Bruxelles-Capitale;

35° « Services de taxis » : les services qui assurent, avec chauffeur, le
transport rémunéré de personnes par véhicules automobiles, au sens de
l’ordonnance du 27 avril 1995 relative aux services de taxis et aux
services de location de voitures avec chauffeur;

36° « Services de location de voitures avec chauffeur » : tous services
de transport rémunéré de personnes par véhicules automobiles qui ne
sont pas des services de taxis et qui remplissent les conditions définies
par l’ordonnance du 27 avril 1995 relative aux services de taxis et aux
services de location de voitures avec chauffeur;

37° « Service de voitures partagées » : service accessible au public
d’utilisation systématique et à tour de rôle par des personnes préala-
blement déterminées d’une ou de plusieurs voitures contre paiement
par le biais d’une association de voitures partagées, à l’exception de
l’utilisation de véhicules destinés à la simple location ou location-vente;

38° « Services de bus touristiques » : les services de transport régulier
et les formes particulières de transport régulier par autobus ou autocar
partiellement ou entièrement assurés en Région de Bruxelles-Capitale,
tels que visés par l’arrêté-loi du 30 décembre 1946 relatif aux transports
rémunérés de voyageurs par route effectués par autobus et par
autocars, et qui sont principalement destinés, par le choix du trajet et
des arrêts ou par l’offre de services supplémentaires, aux voyageurs
souhaitant visiter des lieux d’intérêt de la Région de Bruxelles-Capitale
ou obtenir des informations à leur sujet;

39° « Installateur SER » : personne chargée d’installer des systèmes
d’utilisation d’énergie produite à partir de sources renouvelables, tels
que des chaudières et des poêles à biomasse, des systèmes solaires
photovoltaïques ou thermiques, des systèmes géothermiques superfi-
ciels, des turbines éoliennes ou des pompes à chaleur.

TITRE 2. — Dispositions relatives aux bâtiments

CHAPITRE 1er. — Performance énergétique des bâtiments

Section 1re. — Champ d’application
Article 2.2.1
Le présent chapitre s’applique à toutes les unités PEB d’un bâtiment

dans lesquelles de l’énergie est utilisée pour réguler le climat intérieur,
à l’exception :

1° des locaux affectés à des lieux de culte reconnus et à la morale
laïque;

2° des locaux avec activités industrielles ou artisanales;
3° des ateliers, des locaux agricoles;
4° des centres funéraires;
5° des bâtiments indépendants d’une superficie inférieure à 50 m2

sauf s’ils contiennent une unité PEB affectée à une habitation indivi-
duelle;

6° des constructions provisoires autorisées pour une durée d’utilisa-
tion de deux ans ou moins;

7° des bâtiments résidentiels utilisés ou destinés à être utilisés moins
de quatre mois par an et en dehors de la période hivernale.

Section 2. — Méthodes de calcul
Article 2.2.2
§ 1er. Le Gouvernement fixe les méthodes de calcul de la performance

énergétique des unités PEB sur la base des éléments figurant à l’annexe
2.1.

§ 2. Le Gouvernement peut déterminer que des unités PEB qui font
usage de concepts ou de technologies de construction, qui ne sont pas
pris en considération par les méthodes fixées par le Gouvernement en
vertu du paragraphe premier, peuvent appliquer une méthode de
calcul alternative. Le Gouvernement détermine les principes qui
régissent les méthodes de calcul alternatives et les catégories d’unités
PEB pouvant en bénéficier.
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§ 3. De Regering bepaalt alle Richtlijnen en criteria die nodig zijn
voor het berekenen van de energieprestatie van de EPB-eenheden en
van de naleving van de EPB-eisen.

Afdeling 3. — EPB-eisen van toepassing op de nieuwe EPB-eenheden
en op de zwaar of eenvoudig gerenoveerde EPB-eenheden

Onderafdeling 1. — Principes
Artikel 2.2.3
§ 1. De Regering bepaalt de EPB-eisen waaraan de nieuwe EPB-

eenheden alsook de zwaar en eenvoudig gerenoveerde EPB-eenheden
moeten voldoen. Deze vereisten beantwoorden minstens aan het
kostenoptimaal niveau, dat wordt vastgesteld op basis van de geraamde
economische levensduur van de EPB-eenheid of één van de elementen
ervan.

§ 2. Bij het bepalen van de EPB-eisen, mag de Regering een
onderscheid maken tussen verschillende categorieën van EPB-
eenheden, rekening houdend met de bestemming, de uitgevoerde
werken en de omvang.

De EPB-eisen mogen voor de volledige gerenoveerde EPB-eenheid
worden vastgelegd of enkel voor de gerenoveerde systemen of
onderdelen.

De EPB-eisen worden ten laatste om de vijf jaar herzien en, in
voorkomend geval, aangepast aan de technische vooruitgang.

De EPB-eisen op het vlak van energieprestatie worden uitgedrukt
in kWh/m2 per jaar.

De EPB-eisen beoogd in § 1 mogen ook slaan op de inrichtingen die
het beheer van de energiebehoefte van de EPB-eenheid verbeteren.

§ 3. Vanaf 1 januari 2021, beantwoorden de nieuwe EPB-eenheden
aan de EPB-eisen « zero energieverbruik ».

Artikel 2.2.4
§ 1. De nieuwe en gerenoveerde EPB-eenheden kunnen vooraf een

volledige of gedeeltelijke afwijking van de EPB-eisen bekomen wan-
neer de gedeeltelijke of volledige naleving van die eisen technisch,
functioneel of economisch niet haalbaar is.

§ 2. De verzoeken tot afwijking bedoeld in § 1 worden ingediend bij
de overheid waaraan de kennisgeving van het begin van de werkzaam-
heden bedoeld in artikel 2.2.8 wordt bezorgd en dit vóór het indienen
van de kennisgeving van het begin van de werkzaamheden.

De Regering bepaalt de procedure voor het onderzoek van de
aanvragen tot het bekomen van een afwijking en bepaalt de criteria en
drempels voor het toekennen van die afwijking.

De afwijkingen worden toegekend door het Instituut of de vergun-
ningverlenende overheid. Ze kunnen het voorwerp uitmaken van
hoger beroep bij het Milieucollege behalve als de uitreikende overheid
de Regering is. De modaliteiten van het hoger beroep worden
vastgelegd door de Regering.

§ 3. De toekenning van een afwijking van een EPB-eis ontheft de
aanvrager niet van de andere verplichtingen die onderhavig Wetboek
oplegt.

§ 4. Voor de goederen die krachtens het BWRO beschermd zijn of
ingeschreven staan op de bewaarlijst en die het voorwerp uitmaken van
renovatie, mag de uitreikende overheid gedeeltelijk of volledig afwij-
ken van de eisen voorzien in artikel 2.2.3 binnen het kader van de
toekenning van de vergunning, in het geval dat het volledig naleven
van die eisen het behoud van het beschermde erfgoed op het spel zet.
De toekenning van de afwijking wordt via elektronische weg meege-
deeld aan het Instituut.

Onderafdeling 2. — De aanvraag
Artikel 2.2.5
§ 1. Bij elke aanvraag om een stedenbouwkundige vergunning met

betrekking tot een nieuwe, zwaar gerenoveerde of eenvoudig gereno-
veerde EPB-eenheid, moet een EPB-voorstel worden gevoegd. Desge-
vallend voegt de aanvrager de afwijking die hij krachtens artikel 2.2.4.
heeft verkregen toe aan zijn voorstel.

§ 2. Het EPB-voorstel wordt opgemaakt door :
1° de EPB-adviseur voor de nieuwe of zwaar gerenoveerde EPB-

eenheden;
2° de architect of de EPB-adviseur als hij door de aangever

aangewezen wordt, voor de eenvoudig gerenoveerde EPB-eenheden;
3° de aangever voor de eenvoudig gerenoveerde EPB-eenheden

waarvan de aanvraag vrijgesteld is van de tussenkomst van een
architect.

§ 3. Le Gouvernement établit l’ensemble des lignes directrices et des
critères nécessaires au calcul de la performance énergétique des unités
PEB et du respect des exigences PEB.

Section 3. — Exigences PEB applicables aux unités PEB neuves
et aux unités PEB rénovées lourdement ou simplement

Sous-section 1re. — Principes
Article 2.2.3
§ 1er. Le Gouvernement détermine les exigences PEB auxquelles

doivent répondre les unités PEB neuves, les unités PEB rénovées
lourdement et les unités PEB rénovées simplement. Ces exigences
répondent au minimum au niveau de coût optimum, lequel est fixé en
prenant en considération la durée de vie économique estimée de l’unité
PEB ou de l’un de ses éléments.

§ 2. Lorsqu’il fixe des exigences PEB, le Gouvernement peut faire une
distinction entre différentes catégories d’unités PEB en tenant compte
de l’affectation, des travaux réalisés et de la taille.

Les exigences PEB peuvent être fixées soit pour l’ensemble de l’unité
PEB rénovée, soit pour les seuls systèmes ou composants rénovés.

Les exigences PEB sont revues au plus tard tous les cinq ans et le cas
échéant adaptées aux progrès techniques.

Les exigences PEB en matière de performance énergétique sont
exprimées en kWh/m2 par an.

Les exigences PEB visées au § 1er peuvent également porter sur les
dispositifs qui améliorent la gestion de la demande d’énergie de l’unité
PEB.

§ 3. A partir du 1er janvier 2021, les unités PEB neuves répondent aux
exigences PEB consommation « zéro énergie ».

Article 2.2.4
§ 1er. Les unités PEB neuves et rénovées peuvent faire l’objet d’une

dérogation préalable totale ou partielle aux exigences PEB lorsque le
respect partiel ou total de ces exigences est techniquement, fonction-
nellement ou économiquement irréalisable.

§ 2. Les requêtes de dérogation visées au § 1er sont introduites auprès
de l’autorité à qui est adressée la notification du début des travaux visée
à l’article 2.2.8, préalablement à l’introduction de la notification du
début des travaux.

Le Gouvernement fixe la procédure d’instruction des requêtes de
dérogation et détermine les critères et les seuils d’octroi de ces
dérogations.

Les dérogations sont accordées par l’Institut ou l’autorité délivrante
du permis. Elles peuvent faire l’objet d’un recours auprès du Collège
d’environnement sauf si l’autorité délivrante est le Gouvernement. Les
modalités de ce recours sont déterminées par le Gouvernement.

§ 3. L’octroi d’une dérogation à une exigence PEB ne dispense pas des
autres obligations imposées par le présent Code.

§ 4. Pour les biens classés ou inscrits sur la liste de sauvegarde en
vertu du CoBAT qui font l’objet d’une rénovation, l’autorité délivrante
peut déroger de fac,on totale ou partielle aux exigences prévues à
l’article 2.2.3 dans le cadre de l’octroi du permis, lorsque le respect total
de ces exigences porte atteinte à la conservation de ce patrimoine.
L’octroi de la dérogation est communiqué par voie électronique à
l’Institut.

Sous-section 2. — De la demande
Article 2.2.5
§ 1er. Toute demande de permis d’urbanisme relative à une unité PEB

neuve, rénovée lourdement ou rénovée simplement, est accompagnée
d’une proposition PEB. Le cas échéant, le demandeur joint la déroga-
tion obtenue en vertu de l’article 2.2.4 à sa proposition.

§ 2. La proposition PEB est établie par :
1° le conseiller PEB pour les unités PEB neuves ou rénovées

lourdement;
2° l’architecte ou le conseiller PEB quand il est désigné par le

déclarant, pour les unités PEB rénovées simplement;
3° le déclarant pour les unités PEB rénovées simplement dont la

demande est dispensée de l’intervention d’un architecte.
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§ 3. In afwijking van de vorige paragraaf, maakt de EPB-adviseur het
EPB-voorstel voor de eenvoudig gerenoveerde EPB-eenheid op ingeval
een eenvoudig gerenoveerde EPB-eenheid zich in hetzelfde gebouw
bevindt als een nieuwe of zwaar gerenoveerde EPB-eenheid en in
dezelfde aanvraag is inbegrepen.

§ 4. Op vraag van de EPB-adviseur of van de architect, verstrekt het
Instituut een advies over de keuze van de kwalificatie van de
bestemming en de aard van de werken die aan de EPB-eenheid gegeven
worden.

§ 5. Indien uit het EPB-voorstel blijkt dat de aanvraag onderworpen
is aan de EPB-eisen, informeert de vergunningverlenende overheid het
Instituut over de aard van de werken in de aanvraag.

Artikel 2.2.6
Het EPB-voorstel bevat de onderverdeling van het project bedoeld in

de aanvraag in nieuwe, zwaar of eenvoudig gerenoveerde EPB-
eenheden alsook de elementen gekoppeld aan de energie en aan het
binnenklimaat die een impact hebben op de stedenbouwkundige
voorschriften alsook de rechtvaardiging van de gedeeltelijke of volle-
dige uitsluiting van het project uit het toepassingsgebied van onderha-
vig hoofdstuk.

De Regering preciseert de inhoud van het EPB-voorstel. Ze kan de
inhoud van het EPB-voorstel aanpassen volgens het belang van de
werken, de omvang en de bestemming van de EPB-eenheid.

Artikel 2.2.7
§ 1. Wanneer het project waarvoor een aanvraag is ingediend uit één

of meer nieuwe EPB-eenheden bestaat of samengesteld is uit één of
meerdere zwaar gerenoveerde EPB-eenheden die samen meer dan
5.000 m2 bestrijken, verricht de EPB-adviseur een technische, milieu- en
economische haalbaarheidsstudie die betrekking heeft op de mogelijk-
heden voor de installatie van thermische zonne-energie, fotovoltaïsche
zonne-energie en warmtekrachtkoppeling of andere door de Regering
bepaalde alternatieve systemen die een besparing van primaire energie
mogelijk maken.

De Regering bepaalt de bijdrage van de systemen die gebruik maken
van hernieuwbare energiebronnen in de totale energie-behoefte van de
EPB-eenheden bedoeld in het vorig lid.

De EPB-adviseur maakt de haalbaarheidsstudie over aan de aanvra-
ger vooraleer de aanvraag wordt ingediend.

§ 2. Wanneer het project waarvoor er een aanvraag wordt ingediend
uit één of meerdere nieuwe EPB-eenheden bestaat die samen meer dan
10.000 m2 bestrijken, of samengesteld is uit één of meerdere zwaar
gerenoveerde EPB-eenheden die samen meer dan 10.000 m2 bestrijken,
wordt er een geïntegreerde haalbaarheidsstudie opgesteld die betrek-
king heeft op de mogelijkheid om de EPB-eisen voor « zero energiever-
bruik » te halen. Deze paragraaf is van toepassing tot de EPB-eisen
bedoeld in artikel 2.2.3., § 2, derde lid worden herzien.

De aanvrager bezorgt de geïntegreerde haalbaarheidsstudie samen
met de plannen aan het Instituut vooraleer hij de aanvraag indient.

§ 3. De Regering definieert de inhoud van de haalbaarheidsstudie en
van de geïntegreerde haalbaarheidsstudie en kan de draagwijdte ervan
beperken in functie van kosten-batencriteria en de kenmerken van de
nieuwe of zwaar gerenoveerde EPB-eenheid.

In afwijking van § 1, kan het Instituut een algemene haalbaarheids-
studie verrichten waarvan het de resultaten aan de aanvrager bezorgt.

§ 4. Het Instituut beschikt over een termijn van vijfenveertig dagen te
rekenen vanaf de ontvangst van de geïntegreerde haalbaarheidsstudie
en van de plannen om zijn eventuele aanbevelingen aan de aanvrager
te bezorgen.

De eventuele aanbevelingen van het Instituut worden bij de vergun-
ning gevoegd.

Onderafdeling 3. — De uitvoering van de werken
voor nieuwe en gerenoveerde EPB-eenheden

Artikel 2.2.8
§ 1. Uiterlijk acht dagen voor het begin van de werkzaamheden,

verstuurt de aangever de kennisgeving van het begin van de werk-
zaamheden naar het Instituut voor de nieuwe of zwaar gerenoveerde
EPB-eenheden of naar de vergunningverlenende overheid voor de
eenvoudig gerenoveerde EPB-eenheden met vergunning. Deze verzen-
ding dient met een aangetekende brief, langs elektronische weg of via
drager te gebeuren.

§ 2. De kennisgeving van het begin van de werkzaamheden vermeldt
de datum van het begin van de werkzaamheden en, desgevallend, de
melding dat de berekeningen inzake de naleving van de EPB-eisen
werden verricht en beschikbaar zijn.

§ 3. En dérogation au paragraphe précédent, dans le cas où une unité
PEB rénovée simplement se trouve dans le même bâtiment qu’une
unité PEB neuve ou rénovée lourdement et est comprise dans la même
demande, le conseiller PEB établit la proposition PEB pour l’unité PEB
rénovée simplement.

§ 4. Sur demande du conseiller PEB ou de l’architecte, l’Institut
fournit un avis sur le choix de la qualification de l’affectation et de la
nature des travaux données à l’unité PEB.

§ 5. S’il apparaît dans la proposition PEB que la demande est soumise
aux exigences PEB, l’autorité délivrante du permis informe l’Institut de
la nature des travaux de la demande.

Article 2.2.6
La proposition PEB contient la division du projet visé par la demande

en unités PEB neuves, rénovées lourdement ou simplement, ainsi que
les éléments liés à l’énergie et au climat intérieur qui ont un impact sur
les prescriptions urbanistiques, et la justification de l’exclusion partielle
ou totale du projet du champ d’application du présent chapitre.

Le Gouvernement spécifie le contenu de la proposition PEB. Il peut
distinguer le contenu de la proposition PEB en fonction de l’importance
des travaux, de la taille et de l’affectation de l’unité PEB.

Article 2.2.7
§ 1er. Lorsque le projet pour lequel il existe une demande est constitué

d’une ou plusieurs unités PEB neuves, ou est constitué d’une ou
plusieurs unités PEB rénovées lourdement qui ensemble font plus de
5.000 m2, le conseiller PEB rédige une étude de faisabilité technique,
environnementale et économique qui porte sur les possibilités d’implan-
tation de systèmes solaire thermique, solaire photovoltaïque et de
cogénération de qualité, ou d’autres systèmes alternatifs déterminés par
le Gouvernement et qui permettent un gain en énergie primaire.

Le Gouvernement détermine la contribution des systèmes produc-
teurs de sources d’énergie renouvelables dans la demande totale
énergétique des unités PEB visées à l’alinéa précédent.

Le conseiller PEB transmet l’étude de faisabilité au demandeur avant
le dépôt de la demande.

§ 2. Lorsque le projet pour lequel il existe une demande est constitué
d’une ou plusieurs unités PEB neuves qui ensemble font plus de
10.000 m2, ou est constitué d’une ou plusieurs unités PEB rénovées
lourdement qui ensemble font plus de 10.000 m2, une étude de
faisabilité intégrée, qui porte sur la possibilité d’atteindre les exigences
PEB consommation « zéro énergie », est rédigée. Le présent paragraphe
s’applique jusqu’à la révision des exigences PEB visée à l’article 2.2.3,
§ 2, alinéa 3.

Le demandeur transmet l’étude de faisabilité intégrée avec les plans
à l’Institut, avant le dépôt de la demande.

§ 3. Le Gouvernement définit le contenu de l’étude de faisabilité et de
l’étude de faisabilité intégrée et peut en limiter la portée en fonction de
critères coût-efficacité et des caractéristiques de l’unité PEB neuve ou
rénovée lourdement.

En dérogation au § 1er, l’Institut peut réaliser une étude de faisabilité
générale dont il communique les résultats au demandeur.

§ 4. L’Institut dispose d’un délai de quarante-cinq jours à dater de la
réception de l’étude de faisabilité intégrée et des plans pour transmettre
ses éventuelles recommandations au demandeur.

Les éventuelles recommandations de l’Institut sont jointes au permis.

Sous-section 3. — De l’exécution des travaux
pour les unités PEB neuves et rénovées

Article 2.2.8
§ 1er. Au plus tard huit jours avant le début des travaux, le déclarant

envoie par lettre recommandée, par voie électronique ou par porteur la
notification du début des travaux à l’Institut pour les unités PEB neuves
ou rénovées lourdement, ou à l’autorité délivrante du permis pour les
unités PEB rénovées simplement avec permis.

§ 2. La notification du début des travaux contient la date de début des
travaux et le cas échéant l’indication que les calculs du respect des
exigences PEB ont été réalisés et sont disponibles.
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De Regering kan de vorm en de inhoud van de kennisgeving van het
begin van de werkzaamheden nader bepalen.

§ 3. Deze kennisgeving van het begin van de werkzaamheden wordt
opgesteld door :

1° de EPB-adviseur voor de nieuwe of zwaar gerenoveerde EPB-
eenheden;

2° de architect of de EPB-adviseur als hij door de aangever
aangewezen wordt, voor de eenvoudig gerenoveerde EPB-eenheden;

3° de aangever voor de eenvoudig gerenoveerde EPB-eenheden
waarvan de aanvraag vrijgesteld is van de tussenkomst van een
architect.

Artikel 2.2.9

§ 1. Uiterlijk op het tijdstip waarop het EPB-voorstel voor de nieuwe
en zwaar gerenoveerde EPB-eenheden wordt opgesteld, wijst de
aangever een EPB-adviseur aan.

§ 2. De aangever verwittigt het Instituut, voor de nieuwe of zwaar
gerenoveerde EPB-eenheden, of de vergunningverlenende overheid,
voor de eenvoudig gerenoveerde EPB-eenheden met vergunning, van
elke verandering van aangever, EPB-adviseur of architect wanneer die
verandering vóór het indienen van de EPB-aangifte plaatsvindt.

§ 3. De EPB-adviseur heeft vrij toegang tot de werf.

§ 4. De aangever verstrekt de EPB-adviseur elk document en alle
nodige informatie voor de follow-up van het project en de opstelling
van de EPB-aangifte. Vanaf de aanvang van zijn opdracht wordt de
EPB-adviseur schriftelijk ingelicht over alle wijzigingen die aan het
project worden aangebracht.

Artikel 2.2.10

§ 1. De aangever informeert de EPB-adviseur of de architect over alle
gegevens die hij nodig heeft voor de berekening van de energieprestatie
en de follow-up van de EPB-eisen, op basis waarvan deze laatste een
berekening maakt die hij aan de aangever bezorgt vóór het begin van
de werf.

Voor nieuwe of zwaar gerenoveerde EPB-eenheden, houden de
EPB-adviseur en de architect de gegevens die nodig zijn voor de
berekening ter beschikking van het Instituut of, voor de eenvoudig
gerenoveerde EPB-eenheden, van de vergunningverlenende overheid.

§ 2. Zodra de werkzaamheden aanvangen en de EPB-adviseur of de
architect tijdens de uitvoering van het project vaststelt dat dit afwijkt
van de EPB-eisen zoals berekend vóór het begin van de werkzaamhe-
den, maakt hij een nieuwe berekening en verwittigt hij de aangever.

§ 3. De EPB-adviseur of de architect evalueert en neemt op de plaats
van de werkzaamheden akte van de maatregelen die getroffen worden
om aan de EPB-eisen te voldoen en die nodig zijn voor het opstellen
van de EPB-aangifte. Hij berekent of de EPB-eisen van de nieuwe of
gerenoveerde EPB-eenheden, zoals ze gerealiseerd werden, nageleefd
worden.

§ 4. Zodra de werkzaamheden voltooid zijn, wordt een EPB-aangifte
die overeenstemt met de werkelijkheid opgesteld door :

1° de EPB-adviseur voor nieuwe of zwaar gerenoveerde EPB-
eenheden;

2° de architect of de EPB-adviseur indien hij werd aangesteld door de
aangever, voor eenvoudig gerenoveerde EPB-eenheden;

3° de aangever, voor eenvoudig gerenoveerde EPB-eenheden, waar-
voor de aanvraag is vrijgesteld van de tussenkomst van een architect.

De EPB-adviseur of architect verzendt naar de aangever de eindbe-
rekening van de EPB-eisen en de EPB-aangifte die ze op basis van alle
voor de berekening noodzakelijke gegevens en vaststellingen opstellen.

§ 5. De EPB-adviseur, de architect of de aangever, in geval van een
eenvoudig gerenoveerde EPB-eenheid die vrijgesteld is van de tussen-
komst van een architect, bewaart de gegevens en vaststellingen die
nodig zijn voor de berekening, de technische rechtvaardigingen en de
rekenbestanden gedurende een termijn van vijf jaar, te rekenen vanaf de
verzending van de EPB-aangifte.

Op vraag van het Instituut of de vergunningverlenende overheid, zal
de EPB-adviseur, de architect of de aangever in geval van een
eenvoudig gerenoveerde EPB-eenheid die vrijgesteld is van de tussen-
komst van een architect, een exemplaar van die documenten ter
beschikking stellen.

§ 6. De Regering kan de toepassingsmodaliteiten van de vorige
paragrafen nader bepalen.

Le Gouvernement peut spécifier la forme et le contenu de la
notification de début des travaux.

§ 3. Cette notification de début des travaux est établie par :

1° le conseiller PEB pour les unités PEB neuves ou rénovées
lourdement;

2° l’architecte ou le conseiller PEB quand il est désigné par le
déclarant, pour les unités PEB rénovées simplement;

3° le déclarant pour les unités PEB rénovées simplement dont la
demande est dispensée de l’intervention d’un architecte.

Article 2.2.9

§ 1er. Au plus tard au moment de l’établissement de la proposition
PEB pour les unités PEB neuves et rénovées lourdement, le déclarant
désigne un conseiller PEB.

§ 2. Le déclarant notifie à l’Institut, pour les unités PEB neuves ou
rénovées lourdement, ou à l’autorité délivrante pour les unités PEB
rénovées simplement avec permis, tout changement de déclarant, de
conseiller PEB ou de l’architecte lorsque ce changement intervient avant
l’introduction de la déclaration PEB.

§ 3. Le conseiller PEB a accès librement au chantier.

§ 4. Le déclarant fournit au conseiller PEB tous documents et
informations nécessaires au suivi du projet et à l’établissement de la
déclaration PEB. Dès le début de sa mission, le conseiller PEB est
informé par écrit de toutes les modifications apportées au projet.

Article 2.2.10

§ 1er. Le déclarant informe le conseiller PEB ou l’architecte de toutes
les données nécessaires au calcul de la performance énergétique et au
suivi des exigences PEB, sur la base desquelles ce dernier effectue un
calcul qu’il transmet au déclarant avant le début du chantier.

Le conseiller PEB et l’architecte tiennent les données nécessaires au
calcul à disposition de l’Institut, pour les unités PEB neuves ou
rénovées lourdement, ou de l’autorité délivrante pour les unités PEB
rénovées simplement.

§ 2. Dès le début du chantier, lorsque le conseiller PEB ou l’architecte
constate, en cours de réalisation du projet, que celui-ci s’écarte des
exigences PEB telles que calculées avant le début du chantier, il effectue
un nouveau calcul, et en informe le déclarant.

§ 3. Le conseiller PEB ou l’architecte évalue et constate sur chantier
les dispositions prises en vue de respecter les exigences PEB et
nécessaires à l’établissement de la déclaration PEB. Il calcule le respect
des exigences PEB des unités PEB neuves ou rénovées, telles que
réalisées.

§ 4. Dès que le chantier est terminé, une déclaration PEB conforme à
la réalité est établie par :

1° le conseiller PEB pour les unités PEB neuves ou rénovées
lourdement;

2° l’architecte ou le conseiller PEB quand il est désigné par le
déclarant, pour les unités PEB rénovées simplement;

3° le déclarant pour les unités PEB rénovées simplement dont la
demande est dispensée de l’intervention d’un architecte.

Le conseiller PEB ou l’architecte envoie au déclarant le calcul final
des exigences PEB et la déclaration PEB qu’ils établissent sur la base de
toutes les données et constats nécessaires au calcul.

§ 5. Le conseiller PEB, l’architecte ou le déclarant en cas d’unité PEB
rénovée simplement dispensée de l’intervention d’un architecte conserve,
pendant une durée de cinq ans à dater de l’envoi de la déclaration PEB,
les données et constats nécessaires au calcul, les justificatifs techniques
et les fichiers de calcul.

Sur demande de l’Institut ou de l’autorité délivrante du permis, le
conseiller PEB, l’architecte, ou le déclarant en cas d’unité PEB rénovée
simplement dispensée de l’intervention d’un architecte, mettra un
exemplaire de ces documents à disposition.

§ 6. Le Gouvernement peut préciser les modalités d’application des
paragraphes précédents.
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Artikel 2.2.11
§ 1. De EPB-aangifte wordt door de aangever per aangetekend

schrijven, langs elektronische weg of via een drager, bezorgd aan het
Instituut uiterlijk zes maanden na het einde van de werkzaamheden en,
in voorkomend geval, uiterlijk twee maanden na de voorlopige
oplevering van de werken wanneer het gaat om nieuwe of zwaar
gerenoveerde EPB-eenheden of aan de vergunningverlenende overheid
voor eenvoudig gerenoveerde EPB-eenheden. In voorkomend geval
voegt de aangever de afwijking bedoeld in artikel 2.2.4, §§ 1 en 2 bij de
EPB-aangifte.

§ 2. De EPB-adviseur of de architect die de EPB-aangifte overeen-
komstig artikel 2.2.10 heeft opgemaakt, bezorgt, binnen dezelfde
termijn, het rekenbestand in elektronische vorm respectievelijk aan het
Instituut of aan de vergunningverlenende overheid.

§ 3. De koper of de huurder van een EPB-eenheid waarvoor een
EPB-voorstel bij de aanvraag werd gevoegd, verwerft de hoedanigheid
van aangever en dient de EPB-aangifte in wanneer de volgende drie
voorwaarden vervuld zijn :

1° de verkoop- of huurovereenkomst bepaalt dat de koper of de
huurder de aangever is;

2° bij de verkoopakte is een tussentijds verslag gevoegd, opgesteld
door de EPB-adviseur of de architect en ondertekend door de verkoper
of verhuurder en de koper of huurder. Het tussentijds verslag vermeldt
alle maatregelen die zijn uitgevoerd of moeten worden uitgevoerd om
te voldoen aan de EPB-eisen, alsook de berekening van de naleving van
de EPB-eisen. Het tussentijds verslag vermeldt eveneens de persoon die
belast is met de uitvoering van de verschillende maatregelen;

3° bij het einde van de werkzaamheden, stelt de verkoper of
verhuurder de nodige informatie betreffende de werkzaamheden die
hij heeft uitgevoerd of die voor zijn rekening werden uitgevoerd, ter
beschikking van de koper of huurder met het oog op het opstellen van
de EPB-aangifte.

§ 4. De Regering bepaalt de inhoud en de vorm van de EPB-aangifte.

§ 5. De installaties of constructies vermeld in de EPB-aangifte mogen
slechts worden gewijzigd of vervangen in de mate dat die wijzigingen
of vervangingen geen nadelige gevolgen hebben voor de berekening
van de naleving van de EPB-eisen, zoals vermeld in de EPB-aangifte.

Afdeling 4. – Certificering

Onderafdeling 1. — Inhoud en geldigheid van het EPB-certificaat
Artikel 2.2.12
§ 1. Het EPB-certificaat bevat referentiewaarden op basis waarvan de

belanghebbenden de energieprestatie van de EPB-eenheid kunnen
bekijken en deze kunnen vergelijken met die van andere EPB-
eenheden. Het EPB-certificaat geeft ook aanbevelingen voor de renda-
bele verbetering van de energieprestatie van de EPB-eenheid. De
energieprestatie van een EPB-eenheid wordt uitgedrukt door een
indicator voor het energieverbruik in kWh/m2 per jaar en een indicator
voor de CO2-uitstoot in kg/m2 per jaar.

§ 2. De geldigheidsduur van het EPB-certificaat bedraagt tien jaar.
§ 3. De Regering preciseert de vorm en de inhoud van het

EPB-certificaat.
§ 4. De Regering bepaalt de voorwaarden waarin het EPB-certificaat

wordt herroepen of bijgewerkt.

Onderafdeling 2. — Opstelling van het EPB-certificaat
en van het EBP-certificaat openbaar gebouw

Artikel 2.2.13
§ 1. Na de bouwwerken voor een nieuwe EPB-eenheid stelt het

Instituut een EPB-certificaat op uitgaand van de EPB-aangifte en
bezorgt dit aan de aangever binnen een termijn van twee maanden
vanaf de ontvangst van de EPB-aangifte met de rekenbestanden zoals
bedoeld in artikel 2.2.11, bij het Instituut.

§ 2. Om te voldoen aan de verplichtingen bedoeld in artikel 2.2.14, § 1
en met betrekking tot de verkoop van EPB-eenheden, met inbegrip van
de gedeeltelijke verkoop, de verhuring, de overdracht van huur, de
sluiting van een onroerende leasingovereenkomst, de overdracht van
een zakelijk recht of de vestiging onder levenden van een zakelijk recht,
met uitzondering van erfdienstbaarheden, hypotheekvestiging, huwe-
lijkscontracten en de wijzigingen ervan, beschikt de houder of de
overdrager van de rechten op het goed over een geldig EPB-certificaat.
Indien hij hier in toepassing van § 1 niet over beschikt, laat hij er een
opstellen door een erkende certificateur.

Article 2.2.11
§ 1er. La déclaration PEB est adressée par le déclarant, par lettre

recommandée, par voie électronique ou par porteur, au plus tard six
mois après la fin des travaux et, le cas échéant, au plus tard deux mois
après la réception provisoire des travaux, à l’Institut pour les unités
PEB neuves ou rénovées lourdement, ou à l’autorité délivrante du
permis pour les unités PEB rénovées simplement. Le cas échéant, le
déclarant joint à la déclaration PEB la dérogation visée à l’article 2.2.4,
§§ 1er et 2.

§ 2. Le conseiller PEB ou l’architecte qui a établi la déclaration PEB
conformément à l’article 2.2.10 communique, respectivement à l’Institut
ou à l’autorité délivrante, dans le même délai, le fichier de calcul sous
forme électronique.

§ 3. L’acquéreur ou le locataire d’une unité PEB pour laquelle une
proposition PEB a été jointe à la demande, acquiert qualité de déclarant
et introduit la déclaration PEB lorsque les trois conditions suivantes
sont réunies :

1° l’acte de vente ou de location prévoit que l’acquéreur ou le
locataire est le déclarant;

2° un rapport intermédiaire est joint à l’acte de vente, établi par le
conseiller PEB ou l’architecte et signé par le vendeur ou bailleur et
l’acquéreur ou locataire. Le rapport intermédiaire reprend toutes les
mesures qui ont été mises en œuvre ou qui doivent être exécutées pour
répondre aux exigences PEB ainsi que le calcul du respect des exigences
PEB. Le rapport intermédiaire indiquera aussi la personne chargée de la
mise en œuvre des différentes mesures;

3° à l’issue des travaux, le vendeur ou bailleur met les informations
nécessaires concernant les travaux qu’il a exécutés ou qui ont été
exécutés pour son compte à la disposition de l’acquéreur ou du
locataire en vue de l’établissement de la déclaration PEB.

§ 4. Le Gouvernement détermine le contenu et la forme de la
déclaration PEB.

§ 5. Les installations ou constructions mentionnées dans la déclara-
tion PEB ne peuvent être modifiées ou remplacées que dans la mesure
où ces modifications ou remplacements ne sont pas défavorables pour
le calcul du respect des exigences PEB, tel que mentionné dans la
déclaration PEB.

Section 4. – Certification

Sous-section 1re. — Contenu et validité du certificat PEB
Article 2.2.12
§ 1er. Le certificat PEB contient des valeurs de référence sur la base

desquelles les intéressés peuvent visualiser la performance énergétique
de l’unité PEB et la comparer avec celle d’autres unités PEB de même
affectation. Le certificat PEB comprend aussi des recommandations
concernant l’amélioration rentable de la performance énergétique de
l’unité PEB. La performance énergétique d’une unité PEB est exprimée
par un indicateur de consommation énergétique en kWh/m2 par an et
un indicateur d’émission de CO2 en kg/m2 par an.

§ 2. La durée de validité du certificat PEB est de dix ans.
§ 3. Le Gouvernement précise la forme et le contenu du certificat PEB.

§ 4. Le Gouvernement détermine les conditions dans lesquelles le
certificat PEB est révoqué ou mis à jour.

Sous-section 2. — Etablissement du certificat PEB
et du certificat PEB bâtiment public

Article 2.2.13
§ 1er. A l’issue des travaux de construction d’une unité PEB neuve, un

certificat PEB est établi par l’Institut sur la base de la déclaration PEB et
notifié au déclarant dans un délai de deux mois à compter de la
réception, par l’Institut, de la déclaration PEB avec le fichier de calcul
visés à l’article 2.2.11.

§ 2. Pour pouvoir remplir ses obligations visées à l’article 2.2.14, § 1er,
et relatives à la vente d’unités PEB, en ce compris la vente partielle, à la
mise en location, à la cession de bail, à la conclusion d’un leasing
immobilier, à la cession d’un droit réel ou l’établissement d’un droit réel
entre vifs, à l’exception des servitudes, de l’établissement d’hypothèque
et des contrats de mariage et de leurs modifications, le titulaire ou le
cédant du droit sur le bien dispose d’un certificat PEB valide. S’il n’en
possède pas en application du § 1er, il le fait établir par un certificateur
agréé.
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Indien de transactie bedoeld in het vorige lid betrekking heeft op een
nieuwe EPB-eenheid en plaatsvindt vooraleer het in § 1 bedoelde
EPB-certificaat beschikbaar is, wordt een door de EPB-adviseur,
bedoeld in artikel 2.2.11, § 3, opgesteld tussentijds verslag toereikend
geacht. In dat geval, wordt het tussentijds verslag uitgereikt overeen-
komstig de bepalingen van § 1.

§ 3. Om haar verplichting bedoeld in artikel 2.2.14, § 2, na te komen,
beschikt de overheid over een geldig EPB-certificaat openbaar gebouw
dat door een erkende certificateur werd opgesteld.

De Regering kan de vorm, de inhoud, de voorwaarden tot herroeping
of bijwerking en de periodiciteit van het EPB-certificaat openbaar
gebouw bepalen.

Voor de toepassing van deze paragraaf, bepaalt de Regering wat
onder de definitie van overheid valt en mag die uitbreiden buiten wat
bedoeld wordt onder artikel 1.3.1, 4°.

§ 4. Voor gelijkaardige EPB-eenheden van eenzelfde gebouw of van
gehelen van gelijkaardige EPB-eenheden ontworpen voor apart gebruik,
kan het certificaat worden opgesteld door een erkende certificateur op
basis van de evaluatie van een andere representatieve EPB-eenheid die
gelegen is in hetzelfde gebouw of in hetzelfde geheel dat over dezelfde
energiekenmerken beschikt.

Onderafdeling 3. — Bekendmaking en informatie
Artikel 2.2.14
§ 1. Elke persoon die voor eigen rekening of als tussenpersoon wil

overgaan tot een vastgoedtransactie met betrekking tot een EPB-
eenheid bedoeld in artikel 2.2.13, § 2 :

1° duidt in de bekendmaking hiervan ondubbelzinnig de energie-
prestatie van het goed aan;

2° bezorgt op elk verzoek gratis een kopie van het EPB-certificaat of
van het tussentijds verslag bedoeld in artikel 2.2.13, § 2;

3° verzekert er zich van dat de informatie over het EPB-certificaat
voorkomt in de akte van de vastgoedtransactie.

§ 2. Wanneer de totale oppervlakte van de EPB-eenheden die door
overheden worden betrokken in eenzelfde gebouw meer dan 250 m2

bestrijkt, wordt het EPB-certificaat openbaar gebouw uitgehangen op
een voor het publiek zichtbare plaats.

§ 3. De Regering kan de uitvoeringsmodaliteiten van de vorige
paragrafen nader bepalen, meer bepaald de inhoud van de informatie
betreffende het EPB-certificaat opgenomen in de akte van de vastgoed-
transactie.

Afdeling 5. — EPB-eisen van de technische installaties
Artikel 2.2.15
De Regering bepaalt de EPB-eisen waaraan de technische installaties

moeten voldoen tijdens hun installatie, hun gebruik of hun vervanging
of modernisering.

Wanneer ze EPB-eisen vastlegt, kan de Regering een onderscheid
maken volgens de categorie, de ouderdom en de omvang van de
uitrusting.

Artikel 2.2.16
§ 1. Een volledige of gedeeltelijke afwijking van de EPB-eisen kan

worden toegekend voor technische installaties wanneer de gedeeltelijke
of volledige naleving van die eisen technisch, functioneel of econo-
misch niet haalbaar is.

§ 2. De verzoeken tot afwijking worden ingediend bij het Instituut
vóór het onderhoud of de controle bedoeld in artikel 2.2.17.

De Regering bepaalt de procedure voor het onderzoek van de
aanvragen tot het bekomen van een afwijking en bepaalt de criteria en
drempels voor de toekenning ervan.

De afwijkingen worden toegekend door het Instituut. Ze kunnen het
voorwerp uitmaken van beroep bij het Milieucollege. De modaliteiten
van dat beroep worden bepaald door de Regering.

§ 3. De toekenning van een afwijking van een EPB-eis ontheft de
aanvrager niet van de andere verplichtingen die zijn opgelegd door
onderhavige ordonnantie.

Artikel 2.2.17
§ 1. De verwarmingssystemen en de klimaatregelingssystemen

worden onderhouden door technici.
Het onderhoud van een verwarmingssysteem omvat met name een

evaluatie van het rendement van de verwarmingsketel.
De verwarmingssystemen uitgerust met een ketel met een nuttig

nominaal thermisch vermogen gelijk aan of hoger dan 100 kW en die
werken op niet-hernieuwbare brandstoffen, worden minstens om de
twee jaar onderhouden. Die termijn kan tot vier jaar worden verlengd
voor de gasketels.

Si la transaction visée à l’alinéa précédent porte sur une unité PEB
neuve et intervient avant que le certificat PEB visé au § 1er ne soit
disponible, un rapport intermédiaire établi par le conseiller PEB, tel que
visé à l’article 2.2.11, § 3, est réputé suffisant. Dans ce cas, le certificat
PEB est délivré conformément aux dispositions du paragraphe 1er.

§ 3. Pour pouvoir remplir son obligation visée à l’article 2.2.14, § 2, le
pouvoir public dispose d’un certificat PEB bâtiment public valide établi
par un certificateur agréé.

Le Gouvernement peut préciser la forme, le contenu, les conditions
de révocation ou de mise à jour et la périodicité du certificat PEB
bâtiment public.

Pour l’application du présent paragraphe, le Gouvernement déter-
mine ce qui rentre dans la définition de pouvoir public et peut l’étendre
au-delà de ce qui est visé à l’article 1.3.1, 4°.

§ 4. Pour les unités PEB similaires d’un même bâtiment ou des
ensembles d’unités PEB similaires conçues pour des utilisations
séparées, la certification peut être établie par un certificateur agréé sur
la base de l’évaluation d’une autre unité PEB représentative située dans
le même bâtiment ou dans le même ensemble et disposant des mêmes
caractéristiques énergétiques.

Sous-section 3. — Publicité et information
Article 2.2.14
§ 1er. Toute personne qui, pour son compte ou à titre d’intermédiaire,

veut procéder, sur une unité PEB, à l’une des transactions immobilières
visées à l’article 2.2.13, § 2 :

1° indique, sans équivoque, dans la publicité y relative, la perfor-
mance énergétique du bien;

2° fournit gratuitement, à toute demande, copie du certificat PEB ou
du rapport intermédiaire visé à l’article 2.2.13, § 2;

3° s’assure que les informations relatives au certificat PEB sont
présentes dans l’acte de transaction immobilière.

§ 2. Quand la superficie globale des unités PEB occupées par des
pouvoirs publics dans un même bâtiment dépasse 250 m2, le certificat
PEB bâtiment public y est affiché de manière visible pour le public.

§ 3. Le Gouvernement peut préciser les modalités d’exécution des
paragraphes précédents, notamment le contenu des informations
relatives au certificat PEB présentes dans l’acte de transaction immobi-
lière.

Section 5. — Exigences PEB liées aux installations techniques
Article 2.2.15
Le Gouvernement détermine les exigences PEB auxquelles doivent

répondre les installations techniques lors de leur installation, au cours
de leur utilisation ou lors de leur remplacement ou modernisation.

Lorsqu’il fixe des exigences PEB, le Gouvernement peut faire une
distinction suivant la catégorie, l’âge et la taille de l’équipement.

Article 2.2.16
§ 1er. Une dérogation totale ou partielle aux exigences PEB peut être

accordée pour les installations techniques lorsque le respect partiel ou
total de ces exigences est techniquement, fonctionnellement ou écono-
miquement irréalisable.

§ 2. Les requêtes de dérogation sont introduites auprès de l’Institut
préalablement à l’entretien ou au contrôle visés à l’article 2.2.17.

Le Gouvernement fixe la procédure d’instruction des requêtes de
dérogation et détermine les critères et les seuils d’octroi de celles-ci.

Les dérogations sont accordées par l’Institut. Elles peuvent faire
l’objet d’un recours auprès du Collège d’environnement. Les modalités
de ce recours sont déterminées par le Gouvernement.

§ 3. L’octroi d’une dérogation à une exigence PEB ne dispense pas des
autres obligations imposées par la présente ordonnance.

Article 2.2.17
§ 1er. Les systèmes de chauffage et les systèmes de climatisation sont

entretenus par des techniciens.
L’entretien d’un système de chauffage comprend notamment une

évaluation du rendement de la chaudière.
Les systèmes de chauffage dotés d’une chaudière d’une puissance

nominale thermique utile supérieure ou égale à 100 kW, alimentée en
combustible non renouvelable, sont entretenus au moins tous les deux
ans. Ce délai peut être porté à quatre ans en ce qui concerne les
chaudières au gaz.
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§ 2. De toegankelijke delen van de verwarmingssystemen met ketels
met een nuttig nominaal thermisch vermogen van meer dan 20 kW en
de klimaatregelingssystemen met een nuttig nominaal thermisch
vermogen van meer dan 12 kW worden periodiek gecontroleerd door
controleurs.

§ 3. De periodieke controle behelst een evaluatie van het rendement
van de ketel of van de klimaatregeling en van zijn afmetingen in
verhouding tot de behoeften van de EPB-eenheid op het vlak van
verwarming of afkoeling.

De evaluatie van de afmeting wordt niet herhaald zolang er intussen
geen wijziging werd aangebracht aan de verwarmings- of klimaatrege-
lingssystemen van de EPB-eenheid of aan de eisen inzake verwarming
en afkoeling van de EPB-eenheid die erop van toepassing zijn.

De controleur verstrekt gepaste adviezen aan de gebruikers over de
eventuele verbetering of vervanging van het verwarmings- of klimaat-
regelingssysteem en over de overige oplossingen die kunnen worden
overwogen, vooral op het vlak van hernieuwbare energie.

§ 4. De Regering bepaalt de uitvoeringsmodaliteiten van de vorige
paragrafen en kan ook het onderhoud of de controle van andere
technische installaties opleggen alsook de frequentie en de inhoud van
het onderhoud en de controle opleggen in functie van het type en het
nuttig nominaal thermisch vermogen van de ketel of de installatie.
Wanneer ze de frequentie vastlegt, houdt de Regering rekening met de
kost van de controle van de technische installatie en met de waarde van
de geraamde energiebesparingen die uit het onderhoud of de controle
kunnen voortvloeien.

De Regering kan de onderhouds- of controlefrequentie, naar gelang
van het geval, verminderen of verlichten wanneer er een elektronisch
controlesysteem aanwezig is.

Afdeling 6. — Bewaring en verwerking van de gegevens
Artikel 2.2.18
Het Instituut bewaart en kan de gegevens voortkomend uit de

aangifte, de certificering, het onderhoud en de controle die respectie-
velijk worden bedoeld in artikelen 2.2.11, 2.2.13 en 2.2.17, alsook de
gegevens over de erkende personen elektronisch verwerken.

HOOFDSTUK 2. — Evaluatie van de energie- en milieuprestatie
van de gebouwen

Artikel 2.2.19
§ 1. De Regering erkent of voert een evaluatiesysteem in van de

milieu- en energieprestatie van de gebouwen dat meer bepaald
rekening houdt met de volgende aspecten :

1° de behoeften aan primaire energie, de energiebronnen en de
uitstoot van kooldioxide gekoppeld aan het gebruik van het gebouw;

2° het verbruik van niet-hernieuwbare bronnen voor de bouw, de
renovatie of het beheer van het gebouw en de impact van dat verbruik
op het milieu;

3° de emissies van luchtverontreinigende stoffen betreffende het
gebruik van het gebouw en hun onmiddellijke impact op de directe
omgeving;

4° de levenskwaliteit dat het gebouw aan zijn bewoners biedt.
§ 2. Op basis van het evaluatiesysteem bedoeld in § 1, kan de

Regering certificerings- en labelingsmechanismen invoeren voor de
evaluatie van de energie- en milieuprestatie van gebouwen.

Die mechanismen beantwoorden aan de volgende principes :
a) het certificeringsmechanisme onderscheidt zich van het labelings-

mechanisme omdat het een groter aantal uit te voeren maatregelen en
een strengere bewijsregeling die steunt op de controle van deze
bewijzen door een onafhankelijk organisme omvat;

b) het gebruik van één van deze mechanismen gebeurt op vrijwillige
basis;

c) de certificering of het toekennen van een label kunnen verplicht
worden gemaakt voor de gebouwen die voor een bepaald type van
bestemming voorbehouden zijn of voor de gebouwen die door de
overheid worden betrokken of daartoe bestemd zijn, alsook voor de
gebouwen die het voorwerp uitmaken van werkzaamheden waarvan
een overheid bouwmeester is, volgens modaliteiten die door de
Regering moeten worden vastgelegd.

§ 3. Om het evaluatiesysteem bedoeld in § 1 en de certificerings- en
labelingsmechanismen vermeld in § 2 in te voeren, kan de Regering
deelnemen in een vereniging zonder winstoogmerk die hoofdzakelijk
de volgende activiteiten zal uitoefenen :

1. de certificering en de labeling van gebouwen organiseren, en
zorgen voor het toezicht op de actoren die eraan deelnemen;

§ 2. Les parties accessibles des systèmes de chauffage comportant des
chaudières d’une puissance nominale thermique utile de plus de 20 kW
et des systèmes de climatisation d’une puissance nominale thermique
utile supérieure à 12 kW sont contrôlées périodiquement par des
contrôleurs.

§ 3. Le contrôle périodique comprend une évaluation du rendement
de la chaudière ou de la climatisation et de son dimensionnement par
rapport aux besoins de l’unité PEB en matière de chauffage ou de
refroidissement.

L’évaluation du dimensionnement n’est pas répétée dès lors qu’aucune
modification n’a été apportée entre-temps aux systèmes de chauffage et
de climatisation de l’unité PEB ou aux exigences en matière de
chauffage et de refroidissement qui lui sont applicables.

Le contrôleur donne aux utilisateurs des conseils appropriés sur
l’éventuelle amélioration ou le remplacement du système de chauffage
ou de climatisation et sur les autres solutions envisageables, en
particulier concernant les énergies renouvelables.

§ 4. Le Gouvernement détermine les modalités d’exécution des
paragraphes précédents et peut également imposer l’entretien ou le
contrôle d’autres installations techniques, ainsi que fixer la fréquence et
le contenu de l’entretien et du contrôle en fonction du type et de la
puissance nominale thermique utile de la chaudière ou de l’installation.
Lorsqu’il fixe les fréquences, le Gouvernement tient compte du coût du
contrôle de l’installation technique et de la valeur des économies
d’énergie estimées susceptibles de résulter de l’entretien ou du
contrôle.

Le Gouvernement peut réduire la fréquence de l’entretien ou du
contrôle ou alléger ceux-ci, selon les cas, lorsqu’un système électroni-
que de surveillance et de contrôle est en place.

Section 6. — Conservation et traitement des données
Article 2.2.18
L’Institut conserve sous forme informatisée et peut traiter les données

issues des actes de déclaration, de certification, d’entretien et de
contrôle visés respectivement aux articles 2.2.11, 2.2.13 et 2.2.17, ainsi
que les données sur les personnes agréées.

CHAPITRE 2. — Evaluation de la performance énergétique
et environnementale des bâtiments

Article 2.2.19
§ 1er. Le Gouvernement reconnaît ou met en place un système

d’évaluation de la performance environnementale et énergétique des
bâtiments, qui prend notamment en considération les aspects suivants :

1° les besoins en énergie primaire, les sources d’énergie et les
émissions de dioxyde de carbone liés à l’utilisation du bâtiment;

2° la consommation de ressources non renouvelables pour la
construction, la rénovation ou la gestion du bâtiment et l’impact de
cette consommation sur l’environnement;

3° les émissions de polluants atmosphériques relatives à l’utilisation
du bâtiment et leur impact sur l’environnement immédiat;

4° la qualité de vie que le bâtiment offre à ses occupants.
§ 2. Sur la base du système d’évaluation visé au § 1er, le Gouverne-

ment peut mettre en place des mécanismes de certification et de
labellisation pour l’évaluation des performances énergétiques et envi-
ronnementales des bâtiments.

Ces mécanismes répondent aux principes suivants :
a) le mécanisme de certification se distingue du mécanisme de

labellisation en ce qu’il implique un nombre plus important de mesures
à mettre en œuvre ainsi qu’un système de preuve plus strict qui repose
notamment sur le contrôle de ces preuves par un organisme indépen-
dant;

b) le recours à l’un et l’autre de ces mécanismes s’effectue sur une
base volontaire;

c) la certification ou labellisation peuvent être rendues obligatoires
pour les bâtiments qui présentent un certain type d’affectation ou pour
ceux qui sont occupés ou destinés à être occupés par un pouvoir public,
ainsi que pour les bâtiments qui font l’objet de travaux dont un pouvoir
public est le maître d’ouvrage, selon des modalités à déterminer par le
Gouvernement.

§ 3. Pour mettre en place le système d’évaluation visé au § 1er et les
mécanismes de certification et labellisation mentionnés au § 2, le
Gouvernement peut participer à une association sans but lucratif qui
exercera principalement les activités suivantes :

1. organiser la certification et la labellisation des bâtiments, ainsi que
la supervision des acteurs qui y participent;
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2. de evaluatie-instrumenten voor de energie- en milieuprestatie van
gebouwen beheren en actualiseren en, desgevallend, bijkomende
instrumenten ontwikkelen;

3. opleidingen organiseren met betrekking tot de certificerings- en
labelingssystemen en deze systemen promoten.

HOOFDSTUK 3. — Energieaudits
Artikel 2.2.20
De Regering voert efficiënte en kwaliteitsvolle energieauditsystemen

in.
De methodologie van de energieaudits en hun verplicht of facultatief

karakter kunnen variëren volgens de bestemming of de oppervlakte
van de gebouwen.

Deze audits worden uitgevoerd door erkende auditoren overeenkom-
stig de bepalingen van titel 5 van dit boek.

HOOFDSTUK 4. — Plan voor lokale actie voor het gebruik van energie
Artikel 2.2.21
Het PLAGE heeft tot doel een coherent geheel van acties te

ondernemen om het energieverbruik van een geheel van gebouwen te
beheersen en een becijferde doelstelling tot vermindering van het
energieverbruik in die gebouwen te bereiken.

Artikel 2.2.22
Het volgende orgaan is ertoe gehouden een PLAGE in te voeren :
— elke onderneming die eigenaar is en/of gebouwen betrekt die

gelegen zijn op het grondgebied van het Gewest en samen een totale
oppervlakte van meer dan 100.000 m2 innemen;

— elke vereniging bedoeld in de wet van 27 juni 1921 op de
verenigingen zonder winstoogmerk en de stichtingen die eigenaar is
en/of gebouwen betrekt die gelegen zijn op het grondgebied van het
Gewest en samen een totale oppervlakte van meer dan 100.000 m2

innemen.
De Regering kan het toepassingsgebied van deze paragraaf uitbrei-

den.
In afwijking van het eerste lid, heeft elk orgaan dat onderworpen is

aan de regeling voor de handel in broeikasgasemissierechten bedoeld in
boek 3, titel 3, hoofdstuk 1 niet de verplichting een PLAGE in te voeren.

Artikel 2.2.23
§ 1. Binnen twaalf maanden na de inwerkingtreding van dit

hoofdstuk en bij elke verandering van PLAGE-coördinator, bezorgt het
orgaan aan het Instituut de gegevens van de PLAGE-coördinator die
het heeft aangewezen en de documenten waaruit blijkt dat de
PLAGE-coördinator de opleiding bedoeld in het tweede lid heeft
gevolgd.

De PLAGE-coördinator volgt een specifieke, door het Instituut
erkende opleiding over de implicaties van het PLAGE.

§ 2. In het kader van het PLAGE, moet het orgaan onder de controle
van de PLAGE-coördinator twee actiefasen doorvoeren.

De eerste fase behelst de volgende acties :
— de opstelling van het energiekadaster van de gebouwen waarvan

het orgaan eigenaar of betrekker is;
— de identificatie van de gebouwen die als prioritair worden

beschouwd volgens het gerealiseerde energiekadaster en de invoering
van een energieboekhouding voor deze gebouwen;

— de uitwerking van een actieprogramma met het oog op een daling
van het energieverbruik.

De tweede fase bestaat in de uitvoering van het actieprogramma.

De eerste fase wordt uitgevoerd binnen een termijn van 18 maanden
te rekenen vanaf de aanwijzing van de PLAGE-coördinator. De tweede
fase wordt uitgevoerd binnen 36 maanden te rekenen vanaf de
kennisgeving van het Instituut bedoeld in § 3, derde lid.

§ 3. Het orgaan legt het ontwerp van actieprogramma voor aan de
PLAGE-revisor die de geloofwaardigheid en de relevantie ervan
evalueert en, indien nodig, aanbevelingen doet.

Het orgaan bezorgt het actieprogramma aan het Instituut samen met
het verslag van de PLAGE-revisor.

Gelet op het actieprogramma en het verslag van de PLAGE-revisor,
bepaalt het Instituut de becijferde doelstelling van de te bereiken
vermindering van het energieverbruik na afloop van de uitvoering van
het actieprogramma en deelt dit mee aan het orgaan.

§ 4. Op het einde van de tweede fase, maakt het orgaan een verslag
op waarin wordt nagegaan of de becijferde doelstelling beoogd in § 3
nageleefd is en legt dit ter onderzoek voor aan de PLAGE-revisor die de
daarin vermelde gegevens en informatie nagaat.

2. gérer les outils d’évaluation des performances énergétiques et
environnementales des bâtiments, en les mettant à jour et, le cas
échéant, en développant des outils complémentaires;

3. organiser des formations relatives aux systèmes de certification et
de labellisation et promouvoir ces systèmes.

CHAPITRE 3. — Audits énergétiques
Article 2.2.20
Le Gouvernement met en place des systèmes d’audits énergétiques

efficaces et de haute qualité.
La méthodologie des audits énergétiques ainsi que leur caractère

obligatoire ou facultatif peuvent varier selon l’affectation ou la
superficie des bâtiments.

Ces audits sont effectués par des auditeurs agréés conformément aux
dispositions du titre 5 du présent livre.

CHAPITRE 4. — Plan local d’action pour la gestion énergétique
Article 2.2.21
Le PLAGE a pour objectif de mettre en place un ensemble cohérent

d’actions qui vise à maîtriser les consommations énergétiques d’un
ensemble de bâtiments et à atteindre un objectif chiffré de réduction de
consommations d’énergie dans ces bâtiments.

Article 2.2.22
Est tenu de mettre en œuvre un PLAGE l’organisme suivant :
— toute société qui est propriétaire et/ou occupe des bâtiments

situés sur le territoire de la Région qui représentent ensemble une
superficie totale de plus de 100.000 m2;

— toute association visée par la loi du 27 juin 1921 sur les associations
sans but lucratif, les associations internationales sans but lucratif et les
fondations, qui est propriétaire et/ou occupe des bâtiments situés sur le
territoire de la Région qui représentent ensemble une superficie totale
de plus de 100.000 m2;

Le Gouvernement peut élargir le champ d’application du présent
paragraphe.

Par dérogation au premier alinéa, l’organisme soumis au système
d’échange de quotas d’émissions de gaz à effet de serre visé par le livre
3, titre 3, chapitre 1er, n’est pas tenu de mettre en œuvre un PLAGE.

Article 2.2.23
§ 1er. Dans les douze mois de l’entrée en vigueur du présent chapitre,

et lors de tout changement de coordinateur PLAGE, l’organisme
communique à l’Institut les coordonnées du coordinateur PLAGE qu’il
a désigné ainsi que les documents attestant de l’accomplissement de la
formation visée à l’alinéa 2.

Le coordinateur PLAGE suit une formation spécifique relative aux
implications du PLAGE et reconnue par l’Institut.

§ 2. Dans le cadre du PLAGE, l’organisme met en œuvre deux phases
d’actions sous le contrôle du coordinateur PLAGE.

La première phase porte sur les actions suivantes :
— l’établissement du cadastre énergétique des bâtiments dont

l’organisme est propriétaire ou occupant;
— l’identification des bâtiments considérés comme prioritaires à la

suite de la réalisation du cadastre énergétique et la mise en place d’une
comptabilité énergétique pour ces bâtiments;

— l’élaboration d’un programme d’actions en vue de réduire la
consommation énergétique.

La deuxième phase porte sur la mise en œuvre du programme
d’actions.

La première phase est réalisée dans un délai de 18 mois à compter de
la désignation du coordinateur PLAGE. La seconde phase est réalisée
dans les 36 mois à compter de la notification de l’Institut visée au § 3,
alinéa 3.

§ 3. L’organisme soumet le projet de programme d’actions à l’examen
du réviseur PLAGE qui en évalue la crédibilité et la pertinence, et, le cas
échéant, émet des recommandations.

L’organisme communique à l’Institut le programme d’actions, accom-
pagné du rapport du réviseur PLAGE.

Au regard du programme d’actions et du rapport du réviseur
PLAGE, l’Institut détermine l’objectif chiffré de réduction des consom-
mations d’énergie à atteindre à l’issue de la mise en œuvre du
programme d’actions, et le notifie à l’organisme.

§ 4. Au terme de la seconde phase, l’organisme établit un rapport qui
évalue le respect de l’objectif chiffré visé au § 3, et le soumet à l’examen
du réviseur PLAGE qui vérifie les données et informations y mention-
nées.
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Indien deze doelstelling niet is nageleefd, beoordeelt de revisor de
relevantie en de waarachtigheid van de bijzondere omstandigheden die
het orgaan eventueel heeft ingeroepen om deze tekortkoming te
rechtvaardigen.

Het orgaan deelt zijn verslag alsook het verslag van de PLAGE-
revisor mee aan het Instituut.

§ 5. Op verzoek van het Instituut, bezorgt het orgaan alle bijkomende
informatie inzake de uitvoering van het PLAGE.

§ 6. De PLAGE-revisor wordt erkend overeenkomstig de procedure
beschreven in titel 5 van dit boek.

§ 7. De Regering bepaalt hoe het PLAGE dient te worden opgesteld
en uitgevoerd. Zo legt zij de lijst van maatregelen vast die in het
actieprogramma bedoeld in onderhavig artikel kunnen voorkomen. Ze
bepaalt ook de kwaliteitscriteria waaraan de verslagen van de PLAGE-
revisor moeten voldoen en de inhoud en de modaliteiten van de
opleiding tot PLAGE-coördinator.

Artikel 2.2.24
Zodra de uitvoering van het PLAGE is voltooid, voert het organisme

een nieuw plan uit overeenkomstig artikel 2.2.23.
In afwijking van artikel 2.2.23, § 2, wordt de eerste fase van de

volgende PLAGE’s uitgevoerd binnen een termijn van twaalf maanden
te rekenen vanaf de mededeling van het verslag bedoeld in arti-
kel 2.2.23, § 4.

Artikel 2.2.25
Overeenkomstig de ordonnantie van 29 april 2004 betreffende de

milieuovereenkomsten, kan het orgaan de verplichtingen die uit dit
hoofdstuk voorvloeien vervullen door middel van een milieuovereen-
komst.

HOOFDSTUK 5. — Begeleiding van de gezinnen
op het vlak van energie en ecoconstructie

Artikel 2.2.26
De Regering organiseert een begeleidingsdienst om de gezinnen te

helpen op het vlak van :
— rationeel energiegebruik;
— energie-efficiëntie van de gebouwen en installaties;
— energie uit hernieuwbare bronnen;
— technische keuzes en materiaalkeuze;
— toegang tot financiële stimuli.
Deze dienst berust op de volgende principes :
1°) de gepersonaliseerde begeleiding van de gezinnen wordt verze-

kerd door lokale structuren aangewezen door de Regering;
2°) in het kader van die begeleidingsdienst, wordt het Instituut belast

met de volgende opdrachten :
— het publiek informeren over het bestaan en de modaliteiten van

deze begeleidingsdienst;
— de rol van expertise- en opleidingscentrum vervullen;
— de lokale structuren bedoeld in punt 1°) bijstaan bij het vervullen

van hun opdrachten en hun acties coördineren;
— de samenwerking organiseren tussen de verschillende betrokke-

nen van de renovatiesector.
De Regering kan de principes vermeld in punten 1°) tot 2°) nader

toelichten en aanvullen.

TITEL 3. — Bepalingen betreffende het vervoer

HOOFDSTUK 1. — Vervoerplannen

Afdeling 1. — Algemeenheden
Artikel 2.3.1
Voor de toepassing van dit hoofdstuk, verstaat men onder :
1° « Bestuur » : de door de Regering aangestelde administratieve

dienst van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest belast met Mobiliteit en
Openbare Werken;

2° « Vervoerplan » : de studie, implementatie, beoordeling en update
van acties die bedoeld zijn om een duurzaam beheer van de verplaat-
singen te promoten die gelinkt zijn aan « verkeersgeneratoren » zoals
scholen, bedrijven, winkels en recreatiecentra. Het plan beoogt de
rationalisering van de gemotoriseerde verplaatsingen, de modale
overstap met het oog op de verbetering van de mobiliteit en de
vermindering van de milieuoverlast dat deze laatste met zich mee-
brengt;

En cas de non-respect de cet objectif, le réviseur apprécie la
pertinence et la véracité des circonstances particulières éventuellement
invoquées par l’organisme pour justifier cette défaillance.

L’organisme communique à l’Institut son rapport ainsi que celui du
réviseur PLAGE.

§ 5. A la demande de l’Institut, l’organisme lui adresse tout élément
d’information supplémentaire relatif à la mise en œuvre du PLAGE.

§ 6. Le réviseur PLAGE est agréé conformément à la procédure
décrite au titre 5 du présent livre.

§ 7. Le Gouvernement détermine les modalités d’élaboration et de
mise en œuvre du PLAGE. Il établit notamment la liste de mesures qui
peuvent figurer dans le programme d’actions visé au présent article. Il
détermine aussi les critères de qualité auxquels doivent répondre les
rapports du réviseur PLAGE, ainsi que le contenu et les modalités de la
formation du coordinateur PLAGE.

Article 2.2.24
A l’issue de la mise en œuvre du PLAGE, l’organisme met en œuvre

un nouveau plan conformément à l’article 2.2.23.
Par dérogation à l’article 2.2.23, § 2, la première phase des PLAGE

subséquents est réalisée dans un délai de douze mois à compter de la
communication du rapport visé à l’article 2.2.23, § 4.

Article 2.2.25
L’organisme peut remplir les obligations tirées du présent chapitre

par le biais d’une convention environnementale, conformément à
l’ordonnance du 29 avril 2004 relative aux conventions environnemen-
tales.

CHAPITRE 5. — Accompagnement des ménages
en matière d’énergie et d’éco-construction

Article 2.2.26
Le Gouvernement organise un service d’accompagnement afin de

guider les ménages en matière :
— d’utilisation rationnelle de l’énergie;
— d’efficacité énergétique des bâtiments et des installations;
— d’énergie produite à partir de sources renouvelables;
— de choix techniques et de choix de matériaux;
— d’accès aux incitants financiers.
Ce service repose sur les principes énoncés ci-dessous :
1°) l’accompagnement personnalisé des ménages est assuré par des

structures locales désignées par le Gouvernement;
2°) dans le cadre de ce service d’accompagnement, l’Institut est

chargé des missions suivantes :
— informer le public à propos de l’existence et des modalités de ce

service d’accompagnement;
— assurer le rôle de centre d’expertise et de formation;
— assister les structures locales visées au point 1°) lors de l’accom-

plissement de leurs missions et coordonner leurs actions;
— organiser la coopération entre les différents intervenants du

secteur de la rénovation.
Le Gouvernement peut préciser et compléter les principes énoncés

aux points 1°) à 2°).

TITRE 3. — Dispositions relatives aux transports

CHAPITRE 1er. — Plans de déplacements

Section 1re. — Généralités
Article 2.3.1
Pour l’application du présent chapitre, on entend par :
1° « Administration » : le service administratif de la Région de

Bruxelles-Capitale chargé de la Mobilité et des Travaux publics désigné
par le Gouvernement;

2° « Plan de déplacements » : l’étude, la mise en œuvre, l’évaluation
et l’actualisation d’actions destinées à promouvoir une gestion durable
des déplacements liés à l’activité des « générateurs de trafic » que sont
les écoles, les entreprises, les commerces et les lieux de loisirs. Le plan
vise la rationalisation des déplacements motorisés, le transfert modal
en vue de l’amélioration de la mobilité et de la réduction des nuisances
environnementales que génère cette dernière;
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3° « Audit » : het beoordelingsproces met betrekking tot de stappen
ondernomen door het bedrijf, de school, de sitebeheerder en de
sitegebruiker betreffende het vervoerplan, om :

— de conformiteit ervan met onderhavig Wetboek na te gaan;
— het te verbeteren door de efficiëntie ervan te verhogen om een

dynamiek te creëren die bijdraagt tot de doelstellingen van mobiliteit,
leefmilieu en luchtkwaliteit.

De audit waarborgt een uitvoerige aanpak door een bezoek aan de
site;

4° « Site » : de plaats waarop een vervoerplan betrekking heeft,
zijnde :

a) ofwel een gebouw en zijn aanhorigheden;

b) ofwel een zone waar meerdere gebouwen staan en die over
meerdere ingangen beschikt die via het meest directe voetgangerstra-
ject op minder dan vijfhonderd meter van elkaar verwijderd zijn;

c) ofwel de openbare ruimte;

5° « Toegankelijkheidsplan van de site » : het document waarin alle
nodige inlichtingen beknopt worden samengevat om zich met alle
beschikbare vervoermiddelen (trein, bus, tram, metro, auto, taxi, fiets,
te voet), inclusief het parkeeraanbod voor auto’s en fietsen, naar een
bepaalde plaats te begeven en dat als doel heeft de multimodale
verplaatsingen aan te sporen;

6° « Schoolpubliek » : de leerlingen, de ouders van leerlingen, de
leerkrachten, de personeelsleden van de school en alle overige perso-
nen die zich regelmatig van of naar de school verplaatsen;

7° « Bedrijf » : elke publiek- of privaatrechtelijke rechtspersoon die
werknemers tewerkstelt;

8° « Contactpersoon » : de natuurlijke persoon die in het kader van
het bedrijfsvervoerplan door het bedrijf, de sitebeheerder of de
sitegebruiker wordt aangesteld als gesprekspartner met het Bestuur
en/of het Instituut in het kader van de bedrijfsvervoerplannen of
activiteiten;

9° « Werknemers » : het personeel van het bedrijf dat onder zijn
gezag staat; worden niet beschouwd als deel uitmakend van dit
personeel, de bezoldigde werknemers die onder het gezag staan van
een andere persoon dan het bedrijf of de zelfstandigen die werken
uitvoeren voor en diensten of goederen leveren aan het bedrijf;

10° « Formulier » : document van het Bestuur en/of het Instituut dat
betrekking heeft op de diagnose en de bestaande en toekomstige
maatregelen rond mobiliteit;

11° « Activiteit » : elke culturele, commerciële of sportactiviteit,
tijdelijk, occasioneel, periodiek of permanent, betalend of gratis, op een
site;

12° « Sitebeheerder » : de natuurlijke of rechtspersoon die, als
eigenaar of in een andere hoedanigheid, verantwoordelijk is voor het
beheer van de site waar een activiteit of door hem of door de gebruiker
van de site wordt uitgeoefend; indien de activiteit in de openbare
ruimte plaatsvindt, dan wordt de beheerder ervan niet beschouwd als
sitebeheerder;

13° « Deelnemers » : de natuurlijke personen die aan de activiteit
deelnemen of de bezoekers die de site van de activiteit betreden, met
uitzondering van de personeelsleden van de sitebeheerder en van de
sitegebruiker en hun uitvoerders van werken, hun dienstverleners en
hun leveranciers van goederen;

14° « Sitegebruiker » : de natuurlijke of rechtspersoon aan wie de
sitebeheerder het gebruik van de site toevertrouwt, in de zin van
artikel 2.3.1, 4°, a) of b), om er een activiteit uit te oefenen, of de persoon
die een activiteit uitoefent in de openbare ruimte.

Artikel 2.3.2

§ 1. Onverminderd hun specifieke opdrachten bij elk soort plan,
hebben het Bestuur en het Instituut als algemene opdracht om :

1° een school, een bedrijf, een sitebeheerder of een sitegebruiker de
methodologische hulpmiddelen aan te reiken voor de opmaak van een
vervoerplan;

2° een antwoord te geven op elke vraag met betrekking tot de
vervoerplannen die wordt gesteld door een school, een bedrijf, een
sitebeheerder of een sitegebruiker.

§ 2. Bij de uitoefening van hun algemene en specifieke opdrachten en
op ieder moment kunnen het Bestuur en het Instituut, in overleg met de
school, het bedrijf, de sitebeheerder of de sitegebruiker, een audit
verrichten van elke site die onderworpen is aan de onderhavige
ordonnantie, hetzij op eigen initiatief, hetzij op verzoek.

3° « Audit » : le processus d’évaluation de la démarche menée par
l’entreprise, l’école, le gestionnaire de site et l’utilisateur de site
concernant le plan de déplacements, en vue de :

— vérifier sa conformité avec le présent Code;
— l’améliorer en renforçant ainsi son efficacité afin de créer une

dynamique propice à l’atteinte de ses objectifs de mobilité, d’environ-
nement et de qualité de l’air.

L’audit garantit une approche circonstanciée par une visite sur site;

4° « Site » : le lieu auquel se rapporte un plan de déplacements, étant :

a) soit, un bâtiment et ses dépendances;

b) soit, une zone où sont situés plusieurs bâtiments et qui dispose de
plusieurs entrées distantes de moins de cinq cent mètres par le trajet à
pied le plus direct;

c) soit, l’espace public;

5° « Plan d’accès du site » : le document qui reprend de manière
synthétique tous les renseignements nécessaires pour se rendre en un
lieu déterminé par tous les moyens de transport disponibles (le train, le
bus, le tram, le métro, la voiture, le taxi, le vélo et la marche), et les
renseignements relatifs aux parkings pour voitures et vélos et qui vise
à sensibiliser aux déplacements multimodaux;

6° « Public scolaire » : les élèves, les parents d’élèves, les enseignants,
les membres du personnel de l’école et toutes les autres personnes
effectuant régulièrement des déplacements de ou vers l’école;

7° « Entreprise » : toute personne morale de droit public ou privé
occupant des travailleurs;

8° « Personne de contact » : la personne physique désignée par
l’entreprise, ou par le gestionnaire ou l’utilisateur d’un site comme
interlocutrice auprès de l’Administration et/ou de l’Institut dans le
cadre des plans de déplacements d’entreprise ou d’activités;

9° « Travailleurs » : le personnel de l’entreprise placé sous son
autorité; ne sont pas considérés comme faisant partie de ce personnel,
les travailleurs salariés placés sous l’autorité d’une autre personne que
l’entreprise ou les travailleurs indépendants, exécutant des travaux,
prestant des services ou fournissant des biens à l’entreprise;

10° « Formulaire » : document adressé par l’Administration et/ou
l’Institut portant sur le diagnostic et les mesures existantes et à venir, en
matière de mobilité;

11° « Activité » : toute activité culturelle, commerciale ou sportive,
momentanée, occasionnelle, périodique ou permanente, payante ou
gratuite, exercée sur un site;

12° « Gestionnaire de site » : la personne physique ou morale
responsable, en tant que propriétaire, ou à tout autre titre, de la gestion
du site dans lequel une activité est exercée soit par elle-même, soit par
l’utilisateur du site; lorsque l’activité s’exerce sur l’espace public, le
gestionnaire de celui-ci n’est pas considéré comme gestionnaire de site;

13° « Participants » : les personnes physiques participant à l’activité
ou les visiteurs se rendant sur le site de l’activité, à l’exception des
membres du personnel du gestionnaire de site et de l’utilisateur de site
ainsi que de leurs exécuteurs de travaux, de leurs prestataires de
services et de leurs fournisseurs de biens;

14° « Utilisateur de site » : la personne physique ou morale à qui le
gestionnaire de site confie l’usage du site, au sens de l’article 2.3.1, 4°,
a) ou b), pour y exercer une activité; ou la personne qui exerce une
activité sur l’espace public.

Article 2.3.2

§ 1er. Sans préjudice de leurs missions spécifiques à chaque type de
plan, l’Administration et l’Institut ont pour missions générales de :

1° fournir à une école, une entreprise, un gestionnaire de site ou un
utilisateur de site, les outils méthodologiques d’aide à l’établissement
d’un plan de déplacements;

2° répondre à toute question relative aux plans de déplacements
posée par une école, une entreprise, un gestionnaire de site ou un
utilisateur de site.

§ 2. En concertation avec l’école, l’entreprise, le gestionnaire de site
ou l’utilisateur de site, l’Administration et l’Institut peuvent, dans
l’exercice de leurs missions générales et spécifiques et à tout moment,
effectuer un audit de tout site soumis à la présente ordonnance, soit de
leur propre initiative soit sur demande.
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§ 3. Het Bestuur en het Instituut kunnen aan de scholen, bedrijven,
sitebeheerders en sitegebruikers die een vervoerplan opstellen en
uitvoeren een mobiliteitsprijs uitreiken.

§ 4. De stappen die het Bestuur en het Instituut ondernemen, blijven
verenigbaar en vormen een aanvulling op de voorschriften van de
milieuvergunningen.

Artikel 2.3.3
De Regering bepaalt de modaliteiten van de samenwerking tussen

het Bestuur en het Instituut alsook de termijnen en alle andere
modaliteiten van de procedures.

De Regering bepaalt ook de inhoud, het model en de vorm van
verzending aan het Bestuur en/of het Instituut van de documenten,
hierna « formulieren » en « vervoerplan » genoemd, die de scholen, de
bedrijven, de sitebeheerders en de sitegebruikers op straffe van
nietigheid dienen te gebruiken.

Afdeling 2. — Het schoolvervoerplan
Artikel 2.3.4
Deze afdeling is van toepassing op de kleuter-, basis- en secundaire

scholen, voor alle netten en alle onderwijstypes.
Afdeling 4 van dit hoofdstuk betreffende de activiteitenvervoerplan-

nen is niet van toepassing op deze scholen wanneer zij buitenschoolse
activiteiten in hun lokalen of in de omgeving ervan organiseren.

Artikel 2.3.5
§ 1. De scholen maken een prediagnose waarbij de bepalingen van

het onderhavige hoofdstuk worden nageleefd.
De prediagnose heeft met name tot doel :
1° de schooldirectie te sensibiliseren voor de mobiliteit, de verkeers-

veiligheid en de leefkwaliteit in de schoolomgeving;
2° de schooldirectie aan te zetten om een schoolvervoerplan op te

maken.
§ 2. De prediagnose bevat :
1° het overzicht van de gegevens van de schoolinstelling, met name

het aantal leerlingen en leerkrachten, de lesroosters;
2° de beschrijving van de bereikbaarheid van de school voor de

verschillende vervoerswijzen;
3° de analyse van de verplaatsingen van de leerlingen tussen hun

woonplaats en de school en van de schoolverplaatsingen in het
algemeen;

4° de beschrijving van de ondernomen acties rond verkeersveiligheid
en duurzame mobiliteit binnen de schoolinstelling;

5° de analyse van de mogelijke verbeteringen inzake verkeersveilig-
heid en mobiliteit.

Artikel 2.3.6
De schooldirectie stelt de prediagnose op aan de hand van een

formulier dat zij invult.
Het Bestuur voorziet in een administratieve begeleiding voor alle

scholen en een informatiepunt waar alle schooldirecties terecht kunnen
om relevante informatie te vinden. Dit informatiepunt zal opgestart
worden op 1 september van het schooljaar bepaald door de Regering.

De schooldirectie stuurt dit formulier naar het Bestuur uiterlijk op
31 december van het jaar bepaald door de Regering.

Artikel 2.3.7
De schooldirectie actualiseert om de drie jaar de prediagnose aan de

hand van het in artikel 2.3.6 bedoelde formulier, tenzij de school een
schoolvervoerplan opstelt. Zij stuurt dit formulier naar het Bestuur.

Artikel 2.3.8
§ 1. De school die overeenkomstig artikel 2.3.6 een prediagnose heeft

opgesteld en verzonden naar het Bestuur kan, indien zij dit wenst, een
schoolvervoerplan opstellen waarbij de bepalingen van het onderha-
vige hoofdstuk worden nageleefd.

§ 2. Meerdere scholen die op een zelfde site gevestigd zijn, kunnen
een gemeenschappelijk schoolvervoerplan opstellen.

Artikel 2.3.9
Het schoolvervoerplan heeft met name tot doel :
1° het schoolpubliek te sensibiliseren voor veiligheid en duurzame

mobiliteit;
2° de verkeersveiligheid en de leefkwaliteit op de weg naar school en

in de schoolomgeving te verbeteren;

§ 3. L’Administration et l’Institut peuvent décerner un prix de
mobilité aux écoles, aux entreprises, aux gestionnaires de site et aux
utilisateurs de site qui établissent et mettent en œuvre un plan de
déplacements.

§ 4. La démarche de l’Administration et de l’Institut reste compatible
et complémentaire avec les prescrits des permis d’environnement.

Article 2.3.3
Le Gouvernement détermine les modalités de la collaboration entre

l’Administration et l’Institut, les délais et toute autre modalité des
procédures.

Le Gouvernement détermine également le contenu, le modèle et la
forme de l’envoi à l’Administration et/ou à l’Institut, des documents,
ci-après dénommés « formulaires » et « plan de déplacements », que les
écoles, les entreprises, les gestionnaires de site et les utilisateurs de site
doivent utiliser à peine de nullité.

Section 2. — Le plan de déplacements scolaires
Article 2.3.4
La présente section est applicable aux écoles maternelles, primaires et

secondaires, tous réseaux et tous types d’enseignement confondus.
La section 4 du présent chapitre relative aux plans de déplacements

d’activités n’est pas applicable à ces écoles lorsqu’elles organisent des
activités extra-scolaires dans leurs locaux ou aux abords de ceux-ci.

Article 2.3.5
§ 1er. Les écoles établissent un prédiagnostic dans le respect des

dispositions de la présente section.
Le prédiagnostic a pour objectifs, notamment :
1° de sensibiliser la direction de l’école à la mobilité, à la sécurité

routière et à la qualité de vie aux abords de l’école;
2° d’encourager la direction de l’école à établir un plan de déplace-

ments scolaires.
§ 2. Le prédiagnostic contient :
1° le relevé des caractéristiques de l’établissement scolaire, notam-

ment le nombre d’élèves et d’enseignants, les horaires;
2° le descriptif de l’accessibilité de l’école pour les différents modes

de déplacement;
3° l’analyse des déplacements des élèves entre leur domicile et l’école

et des déplacements scolaires en général;

4° le descriptif des actions réalisées en termes de sécurité routière et
de mobilité durable au sein de l’établissement scolaire;

5° l’analyse des améliorations possibles de la sécurité routière et de la
mobilité.

Article 2.3.6
La direction de l’école établit le prédiagnostic au moyen d’un

formulaire qu’elle remplit.
L’Administration prévoit un encadrement administratif pour toutes

les écoles ainsi qu’un point d’information auquel toutes les directions
d’école pourront s’adresser pour trouver des informations pertinentes.
Ce point d’information démarrera le 1er septembre de l’année scolaire
fixée par le Gouvernement.

La direction de l’école envoie ce formulaire à l’Administration, au
plus tard le 31 décembre de l’année déterminée par le Gouvernement.

Article 2.3.7
La direction de l’école procède tous les trois ans à l’actualisation du

prédiagnostic au moyen du formulaire visé à l’article 2.3.6, sauf si
l’école établit un plan de déplacements scolaires. Elle envoie ce
formulaire à l’Administration.

Article 2.3.8
§ 1er. L’école qui a établi et envoyé à l’Administration un prédiagnos-

tic conformément à l’article 2.3.6, peut, si elle le désire, établir un plan
de déplacements scolaires dans le respect des dispositions du présent
chapitre.

§ 2. Plusieurs écoles situées sur un même site peuvent établir un plan
de déplacements scolaires commun.

Article 2.3.9
Le plan de déplacements scolaires a pour objectifs, notamment :
1° de sensibiliser le public scolaire à la sécurité et à la mobilité

durable;
2° d’améliorer la sécurité routière et la qualité de vie sur le chemin de

l’école et aux abords de l’école;
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3° de verplaatsingsgewoontes van het schoolpubliek te veranderen
met het oog op een rationeel gebruik van de auto en een vermindering
van het aantal auto’s in de omgeving van de school door andere
vervoerswijzen te promoten.

Artikel 2.3.10
De schooldirectie schrijft zich bij het Bestuur in door het een door

haar ingevuld formulier te bezorgen.
In overleg met de schooldirectie, stelt het Bestuur een tijdsschema op

waarin de toepassingstermijnen van de artikelen 2.3.12, § 1, 2.3.14, § 1,
2.3.15, § 1, 2.3.17 en 2.3.18 zijn bepaald en stuurt deze naar de
schooldirectie.

Artikel 2.3.11
§ 1. De prediagnose, bedoeld in artikel 2.3.6, maakt integraal deel uit

van de diagnose.
§ 2. De diagnose bevat :
1° een kaart met aanduiding van de woonplaats van de leerlingen;
2° de beschrijving van de werking en de analyse van de omgeving

van de schoolinstelling;
3° het bereikbaarheidsprofiel van de school;
4° de analyse van de vervoerswijzen van het schoolpubliek in al haar

verschillende componenten;
5° de beschrijving van het verkeer op de wegen in de omgeving van

de schoolinstelling en van de problemen voor de verschillende
gebruikers;

6° de analyse van de in de voorafgaande punten bedoelde inlichtin-
gen.

De Regering kan beslissen om de gevraagde informatie in de
diagnose uit te breiden.

Artikel 2.3.12
§ 1. Mits naleving van artikel 2.3.11, stelt de schooldirectie de

diagnose op aan de hand van een formulier dat zij invult.
De schooldirectie stuurt dit formulier naar het Bestuur binnen de

termijn bepaald in het in artikel 2.3.10, tweede lid bedoelde tijds-
schema.

§ 2. Indien het Bestuur oordeelt dat de diagnose onvolledig is, dan
vraagt het aan de schooldirectie om deze aan te vullen.

De schooldirectie stuurt de aanvulling op de diagnose naar het
Bestuur.

§ 3. Indien de schooldirectie de diagnose of de aanvulling niet binnen
de voorgeschreven termijn opstuurt, dan wordt beschouwd dat de
school zich gedurende drie jaar niet meer wil aansluiten bij de plannen.

Artikel 2.3.13
De schooldirectie maakt een actieplan op uitgaand van de diagnose.

Dat plan bepaalt de volgende acties :
1° informatie en communicatie over de doelstellingen en de acties

van het plan ten behoeve van het schoolpubliek, de buurtbewoners, de
gemeente en de politiezone;

2° opvoeding en sensibilisering van het schoolpubliek inzake ver-
keersveiligheid, duurzame mobiliteit en een beter leefkader in de
schoolomgeving;

3° organisatie van de verplaatsingen van het schoolpubliek met het
oog op een rationeel gebruik van de auto;

4° voorstellen tot verbetering van de inrichtingen en uitrustingen van
de weg en van het openbaar vervoer in de schoolomgeving;

5° de specifieke en operationele acties om een vervuilingspiek aan te
pakken en de toepassing van de dringende maatregelen te garanderen
om luchtvervuilingspieken te voorkomen.

Artikel 2.3.14
§ 1. De schooldirectie stelt op basis van de diagnose, het actieplan op

aan de hand van een formulier dat zij invult.
Ze stuurt dit formulier naar het Bestuur binnen de termijn bepaald in

het in artikel 2.3.10, tweede lid bedoelde tijdsschema.
§ 2. Indien het Bestuur oordeelt dat het actieplan onvolledig is, dan

vraagt het aan de schooldirectie om het aan te vullen.
De schooldirectie stuurt de aanvulling op het actieplan naar het

Bestuur.
§ 3. Indien de schooldirectie het oorspronkelijke of aangevulde

actieplan niet binnen de voorgeschreven termijn opstuurt, dan wordt
beschouwd dat de school zich gedurende drie jaar niet meer wil
aansluiten bij de schoolvervoerplannen.

3° de changer les habitudes de déplacement du public scolaire, en
vue de rationaliser l’usage de la voiture individuelle et de diminuer le
nombre de voitures à proximité de l’école en favorisant d’autres modes
de déplacement.

Article 2.3.10
La direction de l’école s’inscrit auprès de l’Administration en lui

envoyant un formulaire qu’elle remplit.
L’Administration établit, en concertation avec la direction de l’école,

un calendrier fixant les délais d’application des articles 2.3.12, § 1er,
2.3.14, § 1er, 2.3.15, § 1er, 2.3.17 et 2.3.18, et le lui envoie.

Article 2.3.11
§ 1er. Le prédiagnostic, visé à l’article 2.3.6, fait partie intégrante du

diagnostic.
§ 2. Le diagnostic contient :
1° une carte de localisation du domicile des élèves;
2° la définition du fonctionnement et l’analyse du contexte de

l’établissement scolaire;
3° le profil d’accessibilité de l’école;
4° l’analyse des modes de déplacement du public scolaire dans ses

diverses composantes;
5° la description du trafic sur les voiries environnantes de l’établis-

sement scolaire et des difficultés rencontrées par les différents usagers;

6° l’analyse des informations visées aux points précédents.

Le Gouvernement peut décider d’étendre les informations deman-
dées dans le diagnostic.

Article 2.3.12
§ 1er. Dans le respect de l’article 2.3.11, la direction de l’école établit

le diagnostic au moyen d’un formulaire qu’elle remplit.
La direction de l’école envoie ce formulaire à l’Administration, dans

le délai fixé au calendrier visé à l’article 2.3.10, alinéa 2.

§ 2. Lorsque l’Administration estime que le diagnostic est incomplet,
elle demande à la direction de l’école de le compléter.

La direction de l’école envoie à l’Administration le complément de
diagnostic.

§ 3. A défaut pour la direction de l’école d’envoyer le diagnostic ou
le complément de diagnostic dans le délai prescrit, l’école est réputée ne
plus vouloir s’inscrire dans la démarche des plans de déplacements
scolaires durant trois ans.

Article 2.3.13
La direction de l’école établit, sur la base du diagnostic, un plan

d’actions.
Ce plan définit des actions :
1° d’information et de communication, à propos des objectifs et des

actions du plan, auprès du public scolaire, des riverains, de la
commune et de la zone de police;

2° d’éducation et de sensibilisation du public scolaire à la sécurité
routière, à la mobilité durable et à l’amélioration du cadre de vie aux
abords de l’école;

3° d’organisation des déplacements du public scolaire pour rationa-
liser l’usage de la voiture individuelle;

4° de propositions d’amélioration des aménagements et des équipe-
ments de voirie ou de transport public, aux abords de l’école;

5° spécifiques et opérationnelles pour faire face à une situation de pic
de pollution et garantissant l’application des mesures d’urgence en vue
de prévenir les pics de pollution atmosphérique.

Article 2.3.14
§ 1er. La direction de l’école établit le plan d’actions au moyen d’un

formulaire qu’elle remplit.
Elle envoie ce formulaire à l’Administration, dans le délai fixé au

calendrier visé à l’article 2.3.10, alinéa 2.
§ 2. Lorsque l’Administration estime que le plan d’actions est

incomplet, elle demande à la direction de l’école de le compléter.
La direction de l’école envoie à l’Administration le complément de

plan d’actions.
§ 3. A défaut pour la direction de l’école d’envoyer le plan d’actions

initial ou complété dans le délai prescrit, l’école est réputée ne plus
vouloir s’inscrire dans la démarche des plans de déplacements scolaires
durant trois ans.
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§ 4. Samen met het actieplan kan de schooldirectie een aanvraag voor
een principeakkoord voor de toekenning van de in artikel 2.3.47
bedoelde steun indienen.

Artikel 2.3.15

§ 1. De schooldirectie implementeert de acties van het plan binnen de
termijn bepaald in het in artikel 2.3.10, tweede lid bedoelde tijds-
schema.

§ 2. Het Bestuur stelt de betrokken wegbeheerder en maatschappij
van openbaar vervoer voor om de voorstellen bedoeld in artikel 2.3.13,
tweede lid, 4° te onderzoeken.

§ 3. Het Bestuur deelt aan de schooldirectie de beslissing mee van de
Regering met betrekking tot de toekenning of weigering van de steun
met toepassing van artikel 2.3.48.

Artikel 2.3.16

Het schoolbestuur gaat over tot de beoordeling van het actieplan om
lessen te trekken uit de door de school ondernomen stappen om de
acties, de planning van de operaties en de toekomstige beslissingen te
verbeteren.

Daartoe analyseert de beoordeling de relevantie en de efficiëntie van
de genomen maatregelen alsook de weerslag ervan op de gedragswij-
ziging van het schoolpubliek.

Artikel 2.3.17

§ 1. Op basis van de in artikel 2.3.16 bedoelde beoordeling,
actualiseert de schooldirectie het actieplan volgens de termijn die
vastgelegd is in het tijdsschema bedoeld in artikel 2.3.10, tweede lid.

De schooldirectie stuurt het geactualiseerde plan naar het Bestuur.

Indien de schooldirectie het geactualiseerde plan niet binnen de
voorschreven termijn opstuurt, dan wordt beschouwd dat de school
zich gedurende drie jaar niet meer wil aansluiten bij de schoolvervoer-
plannen.

§ 2. Samen met het geactualiseerde actieplan kan de schooldirectie
een aanvraag voor een principeakkoord voor de toekenning van de in
artikel 2.3.46 bedoelde steun indienen.

Het Bestuur deelt aan de schooldirectie de beslissing van de Regering
mee met betrekking tot de toekenning of weigering van de steun met
toepassing van artikel 2.3.48.

Artikel 2.3.18

Na afloop van een periode vastgelegd door de Regering en bepaald
in het in artikel 2.3.10, tweede lid bedoelde tijdsschema, vervalt het
schoolvervoerplan ambtshalve en van rechtswege.

De school kan, indien zij dit wenst, een nieuw schoolvervoerplan
opstellen. In dit geval, zijn de artikelen 2.3.8 tot 2.3.17 van toepassing.

Artikel 2.3.19

De school wordt als in gebreke blijvend beschouwd indien zij binnen
de voorgeschreven termijn de prediagnose, met toepassing van arti-
kel 2.3.6, niet naar het Bestuur stuurt.

Artikel 2.3.20

Het Bestuur stuurt, per aangetekend schrijven, een verwittiging naar
de school en bepaalt een termijn zodat deze een eind kan stellen aan het
vastgestelde in gebreke blijven.

Indien de school binnen de voorgeschreven termijn geen gevolg geeft
aan de in het eerste lid bedoelde verwittiging, dan kan zij geen beroep
doen op steun in toepassing van artikel 2.3.46.

Afdeling 3. — Het bedrijfsvervoerplan

Artikel 2.3.21

Het bedrijfsvervoerplan heeft tot doel een langetermijnstrategie te
creëren binnen de bedrijven door een reeks concrete maatregelen
geleidelijk in te voeren om een juist evenwicht te garanderen tussen het
algemene mobiliteitsbelang, de kwaliteit van het leefmilieu waaronder
de luchtkwaliteit en de sociaal-economische belangen van de bedrijven.
Het bedrijf zal doelstellingen bepalen voor een verdeling van de
vervoerswijzen.

Het plan wil de verplaatsingsgewoontes van de werknemers en de
bezoekers van het bedrijf veranderen ten gunste van vervoerswijzen
die aansluiten bij een duurzaam mobiliteitsbeheer en die milieuvrien-
delijk zijn.

Artikel 2.3.22

§ 1. Deze afdeling is van toepassing op het bedrijf dat meer dan
honderd werknemers op een zelfde site tewerkstelt.

§ 4. La direction de l’école peut, simultanément à l’envoi du plan
d’actions, introduire une demande d’accord de principe d’octroi de
l’aide visée à l’article 2.3.47.

Article 2.3.15

§ 1er. La direction de l’école met en œuvre les actions du plan, dans
le délai fixé au calendrier visé à l’article 2.3.10, alinéa 2.

§ 2. L’Administration invite le gestionnaire de voirie et la société de
transport en commun concernés, à examiner les propositions visées à
l’article 2.3.13, alinéa 2, 4°.

§ 3. L’Administration notifie à la direction de l’école la décision du
Gouvernement d’octroi ou de refus de l’aide en application de l’article
2.3.48.

Article 2.3.16

La direction de l’école procède à l’évaluation du plan d’actions afin
de tirer les enseignements de la démarche entamée par l’école,
d’améliorer les actions, la planification des opérations et les décisions
futures.

A cette fin, l’évaluation analyse la pertinence et l’efficacité des
mesures prises ainsi que leur impact sur les changements de compor-
tement du public scolaire.

Article 2.3.17

§ 1er. Sur la base de l’évaluation visée à l’article 2.3.16, la direction de
l’école actualise le plan d’actions selon le délai fixé au calendrier visé à
l’article 2.3.10, alinéa 2.

La direction de l’école envoie à l’Administration le plan actualisé.

Si la direction de l’école n’envoie pas le plan actualisé dans le délai
prescrit, l’école est réputée ne plus vouloir s’inscrire dans la démarche
des plans de déplacements scolaires durant trois ans.

§ 2. La direction de l’école peut, simultanément à l’envoi du plan
d’actions actualisé, introduire une demande d’accord de principe
d’octroi de l’aide visée à l’article 2.3.46.

L’Administration notifie à la direction de l’école la décision du
Gouvernement d’octroi ou de refus de l’aide en application de
l’article 2.3.48.

Article 2.3.18

A l’issue d’une période déterminée par le Gouvernement et fixée
dans le calendrier visé à l’article 2.3.10, alinéa 2, le plan de déplace-
ments scolaires est périmé d’office et de plein droit.

L’école peut, si elle le désire, établir un nouveau plan de déplace-
ments scolaires, auquel cas les articles 2.3.8 à 2.3.17 sont d’application.

Article 2.3.19

L’école est réputée défaillante lorsque, dans le délai prescrit, elle
n’envoie pas à l’Administration le prédiagnostic, en application de
l’article 2.3.6.

Article 2.3.20

L’Administration adresse, par lettre recommandée, un avertissement
à l’école et fixe un délai destiné à lui permettre de mettre fin à la
défaillance constatée.

A défaut de se conformer, dans le délai prescrit, à l’avertissement visé
à l’alinéa 1er, elle ne pourra solliciter l’aide en application de
l’article 2.3.46.

Section 3. — Le plan de déplacements d’entreprise

Article 2.3.21

Le plan de déplacements d’entreprise a pour objectif de créer une
stratégie à long terme au sein des entreprises, en instaurant graduelle-
ment une série de mesures concrètes en vue d’assurer un juste équilibre
entre l’intérêt général de la mobilité, la qualité de l’environnement dont
la qualité de l’air et les intérêts socio-économiques des entreprises.
L’entreprise se fixera des objectifs de répartition modale.

Il vise à changer les habitudes de déplacement des travailleurs et des
visiteurs de l’entreprise au profit des modes de déplacement s’intégrant
dans une gestion durable de la mobilité et plus respectueux de
l’environnement.

Article 2.3.22

§ 1er. La présente section est applicable à l’entreprise occupant plus
de cent travailleurs sur un même site.
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§ 2. Het gemiddeld aantal tewerkgestelde werknemers waarmee
rekening moet worden gehouden voor de toepassing van deze afdeling
wordt op dezelfde wijze berekend als die welke wordt gebruikt voor
het verzamelen van de gegevens betreffende het woon-werkverkeer
van de werknemers door de federale overheid.

§ 3. Indien op eenzelfde site meerdere bedrijven gevestigd zijn die elk
meer dan honderd werknemers tewerkstellen, dan kunnen zij een
gemeenschappelijk vervoerplan opstellen.

§ 4. Indien in eenzelfde gebouw meerdere bedrijven gevestigd zijn
die elk minder dan honderd werknemers, maar samen meer dan
honderd werknemers tewerkstellen, dan kunnen zij een gemeenschap-
pelijk vervoerplan opstellen.

Artikel 2.3.23
§ 1. Het bedrijf maakt een diagnose die het volgende omvat :
1° de inventaris en de analyse van de verplaatsingen van de

werknemers, zowel hun woon-werkverplaatsingen als hun beroepsver-
plaatsingen en van de goederen die door de werking van het bedrijf
gegenereerd worden, alsook een schatting van het aantal bezoekers;

2° het aantal bezoldigde werknemers die onder het gezag staan van
een andere persoon dan het bedrijf of van zelfstandigen die werken
uitvoeren voor en diensten of goederen leveren aan het bedrijf, voor
zover zij meer dan tien dagen per maand op de site aanwezig zijn;

3° de gegevens met aanduiding van de gemeente waar de werkne-
mers bedoeld in punt 1° wonen, alsook hun vervoermiddel;

4° de werkroosters van de in punt 1° bedoelde werknemers;
5° de analyse van het wagenpark van het bedrijf : dienstwagens,

bedrijfswagens, bestelwagens, vrachtwagens en al dan niet gemotori-
seerde tweewielers;

6° de analyse van het parkeeraanbod in en in de omgeving van het
bedrijf;

7° de analyse van de bereikbaarheid van het bedrijf met het openbaar
vervoer, te voet, per fiets en met de wagen;

8° de beschrijving van de reeds door het bedrijf ondernomen acties
om de mobiliteit en de bereikbaarheid van het bedrijf te verbeteren;

9° de lijst van bedrijven op eenzelfde of nabijgelegen site, waarmee
een gemeenschappelijk vervoerplan of gemeenschappelijke acties voor-
delen zouden kunnen opleveren;

10° de analyse van de in de voorgaande punten bedoelde inlichtin-
gen.

De Regering kan beslissen om de gevraagde informatie in de
diagnose uit te breiden indien dit nodig zou zijn voor de uitvoering van
het actieplan.

§ 2. Het bedrijf stelt deze diagnose op aan de hand van een formulier
dat het invult en verstuurt naar het Instituut.

Wanneer het Instituut oordeelt dat de diagnose onvolledig is, vraagt
het aan het bedrijf om ze aan te vullen.

Het bedrijf verstuurt de bijkomende informatie naar het Instituut
binnen een door de Regering vastgelegde termijn.

De volledige diagnose wordt dan door het Instituut bezorgd aan het
Bestuur.

Artikel 2.3.24
§ 1. Op basis van de diagnose bedoeld in artikel 2.3.23, maakt het

bedrijf een actieplan op.
Het actieplan bevat de volgende verplichte acties :
1° de doelstellingen inzake de verdeling van de vervoerswijzen die

overeenstemmen met een raming van de impact van het bedrijfsactie-
plan op het gewijzigde gedrag van de werknemers voor hun verplaat-
singen;

2° de aanstelling van een contactpersoon binnen het bedrijf, van wie
de identiteit aan de werknemers wordt bekendgemaakt;

3° de informatie en communicatie over het volledige bedrijfsvervoer-
plan aan de werknemers en hun vakbondsafgevaardigden;

4° de terbeschikkingstelling van een bereikbaarheidsplan van de site
aan de werknemers en bezoekers van het bedrijf;

5° de terbeschikkingstelling van een fietsenstalling aan de werkne-
mers van het bedrijf; de Regering kan de kenmerken van de fietsen-
stalling bepalen;

6° de specifieke en operationele acties om een vervuilingspiek aan te
pakken en de toepassing van de dringende maatregelen te garanderen
om luchtvervuilingspieken te voorkomen;

§ 2. La moyenne des travailleurs occupés, à prendre en compte pour
l’application de la présente section, est calculée de la même manière
que celle adoptée pour la collecte, par l’autorité fédérale, de données
concernant les déplacements des travailleurs entre leur domicile et leur
lieu de travail.

§ 3. Si plusieurs entreprises, occupant chacune plus de cent
travailleurs, sont établies sur un même site, elles peuvent établir un
plan de déplacements commun.

§ 4. Si plusieurs entreprises occupent chacune moins de cent
travailleurs mais ensemble plus de cent travailleurs dans un même
bâtiment, elles peuvent établir un plan de déplacements commun.

Article 2.3.23
§ 1er. L’entreprise établit un diagnostic qui contient :
1° l’inventaire et l’analyse des déplacements des travailleurs, tant

dans leurs déplacements domicile-travail que professionnels, et des
biens générés par le fonctionnement de l’entreprise ainsi qu’une
estimation du nombre de visiteurs;

2° le nombre de travailleurs salariés placés sous l’autorité d’une autre
personne que l’entreprise ou de travailleurs indépendants, exécutant
des travaux, prestant des services ou fournissant des biens à l’entre-
prise, pour autant que ceux-ci soient présents sur le site plus de dix
jours par mois;

3° l’établissement des données de localisation de la commune
d’origine des travailleurs visés au 1°, liées à leur mode de déplacement;

4° les horaires de travail des travailleurs visés au 1°;
5° l’analyse du parc automobile de l’entreprise : voitures de service,

de société, camionnettes, camions et véhicules deux-roues motorisés ou
non;

6° l’analyse du stationnement dans et aux abords de l’entreprise;

7° l’analyse de l’accessibilité de l’entreprise en transports en com-
mun, à pied, à vélo et en voiture;

8° la description des actions déjà menées par l’entreprise pour
améliorer la mobilité et l’accessibilité de l’entreprise;

9° la liste des entreprises présentes sur le même site ou à proximité,
avec lesquelles il serait avantageux d’établir un plan de déplacements
commun ou des actions communes;

10° l’analyse des informations visées aux points précédents.

Le Gouvernement peut décider d’étendre les informations deman-
dées dans le diagnostic si cela s’avère nécessaire à la mise en œuvre du
plan d’action.

§ 2. L’entreprise établit ce diagnostic au moyen d’un formulaire
qu’elle remplit et envoie à l’Institut.

Lorsque l’Institut estime que le diagnostic est incomplet, il demande
à l’entreprise de le compléter.

L’entreprise envoie à l’Institut les compléments dans un délai
déterminé par le Gouvernement.

Le diagnostic complet est adressé par l’Institut à l’Administration.

Article 2.3.24
§ 1er. Sur la base du diagnostic visé à l’article 2.3.23, l’entreprise

établit un plan d’actions.
Celui-ci contient les actions obligatoires suivantes :
1° les objectifs relatifs à la répartition modale qui correspondent à une

estimation de l’impact du plan d’actions de l’entreprise sur le
changement de comportement des travailleurs en matière de déplace-
ments;

2° la désignation d’une personne de contact au sein de l’entreprise,
dont l’identité est portée à la connaissance des travailleurs;

3° l’information et la communication à propos de l’ensemble du plan
de déplacements d’entreprise, auprès des travailleurs et de leurs
représentants syndicaux;

4° la mise à disposition des travailleurs et des visiteurs de l’entreprise
d’un plan d’accès du site;

5° la mise à disposition des travailleurs de l’entreprise d’un parking
vélos; le Gouvernement peut déterminer les caractéristiques du parking
vélos;

6° les actions spécifiques et opérationnelles pour faire face à une
situation de pic de pollution et garantissant l’application des mesures
d’urgence en vue de prévenir les pics de pollution atmosphérique;
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7° andere acties die overeenstemmen met alle middelen die het
bedrijf wil inzetten om de in artikel 2.3.21 bedoelde doelstellingen te
bereiken.

De Regering kan andere verplichte acties bepalen die tegemoetko-
men aan de in artikel 2.3.21 bedoelde doelstellingen.

§ 2. Het bedrijf stelt het actieplan op aan de hand van een formulier
dat het invult. Het ingevulde formulier wordt aan het Instituut bezorgd
binnen de door de Regering voorgeschreven termijn. Op basis van dit
formulier, beslist het Instituut om een audit uit te voeren.

Artikel 2.3.25
§ 1. De contactpersoon stuurt het bedrijfsvervoerplan naar het

Instituut.
§ 2. Indien het Instituut oordeelt dat het bedrijfsvervoerplan

onvolledig is, dan wordt aan de contactpersoon gevraagd om het te
laten aanvullen door het bedrijf.

De contactpersoon stuurt de aanvulling op het bedrijfsvervoerplan
naar het Instituut.

Het Instituut stuurt het aangevulde plan naar het Bestuur.
Artikel 2.3.26
Het bedrijf implementeert op zijn minst de verplichte acties bedoeld

in artikel 2.3.24.
Artikel 2.3.27
Het bedrijf actualiseert zijn vervoerplan met inachtneming van

artikelen 2.3.23 tot 2.3.26.
Artikel 2.3.28
Een bedrijf wordt als in gebreke blijvend beschouwd indien het

binnen de voorgeschreven termijn :
1° het formulier en/of zijn oorspronkelijke of aangevulde vervoer-

plan niet naar het Instituut opstuurt, met toepassing van artikel 2.3.25;
2° de verplichte acties van zijn vervoerplan niet implementeert, met

toepassing van artikel 2.3.26;
3° de update van zijn vervoerplan niet naar het Instituut opstuurt,

met toepassing van artikel 2.3.27.
Artikel 2.3.29
Het Instituut stuurt, per aangetekend schrijven, een verwittiging

naar het bedrijf en bepaalt een termijn zodat het een eind kan stellen
aan de vastgestelde tekortkoming.

Afdeling 4. — Het activiteitenvervoerplan

Onderafdeling 1. — Algemeenheden
Artikel 2.3.30
Het activiteitenvervoerplan heeft met name tot doel :
1° de mobiliteit, het leefmilieu, de luchtkwaliteit en de leefkwaliteit,

zowel op de weg naar de site waar de activiteit plaatsvindt als rondom
de site en in de omgeving ervan, te verbeteren om de impact van de
activiteit hierop te verminderen;

2° de verplaatsingsgewoontes van de deelnemers te veranderen met
het oog op meer verplaatsingen te voet, met de fiets of het openbaar
vervoer, een rationeel gebruik van de auto en een vermindering van het
aantal auto’s in de omgeving van de site waar de activiteit plaatsvindt
door andere vervoerswijzen te promoten.

Artikel 2.3.31
Onderhavige afdeling geldt voor de activiteiten waaraan, op een

zelfde site, meer dan duizend mensen per dag deelnemen.
Artikel 2.3.32
§ 1. Aan de hand van een formulier dat ze invullen, maken elke

sitebeheerder en sitegebruiker :
1° zichzelf en hun contactpersoon bekend aan het Bestuur;

2° kenbaar aan het Bestuur welke soort activiteit ze organiseren
alsook het geschatte aantal mensen dat aan hun activiteiten zal
deelnemen.

§ 2. De contactpersoon van de sitebeheerder en deze van de
sitegebruiker versturen het formulier bepaald in § 1 naar het Bestuur.

Artikel 2.3.33
§ 1. Aan de hand van een formulier dat zij invullen, informeren de

sitebeheerder en de sitegebruiker het Bestuur over de verplaatsing van
de activiteit op het grondgebied van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest of erbuiten en bezorgen het hun nieuw adres.

De contactpersoon van de sitebeheerder en deze van de sitegebruiker
versturen dit formulier naar het Bestuur.

7° d’autres actions qui correspondent à l’ensemble des moyens que
l’entreprise décide de mettre en œuvre pour atteindre les objectifs visés
à l’article 2.3.21.

Le Gouvernement peut définir d’autres actions obligatoires rencon-
trant les objectifs visés à l’article 2.3.21.

§ 2. L’entreprise établit le plan d’actions au moyen d’un formulaire
qu’elle remplit. Le formulaire complété est adressé à l’Institut dans un
délai fixé par le Gouvernement. C’est sur la base de ce formulaire que
l’Institut décide d’effectuer un audit.

Article 2.3.25
§ 1er. La personne de contact envoie à l’Institut le plan de

déplacements d’entreprise.
§ 2. Lorsque l’Institut estime que le plan de déplacements d’entre-

prise est incomplet, il est demandé à la personne de contact de le faire
compléter par l’entreprise.

La personne de contact envoie à l’Institut le complément de plan de
déplacements d’entreprise.

L’Institut envoie le plan complété à l’Administration.
Article 2.3.26
L’entreprise met en œuvre, au minimum, les actions obligatoires

visées à l’article 2.3.24.
Article 2.3.27
L’entreprise procède à l’actualisation de son plan de déplacements et

ce, dans le respect des articles 2.3.23 à 2.3.26.
Article 2.3.28
L’entreprise est réputée défaillante lorsque, dans le délai prescrit,

elle :
1° n’envoie pas à l’Institut le formulaire et/ou son plan de

déplacements, initial ou complété, en application de l’article 2.3.25;
2° ne met pas en œuvre les actions obligatoires de son plan de

déplacements, en application de l’article 2.3.26;
3° n’envoie pas à l’Institut l’actualisation de son plan de déplace-

ments, en application de l’article 2.3.27.
Article 2.3.29
L’Institut adresse, par lettre recommandée, un avertissement à

l’entreprise et fixe un délai destiné à lui permettre de mettre fin à la
défaillance constatée.

Section 4. — Le plan de déplacements d’activités

Sous-section 1re. — Généralités
Article 2.3.30
Le plan de déplacements d’activités a pour objectifs, notamment :
1° d’améliorer la mobilité, l’environnement, la qualité de l’air et la

qualité de vie tant sur le chemin du site où s’exerce l’activité qu’à ses
abords et dans son voisinage, en vue de diminuer l’impact de l’activité
sur ceux-ci;

2° de changer les habitudes de déplacement des participants, en vue
d’augmenter les déplacements à pied, en vélo ou en transports en
commun, de rationaliser l’usage de la voiture individuelle et de
diminuer le nombre de voitures à proximité du site ouÌ s’exerce
l’activité, en favorisant d’autres modes de déplacement.

Article 2.3.31
La présente section s’applique aux activités regroupant, sur un même

site, plus de mille participants par jour.
Article 2.3.32
§ 1er. Au moyen d’un formulaire qu’ils remplissent, tout gestionnaire

de site et tout utilisateur de site :
1° se font connaître et font connaître leur personne de contact auprès

de l’Administration;
2° communiquent à l’Administration le type d’activité qu’ils exercent

et le nombre estimé de participants que leurs activités accueillent.

§ 2. La personne de contact du gestionnaire de site et celle de
l’utilisateur de site envoient à l’Administration le formulaire visé au
§ 1er.

Article 2.3.33
§ 1er. Le gestionnaire de site et l’utilisateur de site informent

l’Administration, au moyen d’un formulaire qu’ils remplissent, du
déplacement de l’activité sur le territoire de la Région de Bruxelles-
Capitale ou en dehors de celui-ci et lui fournissent leur nouvelle
adresse.

La personne de contact du gestionnaire de site et celle de l’utilisateur
de site envoient ce formulaire à l’Administration.
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§ 2. Indien de activiteit georganiseerd op het grondgebied van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest er verplaatst wordt, dan moet er
hiervoor een nieuw activiteitenvervoerplan worden opgesteld.

Onderafdeling 2. — Activiteiten met duizend tot zesduizend
deelnemers per dag

Artikel 2.3.34
§ 1. Voor de sites met een capaciteit van duizend tot zesduizend

deelnemers per dag, kan de sitebeheerder de volgende acties uitvoe-
ren :

1° de opmaak van een bereikbaarheidsplan van de site dat aan de
sitegebruiker wordt overhandigd;

2° de terbeschikkingstelling van een fietsenstalling aan de sitegebrui-
ker; de Regering kan de kenmerken van de fietsenstalling bepalen.

De uitvoering van deze acties is voor rekening van de sitegebruiker
indien de activiteit in de openbare ruimte plaatsvindt.

§ 2. De Regering kan andere acties bepalen die noodzakelijk zijn om
de doelstellingen in artikel 2.3.30 te behalen.

Artikel 2.3.35
§ 1. Voor de activiteiten met duizend tot zesduizend deelnemers per

dag, kan de sitegebruiker de volgende acties uitvoeren :
1° de verspreiding van het bereikbaarheidsplan van de site, bedoeld

in artikel 2.3.34, § 1, 1°, op de website van de activiteit, aangepast aan
het type van activiteit en de herkomst van de betrokken bezoekers;

2° de terbeschikkingstelling van de fietsenstalling, bedoeld in
artikel 2.3.34, § 1, 2°, aan de deelnemers;

3° de vermelding van de dichtsbijgelegen haltes van openbaar
vervoer en van de fietsenstalling op de toegangskaarten in voorver-
koop en op de affiches.

§ 2. De Regering kan andere acties bepalen die noodzakelijk zijn om
de doelstellingen in artikel 2.3.30 te behalen.

Artikel 2.3.36
De sitebeheerder en de sitegebruiker kunnen een aanvraag voor een

principeakkoord voor de toekenning van de in artikel 2.3.46 bedoelde
steun bij het Bestuur indienen.

Het Bestuur deelt aan de sitebeheerder en de sitegebruiker de
beslissing van de Regering mee over de toekenning of weigering van de
steun met toepassing van artikel 2.3.48.

Onderafdeling 3. — Activiteiten met meer dan
zesduizend deelnemers per dag

Artikel 2.3.37
§ 1. Indien de activiteit in de openbare ruimte plaatsvindt, dan zijn de

bepalingen van de onderhavige onderafdeling enkel van toepassing op
de sitegebruiker.

§ 2. Wanneer de activiteit betrekking heeft op een site met meer dan
zesduizend betalende deelnemers per dag en onderworpen is aan een
milieuvergunning, dan zijn de bepalingen van afdeling 3 van toepas-
sing op de sitebeheerder, ook wat de specifieke bepalingen van
artikelen 2.3.38 en 2.3.39 met betrekking tot de opmaak van de diagnose
en het actieplan betreft.

§ 3. De Regering bepaalt de toepassingsmodaliteiten van deze
onderafdeling, en meer bepaald de categorieën van activiteiten die
meer dan zesduizend deelnemers per dag samenbrengen en waarvoor
artikel 2.3.38, § 1, punt 3° en § 2, punt 4° en artikel 2.3.39, § 1, punt 2°,
laatste streepje van toepassing zijn.

Artikel 2.3.38
§ 1. Aan de hand van een formulier dat hij invult, stelt de

sitebeheerder een diagnose op die het volgende bevat :
1° de analyse van de bereikbaarheid van de site voor de verschillende

vervoerswijzen van de deelnemers en van de parkeercapaciteit;
2° de beschrijving van de reeds ondernomen acties om de verplaat-

singen van de deelnemers te organiseren;
3° een evaluatie van de behoeften op het vlak van het aanbod aan

openbaar vervoer.
De Regering kan beslissen om de gevraagde informatie in de

diagnose uit te breiden.
§ 2. Aan de hand van een formulier dat hij invult, stelt de

sitegebruiker een diagnose op die het volgende bevat :
1° de analyse van de vermoedelijke of geschatte vervoerswijzen van

de deelnemers op de weg naar de site waar de activiteit plaatsvindt;
2° de analyse van het vermoedelijke aantal goederen dat nodig is

voor de activiteit en van de vervoerswijzen ervan op de weg naar de
site waar de activiteit plaatsvindt;

§ 2. Lorsque l’activité exercée sur le territoire de la Région de
Bruxelles-Capitale est déplacée sur ce territoire, elle est soumise à un
nouveau plan de déplacements d’activités.

Sous-section 2. — Activités regroupant de mille à six mille
participants par jour

Article 2.3.34
§ 1er. Pour les sites accueillant mille à six mille participants par jour,

le gestionnaire de site peut mettre en œuvre les actions suivantes :

1° l’établissement d’un plan d’accès du site et sa remise à l’utilisateur
de site;

2° la mise à disposition d’un parking vélos à l’utilisateur de site; le
Gouvernement peut déterminer les caractéristiques du parking vélos.

La mise en œuvre de ces actions incombe à l’utilisateur de site si
l’activité a lieu sur l’espace public.

§ 2. Le Gouvernement peut définir d’autres actions nécessaires à
l’obtention des objectifs définis à l’article 2.3.30.

Article 2.3.35
§ 1er. Pour les activités regroupant mille à six mille participants par

jour, l’utilisateur du site peut mettre en œuvre les actions suivantes :
1° la diffusion du plan d’accès du site, visé à l’article 2.3.34, § 1er, 1°,

sur le site internet de l’activité, adapté au type d’activité et à l’origine
des visiteurs concernés;

2° la mise à disposition des participants du parking vélos visé à
l’article 2.3.34, § 1er, 2°;

3° la mention, sur les billets d’entrée en prévente et sur les affiches,
des arrêts des transports publics les plus proches et du parking vélos.

§ 2. Le Gouvernement peut définir d’autres actions nécessaires à
l’obtention des objectifs définis à l’article 2.3.30.

Article 2.3.36
Le gestionnaire de site et l’utilisateur de site peuvent introduire

auprès de l’Administration une demande d’accord de principe d’octroi
de l’aide visée à l’article 2.3.46.

L’Administration notifie au gestionnaire de site et à l’utilisateur de
site la décision du Gouvernement d’octroi ou de refus de l’aide, en
application de l’article 2.3.48.

Sous-section 3. — Activités regroupant plus de six mille
participants par jour

Article 2.3.37
§ 1er. Lorsque l’activité a lieu sur l’espace public, les dispositions de

la présente sous-section sont uniquement applicables à l’utilisateur de
site.

§ 2. Lorsque l’activité concerne un site accueillant plus de six mille
participants payants par jour et soumis à permis d’environnement, les
dispositions de la section 3 s’appliquent au gestionnaire du site, en
intégrant pour l’établissement du diagnostic et du plan d’actions, les
spécificités des articles 2.3.38 et 2.3.39.

§ 3. Le Gouvernement détermine les modalités d’application de la
présente sous-section, et notamment les catégories d’activités regrou-
pant plus de six mille participants par jour pour lesquels l’article 2.3.38,
§ 1er, point 3° et § 2, point 4° et l’article 2.3.39, § 1er, point 2°, dernier tiret
sont applicables.

Article 2.3.38
§ 1er. Le gestionnaire de site établit, au moyen d’un formulaire qu’il

remplit, le diagnostic contenant :
1° l’analyse de l’accessibilité du site par les différents modes de

déplacement des participants et de sa capacité de stationnement;
2° la description des actions déjà menées visant à organiser les modes

de déplacement des participants;
3° une évaluation des besoins en matière d’offre de transports

publics.
Le Gouvernement peut décider d’étendre les informations deman-

dées dans le diagnostic.
§ 2. L’utilisateur de site établit, au moyen d’un formulaire qu’il

remplit, le diagnostic contenant :
1° l’analyse des modes de déplacement, présumés ou estimés, des

participants sur le chemin du site sur lequel s’exerce l’activité;
2° l’analyse du nombre présumé de biens nécessaires à l’activité et de

leurs modes de déplacement sur le chemin du site sur lequel s’exerce
l’activité;
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3° de beschrijving van de reeds ondernomen acties om de verplaat-
singen van de deelnemers te organiseren;

4° een evaluatie van de behoeften op het vlak van het aanbod aan
openbaar vervoer.

Artikel 2.3.39

§ 1. Aan de hand van een formulier dat zij invullen, stellen de
sitebeheerder en de sitegebruiker een actieplan op dat het volgende
bevat :

1° de acties bepaald in de artikelen 2.3.34 en 2.3.35;

2° alsook de volgende verplichte maatregelen :

— sensibiliserings- en aansporingsmaatregelen bestemd voor de
deelnemers om andere vervoerswijzen dan de privéwagen te gebrui-
ken;

— specifieke maatregelen voor personen met beperkte mobiliteit;

— signalisatiemaatregelen met betrekking tot de zachte vervoerswij-
zen, bestemd voor voetgangers en fietsers, evenals signalisatiemaatre-
gelen met betrekking tot eventuele omleidingen veroorzaakt door de
activiteit;

— informatie-uitwisseling tussen de buurtbewoners en de sitebeheer-
der en/of sitegebruiker.

3° andere acties die overeenstemmen met het geheel van de middelen
die de sitebeheerder en de sitegebruiker ter beschikking stellen om de
doelstellingen vermeld in artikel 2.3.30 te bereiken.

§ 2. De sitebeheerder stelt het actieplan op met betrekking tot de
acties bedoeld in § 1, 2° en in artikel 2.3.34.

§ 3. De sitegebruiker stelt het actieplan op met betrekking tot de
acties bedoeld in § 1, 2° en in artikel 2.3.35.

§ 4. De regels voor de tenlasteneming van de eventuele meerkost
voor de MIVB van een betalende activiteit met meer dan zesduizend
deelnemers per dag en welke door de regering wordt bepaald, worden
vastgesteld in het kader van de beheersovereenkomst van de MIVB.

Artikel 2.3.40

§ 1. De contactpersoon van de sitebeheerder en die van de
sitegebruiker sturen het activiteitenvervoerplan naar het Bestuur.

§ 2. Samen met het activiteitenvervoerplan kunnen de sitebeheerder
en de sitegebruiker een aanvraag voor een principeakkoord voor de
toekenning van de in artikel 2.3.46 bedoelde steun indienen alsook het
advies bedoeld in artikel 2.3.41, § 1 vragen.

§ 3. Indien het Bestuur oordeelt dat het activiteitenvervoerplan
onvolledig is, vraagt het de contactpersoon van de sitebeheerder en
deze van de sitegebruiker om het te laten aanvullen.

De contactpersoon van de sitebeheerder en die van de sitegebruiker
sturen de aanvulling op het activiteitenvervoerplan naar het Bestuur.

Artikel 2.3.41

§ 1. Indien het Bestuur het opportuun acht of indien de sitebeheerder
of de sitegebruiker hierom vraagt, kan het het advies van het Instituut,
de betrokken politiezone(s), de betrokken gemeente(n) of de betrokken
maatschappij(en) van openbaar vervoer vragen over het oorspronke-
lijke of aangevulde activiteitenvervoerplan.

De personen bedoeld in het eerste lid sturen hun advies naar het
Bestuur.

§ 2. Het Bestuur stuurt zijn advies, gebaseerd op het advies bedoeld
in § 1, naar de contactpersoon van de sitebeheerder en deze van de
sitegebruiker.

Artikel 2.3.42

De contactpersoon van de sitebeheerder en deze van de sitegebruiker
sturen het op basis van het advies van het Bestuur gewijzigde
activiteitenvervoerplan naar het Bestuur.

Artikel 2.3.43

De sitebeheerder en de sitegebruiker implementeren op zijn minst de
verplichte acties van het activiteitenvervoerplan.

Het Bestuur deelt aan de contactpersoon van de sitebeheerder en
deze van de sitegebruiker, de beslissing van de Regering mee over de
toekenning of weigering van de steun met toepassing van artikel 2.3.46.

3° la description des actions déjà menées visant à organiser les modes
de déplacement des participants;

4° une évaluation des besoins en matière d’offre de transports
publics.

Article 2.3.39

§ 1er. Le gestionnaire du site et l’utilisateur du site établissent, au
moyen d’un formulaire qu’ils remplissent, un plan d’actions qui
contient :

1° les actions définies aux articles 2.3.34 et 2.3.35;

2° et également les mesures obligatoires suivantes :

— des mesures de sensibilisation et d’incitation à l’intention des
participants pour utiliser d’autres modes que la voiture individuelle;

— des mesures spécifiques pour les personnes à mobilité réduite;

— des mesures signalétiques pour les modes doux, destinées aux
piétons et aux cyclistes, ainsi que des mesures signalétiques concernant
d’éventuelles déviations dues à l’activité;

— un échange d’informations entre les riverains et le gestionnaire
et/ou l’utilisateur du site.

3° d’autres actions correspondant à l’ensemble des moyens que le
gestionnaire de site et l’utilisateur de site décident de mettre en œuvre
pour atteindre les objectifs précisés à l’article 2.3.30.

§ 2. Le gestionnaire de site établit le plan d’actions quant aux actions
visées au § 1er, 2° ainsi qu’à l’article 2.3.34.

§ 3. L’utilisateur de site établit le plan d’actions quant aux actions
visées au § 1er, 2°, ainsi qu’à l’article 2.3.35.

§ 4. Les modalités de prise en charge du surcoût éventuel pour la
STIB de la tenue d’une activité payante rassemblant plus de six mille
participants par jour, identifiée par le Gouvernement, sont établies dans
le cadre du contrat de gestion de la STIB.

Article 2.3.40

§ 1er. La personne de contact du gestionnaire de site et celle de
l’utilisateur de site envoient à l’Administration le plan de déplacements
d’activités.

§ 2. Le gestionnaire de site et l’utilisateur de site peuvent, simulta-
nément à l’envoi du plan de déplacements d’activités, introduire une
demande d’accord de principe d’octroi de l’aide visée à l’article 2.3.46
ainsi que requérir l’avis visé à l’article 2.3.41, § 1er.

§ 3. Lorsque l’Administration estime que le plan de déplacements
d’activités est incomplet, elle demande à la personne de contact du
gestionnaire de site et à celle de l’utilisateur de site de le faire compléter.

La personne de contact du gestionnaire de site et celle de l’utilisateur
de site envoient à l’Administration le complément de plan de
déplacements d’activités.

Article 2.3.41

§ 1er. Si l’Administration le juge opportun ou si le gestionnaire de site
ou l’utilisateur de site le demande, elle peut demander l’avis de
l’Institut, de la ou des zones de police concernées, de la ou des
communes concernées, ou de la ou des sociétés de transport public
concernées sur le plan de déplacements d’activités, initial ou complété.

Les personnes visées à l’alinéa 1er envoient leur avis à l’Administra-
tion.

§ 2. L’Administration envoie à la personne de contact du gestionnaire
de site et à celle de l’utilisateur de site son avis basé sur celui visé au
paragraphe 1er.

Article 2.3.42

La personne de contact du gestionnaire de site et celle de l’utilisateur
de site envoient à l’Administration le plan de déplacements d’activités,
modifié sur la base de l’avis de l’Administration.

Article 2.3.43

Le gestionnaire de site et l’utilisateur de site mettent en œuvre, au
minimum, les actions obligatoires du plan de déplacements d’activités.

L’Administration notifie à la personne de contact du gestionnaire de
site et à celle de l’utilisateur de site la décision du Gouvernement
d’octroi ou de refus de l’aide, en application de l’article 2.3.46.
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Artikel 2.3.44
De sitebeheerder en de sitegebruiker actualiseren hun vervoerplan

met inachtneming van de artikelen 2.3.37 tot 2.3.43.

Artikel 2.3.45
De sitebeheerder of de sitegebruiker wordt als in gebreke blijvend

beschouwd indien hij binnen de voorgeschreven termijn :
1° zichzelf en zijn contactpersoon niet bekendmaakt aan het Bestuur,

met toepassing van artikel 2.3.32, § 1, 1°;

2° het Bestuur niet op de hoogte stelt van de verplaatsing van zijn
activiteit en zijn nieuwe adres niet meedeelt, met toepassing van
artikel 2.3.33, § 1;

3° zijn met toepassing van artikel 2.3.40 oorspronkelijke of aange-
vulde of met toepassing van artikel 2.3.42 gewijzigde activiteitenver-
voerplan niet naar het Bestuur stuurt;

4° de acties niet implementeert, met toepassing van de artike-
len 2.3.34, 2.3.35, 2.3.39 en 2.3.43;

5° de update van zijn activiteitenvervoerplan niet naar het Bestuur
stuurt, met toepassing van artikel 2.3.44.

Het Bestuur stuurt een verwittiging, bij aangetekend schrijven, aan
de overtreder en bepaalt een termijn zodat deze een einde kan stellen
aan het vastgestelde in gebreke blijven.

Afdeling 5. — De toekenning van financiële of materiële steun
Artikel 2.3.46
§ 1. Overeenkomstig de bepalingen van onderhavige afdeling, kan de

Regering financiële of materiële steun toekennen om de opmaak en de
implementatie van een vervoerplan aan te moedigen. Deze steun wordt
vastgelegd binnen de beschikbare budgetten.

§ 2. Kunnen deze steun genieten :
1° de in afdeling 2 van onderhavig hoofdstuk bedoelde scholen;
2° de personen die een in afdeling 4 van onderhavig hoofdstuk

bedoelde activiteit organiseren indien deze zonder winstoogmerk
gebeurt.

§ 3. De Regering bepaalt de toekenningscriteria, de aard en het
bedrag van de steun.

Artikel 2.3.47
§ 1. De aanvraag voor een principeakkoord voor de toekenning van

de in de artikelen 2.3.14, § 4, 2.3.17, § 2, 2.3.36 en 2.3.40, § 2 bedoelde
steun is ontvankelijk indien :

1° de school het in artikel 2.3.10, tweede lid bedoelde tijdsschema
heeft nageleefd, en dat de toepassingstermijnen van de artikelen 2.3.12,
§ 1, 2.3.14, § 1, 2.3.15, § 1 en 2.3.18 bepaalt;

2° de sitebeheerder of de sitegebruiker niet valt onder een van de in
artikel 2.3.45 bedoelde gevallen van tekortkoming.

De Regering kan andere ontvankelijkheidsvoorwaarden voor de
aanvraag bepalen dan deze die in het eerste lid worden bedoeld.

§ 2. De Regering bepaalt de samenstelling van het aanvraagdossier
voor een principeakkoord voor de toekenning van de steun.

Artikel 2.3.48
De Regering deelt aan de begunstigde haar beslissing mee tot

toekenning of weigering van de steun en stuurt een kopie van haar
kennisgeving naar het Bestuur.

Het Bestuur verleent de steun aan de begunstigde.
Artikel 2.3.49
§ 1. De Regering kan de teruggave van de steun eisen indien binnen

de voorgeschreven termijn :
1° de school het actieplan, overeenkomstig artikel 2.3.15, niet

implementeert of de steun gebruikt voor andere doeleinden dan deze
waarvoor hij werd toegekend;

2° de sitebeheerder of sitegebruiker de verplichte acties van zijn
actieplan, overeenkomstig artikelen 2.3.34, 2.3.35 en 2.3.43 niet imple-
menteert of de steun gebruikt voor andere doeleinden dan deze
waarvoor hij werd toegekend.

De Regering kan andere voorwaarden voor de teruggave van de
steun bepalen dan deze vermeld in het eerste lid.

§ 2. Indien de teruggave van de steun niet binnen de door de
Regering bepaalde termijn wordt uitgevoerd, dan wordt de overtreder
bestraft met een administratieve boete die gelijk is aan maximum het
dubbele van het bedrag van de in artikel 2.3.46, § 3 bedoelde steun.

Article 2.3.44
Le gestionnaire de site et l’utilisateur de site procèdent à l’actualisa-

tion de leur plan de déplacements et ce, dans le respect des arti-
cles 2.3.37 à 2.3.43.

Article 2.3.45
Le gestionnaire de site ou l’utilisateur de site est réputé défaillant

lorsque, dans le délai prescrit, il :
1° ne se fait pas connaître et ne fait pas connaître sa personne de

contact auprès de l’Administration, en application de l’article 2.3.32,
§ 1er, 1°;

2° n’informe pas l’Administration du déplacement de son activité et
ne lui fournit pas sa nouvelle adresse, en application de l’article 2.3.33,
§ 1er;

3° n’envoie pas à l’Administration le plan de déplacements d’activi-
tés, initial ou complété, en application de l’article 2.3.40 ou modifié en
application de l’article 2.3.42;

4° ne met pas en œuvre les actions, en application des articles 2.3.34,
2.3.35, 2.3.39 et 2.3.43;

5° n’envoie pas à l’Administration l’actualisation de son plan de
déplacements d’activités, en application de l’article 2.3.44.

L’Administration adresse, par lettre recommandée, un avertissement
au contrevenant et fixe un délai destiné à lui permettre de mettre fin à
la défaillance constatée.

Section 5. — L’octroi de l’aide financière ou matérielle
Article 2.3.46
§ 1er. Le Gouvernement peut allouer, conformément aux dispositions

de la présente section, une aide financière ou matérielle destinée à
encourager l’établissement et la mise en œuvre d’un plan de déplace-
ments. L’aide est fixée dans la limite des budgets disponibles.

§ 2. Peuvent bénéficier de l’aide :
1° les écoles visées à la section 2 du présent chapitre;
2° les personnes exerçant une activité, visée à la section 4 du présent

chapitre, pour autant que ce soit sans but lucratif.

§ 3. Le Gouvernement détermine les critères d’attribution, la nature et
le montant de l’aide.

Article 2.3.47
§ 1er. La demande d’accord de principe d’octroi de l’aide, visée aux

articles 2.3.14, § 4, 2.3.17, § 2, 2.3.36 et 2.3.40, § 2, est recevable, pour
autant que :

1° l’école ait respecté le calendrier visé à l’article 2.3.10, alinéa 2 fixant
les délais d’application des articles 2.3.12, § 1er, 2.3.14, § 1er, 2.3.15, § 1er

et 2.3.18;
2° le gestionnaire de site ou l’utilisateur de site n’ait commis aucune

des défaillances visées à l’article 2.3.45.
Le Gouvernement peut définir d’autres conditions de recevabilité de

la demande que celles visées à l’alinéa 1er.
§ 2. Le Gouvernement détermine la composition du dossier de

demande d’accord de principe d’octroi de l’aide.
Article 2.3.48
Le Gouvernement notifie au bénéficiaire sa décision d’octroi ou de

refus de l’aide et envoie une copie de sa notification à l’Administration.

L’Administration accorde l’aide au bénéficiaire.
Article 2.3.49
§ 1er. Le Gouvernement peut exiger la restitution de l’aide si, dans le

délai prescrit :
1° l’école ne met pas en œuvre le plan d’actions, conformément à

l’article 2.3.15 ou utilise l’aide à d’autres fins que celles pour lesquelles
elle a été octroyée;

2° le gestionnaire de site ou l’utilisateur de site ne met pas en œuvre
les actions obligatoires de son plan d’actions, conformément aux
articles 2.3.34, 2.3.35 et 2.3.43 ou utilise l’aide à d’autres fins que celles
pour lesquelles elle a été octroyée.

Le Gouvernement peut définir d’autres conditions de restitution de
l’aide que celles visées à l’alinéa 1er.

§ 2. A défaut de restitution de l’aide dans le délai déterminé par le
Gouvernement, le contrevenant est passible d’une amende administra-
tive équivalant au maximum au double du montant de l’aide visée à
l’article 2.3.46, § 3.
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HOOFDSTUK 2. — Verbetering van de milieuprestatie
van de voertuigen

Artikel 2.3.50
§ 1. De Regering definieert milieuprestatie-eisen die van toepassing

zijn voor de aan te kopen of te leasen voertuigen van natuurlijke of
rechtspersonen die op het grondgebied van het Gewest één of meer van
de volgende activiteiten uitoefenen :

1° een taxidienst;
2° een dienst voor het verhuren van voertuigen met of zonder

chauffeur of voor autodelen;
3° een toeristische busdienst.
§ 2. De Regering kan premies toekennen om de aankoop van

voertuigen die beantwoorden aan de milieudoelstellingen gedefinieerd
krachtens § 1 aan te moedigen.

HOOFDSTUK 3. — Parkings buiten de openbare weg

Afdeling 1. — Algemeenheden
Artikel 2.3.51
Met het oog op de toepassing van dit hoofdstuk, verstaat men onder :
1° « Aanvraag » : een aanvraag om milieuvergunning in de zin van

de ordonnantie van 5 juni 1997 betreffende de milieuvergunningen, een
aanvraag om milieucertificaat in de zin van artikel 8 van dezelfde
ordonnantie of een aanvraag tot verlenging van een milieuvergunning
in de zin van artikel 62 van dezelfde ordonnantie;

2° « Aanvrager » : elke publieke of privépersoon die een aanvraag
indient;

3° « Parkeerplaats » : een plaats buiten de openbare weg voor het
stationeren van een autovoertuig op twee tot vier wielen en waarvan de
toegang voorbehouden is aan sommige gebruikers, in tegenstelling tot
de openbare parking;

4° « Overtollige parkeerplaats » : een parkeerplaats zoals gedefini-
eerd in punt 3° die het aantal toegestane plaatsen, zoals bepaald
krachtens de artikelen 2.3.53 en 2.3.54, met inbegrip van § 4 van
artikel 2.3.54 overschrijdt;

5° « Woning » : geheel van lokalen bestemd voor bewoning, die
samen een wooneenheid vormen;

6° « Parking » : elke ingedeelde inrichting in de zin van de ordon-
nantie van 5 juni 1997 betreffende de milieuvergunningen die parkeer-
plaatsen of overtollige parkeerplaatsen behelst in de zin van punten 3°
en 4° van onderhavig artikel;

7° « Openbare parking » : elke parking die, gratis of tegen betaling,
toegankelijk is voor het publiek en die voldoet aan de voorwaarden van
de ordonnantie van 22 januari 2009 houdende de organisatie van het
parkeerbeleid en de oprichting van het Brussels Hoofdstedelijk Par-
keeragentschap, of als dusdanig erkend is in de milieuvergunning
waaraan ze onderworpen is, met inbegrip van die welke aan het
Gewest of elke andere publiekrechtelijke rechtspersoon toebehoren,
met inbegrip van de transitparkings;

8° « Milieuvergunning » of « milieucertificaat » : de vergunning of
het certificaat uitgereikt met toepassing van de ordonnantie van
5 juni 1997 betreffende de milieuvergunningen;

9° « Vloeroppervlakte » : som van de overdekte vloeren met een vrije
hoogte van minstens 2,20 meter in alle lokalen, met uitsluiting van de
lokalen gelegen onder het terreinniveau die voor parkeerplaatsen,
kelders, technische voorzieningen en opslagplaatsen bestemd zijn;

10° « Dienstvoertuig » : voertuig bestemd voor leveringen of diensten
of een ander voertuig nodig voor de technische activiteiten van een
onderneming, met uitsluiting van dienstwagens met chauffeur en van
de ter beschikking van het personeel gestelde wagens, zoals de
bedrijfswagens.

Afdeling 2. — Toepassingsgebied
Artikel 2.3.52
§ 1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de aan

te leggen parkings in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, evenals op de
bestaande parkings die minstens drie overtollige plaatsen tellen in de
zin van de artikel 2.3.51, 4°.

§ 2. Het aantal toegestane parkeerplaatsen in een parking wordt
bepaald volgens de regels waarin voorzien in de artikelen 2.3.53 en
2.3.54 rekening houdend met :

— enerzijds, de bereikbaarheidszone gedefinieerd in artikel 2.3.53
waarin het gebouw of deel van het gebouw gelegen is dat de inrichting
moet bedienen waarvoor een milieuvergunning, een milieucertificaat of
een verlenging van milieuvergunning wordt aangevraagd;

CHAPITRE 2. — Amélioration de la performance environnementale
des véhicules

Article 2.3.50
§ 1er. Le Gouvernement définit des exigences en matière de

performance environnementale applicables aux véhicules à acquérir ou
à prendre en leasing par les personnes physiques ou morales exploitant,
sur le territoire de la Région, une ou plusieurs des activités suivantes :

1° un service de taxis;
2° un service de location de voitures avec ou sans chauffeur ou un

service de véhicules partagés;
3° un service de bus touristiques.
§ 2. Le Gouvernement peut octroyer des primes visant à stimuler

l’acquisition de véhicules répondant aux objectifs environnementaux
définis en vertu du paragraphe 1er.

CHAPITRE 3. — Stationnement hors voirie

Section 1re. — Généralités
Article 2.3.51
Pour l’application du présent chapitre, on entend par :
1° « Demande » : une demande de permis d’environnement au sens

de l’ordonnance du 5 juin 1997 relative aux permis d’environnement,
une demande de certificat d’environnement au sens de l’article 8 de la
même ordonnance, ou une demande de prolongation d’un permis
d’environnement au sens de l’article 62 de la même ordonnance;

2° « Demandeur » : toute personne, publique ou privée, qui introduit
une demande;

3° « Emplacement de parcage » : un lieu de stationnement hors voirie
pour un véhicule automobile de deux à quatre roues dont l’accès est
réservé à certains utilisateurs, par opposition au parking public;

4° « Emplacement de parcage excédentaire » : un emplacement de
parcage tel que défini au 3° qui excède le nombre d’emplacements
autorisés tel que celui-ci est déterminé en vertu des articles 2.3.53 et
2.3.54, en ce compris le paragraphe 4 de l’article 2.3.54;

5° « Logement » : ensemble de locaux destinés à l’habitation et
formant une unité de résidence;

6° « Parking » : toute installation classée au sens de l’ordonnance du
5 juin 1997 relative aux permis d’environnement abritant des emplace-
ments de parcage ou des emplacements de parcage excédentaires au
sens des 3° et 4° du présent article;

7° « Parking public » : tout parking accessible au public gratuit ou
payant et répondant aux conditions visées par l’ordonnance du
22 janvier 2009 portant organisation de la politique du stationnement et
création de l’Agence du stationnement de la Région de Bruxelles-
Capitale, ou reconnu comme tel par le permis d’environnement qui le
régit, en ce compris ceux appartenant à la Région ou à toute autre
personne morale de droit public, y compris les parkings de transit;

8° « Permis d’environnement » ou « certificat d’environnement » : le
permis ou le certificat délivré en application de l’ordonnance du
5 juin 1997 relative aux permis d’environnement;

9° « Superficie de plancher » : totalité des planchers mis à couvert et
offrant une hauteur libre d’au moins 2,20 m dans tous les locaux, à
l’exclusion des locaux destinés au parcage et des locaux situés sous le
niveau du sol qui sont destinés aux caves, aux équipements techniques
et aux dépôts;

10° « Véhicule fonctionnel » : véhicule de livraison, de service ou
autre véhicule nécessaire aux activités d’une entreprise, à l’exclusion
des voitures de fonction avec chauffeur et des véhicules mis à
disposition d’un employé tels que les véhicules de société.

Section 2. — Champ d’application
Article 2.3.52
§ 1er. Les dispositions du présent chapitre sont applicables aux

parkings à créer en Région de Bruxelles-Capitale, ainsi qu’aux parkings
existants comportant au minimum trois emplacements excédentaires au
sens de l’article 2.3.51, 4°.

§ 2. Le nombre d’emplacements de parcage autorisé dans un parking
est déterminé selon les modalités prévues aux articles 2.3.53 et 2.3.54, en
tenant compte :

— d’une part de la zone d’accessibilité, définie à l’article 2.3.53, dans
laquelle est situé l’immeuble ou la partie d’immeuble qu’est destinée à
desservir l’installation pour laquelle est sollicité un permis d’environ-
nement, un certificat d’environnement ou une prolongation de permis
d’environnement;
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— en anderzijds, de vloeroppervlakte van dat gebouw of deel van
gebouw.

§ 3. Die bepalingen zijn echter niet van toepassing :
1° op de parkeerplaatsen bestemd voor een woonfunctie;

2° op de parkeerplaatsen die fungeren als publieke parking;

3° op de parkeerplaatsen die exclusief bestemd zijn voor ambachts-,
nijverheids-, logistieke, opslagactiviteiten of voor activiteiten voor de
vervaardiging van materiële diensten, voor handelszaken, voor groot-
handel, voor grote speciaalzaken, voor voorzieningen van collectief
belang of van openbare dienst en voor hotelinrichtingen. Al deze
begrippen moeten worden verstaan in de zin van het Gewestelijk
Bestemmingsplan;

4° op de parkeerplaatsen die exclusief bestemd zijn voor taxidiensten
zoals gedefinieerd onder artikel 2, 1° van de ordonnantie van 27 april 1995
betreffende de taxidiensten, voor de diensten voor het verhuren van
voertuigen met chauffeur of voor een autodeeldienst. In voorkomend
geval, zal de aanvrager, in zijn aanvraag, het aantal parkeerplaatsen
vermelden die voor deze functies gebruikt moeten worden.

De Regering kan een begeleidingsdienst aanstellen voor aanvragers
die al hun parkeerplaatsen of een deel daarvan wensen te herbestem-
men als parkeerplaatsen bestemd voor een woonfunctie, openbare
parking in de zin van artikel 2.3.51, 7° of andere bestemmingen dan
parkeerplaatsen voor voertuigen.

Om de vergunningsaanvrager te garanderen dat hij zich slechts tot
één instantie moet richten tijdens de aanvraagprocedure van de
milieuvergunning, zal het Instituut de contactinstantie voor de aanvra-
ger zijn voor alles wat die milieuvergunning betreft (van de aanvraag
van de vergunning tot de aflevering ervan). Deze opdracht zal worden
uitgevoerd met de steun van het Parkeeragentschap voor wat de
aspecten betreft die betrekking hebben op de terbeschikkingstelling van
parkeerplaatsen als « openbare parking ».

Na de aflevering van de vergunning zal het Parkeeragentschap de
taak hebben om voor de milieuvergunningshouder de instantie te
worden voor wat de aspecten betreft die betrekking hebben op de
terbeschikkingstelling van parkeerplaatsen als « openbare parkings »
(eventuele bijstand, controle van de naleving van de voorwaarden
verbonden aan de toekenning van het label « openbaar gebouw »,
bijwerking van het kadaster, eventuele exploitatie van plaatsen enz.).

Op verzoek van de milieuvergunningshouder zal het Parkeeragent-
schap het beheer van de overtollige parkeerplaatsen in de zin van
artikel 2.3.51,4° met een herbestemming als openbare parking in de zin
van artikel 2.3.51, 7° op zich kunnen nemen.

Afdeling 3. — Aantal toegestane parkeerplaatsen
Artikel 2.3.53
§ 1. Met het oog op de toepassing van de bepalingen van onderhavig

hoofdstuk, wordt het gewestelijk grondgebied opgedeeld in drie zones
op grond van de bereikbaarheid met het openbaar vervoer :

1° zone A, met een zeer goede bediening door het openbaar vervoer;
2° zone B, met een goede bediening door het openbaar vervoer;
3° zone C, met een matige bediening door het openbaar vervoer.
§ 2. Zone A omvat de terreinen grenzend aan de wegen of delen van

wegen gelegen :
1° op een wandelafstand van minder dan 500 meter van een

IC/IR-spoorwegstation waar, op weekdagen, beide richtingen samen-
geteld, minstens tien reizigerstreinen per uur stoppen, tijdens minstens
een volledig uur en dit twee keer per dag;

2° op een wandelafstand van minder dan 400 meter :
— van een metrostation waar, op weekdagen, beide richtingen

samengeteld, minstens vijfendertig metrostellen per uur stoppen,
tijdens minstens een volledig uur en dit twee keer per dag;

— of van een premetrostation, vanaf het Zuidstation tot en met het
Noordstation, waar, op weekdagen, beide richtingen samengeteld,
minstens vijfendertig tramstellen per uur stoppen, tijdens minstens een
volledig uur en dit twee keer per dag.

§ 3. Zone B omvat de terreinen grenzend aan de wegen of delen van
wegen gelegen :

1° op een wandelafstand van minder dan 400 meter :
— van een spoorwegstation of -halte die niet bedoeld is in § 2 en

waar, op weekdagen, beide richtingen samengeteld, minstens zes
reizigerstreinen per uur stoppen, tijdens minstens een volledig uur en
dit twee keer per dag;

— d’autre part, de la superficie de plancher de cet immeuble ou
partie d’immeuble.

§ 3. Ces dispositions ne s’appliquent toutefois pas :
1° aux emplacements de parcage destinés à des fonctions de

logement;
2° aux emplacements de parcage affectés à des fonctions de parking

public;
3° aux emplacements de parcage exclusivement affectés aux activités

artisanales, industrielles, logistiques, d’entreposage ou de production
de services matériels, aux commerces, aux commerces de gros, aux
grands commerces spécialisés, aux équipements d’intérêt collectif ou de
service public, ainsi qu’aux établissements hôteliers. Toutes ces notions
s’entendent au sens du Plan Régional d’Affectation du Sol;

4° aux emplacements de parcage exclusivement affectés aux services
de taxis tels que définis par l’article 2, 1° de l’ordonnance du
27 avril 1995 relative aux services de taxis, aux services de location de
voitures avec chauffeur ou à destination d’un service de véhicules
partagés. Le cas échéant, le demandeur déterminera, dans sa demande,
le nombre d’emplacements de parcage devant être affectés à de telles
fonctions.

Le Gouvernement pourra désigner un service d’accompagnement
des demandeurs désirant réaffecter tout ou partie de leurs emplace-
ments de parcage à des emplacements de parcage affectés à des
fonctions de logement, de parking public au sens de l’article 2.3.51, 7°
ou à d’autres affectations que celle de parcage de véhicules.

Afin de garantir au demandeur du permis de ne devoir s’adresser
qu’à un seul interlocuteur durant la procédure de demande de permis
d’environnement, l’Institut sera l’instance de contact du demandeur
pour tout ce qui concerne ce permis d’environnement (depuis la
demande de permis jusqu’à sa délivrance). Cette mission sera menée
avec l’appui de l’Agence du stationnement pour ce qui concerne les
aspects relatifs à la mise à disposition des emplacements de parking à
des fins de « parking public ».

Dès la délivrance du permis, l’Agence du stationnement aura pour
mission de devenir l’interlocuteur du titulaire du permis d’environne-
ment pour ce qui concerne les aspects relatifs à la mise à disposition des
emplacements de parking à des fins de « parking public » (assistance
éventuelle, contrôle du respect des conditions liées à l’octroi du label
« bâtiment public », mise à jour du cadastre, exploitation éventuelle des
emplacements, etc.).

L’Agence du stationnement pourra, à la demande du titulaire du
permis d’environnement, gérer les emplacements de parking excéden-
taires au sens de l’article 2.3.51,4° et réaffectés aux fonctions de parking
public au sens de l’article 2.3.51, 7°.

Section 3. — Nombre d’emplacements de parcage autorisé
Article 2.3.53
§ 1er. En vue de l’application des dispositions du présent chapitre, le

territoire régional est divisé en trois zones d’accessibilité par les
transports en commun :

1° la zone A, très bien desservie en transports en commun;
2° la zone B, bien desservie en transports en commun;
3° la zone C, moyennement desservie en transports en commun.
§ 2. La zone A comprend les terrains contigus aux voiries ou parties

de voirie situées, soit :
1° à une distance pédestre inférieure à 500 mètres d’une gare de

chemin de fer IC/IR où s’arrêtent, en semaine, les deux sens confondus,
au moins dix trains voyageurs par heure, au cours d’au minimum une
heure complète, deux fois par jour;

2° à une distance pédestre inférieure à 400 mètres :
— d’une station de métro où s’arrêtent, en semaine, les deux sens

confondus, au moins trente-cinq rames par heure, au cours d’au
minimum une heure complète, deux fois par jour;

— ou d’une station de prémétro comprise entre la gare du Nord et la
gare du Midi incluses, où s’arrêtent, en semaine, les deux sens
confondus, au moins trente-cinq trams par heure, au cours d’au
minimum une heure complète, deux fois par jour.

§ 3. La zone B comprend les terrains contigus aux voiries ou parties
de voirie situées, soit :

1° à une distance pédestre inférieure à 400 mètres :
— d’une gare ou d’un arrêt de chemin de fer non visés au § 2 et où

s’arrêtent en semaine, les deux sens confondus, au moins six trains
voyageurs par heure, au cours d’au minimum une heure complète,
deux fois par jour;
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— of van een metrostation dat niet wordt bedoeld in § 2;
— of van een premetrostation dat niet wordt bedoeld in § 2;
— of van een tramhalte voor zover deze op weekdagen bediend

wordt, beide richtingen samengeteld, door minstens vijftien tramstellen
per uur, tijdens minstens een volledig uur en dit twee keer per dag;

2° op een wandelafstand tussen 500 meter en 800 meter van een
spoorwegstation dat wordt bedoeld in § 2, 1°;

3° op een wandelafstand tussen 400 meter en 700 meter van een
metro- of een premetrostation dat wordt bedoeld in § 2, 2°.

§ 4. Zone C omvat de terreinen grenzend aan de wegen of delen van
wegen die niet vallen onder de zones bepaald in § 2 en § 3.

§ 5. De volgende regels zijn van toepassing op de bereikbaarheids-
zones bedoeld in § 1 tot 4 :

1° de afstanden worden berekend vanaf de as van de weg;
2° in het bijzondere geval van een ingesloten terrein geldt de regeling

van het terrein dat dit ingesloten terrein de voornaamste voetgangers-
toegang verschaft tot de openbare weg;

3° de afstanden worden berekend vanaf de as van de weg die het
dichtst ligt bij elke toegang tot een spoorweghalte of -station, tot een
metro-, premetro- of tramstation zoals bedoeld in § 2 en § 3;

§ 6. In het geval van gebouwen met meerdere ingangen die uitgeven
op verschillende wegen, wordt de regeling van de meest restrictieve
zone toegepast.

§ 7. De Regering maakt en publiceert om de twee jaar een kaart die
door het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest wordt
bijgewerkt.

Artikel 2.3.54
§ 1. Onverminderd § 4 van onderhavig artikel, laat een milieucerti-

ficaat, een milieuvergunning of een verlenging van milieuvergunning
maximum het volgend aantal parkeerplaatsen bij gebouwen of delen
van gebouwen toe :

1° voor de gebouwen gelegen in zone A : 2 parkeerplaatsen voor de
eerste schijf van 250 m2 vloeroppervlakte plus 1 parkeerplaats per
bijkomende schijf van 200 m2 vloeroppervlakte;

2° voor de gebouwen gelegen in zone B : 1 parkeerplaats per schijf
van 100 m2 vloeroppervlakte;

3° voor de gebouwen gelegen in zone C : 1 parkeerplaats per schijf
van 60 m2 vloeroppervlakte.

§ 2. Het aantal toegestane parkeerplaatsen dat overeenkomstig de
vorige paragraaf wordt bepaald, wordt naar de hogere eenheid
afgerond.

§ 3. Het aantal toegestane parkeerplaatsen wordt bepaald rekening
houdend met het gebied waarin het gebouw of deel van het gebouw
zich bevindt op het ogenblik dat de vergunningsaanvraag wordt
ingediend. De wijziging van de gebieden in de loop van de daaropvol-
gende jaren doet geen afbreuk aan de geldigheid van de lopende
milieuvergunning.

§ 4. In afwijking van §§ 1 tot 3 van onderhavig artikel, mag de
bevoegde overheid, op verzoek van de aanvrager, een milieucertificaat
of een milieuvergunning of een verlenging van milieuvergunning
uitreiken die een hoger aantal parkeerplaatsen toestaat dan dat wat
voortvloeit uit de toepassing van §§ 1 en 3. In dat geval, worden de
parkeerplaatsen niet beschouwd als overtollige parkeerplaatsen.

Deze afwijking mag slechts worden verleend als ze afdoende
gerechtvaardigd is door de noodzaak om over bijkomende plaatsen te
beschikken voor de dienstvoertuigen, de bezoekers of de klanten, door
de economische of sociale noodwendigheden eigen aan de beoogde
activiteit in het gebouw of deel van het gebouw dat door de parking
bediend wordt of door zijn beperkte bereikbaarheid gelet op de
algemene kenmerken van de zone, gedefinieerd in toepassing van
artikel 2.3.53 van onderhavig Wetboek, waarin dat gebouw of deel van
gebouw gelegen is.

Indien die afwijking verband houdt met een overschrijding van meer
dan tien bijkomende plaatsen ten opzichte van het aantal dat voort-
vloeit uit de toepassing van § 1 tot § 3, voegt de aanvrager die om een
dergelijke afwijking verzoekt, bij zijn aanvraag van milieucertificaat of
-vergunning een raming van de impact van de gevraagde overschrij-
ding op het milieu.

Deze beoordeling wordt onafhankelijk opgemaakt door een daartoe
geregistreerde of erkende persoon, in overeenstemming met titel 5.

— ou d’une station de métro non visée au § 2;
— ou d’une station de prémétro non visée au § 2;
— ou d’un arrêt de tram pour autant que, en semaine, il soit desservi,

les deux sens confondus, au minimum par quinze trams par heure, au
cours d’au moins une heure complète, deux fois par jour;

2° à une distance pédestre comprise entre 500 mètres et 800 mètres
d’une gare de chemin de fer visée au § 2, 1°;

3° à une distance pédestre comprise entre 400 mètres et 700 mètres
d’une station de métro ou de prémétro visée au § 2, 2°.

§ 4. La zone C comprend les terrains contigus aux voiries ou parties
de voirie non visées par les zones définies aux § 2 et § 3.

§ 5. Les règles suivantes sont applicables aux zones d’accessibilité
visées aux paragraphes 1er à 4 :

1° les distances sont calculées à partir de l’axe de voirie;
2° dans le cas particulier d’un terrain enclavé, le régime est déterminé

par celui du terrain lui donnant l’accès piéton principal à la voirie;

3° les distances sont calculées depuis l’axe de voirie le plus proche de
chaque accès de gare ou d’arrêt de chemin de fer, de station de métro,
de prémétro ou de tram visés aux § 2 et § 3;

§ 6. En cas d’immeubles à plusieurs entrées donnant sur des voiries
différentes, le régime à appliquer est celui de la zone la plus restrictive.

§ 7. Le Gouvernement établit et publie bisannuellement une carte
mise à jour par le Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale.

Article 2.3.54
§ 1er. Sans préjudice du paragraphe 4 du présent article, un certificat

d’environnement, un permis d’environnement ou une prolongation de
permis d’environnement admet au maximum le nombre suivant
d’emplacements de parcage accessoires aux immeubles ou parties
d’immeubles :

1° pour les immeubles ou parties d’immeubles situés en zone A :
2 emplacements de parcage pour la première tranche de 250 m2 de
superficie de plancher et 1 emplacement de parcage par tranche
supplémentaire de 200 m2 de superficie de plancher;

2° pour les immeubles ou parties d’immeubles situés en zone B :
1 emplacement de parcage par tranche de 100 m2 de superficie de
plancher;

3° pour les immeubles ou parties d’immeubles situés en zone C :
1 emplacement de parcage par tranche de 60 m2 de superficie de
plancher.

§ 2. Le nombre d’emplacements autorisés déterminé conformément
au paragraphe précédent est arrondi à l’unité supérieure.

§ 3. Le nombre d’emplacements de parcage autorisés est déterminé
en tenant compte de la zone dans laquelle se trouve l’immeuble ou la
partie d’immeuble au moment où la demande de permis est introduite.
La modification des zones au cours des années suivantes ne porte pas
atteinte à la validité du permis d’environnement en cours.

§ 4. Par dérogation aux paragraphes 1er à 3 du présent article,
l’autorité compétente peut, sur requête du demandeur, délivrer un
certificat ou un permis d’environnement ou une prolongation d’un tel
permis autorisant un nombre d’emplacements de parcage supérieur à
celui qui résulte de l’application des paragraphes 1er et 3. En ce cas, les
emplacements de parcage ne sont pas considérés comme des emplace-
ments de parcage excédentaires.

Cette dérogation ne peut être accordée que si elle est dûment justifiée
par la nécessité de disposer d’emplacements supplémentaires pour les
véhicules fonctionnels, des visiteurs ou des clients, par les nécessités
économiques ou sociales propres à l’activité envisagée dans l’immeuble
ou la partie d’immeuble que dessert le parking concerné ou par son
accessibilité réduite au regard des caractéristiques générales de la zone,
définie en application de l’article 2.3.53 du présent Code, dans laquelle
se situe cet immeuble ou partie d’immeuble.

Si cette dérogation concerne un dépassement de plus de dix
emplacements supplémentaires par rapport au nombre qui résulte de
l’application des paragraphes 1er à 3, le demandeur qui la sollicite joint
à sa demande de certificat ou de permis d’environnement une
évaluation des incidences sur l’environnement du dépassement solli-
cité.

Cette évaluation est établie de manière indépendante par une
personne enregistrée ou agréée à cet effet, conformément au titre 5.

28386 MONITEUR BELGE — 21.05.2013 — BELGISCH STAATSBLAD



De houders van de erkenning die vereist is om een effectenbeoorde-
ling uit te voeren, worden geacht erkend of geregistreerd te zijn met
toepassing van deze bepaling.

De kosten van de effectenbeoordeling vallen ten laste van de
aanvrager.

Afdeling 4. — Milieubelasting

Artikel 2.3.55

§ 1. Er bestaat een jaarlijkse belasting, « milieubelasting » genoemd,
verschuldigd door de houders van de milieuvergunningen die, bij een
aanvraag tot verlenging krachtens artikel 62 van de verordening van
5 juni 1997 betreffende de milieuvergunningen of van een nieuwe
vergunning voor een bestaande installatie die voordien toegestaan was
overeenkomstig artikel 13ter, § 2 of § 3 van dezelfde ordonnantie,
ervoor gekozen hebben één of meer overtollige parkeerplaatsen te
behouden, alsook door de personen die dergelijke plaatsen zonder
vergunning of in strijd met de voorwaarden van hun milieuvergunning
behouden of ingericht hebben.

§ 2. Deze belasting is verschuldigd op 1 januari van het jaar volgend
op het ogenblik van de beslissing tot verlenging of vernieuwing van de
milieuvergunning waarbij de schuldenaar heeft gekozen voor de
toepassing van artikel 13ter, § 2 of § 3, van de ordonnantie van
5 juni 1997 betreffende de milieuvergunningen.

De belasting is ook verschuldigd op 1 januari van het jaar volgend op
de verjaardag van de verlenging of de uitreiking van een nieuwe
milieuvergunning die aanleiding gaf tot de belasting die in het vorige
lid vermeld wordt.

Artikel 2.3.56

De schuldenaars van de milieubelasting zijn de houders van een
milieuvergunning bedoeld in artikel 2.3.54, § 1, 1° en 2°, en vanaf
1 januari 2022 die bedoeld in artikel 2.3.54, § 1, 3°. Die houders zijn
zowel de natuurlijke als de privaat- of publiekrechtelijke rechtsperso-
nen die de milieuvergunning voor zichzelf gevraagd en verkregen
hebben als de overnemers van dergelijke vergunning, voor zover de
overname conform artikel 63, § 1, 6°, van de ordonnantie van
5 juni 1997 betreffende de milieuvergunningen gebeurd is.

Indien meerdere personen samen houder zijn van een milieuvergun-
ning, zal de milieubelasting hoofdelijk en ondeelbaar aan elk van hen
opgelegd worden.

Het basisbedrag van de milieubelasting is vastgesteld op :

a) 450 euro voor de houders van een milieuvergunning bedoeld in
artikel 2.3.54, § 1, 1°;

b) 350 euro voor de houders van een milieuvergunning bedoeld in
artikel 2.3.54, § 1, 2°;

c) 250 euro voor de houders van een milieuvergunning bedoeld in
artikel 2.3.54, § 1, 3°.

Die basisbedragen worden jaarlijks, op 1 januari, aangepast aan het
indexcijfer der consumptieprijzen van het Koninkrijk van de
maand december van het voorafgaande jaar.

De milieubelasting voor het eerste volledige jaar waarin één of meer
overtollige parkeerplaatsen behouden worden, is gelijk aan het basis-
bedrag vermenigvuldigd met het aantal overtollige parkeerplaatsen.

Voor de volgende jaren, wordt het basisbedrag jaarlijks met 10 %
vermeerderd tijdens de geldigheidsduur van de milieuvergunning
waarin de parkeerplaatsen worden toegestaan. Die verhoging wordt
van jaar tot jaar gecumuleerd en dat gedurende een periode van 15 jaar.
De milieubelasting voor deze jaren is gelijk aan het vermeerderde
basisbedrag vermenigvuldigd met het aantal overtollige parkeerplaat-
sen.

Artikel 2.3.57

De milieubelasting wordt jaarlijks gein̈d via een kohier dat op basis
van de gegevens van het Instituut opgesteld en uitvoerbaar verklaard
wordt.

Deze door het Instituut geleverde gegevens worden ook bezorgd aan
het Parkeeragentschap en aan het Ministerie van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest.

Les personnes titulaires de l’agrément requis pour réaliser une étude
d’incidences sont réputées agréées ou enregistrées en application de la
présente disposition.

Le coût de l’évaluation des incidences est à charge du demandeur.

Section 4. — Charge environnementale

Article 2.3.55

§ 1er. Il existe une taxe annuelle nommée « charge environnementa-
le » à charge des titulaires de permis d’environnement qui, lors d’une
demande de prolongation en vertu de l’article 62 de l’ordonnance du
5 juin 1997 relative aux permis d’environnement ou de nouveau permis
portant sur une installation existante précédemment autorisée, ont fait
le choix, conformément à l’article 13ter, § 2 ou § 3, de la même
ordonnance, de conserver un ou des emplacements de parcage
excédentaires, ainsi que des personnes qui auront conservé ou établi de
tels emplacements sans permis ou en violation des termes de leur
permis d’environnement.

§ 2. Cette taxe est due au premier janvier de l’année qui suit le
moment de la décision de prolongation ou de renouvellement du
permis d’environnement pour lequel le redevable a opté pour l’appli-
cation de l’article 13ter, § 2 ou § 3, de l’ordonnance du 5 juin 1997
relative aux permis d’environnement.

La taxe est également due au premier janvier de l’année qui suit la
date anniversaire de la prolongation ou de la délivrance d’un nouveau
permis d’environnement qui a donné lieu à la taxation mentionnée
dans l’alinéa précédent.

Article 2.3.56

Les redevables de la charge environnementale sont les titulaires de
permis d’environnement visés à l’article 2.3.54, § 1er, 1° et 2°, ainsi qu’à
partir du 1er janvier 2022 ceux visés à l’article 2.3.54, § 1er, 3°. Ces
titulaires sont tant les personnes physiques ou morales de droit privé
ou de droit public qui ont demandé et obtenu le permis d’environne-
ment pour elles-me?mes, que les cessionnaires d’un tel permis, pour
autant que la cession soit intervenue conformément à l’article 63, § 1er,
6°, de l’ordonnance du 5 juin 1997 relative aux permis d’environne-
ment.

Si plusieurs personnes sont conjointement titulaires d’un permis
d’environnement, la charge environnementale sera mise à charge de
chacune d’entre elles de fac?on solidaire et indivisible.

Le montant de base de la charge environnementale est fixé à :

a) 450 euros pour les titulaires de permis d’environnement visés à
l’article 2.3.54, § 1er, 1°;

b) 350 euros pour les titulaires de permis d’environnement visés à
l’article 2.3.54, § 1er, 2°;

c) 250 euros pour les titulaires de permis d’environnement visés à
l’article 2.3.54, § 1er, 3°.

Ces montants de base sont adaptés annuellement, le 1er janvier, à
l’indice des prix à la consommation du Royaume du mois de décem-
bre de l’année qui précède.

La charge environnementale pour la première année complète au
cours de laquelle un ou des emplacements de parcage excédentaires
sont maintenus est égale au montant de base multiplié par le nombre
d’emplacements de parcage excédentaires.

Pour les années suivantes, le montant de base est augmenté de 10 %
chaque année pendant la durée de validité du permis d’environnement
autorisant les emplacements de parcage. Cette augmentation est
cumulative d’année en année et perdure sur une durée de 15 années. La
charge environnementale pour ces années est égale au montant de base
augmenté multiplié par le nombre d’emplacements de parcage excé-
dentaires.

Article 2.3.57

La charge environnementale est perc?ue annuellement par voie d’un
rôle établi et rendu exécutoire, sur la base des données fournies par
l’Institut.

Ces données fournies par l’Institut seront également transmises à
l’Agence du stationnement et au Ministère de la Région de Bruxelles-
Capitale.
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Het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest stuurt elk jaar
een aanslagbiljet naar de schuldenaars met vermelding van de
indieningstermijn voor de vordering bedoeld in artikel 2.3.60 en de
mogelijkheid om een vraag bedoeld in artikel 2.3.61, § 2 in te dienen.

Artikel 2.3.58

§ 1. De schuldenaar van de milieubelasting die beslist om de
overtollige parkeerplaatsen niet langer te behouden of hun aantal te
verminderen overeenkomstig artikel 13ter, § 1, van de ordonnantie van
5 juni 1997 betreffende de milieuvergunningen, deelt dit mee conform
artikel 7bis van de vermelde ordonnantie.

Het Instituut is gemachtigd om na te gaan of de kennisgeving juist is
door bezoeken aan het gebouw of deel van het betrokken gebouw af te
leggen.

§ 2. De ingekohierde milieubelasting voor het jaar waarin de
kennisgeving bedoeld in § 1 plaatsgevonden heeft, wordt ontheven
volgens het aantal nog te verstrijken dagen tussen de kennisgeving en
de volgende inkohiering en het aantal geschrapte overtollige parkeer-
plaatsen.

Artikel 2.3.59

§ 1. De milieubelasting wordt ook ingekohierd ten laste van hij die
parkeerplaatsen behouden of ingericht heeft in overtreding van de
voorwaarden van zijn vergunning of zonder vergunning. In dat geval,
wordt het bedrag ervan verdubbeld.

De milieubelasting wordt ingekohierd voor het jaar waarin de
inbreuk vastgesteld wordt door de bevoegde dienst die toeziet op de
naleving van de milieuvergunningen alsook voor de vijf verstreken
jaren sedert de inwerkingtreding van de taks waarvoor die dienst over
bewijselementen beschikt die aantonen dat de onwettige parkeerplaat-
sen bestonden. De betaling van de milieubelasting door de overtreder
geeft hem niet het recht om de onwettige plaatsen te behouden.

Indien die plaatsen behouden worden of een nieuwe inbreuk tijdens
een daaropvolgend jaar gepleegd wordt, wordt het bedrag van de
milieubelasting verdrievoudigd.

§ 2. De bevoegde dienst die toeziet op de naleving van de
milieuvergunningen verricht de nodige onderzoeken om overtreders
van de bepalingen van onderhavig hoofdstuk op te sporen.

De schuldenaars dienen de ambtenaren die daartoe gemandateerd
zijn door de Regering toegang te verschaffen tot de gebouwen of delen
van gebouwen waarin zich een parking bevindt. Die ambtenaren zijn
gemachtigd om processen-verbaal op te maken en aan de schuldenaars
mondelinge of schriftelijke uitleg te vragen zonder dat die laatste
verplicht kunnen worden om zich te verplaatsen. De Regering regelt de
toepassingsregels van onderhavige paragraaf.

Artikel 2.3.60

De schuldenaar die een element van de milieubelasting betwist,
beschikt over een termijn van zes maanden te rekenen vanaf de derde
werkdag na de verzending van het aanslagbiljet om een vordering
tegen het Gewest, in de persoon van de Minister-President, in te dienen
voor de fiscale kamer van de Rechtbank van eerste aanleg te Brussel in
de vormen waarin voorzien door artikel 1385decies van het Gerechtelijk
Wetboek.

Artikel 2.3.61

§ 1. Onverminderd de vordering bedoeld in artikel 2.3.60, wijst de
Regering één of meer ambtenaren aan die door het Instituut bijgestaan
worden om de problemen of de fouten op te lossen die zich bij de
berekening of de inning van de milieubelasting kunnen voordoen en
door de schuldenaars opgeworpen worden.

De aangewezen ambtenaar kan dadingen met de schuldenaars
sluiten, op voorwaarde dat ze geen vrijstelling of matiging van de
belasting inhouden, en de aanslagen rechtzetten die via een herinko-
hiering gevestigd zijn.

Hij kan in dit kader ook kwijtscheldingen of verminderingen van
verwijlinteresten toekennen wanneer de schuldenaar te goeder trouw is
en in de problemen geraakt is.

Hij dient binnen een termijn van twee maanden te rekenen vanaf de
voorlegging van de vraag te antwoorden op de vragen van de
schuldenaars. Als hij niet antwoordt, wordt dit aanzien als een
verwerping van de vraag.

De Regering legt de nadere uitvoeringsregels van onderhavig artikel
vast.

Le Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale adresse chaque
année aux redevables un avertissement-extrait de ro?le indiquant le
délai pour introduire l’action visée à l’article 2.3.60 ainsi que la
possibilité d’introduire une demande visée à l’article 2.3.61, § 2.

Article 2.3.58

§ 1er. Le redevable de la charge environnementale qui décide de ne
plus maintenir les emplacements de parcage excédentaires ou d’en
réduire le nombre conformément à l’article 13ter, § 1er, de l’ordonnance
du 5 juin 1997 relative aux permis d’environnement, le notifie
conformément à l’article 7bis de ladite ordonnance.

L’Institut est autorisé à vérifier l’exactitude de la notification au
moyen de visites dans l’immeuble ou la partie d’immeuble concerné.

§ 2. La charge environnementale enro?lée pour l’année au cours de
laquelle a eu lieu la notification visée au paragraphe 1er est dégrevée à
proportion du nombre de jours restant à courir depuis la réception de
la notification jusqu’à l’enro?lement suivant, et du nombre d’emplace-
ments de parcage excédentaires supprimés.

Article 2.3.59

§ 1er. La charge environnementale est également enro?lée à charge de
celui qui aura conservé ou établi des emplacements de parcage en
violation des termes de son permis ou sans permis. En ce cas, son
montant est doublé.

La charge environnementale est enro?lée pour l’année au cours de
laquelle la constatation de l’infraction est effectuée par le service
compétent pour veiller au respect des permis d’environnement ainsi
que pour les cinq années antérieures, depuis l’entrée en vigueur de la
taxe, pour laquelle ce service dispose d’éléments probants démontrant
que les emplacements de parcage illégaux existaient. Le paiement de la
charge environnementale par le contrevenant n’emporte pas le droit de
maintenir les emplacements illégaux.

En cas de maintien de ces emplacements ou de nouvelle infraction au
cours d’une année subséquente, le montant de la charge environnemen-
tale est triplé.

§ 2. Le service compétent pour veiller au respect des permis
d’environnement procède aux enque?tes nécessaires à la découverte
des contrevenants aux dispositions du présent chapitre.

Les redevables sont tenus de fournir accès aux immeubles ou parties
d’immeubles ouÌ se trouve un parking aux agents mandatés à cet effet
par le Gouvernement. Ces agents sont autorisés à établir des procès-
verbaux et à recueillir auprès des redevables, sans que ces derniers
puissent e?tre tenus de se déplacer, des explications orales ou écrites. Le
Gouvernement règle les modalités d’application du présent paragra-
phe.

Article 2.3.60

Le redevable qui conteste tout élément de la charge environnemen-
tale dispose d’un délai de six mois à compter du troisième jour
ouvrable après l’envoi de l’avertissement-extrait de ro?le pour intro-
duire une action contre la Région, en la personne du Ministre-Président,
devant la chambre fiscale du tribunal de première instance de Bruxelles,
dans les formes prévues par l’article 1385decies du Code judiciaire.

Article 2.3.61

§ 1er. Sans préjudice de l’action visée à l’article 2.3.60, le Gouverne-
ment désigne un ou plusieurs fonctionnaires qui sont assistés par
l’Institut en vue de résoudre les difficultés ou les erreurs qui peuvent se
produire relativement au calcul ou à la perception de la charge
environnementale et qui sont soulevées par les redevables.

Le fonctionnaire désigné peut conclure des transactions avec les
redevables, pourvu qu’elles n’impliquent pas exemption ou modéra-
tion d’impo?t, et rectifier les impositions établies par la voie d’un
ré-enro?lement.

Il peut également, dans ce cadre, accorder des remises ou modéra-
tions d’intére?ts de retard lorsque le redevable est malheureux et de
bonne foi.

Il est tenu d’apporter une réponse aux demandes des redevables
dans un délai de deux mois à compter de la demande introduite devant
lui. L’absence de réponse est assimilée à un rejet de la demande.

Le Gouvernement arre?te les modalités d’exécution du présent
article.
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§ 2. De schuldenaar kan een schriftelijke vraag tot de in § 1
aangewezen ambtenaar richten zolang de in artikel 2.3.60 bedoelde
vordering niet ingediend is en uiterlijk tot zes maanden vanaf de derde
werkdag na de versturing van het aanslagbiljet. Deze vraag schorst de
indieningstermijn van de in artikel 2.3.60 bedoelde vordering niet.

Artikel 2.3.62
De artikelen 10, 12, 14, eerste lid, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 24, 25, 26, 27,

28 van de ordonnantie van 21 december 2012 tot vaststelling van de
fiscale procedure in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest zijn van
toepassing op de milieubelasting.

TITEL 4. — Bepalingen betreffende het voorbeeldgedrag
van de overheden

HOOFDSTUK 1. — Energie- en milieucriteria van toepassing
op de vastgoedinvesteringen

Artikel 2.4.1
Bij het sluiten van elke overeenkomst waarbij het betrekken van een

gebouw wordt toegestaan door de gewestelijke overheden of door de
plaatselijke overheden, vormt de kost voor het betrekken van het
gebouw een essentieel onderdeel van het contract.

De kost voor het betrekken van een gebouw bestaat uit de som van
het huurbedrag of de terugbetaling van de hypothecaire lening voor het
gebouw en het bedrag van de lasten voortvloeiend uit het energiever-
bruik gekoppeld aan het gebruik van dat gebouw.

De Regering bepaalt de berekeningsregels voor deze kost.

Artikel 2.4.2
§ 1. De Regering neemt de nodige maatregelen opdat de nieuwe

gebouwen alsook de bestaande gebouwen die zwaar gerenoveerd
worden en die worden gebruikt of bestemd zijn om door de overheden
te worden gebruikt een voorbeeldrol zouden spelen op het vlak van
energie- en milieuprestatie.

Hiertoe legt zij, voor de in het vorig lid bedoelde gebouwen,
strengere EPB-eisen op dan die welke krachtens artikel 2.2.3 van
onderhavig Wetboek van toepassing zijn voor de overige gebouwen, en
kan zij bovendien de mogelijkheden voor energie uit hernieuwbare
bronnen in overweging nemen.

§ 2. Zodra het beoordelingssysteem van de energie- en milieukwali-
teit van de gebouwen bedoeld in artikel 2.2.19 van onderhavig Wetboek
ingevoerd is, zal de Regering de energie- en milieuvereisten van de
nieuwe gebouwen of van de gebouwen die zwaar gerenoveerd worden
of door overheden gebruikt zullen worden op basis van dat beoorde-
lingssysteem bepalen.

§ 3. Wanneer de persoon voor wiens rekening de werken worden
uitgevoerd een openbaar bestuur is, beantwoorden de nieuwe EPB-
eenheden vanaf 1 januari 2019 aan de EPB-eisen van « zero energiever-
bruik ».

Artikel 2.4.3
De overheden die aan de volgende voorwaarden beantwoorden,

moeten een PLAGE uitvoeren overeenkomstig de artikelen 2.2.21 tot
2.2.25 :

a) ze zijn eigenaar en/of betrekken gebouwen die gelegen zijn op het
grondgebied van het Gewest en;

b) ofwel vertegenwoordigen die gebouwen samen een totale opper-
vlakte van 50.000 m2, ofwel zijn ze het bezit van en/of worden ze
betrokken door een federale, gewestelijke of gemeenschapsinstantie.

Een van de acties in het kader van het PLAGE die de Regering aan de
overheden kan opleggen is het treffen van maatregelen die specifiek de
verbetering van de energieprestatie van hun gebouwen beogen en meer
bepaald een renovatiepercentage.

HOOFDSTUK 2. — Openbare verlichting
Artikel 2.4.4
§ 1. Onder voorbehoud van artikel 24bis van de ordonnantie van

19 juli 2001 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, bevorderen de overheden belast met
opdrachten inzake openbare verlichting op het grondgebied van het
Gewest de productie-installaties die gebruik maken van hernieuwbare
energiebronnen of kwaliteitswarmtekrachtkoppeling voor de voeding
van de openbareverlichtingsinstallaties.

De Regering kan eisen op het vlak van energie-efficiëntie en groene
elektriciteit vastleggen voor de nieuwe openbare verlichtingsinstalla-
ties en voor de vernieuwing van die installaties, naargelang hun
bestemming en/of gebruik.

§ 2. Le redevable peut adresser une demande écrite au fonctionnaire
désigné au paragraphe 1er tant que l’action visée à l’article 2.3.60 n’est
pas introduite et, au maximum, jusqu’à l’expiration d’un délai de six
mois à compter du troisième jour ouvrable après l’envoi de
l’avertissement-extrait de ro?le. Cette demande ne suspend pas le délai
d’introduction de l’action visée à l’article 2.3.60.

Article 2.3.62
Les articles 10, 12, 14, alinéa 1er, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 24, 25, 26, 27, 28

de l’ordonnance du 21 décembre 2012 établissant la procédure fiscale en
Région de Bruxelles-Capitale s’appliquent à la charge environnemen-
tale.

TITRE 4. — Dispositions relatives à l’exemplarité
des pouvoirs publics

CHAPITRE 1er. — Critères énergétiques et environnementaux
applicables aux investissements immobiliers

Article 2.4.1
Dans le cadre de la conclusion de toute convention ayant pour objet

de permettre l’occupation d’un bâtiment par les pouvoirs publics
régionaux ou par les pouvoirs publics locaux, le coût d’occupation de
l’immeuble constitue un élément essentiel du contrat.

Le coût d’occupation d’un immeuble consiste en l’addition du
montant du loyer ou du remboursement de l’emprunt hypothécaire
relatifs à l’immeuble et du montant des charges résultant de la
consommation d’énergie liée à l’utilisation de cet immeuble.

Le Gouvernement précise les modalités de calcul du coût d’occupa-
tion.

Article 2.4.2
§ 1er. Le Gouvernement prend les mesures nécessaires pour que les

nouveaux bâtiments et les bâtiments existants qui font l’objet de
travaux de rénovation lourde, qui sont occupés ou destinés à être
occupés par les pouvoirs publics, jouent un rôle exemplaire en matière
de performance énergétique et environnementale.

A cette fin, il fixe, pour les bâtiments visés à l’alinéa précédent, des
exigences PEB plus strictes que celles applicables aux autres bâtiments
en vertu de l’article 2.2.3, et peut en outre prendre en considération les
possibilités de production d’énergie à partir de sources renouvelables.

§ 2. Dès la mise en place du système d’évaluation de la performance
énergétique et environnementale des bâtiments visé à l’article 2.2.19, le
Gouvernement détermine, sur la base de ce système d’évaluation, les
exigences énergétiques et environnementales des nouveaux bâtiments
ou des bâtiments qui font l’objet de travaux de rénovation lourde
occupés ou destinés à être occupés par des pouvoirs publics.

§ 3. Lorsque la personne pour le compte de laquelle les travaux sont
effectués est un pouvoir public, les unités PEB neuves répondent aux
exigences PEB de consommation « zéro énergie » à partir du 1er jan-
vier 2019.

Article 2.4.3
Sont tenus de mettre en œuvre un PLAGE conformément aux

articles 2.2.21 à 2.2.25, les pouvoirs publics qui répondent aux
conditions suivantes :

a) ils sont propriétaires et/ou occupent des bâtiments situés sur le
territoire de la Région et;

b) soit ces bâtiments représentent ensemble une superficie totale de
50.000 m2, soit ils sont détenus et/ou occupés par une autorité fédérale,
régionale ou communautaire.

Parmi les actions à mettre en œuvre dans le cadre du PLAGE, le
Gouvernement peut imposer aux pouvoirs publics des mesures visant
spécifiquement à améliorer la performance énergétique de leurs
bâtiments et notamment un taux de rénovation.

CHAPITRE 2. — Eclairage public
Article 2.4.4
§ 1er. Sous réserve de l’article 24bis de l’ordonnance du 19 juillet 2001

relative à l’organisation du marché de l’électricité en Région de
Bruxelles-Capitale, les pouvoirs publics chargés de missions en matière
d’éclairage public sur le territoire de la Région favorisent les installa-
tions de production qui utilisent des sources d’énergie renouvelables ou
les cogénérations de qualité pour l’alimentation des installations
d’éclairage public.

Le Gouvernement peut fixer des exigences en matière d’efficacité
énergétique et d’électricité verte applicables aux nouvelles installations
d’éclairage public et au renouvellement de ces installations, en fonction
de leur destination et/ou utilisation.
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§ 2. Onder voorbehoud van artikel 24bis van de ordonnantie van
19 juli 2001 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, zijn de overheden belast met opdrach-
ten inzake openbare verlichting op het grondgebied van het Gewest
ertoe gehouden om elke dertig maanden een verbeteringsprogramma
inzake de energieprestatie van de openbare verlichting te bezorgen dat
de volgende gegevens bevat :

— het energiekadaster van de verlichting beheerd door het openbaar
bestuur of het orgaan;

— een voorstelling van de evolutie van het verbruik over de laatste
vijf jaren;

— het investeringsprogramma;
— een voorstelling van de overwogen technologische en beheerskeu-

zes;
— de bevoorradingsbronnen;
— het verwachte verbruik voor de komende vijf jaren.

HOOFDSTUK 3. — Voorbeeldgedrag van de overheden inzake vervoer
Artikel 2.4.5
§ 1. De Regering bepaalt, bij besluit, milieuprestatie-eisen voor de

voertuigen die door de gewestelijke en lokale overheden worden
gekocht of geleased om een einde te stellen aan de ingebruikname van
voertuigen die met een dieselmotor zijn uitgerust.

Dat besluit kan verschillende eisen opleggen naargelang :
1° het gebruik van de voertuigen;
2° de voertuigen al dan niet speciaal ontworpen werden voor de

uitvoering van een openbare dienstopdracht waarmee het openbaar
bestuur wordt belast;

3° de aankoopdatum van de voertuigen of de aanvang van de
leasing.

§ 2. De gewestelijke en lokale overheden maken een jaarlijks verslag
op over de aard en de samenstelling van hun wagenpark en bezorgen
dat aan het Instituut en het Parlement.

§ 3. De Regering kan alle of een deel van de verplichte acties die
moeten worden gevoerd in het kader van het bedrijfsvervoerplan
bedoeld in artikel 2.3.21 van toepassing maken op de gewestelijke en
lokale overheden die minder dan 100 werknemers op eenzelfde site
tewerkstellen. Het gebruik van het voertuigenpark, en meer bepaald de
progressieve vermindering van het aantal afgelegde kilometer, zal
worden opgenomen in het vervoerplan.

Artikel 2.4.6
In afwijking van artikel 2.4.5, legt de Regering specifieke milieudoel-

stellingen en milieuvereisten vast voor de voertuigen voor openbaar
personenvervoer die door de MIVB worden gekocht of geleased. Deze
doelstellingen en vereisten worden vastgelegd in het algemene bestek
en in het beheercontract van de MIVB. In een jaarverslag, dat aan het
Parlement wordt bezorgd, worden eveneens een stand van zaken en
een jaarlijkse evaluatie van de naleving van de doelstellingen voorge-
steld.

De Regering legt ook specifieke milieudoelstellingen en milieuver-
eisten vast voor het Agentschap Net Brussel en de Dienst voor
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp, om een einde te stellen
aan de ingebruikname van voertuigen die met een dieselmotor zijn
uitgerust. De milieudoelstellingen zullen rekening houden met het
rechtsbeginsel van de continuïteit van de openbare dienst.

Geen enkel voertuig bedoeld in het eerste lid dat vanaf 1 januari 2015
in dienst wordt gesteld, zal uitgerust zijn met een dieselmotor.

Artikel 2.4.7
De Regering kan de te bereiken doelstellingen bepalen voor het

aandeel energie uit hernieuwbare bronnen die wordt gebruikt door de
voertuigen die de gewestelijke en lokale overheden voor eender welk
doel bezitten en die worden ingezet op het grondgebied van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De gewestelijke en lokale overheden bezorgen een jaarlijks verslag
aan de Regering en het Parlement over het aandeel energie uit
hernieuwbare bronnen die door hun wagenpark wordt gebruikt,
volgens het model vastgelegd door de Regering.

Artikel 2.4.8
In afwijking van artikel 2.4.7, kan de Regering specifieke milieudoel-

stellingen opleggen inzake het aandeel energie uit hernieuwbare
bronnen die wordt gebruikt door de voertuigen die de MIVB voor
eender welk doel bezit. Deze doelstellingen worden vastgelegd in het
algemeen bestek van de MIVB.

§ 2. Sous réserve de l’article 24bis de l’ordonnance du 19 juillet 2001
relative à l’organisation du marché de l’électricité en Région de
Bruxelles-Capitale, les pouvoirs publics chargés de missions en matière
d’éclairage public sur le territoire de la Région sont tenus d’adresser à
l’Institut, tous les trente mois, un programme d’amélioration de la
performance énergétique de l’éclairage public reprenant les données
suivantes :

— le cadastre énergétique des luminaires gérés par le pouvoir public
ou l’organisme;

— une présentation de l’évolution des consommations au cours des
cinq dernières années;

— le programme d’investissement;
— une présentation des choix technologiques et de gestion envisagés;

— les sources d’approvisionnement;
— une prévision des consommations pour les cinq années suivantes.

CHAPITRE 3. — Exemplarité des pouvoirs publics en matière de transport
Article 2.4.5
§ 1er. Le Gouvernement définit, par arrêté, des exigences en matière

de performance environnementale pour les véhicules à acquérir ou à
prendre en leasing par les pouvoirs publics régionaux et locaux, en vue
de mettre un terme à la mise en service de véhicules équipés d’un
moteur fonctionnant au carburant diesel.

Cet arrêté peut fixer des exigences différentes selon :
1° l’usage des véhicules;
2° que les véhicules ont ou non été spécialement conçus en vue de la

réalisation d’une mission de service public dont le pouvoir public est
chargé;

3° la date d’acquisition des véhicules ou le début du leasing.

§ 2. Les pouvoirs publics régionaux et locaux rédigent un rapport
annuel sur la nature et la composition de leur flotte de véhicules, qu’ils
communiquent à l’Institut et au Parlement.

§ 3. Le Gouvernement peut rendre applicables aux pouvoirs publics
régionaux et locaux qui occupent moins de 100 travailleurs sur un
même site tout ou partie des actions obligatoires à mettre en œuvre
dans le cadre du plan de déplacements d’entreprise visé à l’article
2.3.21. La question de l’utilisation de la flotte des véhicules, notamment
la réduction progressive des kilomètres parcourus, sera intégrée dans le
plan de déplacements.

Article 2.4.6
Par dérogation à l’article 2.4.5, le Gouvernement fixe des objectifs

environnementaux et des exigences environnementales spécifiques
pour les véhicules de transport public de personnes, à acquérir ou
prendre en leasing par la STIB. Ces objectifs et ces exigences sont définis
dans le cahier général des charges et dans le contrat de gestion de la
STIB. Un rapport annuel est fourni au Parlement qui contiendra
également une présentation de l’état d’avancement et l’évaluation
annuelle du respect de ces objectifs.

Le Gouvernement fixe également des objectifs environnementaux et
des exigences environnementales spécifiques pour l’Agence Bruxelles-
Propreté et le Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente, en vue de
mettre un terme à la mise en service de véhicules équipés d’un moteur
fonctionnant au carburant diesel. Les objectifs environnementaux
tiendront compte de l’impératif de continuité du service.

Aucun des véhicules visés à l’alinéa 1er et mis en service à partir du
1er janvier 2015 ne sera équipé d’un moteur fonctionnant au carburant
diesel.

Article 2.4.7
Le Gouvernement peut fixer les objectifs à atteindre relatifs à la part

d’énergie produite à partir de sources renouvelables utilisée par les
véhicules détenus, à quelque titre que ce soit, par les pouvoirs publics
régionaux et locaux et qui sont mis en service sur le territoire de la
Région de Bruxelles-Capitale.

Les pouvoirs publics régionaux et locaux transmettent au Gouverne-
ment et au Parlement un rapport annuel sur la part d’énergie produite
à partir de sources renouvelables utilisée par leur flotte de véhicules,
selon le modèle fixé par le Gouvernement.

Article 2.4.8
Par dérogation à l’article 2.4.7, le Gouvernement peut fixer des

objectifs spécifiques concernant la part d’énergie produite à partir de
sources renouvelables utilisée par les véhicules de transport public de
personnes détenus, à quelque titre que ce soit, par la STIB. Ces objectifs
sont définis dans le cahier général des charges de la STIB.
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De Regering kan ook specifieke milieudoelstellingen opleggen voor
het aandeel energie uit hernieuwbare bronnen die wordt gebruikt door
de voertuigen van het Agentschap Net Brussel en de Dienst voor
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp die special ontworpen
zijn voor het uitvoeren van hun overheidsopdrachten.

HOOFDSTUK 4. — Duurzame aankopen

Artikel 2.4.9

Onverminderd artikel 2.4.5, zien de gewestelijke overheden en
plaatselijke besturen erop toe dat zij in hun bestellingen milieu- en
energiecriteria opnemen.

Die criteria beogen inzonderheid :

— voorrang te verlenen aan producten en diensten met een hoge
energieprestatie;

— het gebruik van natuurlijke bronnen te verminderen;

— de negatieve impact op het milieu te voorkomen.

De Regering kan een lijst opmaken van de leveringen en diensten
waarvoor milieuclausules doorslaggevend zijn.

Bovendien kan zij een referentiesysteem voor duurzame aankopen
invoeren dat de criteria vermeld in het tweede lid van dit artikel nader
toelicht en aanvult. Desgevallend zal dat referentiesysteem verplicht
worden voor de bestellingen die de gewestelijke overheden en
plaatselijke besturen doen.

TITEL 5. — Bepalingen betreffende de professionals

HOOFDSTUK 1. — Erkenning en certificering van de professionals

Artikel 2.5.1

§ 1. De Regering onderwerpt de volgende personen aan de toeken-
ning van een erkenning :

1° de EPB-adviseur bedoeld in artikel 2.1.1, 15°;

2° de certificateur bedoeld in artikel 2.1.1, 16°;

3° de technicus bedoeld in artikel 2.1.1, 17°;

4° de controleur bedoeld in artikel 2.1.1, 18°;

5° de auditor bedoeld in artikel 2.2.20;

6° de PLAGE-revisor bedoeld in artikel 2.1.1, 32°;

7° de technicus belast met de oplevering van de installaties bedoeld
in artikel 2.1.1, 39°.

De Regering kan nog andere professionals onderwerpen aan de
toekenning van een erkenning in uitvoering van de artikelen 2.2.17 en
2.2.19.

§ 2. De Regering onderwerpt de publiekrechtelijke of privaatrechte-
lijke natuurlijke of rechtspersonen, die voor de effectenbeoordeling
bedoeld in artikel 2.3.54, § 4 aangesteld kunnen worden, aan een
erkenning of registratie.

De Regering bepaalt de procedure en de voorwaarden van de
erkenning of de registratie.

Artikel 2.5.2

§ 1. De Regering bepaalt de verplichtingen van de personen die over
een erkenning moeten beschikken. Deze verplichtingen hebben meer
bepaald betrekking op de kennisgeving van bepaalde gegevens aan het
Instituut.

De Regering kan een specifieke door het Instituut erkende opleiding
opleggen aan de persoon die over een erkenning moet beschikken.

§ 2. Het Instituut verleent, schorst of trekt de erkenning van de in § 1
bedoelde personen in.

De Regering legt de procedure en voorwaarden vast voor de
toekenning, schorsing en intrekking van de erkenning, evenals de
procedure en voorwaarden voor de toekenning, schorsing en intrek-
king van de erkenning van de opleiding bedoeld in het tweede lid van
§ 1.

Artikel 2.5.3

Elke natuurlijke of rechtspersoon die een erkenningsaanvraag bedoeld
in onderhavige ordonnantie indient, moet een dossierrecht betalen
waarvan de opbrengst rechtstreeks en volledig doorgestort wordt aan
het Fonds inzake Energiebeleid bedoeld in artikel 2, 16° van de
ordonnantie van 12 december 1991 houdende oprichting van begro-
tingsfondsen.

Le Gouvernement peut fixer également des objectifs spécifiques
concernant la part d’énergie produite à partir de sources renouvelables
utilisée par les véhicules de l’Agence Bruxelles-Propreté et du Service
d’Incendie et d’Aide Médicale Urgente spécialement conçus en vue de
la réalisation de leurs missions de service public.

CHAPITRE 4. — Achats durables

Article 2.4.9

Sans préjudice de l’article 2.4.5, les pouvoirs publics régionaux et les
pouvoirs publics locaux veillent à insérer des critères environnemen-
taux et énergétiques dans leurs commandes.

Ces critères visent notamment à :

— favoriser les produits et services à haute performance en matière
d’efficacité énergétique;

— réduire la consommation de ressources naturelles;

— prévenir les impacts négatifs sur l’environnement.

Le Gouvernement peut établir une liste des fournitures et services
pour lesquels les clauses environnementales sont pertinentes.

Il peut en outre mettre en place un référentiel d’achats durables qui
explicite et complète les critères énoncés à l’alinéa 2 du présent article.
Le cas échéant, ce référentiel s’impose aux commandes effectuées par
les pouvoirs publics régionaux et les pouvoirs publics locaux.

TITRE 5. — Dispositions relatives aux professionnels

CHAPITRE 1er. — Agrément et certification des professionnels

Article 2.5.1

§ 1er. Le Gouvernement soumet les personnes suivantes à l’octroi
d’un agrément :

1° le conseiller PEB visé à l’article 2.1.1, 15°;

2° le certificateur visé à l’article 2.1.1, 16°;

3° le technicien visé à l’article 2.1.1, 17°;

4° le contrôleur visé à l’article 2.1.1, 18°;

5° l’auditeur visé à l’article 2.2.20;

6° le réviseur Plage visé à l’article 2.1.1., 32°;

7° le technicien chargé de la réception des installations visées à
l’article 2.1.1, 39°.

Le Gouvernement peut soumettre d’autres professionnels à l’octroi
d’un agrément en exécution des articles 2.2.17 et 2.2.19.

§ 2. Le Gouvernement soumet à agrément ou enregistrement les
personnes physiques ou morales, publiques ou privées, qui peuvent
être désignées en qualité de chargé de l’évaluation des incidences visée
à l’article 2.3.54, § 4.

Le Gouvernement détermine la procédure et les conditions de
l’agrément ou de l’enregistrement.

Article 2.5.2

§ 1er. Le Gouvernement détermine les obligations des personnes
soumises à agrément. Ces obligations portent notamment sur la
notification de certaines données à l’Institut.

Le Gouvernement peut imposer à la personne soumise à agrément de
suivre une formation spécifique reconnue par l’Institut.

§ 2. L’Institut délivre, suspend ou retire l’agrément des personnes
visées au § 1er.

Le Gouvernement détermine la procédure et les conditions d’agré-
ment, de la suspension et du retrait de l’agrément, ainsi que la
procédure, les conditions d’octroi, de suspension et de retrait de la
reconnaissance de la formation visée à l’alinéa 2 du § 1er.

Article 2.5.3

Un droit de dossier dont le produit est versé directement et
intégralement au Fonds relatif à la politique de l’énergie visé à
l’article 2, 16° de l’ordonnance du 12 décembre 1991 créant des fonds
budgétaires est à charge de toute personne physique ou morale qui
introduit une demande d’agrément visée par la présente ordonnance.
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Het dossierrecht bedoeld in het eerste lid is verschuldigd op de
datum waarop de natuurlijke of rechtspersoon de erkenningsaanvraag
indient.

Het bedrag van het dossierrecht bedoeld in het eerste lid is
vastgelegd op 250 euro voor een erkenningsaanvraag.

Artikel 2.5.4
De Regering kan beslissen om de organen inzake kwaliteitscontrole

te gelasten de kwaliteit van de activiteiten van de personen die
krachtens artikel 2.5.1 aan erkenning onderworpen zijn na te gaan en de
modaliteiten voor hun aanwijzing en opdrachten nader te bepalen.

Om de nodige verificaties te verrichten, hebben die organen toegang
tot de werf en tot de gebouwen. Wanneer het om bewoonde lokalen
gaat, geldt die toegang tussen 8 en 20 uur, middels de schriftelijke en
voorafgaande instemming van de eigenaar of de gebruiker van de werf
en de gebouwen. Bij weigering, kan het orgaan het bezoek enkel
verrichten middels de voorafgaande toestemming van de vrederechter
die bevoegd is naargelang de ligging van het pand in kwestie.

Artikel 2.5.5
De Regering organiseert de wijze waarop beroep kan worden

ingesteld tegen de beslissingen tot toekenning, weigering, schorsing of
intrekking van de erkenning of tegen de afwezigheid van beslissing
binnen de voorziene termijn rekening houdend met de volgende
elementen :

1) het beroep is mogelijk bij het Milieucollege;
2) het beroep dient binnen dertig dagen na ontvangst van de

beslissing aan het Milieucollege te worden gericht per ter post
aangetekend schrijven;

3) de beslissing van het Milieucollege wordt aan de indiener
bekendgemaakt binnen zestig dagen na de postdatum van de aange-
tekende brief waarbij beroep werd ingesteld;

4) wanneer er binnen deze termijn geen beslissing wordt bekendge-
maakt, wordt de aangevochten beslissing, zij het stilzwijgend, als
bevestigd beschouwd;

5) de indiener of zijn raadsman, alsook de overheidsdienst die de
beslissing heeft genomen waartegen beroep werd aangetekend, worden
op hun verzoek gehoord door het Milieucollege. Wanneer de partijen
gehoord worden, wordt de termijn bedoeld in punt 3) verlengd tot
vijfenzeventig dagen;

6) de beslissing van het Milieucollege vervangt de beslissing die bij
hem aanhangig is gemaakt.

Artikel 2.5.6
§ 1. De Regering voert een certificeringssysteem in voor installateurs

HE voor kleine installaties.
§ 2. Het certificeringssysteem is op de volgende principes gebaseerd :
1° Er bestaan verschillende categorieën certificeringen. Die catego-

rieën hebben ten minste betrekking op installateurs van ketels en
kachels op biomassa, fotovoltaïsche zonne- of thermische systemen,
bovengrondse geothermische systemen en kleine warmtepompen.

2° De certificering is ondergeschikt aan het volgen van een opleiding
en het slagen voor een examen erkend door een orgaan dat aangesteld
is door de Regering.

3° De certificering wordt afgeleverd voor een bepaalde duur en kan
hernieuwd worden.

§ 3. In uitvoering van § 1 en in overeenstemming met § 2, treft de
Regering een besluit over met name :

1° de procedure en de voorwaarden voor de toekenning, schorsing,
intrekking en hernieuwing van de certificering;

2° de procedure en de voorwaarden voor de toekenning, de schorsing
en de intrekking van de erkenning van de opleiding en het examen
zoals bedoeld in § 2, 2°.

§ 4. De Regering kan beslissen om een kwaliteitscontroleorgaan te
belasten met het controleren van de kwaliteit van de activiteiten van de
installateurs HE en kan de modaliteiten voor de aanstelling alsook de
opdrachten bepalen.

§ 5. In het kader van het certificeringssysteem bedoeld in § 1, kan de
Regering deelnemen in een vereniging zonder winstoogmerk die
hoofdzakelijk zal instaan voor de volgende opdrachten :

1° de toekenning, hernieuwing, schorsing en intrekking van de
certificering;

2° de toekenning, schorsing en intrekking van de erkenning van de
opleiding en het examen zoals bedoeld in § 2, 2°;

3° een kwaliteitscontrole van het werk dat verricht werd door de
installateurs HE.

Le droit de dossier visé à l’alinéa 1er est dû à la date d’introduction,
par la personne physique ou morale, de la demande d’agrément.

Le montant du droit de dossier visé à l’alinéa 1er est fixé à 250 euros
pour une demande d’agrément.

Article 2.5.4
Le Gouvernement peut décider de charger des organismes de

contrôle de qualité de vérifier la qualité des activités des personnes
soumises à agrément en vertu de l’article 2.5.1, et d’en préciser les
modalités de désignation et les missions.

Pour effectuer les vérifications nécessaires, ces organismes ont accès
au chantier et aux bâtiments. Lorsqu’il s’agit de locaux habités, cet accès
a lieu, entre 8 heures et 20 heures, moyennant le consentement écrit et
préalable du propriétaire de ceux-ci ou de leur occupant. En cas de
refus, l’organisme ne peut réaliser la visite que moyennant l’autorisa-
tion préalable du juge de paix compétent en fonction de la situation du
bien concerné.

Article 2.5.5
Le Gouvernement organise les modalités de recours à l’encontre des

décisions d’octroi, de refus, de suspension ou de retrait d’agrément, ou
en cas d’absence de décision dans le délai imparti, en tenant compte des
éléments suivants :

1) le recours est ouvert auprès du Collège d’environnement;
2) il est adressé au Collège d’environnement, par lettre recommandée

à la poste dans les trente jours de la réception de la décision;

3) la décision du Collège d’environnement est notifiée au requérant
dans les soixante jours de la date de dépôt à la poste de l’envoi
recommandé contenant le recours;

4) à défaut de notification de la décision dans ce délai, la décision
attaquée, fût-elle tacite, est réputée confirmée;

5) le requérant ou son conseil ainsi que l’autorité qui a pris la
décision, objet de recours, sont, à leur demande, entendus par le
Collège d’environnement. Lorsque les parties sont entendues, le délai
visé au 3) est porté à septante-cinq jours;

6) la décision du Collège d’environnement remplace la décision dont
il est saisi.

Article 2.5.6
§ 1er. Le Gouvernement met en place un système de certification des

installateurs SER pour les installations de petite taille.
§ 2. Le système de certification est fondé sur les principes suivants :
1° Il existe différentes catégories de certification. Ces catégories

concernent, à tout le moins, les installateurs de chaudières et de poêles
à biomasse, de systèmes solaires photovoltaïques ou thermiques, de
systèmes géothermiques superficiels et de pompes à chaleur de petite
taille.

2° La certification est subordonnée au suivi d’une formation et à la
réussite d’un examen reconnus par un organisme désigné par le
Gouvernement.

3° La certification est délivrée pour une durée limitée et peut être
renouvelée.

§ 3. En exécution du § 1er et conformément au § 2, le Gouvernement
arrête notamment :

1° la procédure et les conditions d’octroi, de suspension, de retrait et
de renouvellement de la certification;

2° la procédure et les conditions d’octroi, de suspension et de retrait
de la reconnaissance de la formation et de l’examen visés au § 2, 2°.

§ 4. Le Gouvernement peut décider de charger un organisme de
contrôle de qualité de vérifier la qualité des activités des installateurs
SER, et d’en préciser les modalités de désignation et les missions.

§ 5. Dans le cadre du système de certification visé au § 1er, le
Gouvernement peut participer à une association sans but lucratif qui
exercera principalement les missions suivantes :

1° l’octroi, le renouvellement, la suspension et le retrait de la
certification;

2° l’octroi, la suspension et le retrait de la reconnaissance de la
formation et de l’examen visés au § 2, 2°;

3° le contrôle de la qualité du travail exercé par les installateurs SER.
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§ 6. De certificaten afgeleverd door een andere lidstaat van de
Europese Unie of een ermee gelijkgestelde Staat of een ander Gewest in
overeenstemming met de criteria vastgelegd in Richtlijn 2009/28/EG,
zijn erkend als zijnde gelijkwaardig met de certificaten die krachtens
deze bepaling worden afgeleverd.

TITEL 6. — Overtredingen en sancties

HOOFDSTUK 1. — Administratieve boeten
Artikel 2.6.1
Wanneer uit de EPB-aangifte blijkt dat de EPB-eisen bedoeld in

artikel 2.2.3 niet zijn nageleefd, legt het Instituut de aangever tot vijf
jaar na de indiening van de EPB-aangifte een administratieve boete op
voor een bedrag van :

— 60 euro per afwijking van 1 W/K op het vlak van de thermische
isolatie van de constructie-elementen, zoals bepaald in punt 2.1.1 van
bijlage 2.2.;

— 60 euro per afwijking van 1 m2 op het vlak van niveau K, zoals
bepaald in punt 2.1.2 van bijlage 2.2;

— 4,5 euro per afwijking van 1 kWh/jaar op het vlak van de totale
primaire energie zoals bepaald in punt 2.2 van bijlage 2.2;

— 4 euro per afwijking van 1 m3/u op het vlak van de ventilatie-
voorzieningen zoals bepaald in punt 2.4 van bijlage 2.2;

— 0,48 euro per afwijking van 1.000 Kh per m3 op het vlak van het
risico op oververhitting zoals bepaald in punt 2.3 van bijlage 2.2;

— 4,5 euro per afwijking van 1 kWh/jaar op het vlak van de
nettobehoefte zoals bepaald in punt 2.5 van bijlage 2.2;

— 125 tot 25.000 euro naargelang de afwijking tussen de EPB-vereiste
inzake luchtdichtheid en de gemeten luchtdichtheid;

— 125 tot 25.000 euro in functie van het vermogen van de betrokken
installaties en van het verschil tussen de EPB-eisen en de vastgestelde
situatie voor wat de andere eisen betreft.

Er wordt slechts een boete opgelegd indien de totale berekende
administratieve boete krachtens dit artikel ten minste 125 euro
bedraagt.

Artikel 2.6.2
Wanneer het document opgemaakt na afloop van het periodiek

onderhoud en de controle bedoeld in artikel 2.2.17 aan het licht brengt
dat de EPB-eisen bedoeld in artikel 2.2.15 niet zijn nageleefd, legt het
Instituut de persoon die de EPB-vereisten voor de betrokken technische
installatie in acht moet nemen een boete op van 125 tot 25.000 euro
naargelang het vermogen van de betrokken installaties en van het
verschil tussen de EPB-eisen en de vastgestelde situatie.

Artikel 2.6.3
Het orgaan dat de doelstelling van vermindering van het energiever-

bruik bepaald overeenkomstig artikel 2.2.23, § 3 niet behaalt, loopt een
administratieve boete op van 0,06 euro per overtollige kWh per jaar. Op
1 januari van elk jaar, wordt het bedrag van de boete aangepast aan het
indexcijfer der consumptieprijzen van het Koninkrijk van de
maand december die eraan voorafgaat.

Artikel 2.6.4
Onder voorbehoud van het tweede lid zijn de artikelen 35, tweede

lid, 38, 39bis, 40 en 40bis van de ordonnantie van 25 maart 1999
betreffende de opsporing, de vaststelling, de vervolging en bestraffing
van inbreuken inzake leefmilieu van toepassing op de boeten bedoeld
in dit hoofdstuk.

In afwijking van artikel 38 van deze ordonnantie, worden de
ontvangsten doorgestort aan het Fonds inzake Energiebeleid bedoeld in
artikel 2, 16° van de ordonnantie van 12 december 1991 houdende
oprichting van begrotingsfondsen en de beslissing om een administra-
tieve boete op te leggen wordt niet meegedeeld aan de Procureur des
Konings.

HOOFDSTUK 2. — Strafrechtelijke sancties
Artikel 2.6.5
Wordt gestraft met een gevangenisstraf van 8 dagen tot 12 maanden

en een boete van 25 tot 25.000 euro, of met slechts één van die straffen,
hij die :

a) als aangever nalaat een EPB-adviseur aan te wijzen overeenkom-
stig het voorschrift van artikel 2.2.9, § 1;

b) als aangever nalaat de wijziging mee te delen van de aangever,
EPB-adviseur of architect overeenkomstig de voorschriften van arti-
kel 2.2.9, § 2;

c) als aangever de kennisgeving van het begin van de werkzaamhe-
den niet bezorgt overeenkomstig de voorschriften van artikel 2.2.8;

§ 6. Les certificats délivrés par un autre Etat membre de l’Union
européenne ou un Etat y assimilé, ou une autre Région conformément
aux critères établis par la Directive 2009/28/CE, sont reconnus comme
équivalents à ceux délivrés en vertu de la présente disposition.

TITRE 6. — Infractions et sanctions

CHAPITRE 1er. — Amendes administratives
Article 2.6.1
Lorsqu’il ressort de la déclaration PEB que les exigences PEB visées

à l’article 2.2.3 n’ont pas été respectées, l’Institut impose au déclarant,
jusqu’à cinq ans après l’introduction de la déclaration PEB, une amende
administrative d’un montant de :

— 60 euros par écart de 1 W/K dans le domaine de l’isolation
thermique des éléments de construction, telle que définie au point 2.1.1
de l’annexe 2.2;

— 60 euros par écart de 1 m2 dans le domaine du niveau K, tel que
défini au point 2.1.2 de l’annexe 2.2;

— 4,5 euros par écart de 1 kWh/an dans le domaine de l’énergie
primaire totale telle que définie au point 2.2 de l’annexe 2.2;

— 4 euros par écart de 1 m3/h dans le domaine des équipements de
ventilation tels que définis au point 2.4 de l’annexe 2.2;

— 0,48 euros par écart de 1.000 Kh par m3 dans le domaine du risque
de surchauffe tel que défini au point 2.3 de l’annexe 2.2;

— 4,5 euros par écart de 1 kWh/an dans le domaine du besoin net tel
que défini au point 2.5 de l’annexe 2.2;

— 125 à 25.000 euros en fonction de l’écart entre l’exigence PEB
d’étanchéité à l’air et l’étanchéité à l’air mesurée;

— 125 à 25.000 euros en fonction de la puissance des installations
concernées et de l’écart entre les exigences PEB et la situation constatée
pour ce qui concerne les autres exigences.

Une amende ne sera imposée que si l’amende administrative totale
calculée en vertu du présent article s’élève à 125 euros au moins.

Article 2.6.2
Lorsqu’il ressort du document établi à l’issue de l’entretien ou du

contrôle périodique visés à l’article 2.2.17 que les exigences PEB visées
à l’article 2.2.15 n’ont pas été respectées, l’Institut impose à la personne
à qui il incombe de respecter les exigences PEB pour l’installation
technique concernée une amende de 125 à 25.000 euros en fonction de
la puissance des installations concernées et de l’écart entre les exigences
PEB et la situation constatée.

Article 2.6.3
L’organisme qui reste en défaut d’atteindre l’objectif de réduction de

consommation d’énergie déterminé conformément à l’article 2.2.23, § 3,
est passible d’une amende administrative de 0,06 euro par kWh
excédentaire par an. Au premier janvier de chaque année, le montant de
l’amende est adapté à l’indice des prix à la consommation du Royaume
du mois de décembre qui précède.

Article 2.6.4
Sous réserve de l’alinéa 2, les articles 35, alinéa 2, 38, 39bis, 40 et 40bis

de l’ordonnance du 25 mars 1999 relative à la recherche, la constatation,
la poursuite et la répression des infractions en matière d’environnement
sont applicables aux amendes visées au présent chapitre.

Par dérogation à l’article 38 de cette ordonnance, les recettes sont
affectées au Fonds relatif à la politique de l’énergie visé à l’article 2, 16°,
de l’ordonnance du 12 décembre 1991 créant des fonds budgétaires et la
décision d’infliger une amende administrative n’est pas notifiée au
Procureur du Roi.

CHAPITRE 2. — Sanctions pénales
Article 2.6.5
Est puni d’un emprisonnement de 8 jours à 12 mois et d’une amende

de 25 à 25.000 euros ou d’une de ces peines seulement, celui qui :

a) étant déclarant, omet de désigner un conseiller PEB conformément
au prescrit de l’article 2.2.9, § 1er;

b) étant déclarant, omet de notifier le changement de déclarant, de
conseiller PEB ou de l’architecte conformément aux prescrits de l’article
2.2.9, § 2;

c) étant déclarant, ne transmet pas la notification de début des
travaux conformément aux prescrits de l’article 2.2.8;
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d) als architect de verplichtingen waarin artikel 2.2.10 voorziet of die
vastgelegd werden door de Regering krachtens artikel 2.2.10 niet
nakomt;

e) als aangever de verplichtingen opgelegd door artikel 2.2.9, § 4 en
artikel 2.2.10, § 6 niet nakomt;

f) als architect of aangever respectievelijk het rekenbestand of de
EPB-aangifte niet bezorgt in de vormen en binnen de termijnen waarin
voorzien in artikel 2.2.11;

g) als de persoon die de plicht heeft de verplichting volgens de
voorwaarden vastgesteld door de Regering krachtens artikel 2.2.17 niet
naleeft;

h) zijnde onderworpen aan de verplichting opgelegd in artikel 2.2.14,
§ 1, 1° deze niet naleeft;

i) zijnde onderworpen aan de verplichting opgelegd in artikel 2.2.14,
§ 1, 2° deze niet naleeft;

j) zijnde onderworpen aan de verplichting opgelegd in artikel 2.2.14,
§ 1, 3° deze niet naleeft;

k) zijnde onderworpen aan de verplichting opgelegd in artikel 2.2.14,
§ 2 deze niet naleeft;

l) als aangever of architect een EPB-aangifte opmaakt die niet
beantwoordt aan de werkelijkheid;

m) zijnde onderworpen aan de erkenning bedoeld in artikel 2.5.1.
zonder erkenning werkt;

n) als aangever de EPB-adviseur of het kwaliteitscontroleorgaan belet
zijn recht op vrije toegang tot de werf uit te oefenen overeenkomstig
respectievelijk artikelen 2.2.9, § 3 en 2.5.4;

o) als aanvrager de geïntegreerde haalbaarheidsstudie niet aan het
Instituut bezorgt, overeenkomstig artikel 2.2.7, § 2, tweede lid.

Artikel 2.6.6
Wordt gestraft met een boete van 25 tot 25.000 euro :
a) het orgaan dat nalaat een PLAGE-coördinator aan te stellen

overeenkomstig artikel 2.2.23, § 1 of de maatregelen genomen krachtens
artikel 2.2.23, § 1;

b) het orgaan dat nalaat het actieprogramma mee te delen overeen-
komstig artikel 2.2.23, § 2 of de maatregelen genomen krachtens artikel
2.2.23, § 2;

c) het orgaan dat nalaat de verslagen van de PLAGE-revisor te
bezorgen overeenkomstig artikel 2.2.23, § 4 of de maatregelen genomen
krachtens artikel 2.2.23, § 4;

d) de PLAGE-revisor die een verslag bezorgt dat niet strookt met de
kwaliteitscriteria vastgelegd met toepassing van artikel 2.2.23, § 7.

BIJLAGE 2.1
Algemene kaderrichtsnoeren voor de berekening

van de energieprestatie van de gebouwen
1. De energieprestatie van een gebouw wordt bepaald op basis van

de berekende of feitelijke energie die wordt verbruikt om te voldoen
aan de verschillende behoeften waarmee het normale gebruik gepaard
gaat en geeft aan welke verwarmingsenergie en koelingsenergie
(energie om oververhitting te voorkomen) vereist is om de beoogde
temperatuur van het gebouw in stand te houden en in de sanitaire
warmwaterbehoefte te blijven voorzien.

2. De energieprestatie van een gebouw wordt op een transparante
manier aangegeven en omvat een energieprestatie-indicator en een
numerieke indicator van het primaire energieverbruik op basis van
primaire energiefactoren per energiedrager, die op hun beurt overeen-
stemmen met nationale of gewestelijke jaarlijkse gewogen gemiddelden
of een specifieke waarde voor productie ter plaatse.

Bij de berekeningsmethoden van de energieprestatie van de gebou-
wen wordt zoveel mogelijk rekening gehouden met de Europese
normen. Zij dienen te stroken met de desbetreffende wetgeving van de
Unie, met inbegrip van Richtlijn 2009/28/EG.

3. Bij de bepaling van de berekeningsmethode worden ten minste de
volgende aspecten in aanmerking genomen :

a) de volgende feitelijke thermische kenmerken van het gebouw,
inclusief scheidingswanden :

i) warmtecapaciteit;
ii) isolatie;
iii) passieve verwarming;
iv) koelingselementen;
v) koudebruggen;
b) verwarmingsinstallatie en warmwatervoorziening, met inbegrip

van de isolatiekenmerken;
c) airconditioningsystemen;

d) étant architecte, ne respecte pas les obligations imposées par
l’article 2.2.10 ou arrêtées par le Gouvernement en vertu de l’article
2.2.10;

e) étant déclarant, ne respecte pas les obligations imposées par
l’article 2.2.9, § 4 et l’article 2.2.10, § 6;

f) étant architecte ou déclarant, ne notifie pas respectivement le fichier
de calcul ou la déclaration PEB dans les formes et délais prévus à
l’article 2.2.11;

g) étant la personne à qui il incombe de respecter les obligations dans
les conditions arrêtées par le Gouvernement en vertu de l’article 2.2.17,
ne les respecte pas;

h) étant soumis à l’obligation imposée à l’article 2.2.14, § 1er, 1° ne la
respecte pas;

i) étant soumis à l’obligation imposée à l’article 2.2.14, § 1er, 2° ne la
respecte pas;

j) étant soumis à l’obligation imposée à l’article 2.2.14, § 1er, 3° ne la
respecte pas;

k) étant soumis à l’obligation imposée à l’article 2.2.14, § 2 ne la
respecte pas;

l) étant déclarant ou architecte, établit une déclaration PEB qui ne
correspond pas à la réalité;

m) étant soumis à agrément visé à l’article 2.5.1, exerce sans être
agréé;

n) étant déclarant, empêche le conseiller PEB ou l’organisme de
contrôle de qualité d’exercer son droit d’accès libre au chantier
conformément respectivement aux articles 2.2.9, § 3 et 2.5.4;

o) étant demandeur, ne transmet pas l’étude de faisabilité intégrée à
l’Institut conformément à l’article 2.2.7, § 2, alinéa 2.

Article 2.6.6
Est puni d’une amende de 25 à 25.000 euros :
a) l’organisme qui omet de désigner un coordinateur PLAGE

conformément à l’article 2.2.23, § 1er, ou aux dispositions prises en
vertu de l’article 2.2.23, § 1er;

b) l’organisme qui omet de communiquer le programme d’actions
conformément à l’article 2.2.23, § 2 ou aux dispositions prises en vertu
de l’article 2.2.23, § 2;

c) l’organisme qui omet de communiquer les rapports du réviseur
Plage conformément à l’article 2.2.23,§ 4 ou aux dispositions prises en
vertu de l’article 2.2.23, § 4;

d) le réviseur Plage qui remet un rapport non conforme aux critères
de qualité déterminés en application de l’article 2.2.23, § 7.

ANNEXE 2.1
Cadre général pour le calcul

de la performance énergétique des bâtiments
1. La performance énergétique d’un bâtiment est déterminée sur la

base de l’énergie calculée ou réelle consommée afin de satisfaire les
différents besoins relatifs à son utilisation normale et correspond aux
besoins énergétiques de chauffage et de climatisation (énergie néces-
saire pour éviter une température excessive) permettant de maintenir
les conditions de température prévues du bâtiment, et aux besoins
sanitaires en eau chaude.

2. La performance énergétique d’un bâtiment est exprimée clairement
et comporte un indicateur de performance énergétique et un indicateur
numérique d’utilisation d’énergie primaire, basé sur les données
relatives à l’énergie primaire par transporteur d’énergie, qui peuvent
correspondre aux moyennes annuelles pondérées nationales ou régio-
nales ou à une valeur précise pour la production sur place.

Les méthodes de calcul de la performance énergétique des bâtiments
tiennent compte dans la mesure du possible des normes européennes et
sont compatibles avec la législation de l’Union pertinente, y compris la
Directive 2009/28/CE.

3. La méthode de calcul est déterminée en tenant au moins compte
des éléments suivants :

a) les caractéristiques thermiques réelles suivantes du bâtiment, y
compris ses subdivisions internes :

i) capacité thermique;
ii) isolation;
iii) chauffage passif;
iv) éléments de refroidissement;
v) ponts thermiques;
b) les équipements de chauffage et approvisionnement en eau

chaude, y compris leurs caractéristiques en matière d’isolation;
c) les installations de climatisation;
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d) natuurlijke en mechanische ventilatie, wat ook luchtdichtheid kan
omvatten;

e) ingebouwde lichtinstallatie (vooral buiten de woonsector);

f) ontwerp, plaatsing en plaatsbepaling van het gebouw, met inbegrip
van het buitenklimaat;

g) passieve zonnesystemen en zonnewering;
h) de omstandigheden betreffende het binnenklimaat, inclusief het

kunstmatig binnenklimaat;
i) interne belasting.
4. Bij de berekening wordt, indien van toepassing, rekening gehou-

den met de positieve invloed van de volgende aspecten :
a) plaatselijke blootstelling aan zonlicht, actieve zonnesystemen en

andere verwarmings- en elektriciteitssystemen die gebruik maken van
energie uit hernieuwbare bronnen;

b) elektriciteit geproduceerd door middel van warmtekrachtkoppe-
ling;

c) stadsverwarmings- en stadskoelingssystemen of blokverwarmings-
en blokkoelingssystemen;

d) natuurlijk licht.
5. Voor deze berekening, worden de gebouwen op een geschikte

wijze onderverdeeld in de volgende categorieën :
a) eengezinswoningen van verschillende typen;
b) gemeenschappelijk residentieel;
c) kantoren;
d) onderwijsgebouwen;
e) ziekenhuizen;
f) hotels en restaurants;
g) sportvoorzieningen;
h) groot- en kleinhandelsgebouwen;
i) andere typen energieverbruikende gebouwen.

BIJLAGE 2.2
Bepaling van de administratieve boetes bedoeld in artikel 2.6.1

Definities
Voor de toepassing van deze bijlage, wordt verstaan onder :
1° schildeel : een constructieonderdeel van het verliesoppervlak met

homogene eigenschappen wat de warmtedoorgangscoëfficiënt betreft;

2° warmtedoorgangscoëfficiënt (of U-waarde) : de warmtedoorgang
door een constructieonderdeel per eenheid van oppervlakte, eenheid
van tijd en eenheid van temperatuurverschil tussen de omgevingen aan
beide zijden van het deel, zoals gedefinieerd in NBN B62-002;

3° K-peil : het peil van de globale warmte-isolatie zoals gedefinieerd
in NBN B62-301;

4° totale jaarlijks primair energieverbruik (of Ekarakteristiek jaarlijks
primair energieverbruik) : het conventioneel bepaalde jaarlijkse ener-
gieverbruik van een gebouw, uitgedrukt in primaire energie-
equivalenten;

5° ventilatiedebiet : de hoeveelheid lucht die onder bepaalde omstan-
digheden per tijdseenheid door een ventilatievoorziening stroomt;

6° luchtdichtheid : percentage luchtverversing als gevolg van lucht-
aanvoer en luchtafvoer;

7° nettobehoefte (of Qnet) : de nettobehoefte aan energie van een
EPB-eenheid voor verwarming of koeling, bepaald via conventie.

Administratieve boetes voor de aangever
2.1. Afwijking bij niet-conformiteit met de EPB-eisen op het vlak van

de thermische isolatie
2.1.1. Afwijking op het vlak van de thermische isolatie van de

bouwelementen
Indien de in de EPB-aangifte opgegeven warmtedoorgangscoëfficiënt

van een schildeel de maximaal toegestane waarde overschrijdt, reke-
ning houdend met eventueel van toepassing zijnde uitzonderingsre-
gels, bedraagt de overeenkomstige afwijking voor dat schildeel,
uitgedrukt in W/K :

(Uaangifte — Ueis) x Aaangifte

waarin
Uaangifte de in de EPB-aangifte vermelde waarde van de warmtedoor-

gangscoëfficiënt van het betreffende schildeel, in W/m2-K;

d) la ventilation naturelle et mécanique, et éventuellement l’étan-
chéité à l’air;

e) l’installation d’éclairage intégrée (principalement dans le secteur
non résidentiel);

f) la conception, l’emplacement et l’orientation du bâtiment, y
compris le climat extérieur;

g) les systèmes solaires passifs et la protection solaire;
h) les conditions climatiques intérieures, y compris le climat intérieur

prévu;
i) les charges internes.
4. On tient compte dans le calcul, s’il y a lieu, de l’influence positive

des éléments suivants :
a) l’exposition solaire locale, les systèmes solaires actifs et autres

systèmes de chauffage et de production d’électricité faisant appel aux
énergies produites à partir de sources renouvelables;

b) l’électricité produite par cogénération;

c) les systèmes de chauffage et de refroidissement urbains ou
collectifs;

d) l’éclairage naturel.
5. Pour les besoins du calcul, les bâtiments sont classés de manière

adéquate dans les catégories suivantes :
a) habitations individuelles de différents types;
b) résidentiel commun;
c) bureaux;
d) bâtiments d’enseignement;
e) hôpitaux;
f) hôtels et restaurants;
g) installations sportives;
h) bâtiments abritant des services de vente en gros et au détail;
i) autres types de bâtiments consommateurs d’énergie.

ANNEXE 2.2
Détermination des amendes administratives visées à l’article 2.6.1
Définitions
Pour l’application de la présente annexe, on entend par :
1° élément de construction : un élément structurel de la surface de

déperdition avec des propriétés homogènes en ce qui concerne le
coefficient de transmission thermique;

2° coefficient de transmission thermique (ou valeur U) : la transmis-
sion de chaleur à travers un élément structurel par unité de temps, par
unité de surface et par unité de différence de température entre les
volumes ambiants des deux côtés de l’élément, suivant NBN B62-002;

3° niveau K : le niveau d’isolation thermique globale suivant
NBN B6-301;

4° consommation d’énergie primaire annuelle totale (ou Econsom-
mation d’énergie primaire annuelle caractéristique) : la consommation
d’énergie annuelle déterminée par convention d’une unité PEB,
exprimée en équivalents d’énergie primaire;

5° débit de ventilation : la quantité d’air qui s’écoule dans une
installation de ventilation en fonction de certaines circonstances par
unité de temps;

6° étanchéité à l’air : taux de renouvellement d’air sous l’effet des
infiltrations et exfiltrations;

7° besoin net (ou Qnet) : le besoin net en énergie d’une unité PEB
pour le chauffage ou le refroidissement, déterminé par convention.

Amendes administratives pour le déclarant
2.1. Différence en cas de non-conformité avec les exigences PEB au

niveau de l’isolation thermique
2.1.1. Différence au niveau de l’isolation thermique des éléments de

construction
Si le coefficient de transmission thermique indiqué dans la déclara-

tion PEB d’un élément de construction dépasse la valeur maximale
autorisée, tout en tenant compte des règles d’exception qui s’appliquent
éventuellement, la différence correspondante pour cet élément de
construction, exprimée en W/K s’élève à :

(Udéclaration — Uexigence) x Adéclaration

où
Udéclaration est la valeur mentionnée dans la déclaration PEB du

coefficient de transmission thermique de l’élément de construction
concerné, en W/m2-K;
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Ueis de maximaal toegestane waarde van de warmtedoorgangs-
coëfficiënt van het betreffende schildeel, in W/m2-K;

Aaangifte de in de EPB-aangifte vermelde oppervlakte van het
betreffende schildeel, uitgedrukt in m2.

Indien de in de EPB-aangifte opgegeven warmtedoorgangscoëfficiënt
van een schildeel de maximaal toegestane waarde niet bereikt, rekening
houdend met eventueel van toepassing zijnde uitzonderingsregels, dan
bedraagt de overeenkomstige afwijking voor dat schildeel, uitgedrukt
in W/K :

(1/Raangifte — 1/Reis) x Aaangifte

waarin

Raangifte de in de EPB-aangifte vermelde waarde van de warmteweer-
standscoëfficiënt van het betreffende schildeel, in m2K/W;

Reis de maximaal toegestane waarde van de warmteweerstandscoëf-
ficiënt van het betreffende schildeel, in m2K/W;

Aaangifte de in de EPB-aangifte vermelde oppervlakte van het
betreffende schildeel, uitgedrukt in m2.

2.1.2. Afwijking op het vlak van de globale thermische isolatie
(K-peil)

Indien in de EPB-aangifte wordt opgegeven dat niet voldaan is aan
één of meerdere eisen i.v.m. het K-peil, dan wordt voor elke overschrij-
ding de overeenkomstige afwijking op het vlak van thermische isolatie,
uitgedrukt in m2, als volgt bepaald :

0.01 (Kaangifte — Keis) AT.aangifte

waarin

Kaangifte de in de EPB-aangifte vermelde waarde van het K-peil;

Keis de maximaal toegestane waarde van het K-peil voor de
betreffende bestemming;

AT.aangifte de in de EPB-aangifte vermelde schiloppervlakte van de
betreffende bestemming, in m2.

2.2. Afwijking bij niet-conformiteit met de EPB-eisen op het vlak van
de totale primaire energieverbruik

Indien in de EPB-aangifte wordt opgegeven dat niet voldaan is aan
één of meerdere eisen in verband met het totale energie verbruik, dan
wordt de overeenkomstige afwijking, uitgedrukt in kWu/jaar, als volgt
bepaald :

Ejaarlijks primair energieverbruik aangifte — Ejaarlijks primair energieverbruik eis

waarin

Ejaarlijks primair

energieverbruik aangifte de in de EPB-aangifte vermelde waarde van
het jaarlijks primair energieverbruik, in kWu/jaar;

Ejaarlijks primair

energieverbruik eis maximaal toegestane waarde van het jaarlijks
primair energieverbruik van de betreffende bestemming, in kWu/jaar.

2.3. Afwijking bij niet-conformiteit met de EPB-eisen op het vlak van
het risico op oververhitting

Indien in de EPB-aangifte wordt opgegeven dat niet voldaan is aan
één of meerdere eisen in verband met het risico op oververhitting, dan
wordt voor elke overschrijding de overeenkomstige afwijking op het
vlak van het risico op oververhitting, uitgedrukt in Khm3, als volgt
bepaald :

(Ioververhitting aangifte — Ioververhitting eis) Vaangifte

waarin

Ioverhitting aangifte de in de EPB-aangifte vermelde waarde van de
indicator voor oververhitting, in Kh;

Ioververhitting eis de maximaal toegestane waarde van de indicator voor
oververhitting, in Kh;

Vaangifte de in de EPB-aangifte vermelde waarde van het volume van
het gebouwdeel waarvoor de evaluatie van het risico op oververhitting
gebeurd is, in m3.

Uexigence est la valeur maximale autorisée du coefficient de transmis-
sion thermique de l’élément de construction concerné, en W/m2-K;

Adéclaration est la superficie mentionnée dans la déclaration PEB de
l’élément de construction concerné, exprimée en m2.

Si le coefficient de résistance thermique indiqué dans la déclaration
PEB d’un élément de construction est plus petit que la valeur maximale
autorisée, tout en tenant compte des règles d’exception qui s’appliquent
éventuellement, la différence correspondante pour cet élément de
construction, exprimée en W/K s’élève à :

(1/Rdéclaration — 1/Rexigence) x Adéclaration

où

Rdéclaration est la valeur mentionnée dans la déclaration PEB du
coefficient de résistance thermique de l’élément de construction concerné,
en m2K/W;

Rexigence est la valeur maximale autorisée du coefficient de résistance
thermique de l’élément de construction concerné, en m2K/W;

Adéclaration est la superficie mentionnée dans la déclaration PEB de
l’élément de construction concerné, exprimée en m2.

2.1.2. Différence au niveau de l’isolation thermique globale (niveau K)

S’il est indiqué dans la déclaration PEB qu’il n’est pas satisfait à une
ou plusieurs exigences en rapport avec le niveau K, la différence
correspondante au niveau de l’isolation thermique, exprimée en m2, est
déterminée de la manière suivante pour chaque dépassement :

0.01 (Kdéclaration — Kexigence) AT.déclaration

où

Kdéclaration est la valeur mentionnée dans la déclaration PEB du
niveau K;

Kexigence est la valeur maximale autorisée du niveau K pour
l’affectation concernée;

AT.déclaration est la superficie du fragment mentionnée dans la
déclaration PEB de l’affectation concernée, en m2.

2.2. Différence en cas de non-conformité avec les exigences PEB au
niveau de la consommation énergétique totale

S’il est indiqué dans la déclaration PEB qu’il n’est pas satisfait à une
ou plusieurs exigences en rapport avec la consommation d’énergie
primaire totale, la différence correspondante, exprimée en kWh/an, est
déterminée de la manière suivante :

Econsommation d’énergie primaire annuelle dans la déclaration — Econsommation
d’énergie primaire annuelle dans l’exigence

où

Econsommation d’énergie primaire

annuelle dans la déclaration est la valeur mentionnée dans la
déclaration PEB de la consommation d’énergie primaire annuelle,
en kWh/an;

Econsommation d’énergie primaire

annuelle dans l’exigence est la valeur maximale autorisée de la
consommation d’énergie primaire annuelle pour l’affectation concer-
née, en kWh/an.

2.3. Différence en cas de non-conformité avec les exigences PEB au
niveau du risque de surchauffe

S’il est indiqué dans la déclaration PEB qu’il n’est pas satisfait à une
ou plusieurs exigences en rapport avec le risque de surchauffe, la
différence correspondante au niveau du risque de surchauffe, exprimée
en Khm3, est déterminée de la manière suivante pour chaque dépasse-
ment :

(Isurchauffe dans la déclaration — Isurchauffe dans l’exigence) Vdéclaration

où

Isurchauffe dans la déclaration est la valeur mentionnée dans la
déclaration PEB de l’indicateur de surchauffe, en Kh;

Isurchauffe dans l’exigence est la valeur maximale autorisée de
l’indicateur de surchauffe, en Kh;

Vdéclaration est la valeur mentionnée dans la déclaration PEB du
volume de l’unité PEB pour laquelle l’évaluation du risque de
surchauffe a été effectuée, en m3.
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2.4. Afwijking bij niet-conformiteit met de EPB-eisen op het vlak van
de ventilatie

2.4.1. Regelbare toevoeropeningen
Indien in de EPB-aangifte wordt opgegeven dat het totale ontwerp

toevoerdebiet een ruimte kleiner is dan de minimumwaarde zoals die
op basis van de EPB-eis voor die ruimte is bepaald in de EPB-aangifte,
dan wordt de overeenkomstige afwijking voor de toevoer in die ruimte,
uitgedrukt in m3/h, als volgt bepaald :

Vmin. toevoer aangifte — Vtoevoer aangifte

Indien in de EPB-aangifte wordt opgegeven dat het totale ontwerp
toevoerdebiet in een ruimte groter is dan de geëiste maximumwaarde
zoals die op basis van de EPB-eis voor die ruimte is bepaald in de
EPB-aangifte, dan wordt de overeenkomstige afwijking voor de toevoer
in die ruimte, uitgedrukt in m3/h, als volgt bepaald :

Vtoevoer aangifte — Vmax. toevoer aangifte

waarin
Vmin. toevoer aangifte het opgelegde minimaal ontwerp toevoerdebiet

voor die ruimte zoals die op basis van de EPB-eis voor die ruimte is
bepaald in de EPB-aangifte, in m3/h;

Vtoevoer aangifte het in de EPB-aangifte opgegeven totaal ontwerp
toevoerdebiet, bepaald zoals hierna beschreven, in m3/h;

Vmax. toevoer aangifte het opgelegde maximaal ontwerp toevoerdebiet
voor die ruimte, zoals die op basis van de EPB-eis voor die ruimte is
bepaald in de EPB-aangifte, in m3/h.

Bij de bepaling van het totale ontwerp toevoerdebiet in een ruimte
gelden de volgende regels.

Er wordt gesommeerd over alle luchttoevoervoorzieningen in die
ruimte.

Als het toevoerdebiet met buitenlucht gerealiseerd moet worden,
wordt er echter alleen gesommeerd over de toevoervoorzieningen die
buitenlucht binnen brengen.

Als de karakteristieken van een toevoeropening niet voldoen aan de
gestelde eisen, dan wordt het ontwerp toevoerdebiet gelijkgesteld aan
nul voor die opening.

Het debiet van regelbare doorstroomopeningen wordt niet meegere-
kend.

Het debiet van een spleet onder een deur, in m3/h, wordt als volgt
berekend :

3600.Aspleet aangifte voor een drukverschil van 2 Pa
8000.Aspleet aangifte voor een drukverschil van 10 Pa
waarin
Aspleet aanglfte de in de EPB-aangifte opgegeven sectie van de

deurspleet, in m2.
Als in een ruimte met residentiële bestemming een verplichte afvoer

rechtstreeks naar buiten wordt opgelegd, dan worden voor de bepaling
van het toevoerdebiet alleen de doorstroomopeningen (inclusief spleten
van binnendeuren) beschouwd.

2.4.2. Afvoervoorzieningen
Als in de EPB-aangifte wordt opgegeven dat het totale ontwerpaf-

voerdebiet in een ruimte kleiner is dan de minimumwaarde zoals die
op basis van de EPB-eis voor die ruimte is bepaald in de EPB-aangifte,
wordt de overeenkomstige afwijking voor de afvoer in die ruimte,
uitgedrukt in m3/h, als volgt bepaald :

Vafvoer, min aangifte - Vafvoer. aangifte

waarin
Vafvoer, min aangifte het opgelegde minimale ontwerp afvoerdebiet voor

die ruimte zoals dat op basis van de EPB-eis voor die ruimte is bepaald
in de EPB-aangifte, in m3/h;

Vafvoer. aangifte het in de EPB-aangifte opgegeven totale ontwerp
afvoerdebiet in die ruimte, bepaald zoals hierna beschreven, in m3/h.

Bij de bepaling van het totale ontwerp afvoerdebiet in een ruimte
gelden de volgende regels.

Er wordt gesommeerd over alle luchtafvoervoorzieningen in die
ruimte.

Als er afvoer rechtstreeks naar buiten gerealiseerd moet worden,
wordt er echter alleen gesommeerd over de afvoervoorzieningen die de
lucht rechtstreeks naar buiten lozen.

Voor het debiet van regelbare doorstroomopeningen en de daarmee
overeenstemmende toevoervoorziening, gelden de volgende regels.

2.4. Différence en cas de non-conformité avec les exigences PEB au
niveau de la ventilation

2.4.1. Dispositifs d’alimentation
S’il est indiqué dans la déclaration PEB que le débit de conception

total d’alimentation d’un espace est inférieur à la valeur minimale telle
que déterminée dans la déclaration PEB sur la base de l’exigence PEB
pour cet espace, la différence correspondante pour l’alimentation dans
cet espace, exprimée en m3/h, est déterminée de la manière suivante :

Valimentation min déclaration — Valimentation déclaration

S’il est indiqué dans la déclaration PEB que le débit de conception
total dans un espace est supérieur à la valeur maximale exigée telle que
déterminée dans la déclaration PEB sur la base de l’exigence PEB pour
cet espace, la différence correspondante pour l’alimentation dans cet
espace, exprimée en m3/h, est déterminée de la manière suivante :

Valimentation déclaration — Valimentation max, déclaration

où
Valimentation min déclaration est le débit d’alimentation de conception

minimal imposé pour cet espace tel que déterminé sur la base de
l’exigence PEB pour cet espace dans la déclaration PEB, en m3/h;

Valimentation déclaration est le débit d’alimentation de conception total
indiqué pour cet espace dans la déclaration PEB, déterminé tel que
décrit ci-dessous, en m3/h;

Valimentation max, déclaration est le débit d’alimentation de conception
maximal imposé pour cet espace tel que déterminé sur la base de
l’exigence PEB pour cet espace dans la déclaration PEB, en m3/h.

Les règles suivantes sont d’application pour la détermination du
débit d’alimentation de conception total dans un espace.

Il est fait une sommation sur tous les dispositifs d’alimentation
présents dans cet espace.

Si le débit d’alimentation doit être réalisé avec de l’air neuf, on
n’effectuera la sommation que sur les ouvertures d’alimentation qui
amènent de l’air neuf.

Si les caractéristiques d’une ouverture d’alimentation ne satisfont pas
aux exigences, le débit de conception d’alimentation de cette ouverture
est considéré comme nul.

Le débit des dispositifs de transfert réglables n’est pas pris en
compte.

Le débit pour une fente en dessous d’une porte, en m3/h, est calculé
comme suit :

3600.Afente déclaration pour une différence de pression de 2 Pa
8000.Afente déclaration pour une différence de pression de 10 Pa
où
Afente déclaration est la section de la fente indiquée dans la

déclaration PEB, en m2.
Si pour un espace à destination résidentielle, l’évacuation directe-

ment vers l’extérieur est imposée, on ne prend en compte que les
dispositifs de transfert d’air (y compris les fentes des portes intérieures)
lors du calcul du débit d’alimentation.

2.4.2. Dispositifs d’évacuation
S’il est indiqué dans la déclaration PEB que le débit de conception

total d’évacuation d’un espace est inférieur à la valeur minimale telle
que déterminée dans la déclaration PEB sur la base de l’exigence PEB
pour cet espace, la différence correspondante pour l’évacuation dans cet
espace, exprimée en m3/h, est déterminée de la manière suivante :

Vévacuation, min déclaration — Vévacuation, déclaration

où
Vévacuation, min, déclaration est le débit d’évacuation de conception

minimal imposé pour un espace tel que déterminé sur la base de
l’exigence PEB dans la déclaration PEB, en m3/h;

Vévacuation, déclaration est le débit d’évacuation de conception total
indiqué dans la déclaration PEB dans un espace, en m3/h, déterminé tel
que décrit ci-dessous.

Les règles suivantes sont d’application pour la détermination du
débit d’évacuation de conception total dans un espace.

Il est fait une sommation sur tous les dispositifs d’évacuation
présents dans cet espace.

Si l’évacuation doit se faire directement vers l’extérieur, on n’effec-
tuera la sommation que sur les ouvertures d’évacuation qui évacuent
l’air directement vers l’extérieur.

Pour le débit d’une ouverture d’évacuation réglable et du conduit
d’évacuation correspondant, les règles suivantes sont d’application.
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Als de regelkarakteristieken van een regelbare toevoeropening niet
voldoen aan de gestelde eisen, dan wordt het ontwerp toevoerdebiet
gelijkgesteld aan nul voor die opening.

Zoniet dient het minimum genomen te worden van de volgende twee
debieten :

— het in de EPB-aangifte opgegeven nominale debiet van de
regelbare afvoeropening

— het debiet van het bijbehorende afvoerkanaal, berekend aan de
hand van de volgende formule :

3600.Aafvoerkanaal, aangifte

met
Aafvoerkanaal, aangifte de in de EPB-aangifte opgegeven sectie van het

afvoerkanaal, in m2.
Het debiet van de regelbare doorstroomopeningen wordt niet

meegerekend.
Het debiet van een spleet onder een deur, in m3/h, wordt als volgt

berekend :
3600.Aspleet aangifte voor een drukverschil van 2 Pa
8000.Aspleet aangifte voor een drukverschil van 10 Pa
waarin
Aspleet aangifte de in de EPB-aangifte opgegeven sectie van de

deurspleet, in m2.
Indien een ruimte met residentiële bestemming een woonkamer, een

slaapkamer, een studentenkamer of een speelkamer is, worden voor de
bepaling van het afvoerdebiet alleen de doorstroomopeningen (inclu-
sief spleten van binnendeuren) in aanmerking genomen.

2.5. Verschil als niet wordt voldaan aan de EPB-eisen op het vlak van
de netto-behoefte

Als in de EPB-aangifte wordt aangegeven dat niet is voldaan aan een
of meer eisen op het vlak van de netto-behoefte wordt het overeen-
komstige verschil, uitgedrukt in kWu/jaar, als volgt berekend :

(Qnet aangifte — Qnet eis) * Aaangifte
waarbij
Qnet aangifte de waarde is, vermeld in de EPB-aangifte voor de

netto-verwarmings of -koelingsbehoefte, uitgedrukt in kWu/m2 jaar;
Qnet eis de toegelaten maximale waarde is van de netto-verwarmings

of -koelingsbehoefte, uitgedrukt in kWu/m2 jaar;
Aaangifte de waarde is, vermeld in de EPB-aangigfte van de

oppervlakte van de EPB-eenheid, uitgedrukt in m2.

BOEK 3. — SPECIFIEKE BEPALINGEN VOOR LUCHT
EN KLIMAAT

TITEL 1. — Algemeenheden
Artikel 3.1.1
In de zin van onderhavig boek, verstaat men onder :
1° « Lucht » : de buitenlucht in de troposfeer, met uitsluiting van de

lucht op de werkplek waarop de bepalingen inzake gezondheid en
veiligheid op het werk van toepassing zijn en waar het publiek normaal
gezien geen toegang heeft;

2° « IRCEL » : de Intergewestelijke Cel voor Leefmilieu, opgericht
door het samenwerkingsakkoord van 18 mei 1994 tussen het Brusselse,
Vlaamse en Waalse Gewest inzake het toezicht op emissies in de lucht
en op de structurering van de gegevens;

3° « Verontreinigende stof » : elke stof die direct of indirect in de lucht
aanwezig is en die schadelijke gevolgen kan hebben voor de gezond-
heid van de mens en/of voor het milieu in zijn geheel en die onder
meer schadelijk kan zijn voor de biologische hulpbronnen en de
ecosystemen, de klimaatveranderingen kan beïnvloeden, de materiële
goederen kan aantasten en buitensporige geurhinder kan veroorzaken;

4° « Binnenvervuiling » : de slechte luchtkwaliteit in gesloten ruim-
ten met uitsluiting van de lucht op de werkplek waarop de bepalingen
inzake gezondheid en veiligheid op het werk van toepassing zijn;

5° « Niveau » : de concentratie van een verontreinigende stof in de
lucht of de neerslag daarvan op oppervlakken binnen een bepaalde tijd;

6° « Beoordeling » : een methode die wordt gebruikt om het niveau
van een verontreinigende stof in de omgevingslucht te meten, te
berekenen, te voorspellen of te ramen;

7° « Grenswaarde » : een niveau dat op basis van wetenschappelijke
kennis is vastgesteld om schadelijke gevolgen voor de gezondheid van
de mens en/of voor het milieu in zijn geheel te voorkomen, te
verhinderen of te verminderen binnen een bepaalde termijn en,
eenmaal bereikt, niet meer mag worden overschreden;

Si les caractéristiques de réglage d’une ouverture d’évacuation
réglable ne satisfont pas aux exigences, le débit de conception
d’évacuation de cette ouverture est considéré comme nul.

Dans le cas contraire, il faut prendre le minimum des deux débits
suivants :

— le débit de conception de l’ouverture d’évacuation réglable repris
dans la déclaration PEB;

— le débit du conduit d’évacuation correspondant, calculé selon la
formule ci-dessous :

3600.Aconduit d’évacuation, déclaration

avec
Aconduit d’évacuation, déclaration la section du conduit d’évacuation telle

que reprise dans la déclaration PEB, en m2.
Le débit des dispositifs de transfert d’air réglables n’est pas pris en

compte.
Le débit pour une fente en dessous d’une porte, en m3/h, est calculé

comme suit :
3600.Afente déclaration pour une différence de pression de 2 Pa
8000.Afente déclaration pour une différence de pression de 10 Pa
où
Afente déclaration est la section de la fente indiquée dans la déclaration

PEB, en m2.
Si un espace à destination résidentielle est un living, une chambre à

coucher, une chambre d’étudiant ou une chambre de jeux, on ne prend
en compte que les dispositifs de transfert d’air (y compris les fentes des
portes intérieures) lors du calcul du débit d’évacuation.

2.5. Différence en cas de non-conformité avec les exigences PEB au
niveau du besoin net

S’il est indiqué dans la déclaration PEB qu’il n’est pas satisfait à une
ou plusieurs exigences en rapport avec le besoin net, la différence
correspondante, exprimée en kWh/an, est déterminée de la manière
suivante :

(Qnet déclaration — Qnet exigence) * Adéclaration

où
Qnet déclaration est la valeur mentionnée dans la déclaration PEB du

besoin net de chauffage ou de refroidissement, en kWh/m2 an;
Qnet exigence est la valeur maximale autorisée du besoin net de

chauffage ou de refroidissement, en kWh/m2 an;
Adéclaration est la valeur mentionnée dans la déclaration PEB de la

superficie de l’unité PEB en m2.

LIVRE 3. — DISPOSITIONS SPECIFIQUES A L’AIR
ET AU CLIMAT

TITRE 1er. — Généralités
Article 3.1.1
Au sens du présent livre, on entend par :
1° « Air ambiant » : l’air extérieur de la troposphère à l’exclusion de

celui contenu dans les lieux de travail auxquels s’appliquent les
dispositions en matière de santé et de sécurité au travail et auxquels le
public n’a normalement pas accès;

2° « CELINE » : la Cellule interrégionale de l’environnement créée
par l’accord de coopération du 18 mai 1994 entre les Régions
bruxelloise, flamande et wallonne en matière de surveillance des
émissions atmosphériques et de structuration des données;

3° « Polluant » : toute substance présente directement ou indirecte-
ment dans l’air ambiant et susceptible d’avoir des effets nocifs sur la
santé humaine et/ou sur l’environnement dans son ensemble et
notamment de nuire aux ressources biologiques et aux écosystèmes,
d’influer sur les changements climatiques, de détériorer les biens
matériels et de provoquer des nuisances olfactives excessives;

4° « Pollution intérieure » : la mauvaise qualité de l’air dans les
espaces fermés à l’exclusion de celui contenu dans les lieux de travail
auxquels s’appliquent les dispositions en matière de santé et de sécurité
au travail;

5° « Niveau » : la concentration d’un polluant dans l’air ambiant ou
son dépôt sur les surfaces en un temps donné;

6° « Evaluation » : toute méthode utilisée pour mesurer, calculer,
prévoir ou estimer le niveau d’un polluant dans l’air ambiant;

7° « Valeur limite » : niveau fixé sur la base de connaissances
scientifiques, dans le but d’éviter, de prévenir ou de réduire les effets
nocifs sur la santé humaine et/ou l’environnement dans son ensemble,
à atteindre dans un délai donné et à ne pas dépasser une fois atteint;
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8° « Streefwaarde » : een niveau dat is vastgesteld om schadelijke
effecten voor de gezondheid van de mens en/of voor het milieu in zijn
geheel op lange termijn te vermijden, te verhinderen of te verminderen
en dat zoveel mogelijk binnen een gegeven periode moet worden
bereikt;

9° « Alarmdrempel » : niveau waarboven een kortstondige blootstel-
ling risico’s voor de menselijke gezondheid van de volledige bevolking
inhoudt en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering verplicht om drin-
gende maatregelen te nemen;

10° « Kritiek niveau » : een niveau dat op basis van wetenschappe-
lijke kennis wordt vastgesteld waarboven rechtstreekse schadelijke
gevolgen kunnen optreden voor sommige receptoren, zoals bomen,
andere planten of natuurlijke ecosystemen, doch niet voor de mens;

11° « Europese Richtlijnen betreffende de luchtkwaliteit » : Richt-
lijn 2008/50/EG van het Europees Parlement en de Raad van 21 mei 2008
betreffende de luchtkwaliteit en schonere lucht voor Europa, Richt-
lijn 2004/107/EG van het Europees Parlement en de Raad van
15 december 2004 betreffende arseen, cadmium, kwik, nikkel en
polycyclische aromatische koolwaterstoffen in de lucht en de wijzigings-
Richtlijnen;

12° « Overschrijdingsmarge » : het percentage van de grenswaarde
voor luchtkwaliteit waarmee deze onder de door Richtlijn 2008/50/EG
vastgelegde voorwaarden kan worden overschreden;

13° « Informatiedrempel » : een niveau waarboven kortstondige
blootstelling een gezondheidsrisico inhoudt voor bijzonder kwetsbare
bevolkingsgroepen en voor wie een onmiddellijke en toereikende
informatievoorziening noodzakelijk is;

14° « Langetermijndoelstelling » : een niveau dat op lange termijn
zou moeten worden bereikt, behalve waar dit niet door geproportio-
neerde maatregelen kan worden bereikt, met het doel de menselijke
gezondheid en het milieu een doeltreffende bescherming te bieden;

15° « Zone » : het gehele grondgebied van het Gewest of een door het
Gewest met het oog op de beoordeling en het beheer van de
luchtkwaliteit afgebakend gedeelte van zijn grondgebied;

16° « PM10 » : deeltjes die een op grootte selecterende inlaat als
omschreven in de referentiemethode voor bemonsteren en meten van
PM10 EN 12341 passeren met een efficiencygrens van 50 % bij een
aerodynamische diameter van 10 µm;

17° « PM2,5 » : deeltjes die een op grootte selecterende inlaat als
omschreven in de referentiemethode voor bemonsteren en meten van
PM2,5 EN 14907 passeren met een efficiencygrens van 50 % bij een
aerodynamische diameter van 2,5 µm;

18° « Nationale streefwaarde inzake vermindering van de blootstel-
ling » : een procentuele vermindering van de gemiddelde blootstelling
van de Belgische bevolking die voor het referentiejaar wordt vastge-
steld met het doel de schadelijke gevolgen voor de menselijke
gezondheid te verminderen en die, waar mogelijk, binnen een bepaalde
termijn moet worden bereikt;

19° « Gemiddelde-blootstellingsindex » : een gemiddeld niveau dat
wordt bepaald op basis van metingen verricht door de Gewesten en
gecoördineerd door IRCEL op stedelijke-achtergrondlocaties verspreid
over het gehele grondgebied van België. Deze index geeft de blootstel-
ling van de bevolking weer; hij wordt gebruikt om de nationale
streefwaarde inzake vermindering van de blootstelling alsmede de
blootstellingsconcentratieverplichting te berekenen;

20° « Stikstofoxiden » : de som van het totaal aantal volumedelen
(ppbv) van stikstofmonoxide en stikstofdioxide, uitgedrukt in
massaconcentratie-eenheden van stikstofdioxide (µg/m3);

21° « Emissierecht » : overeenkomstig de bepalingen van dit Wetboek
overdraagbaar recht om, uitsluitend teneinde aan de eisen van
onderhavig Wetboek te voldoen, gedurende een bepaalde periode één
ton kooldioxide-equivalent uit te stoten;

22° « Besluit nr. 2011/278/EG » : Besluit van de Europese Commissie
van 27 april 2011 tot vaststelling van een voor de hele Unie geldende
overgangsregeling voor de geharmoniseerde kosteloze toewijzing van
emissierechten;

23° « Installatie » : een vaste technische eenheid waarin één of meer
van de in bijlage 3.3 vermelde activiteiten alsmede andere daarmee
rechtstreeks samenhangende activiteiten plaatsvinden, die technisch in
verband staan met de op die plaats ten uitvoer gebrachte activiteiten en
die gevolgen kan hebben voor de emissies en de verontreiniging;

24° « Subinstallatie » : deel van een installatie met product-, warmte-
of brandstofbenchmark, zoals bepaald door de Regering conform
artikel 3, b), c) en d) van het besluit nr. 2011/278/EU;

8° « Valeur cible » : niveau fixé dans le but d’éviter, de prévenir ou de
réduire davantage à long terme les effets nocifs sur la santé humaine
et/ou l’environnement dans son ensemble, à atteindre dans la mesure
du possible sur une période donnée;

9° « Seuil d’alerte » : niveau au-delà duquel une exposition de courte
durée présente un risque pour la santé humaine de l’ensemble de la
population et qui déclenche la mise en œuvre de mesures d’urgence par
le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale;

10° « Niveau critique » : un niveau fixé sur la base des connaissances
scientifiques, au-delà duquel des effets nocifs directs peuvent se
produire sur certains récepteurs, tels que arbres, autres plantes ou
écosystèmes naturels, mais pas sur des êtres humains;

11° « Directives européennes relatives à la qualité de l’air ambiant » :
la Directive 2008/50/CE du Parlement européen et du Conseil du
21 mai 2008 concernant la qualité de l’air ambiant et un air pur pour
l’Europe, la Directive 2004/107/CE du Parlement européen et du
Conseil du 15 décembre 2004 concernant l’arsenic, le cadmium, le
mercure et les hydrocarbures polycycliques aromatiques et les Directi-
ves modificatives;

12° « Marge de dépassement » : le pourcentage de la valeur limite
dont cette valeur peut être dépassée dans les conditions fixées par la
Directive 2008/50/CE;

13° « Seuil d’information » : niveau au-delà duquel une exposition de
courte durée présente un risque pour la santé humaine des groupes
particulièrement sensibles de la population et pour lequel des informa-
tions immédiates et adéquates sont nécessaires;

14° « Objectif à long terme » : niveau à atteindre à long terme, sauf
lorsque cela n’est pas réalisable par des mesures proportionnées, afin
d’assurer une protection efficace de la santé humaine et de l’environ-
nement;

15° « Zone » : ensemble ou partie du territoire de la Région délimitée
par celle-ci aux fins de l’évaluation et de la gestion de la qualité de l’air;

16° « PM10 » : les particules passant dans un orifice d’entrée calibré
tel que défini dans la méthode de référence pour l’échantillonnage et la
mesure du PM10, norme EN 12341, avec un rendement de séparation
de 50 % pour un diamètre aérodynamique de 10 µm;

17° « PM2,5 » : les particules passant dans un orifice d’entrée calibré
tel que défini dans la méthode de référence pour l’échantillonnage et la
mesure du PM2,5, norme EN 14907, avec un rendement de séparation
de 50 % pour un diamètre aérodynamique de 2,5 µm;

18° « Objectif national de réduction de l’exposition » : pourcentage de
réduction de l’indicateur d’exposition moyenne de la population belge,
fixé pour l’année de référence, dans le but de réduire les effets nocifs sur
la santé humaine, à atteindre dans la mesure du possible sur une
période donnée;

19° « Indicateur d’exposition moyenne » : un niveau moyen détermi-
nésur la base des mesures effectuées par les Régions et coordonnées par
CELINE, dans des lieux caractéristiques de la pollution de fond urbaine
sur l’ensemble du territoire de la Belgique. Cet indice reflète l’exposi-
tion de la population; il est utilisé afin de calculer l’objectif national de
réduction de l’exposition et l’obligation en matière de concentration
relative à l’exposition;

20° « Oxydes d’azote » : somme du rapport de mélange en volume
(ppbv) de monoxyde d’azote (oxyde nitrique) et de dioxyde d’azote,
exprimé en unités de concentration massique de dioxyde d’azote
(µg/m3);

21° « Quota » : le quota autorisant à émettre une tonne d’équivalent-
dioxyde de carbone au cours d’une période spécifiée, valable unique-
ment pour respecter les exigences du présent Code, et transférable
conformément aux dispositions du présent Code;

22° « Décision n° 2011/278/UE » : décision de la Commission
européenne du 27 avril 2011 définissant des règles transitoires pour
l’ensemble de l’Union concernant l’allocation harmonisée de quotas
d’émission à titre gratuit;

23° « Installation » : une unité technique fixe où se déroulent une ou
plusieurs des activités indiquées à l’annexe 3.3, ainsi que toute autre
activité s’y rapportant directement qui est liée techniquement aux
activités exercées sur le site et qui est susceptible d’avoir des incidences
sur les émissions et la pollution;

24° « Sous-installation » : partie d’installation avec référentiel de
produit, de chaleur ou de combustibles, telle que déterminée par le
Gouvernement conformément à l’article 3, b), c) et d) de la décision
n° 2011/278/UE;
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25° « Emissie van broeikasgassen » : uitstoot van broeikasgassen in
de atmosfeer door in een installatie aanwezige bronnen;

26° « Broeikasgassen » : de in bijlage 3.4. genoemde gassen en andere
gasvormige bestanddelen van de atmosfeer, zowel natuurlijke als
antropogene, die infrarode straling absorberen en weer uitstralen;

27° « Gespecificeerde broeikasgassen » : broeikasgassen vermeld in
bijlage 3.3;

28° « Vergunning voor broeikasgasemissies » : deel van de milieuver-
gunning dat de houder ervan uitdrukkelijk toelating geeft tot het
uitstoten van de gespecificeerde broeikasgassen op de betreffende
installatie, onder de door onderhavig Wetboek vastgestelde voorwaar-
den en voor een periode die niet langer kan zijn dan de geldigheids-
duur van de milieuvergunning;

29° « Nieuwkomer » : exploitant van :
a) elke installatie die een vergunning heeft verkregen om voor het

eerst na 30 juni 2011 broeikasgassen uit te stoten;
b) elke bestaande installatie die een aanzienlijke capaciteitsuitbrei-

ding na 30 juni 2011 heeft gekend, alleen voor zover het deze
uitbreiding betreft;

30° « Ton kooldioxide-equivalent » : een metrische ton kooldioxide
(CO2) of een hoeveelheid van één van de andere in bijlage 3.4 van
onderhavige titel bedoelde broeikasgassen met een gelijkwaardig
aardopwarmingsvermogen;

31° « RVNKV » : Raamverdrag van de Verenigde Naties inzake
klimaatveranderingen;

32° « Kyotoprotocol » : protocol bij het RVNKV, opgsteld in Kyoto op
11 december 1997, en waarmee het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
heeft ingestemd door de ordonnantie van 19 juli 2001;

33° « Emissieverminderende eenheid » of « EVE » : eenheid verleend
overeenkomstig artikel 6 van het Protocol van Kyoto en de beslissingen
goedgekeurd overeenkomstig het RVNKV of het Kyotoprotocol;

34° « Gecertificeerde emissiereductie » of « GER » : eenheid verleend
overeenkomstig artikel 12 van het Kyotoprotocol en de beslissingen
goedgekeurd overeenkomstig het RVNKV of het Kyotoprotocol;

35° « Koolstofeenheid » : eenheid van de toegewezen hoeveelheid in
toepassing van de beslissingen goedgekeurd overeenkomstig het
RVNKV of zijn protocollen EVE, GER, of elke andere eenheid gecreëerd
of erkend in toepassing van het RVNKV of zijn protocollen, overdraag-
baar overeenkomstig de bepalingen van de protocollen en van de
beslissingen goedgekeurd overeenkomstig het RVNKV of de bepalin-
gen van onderhavig Wetboek;

36° « Projectmechanisme » : mechanisme voorzien door het RVNKV
of zijn protocollen dat voor een deel volgens de RVNKV bestaat in de
investering in één of meer projecten om de emissie van broeikasgassen
te beperken of te verminderen, een technologietransfer te bewerkstel-
lingen en/of een duurzame ontwikkeling in de ontwikkelingslanden of
landen met een overgangseconomie te bevorderen;

37° « Aanzienlijke capaciteitsuitbreiding » : een beduidende verho-
ging van de aanvankelijk geïnstalleerde capaciteit van een subinstalla-
tie die de onderstaande gevolgen heeft :

a) er vinden één of meer identificeerbare fysieke veranderingen
plaats met betrekking tot de technische configuratie en de werking van
de subinstallatie die verder reiken dan de loutere vervanging van een
bestaande productielijn, en

b) de subinstallatie verkrijgt een capaciteit die ten minste 10 % hoger
ligt in vergelijking met de aanvankelijk geïnstalleerde capaciteit vóór de
verandering plaatshad, of

c) de subinstallatie waarop de fysieke veranderingen van toepassing
zijn, heeft een beduidend hoger activiteitsniveau dat resulteert in een
extra toewijzing van emissierechten van meer dan 50.000 eenheden per
jaar, wat overeenstemt met minstens 5 % van het voorlopige jaarlijkse
aantal emissierechten dat kosteloos aan deze subinstallatie was toege-
wezen vóór de verandering;

38° « Aanzienlijke capaciteitsvermindering » : één of meer identifi-
ceerbare fysieke veranderingen die leiden tot een beduidende vermin-
dering van de aanvankelijk geïnstalleerde capaciteit en het activiteits-
niveau van een subinstallatie van dezelfde grootteorde als die welke in
de definitie van de aanzienlijke capaciteitsuitbreiding in acht wordt
genomen;

39° « Aanzienlijke capaciteitswijziging » : een aanzienlijke capaciteits-
uitbreiding of een aanzienlijke capaciteitsvermindering;

40° « BELAC » : accreditatiesysteem ingevoerd door het koninklijk
besluit van 31 januari 2006 tot oprichting van het BELAC accreditatie-
systeem van instellingen voor de conformiteitsbeoordeling.

25° « Emissions de gaz à effet de serre » : le rejet dans l’atmosphère de
gaz à effet de serre, à partir de sources situées dans une installation;

26° « Gaz à effet de serre » : gaz dont la liste figure à l’annexe 3.4 et
les autres composants gazeux de l’atmosphère, tant naturels qu’anth-
ropiques, qui absorbent et renvoient un rayonnement infrarouge;

27° « Gaz à effet de serre spécifiés » : gaz à effet de serre visés par
l’annexe 3.3;

28° « Autorisation d’émettre des gaz à effet de serre » : partie du
permis d’environnement qui autorise explicitement le titulaire à
émettre des gaz à effet de serre spécifiés pour l’installation concernée
aux conditions fixées par le présent Code et ce pour une période qui ne
peut excéder la durée de validité du permis d’environnement;

29° « Nouvel entrant » : l’exploitant de :
a) toute installation qui a obtenu une autorisation d’émettre des gaz

à effet de serre pour la première fois après le 30 juin 2011;
b) toute installation en place qui a connu une extension significative

de capacité après le 30 juin 2011, dans la mesure seulement où ladite
extension est concernée;

30° « Tonne d’équivalent-dioxyde de carbone » : une tonne métrique
de dioxyde de carbone (CO2) ou une quantité de tout autre gaz à effet
de serre visé à l’annexe 3.4 ayant un potentiel de réchauffement
planétaire équivalent;

31° « CCNUCC » : Convention-Cadre des Nations-Unies sur les
Changements climatiques;

32° « Protocole de Kyoto » : Protocole à la CCNUCC, tel que fait à
Kyoto, le 11 décembre 1997, et auquel la Région de Bruxelles-Capitale a
porté assentiment par ordonnance du 19 juillet 2001;

33° « Unité de réduction des émissions » ou « URE » : une unité
délivrée en application de l’article 6 du Protocole de Kyoto et des
décisions adoptées en vertu de la CCNUCC ou du Protocole de Kyoto;

34° « Réduction d’émissions certifiées » ou « REC » : une unité
délivrée en application de l’article 12 du Protocole de Kyoto et des
décisions adoptées en vertu de la CCNUCC ou du Protocole de Kyoto;

35° « Unité carbone » : unité de quantité attribuée en application des
décisions adoptées conformément à la CCNUCC ou à ses protocoles,
REC, URE, ou toute autre unité créée ou reconnue en application de la
CCNUCC ou de ses protocoles, transférables conformément aux
dispositions des protocoles et décisions adoptés en vertu de la
CCNUCC et aux dispositions du présent Code;

36° « Mécanisme de projet » : mécanisme prévu par la CCNUCC ou
ses protocoles, qui consiste, pour une partie à la CCNUCC, à investir
dans un ou plusieurs projets mis en œuvre dans le but de limiter ou de
réduire les émissions de gaz à effet de serre, d’effectuer un transfert de
technologies et/ou de favoriser un développement durable dans les
pays en voie de développement ou en transition économique;

37° « Extension significative de capacité » : une augmentation
significative de la capacité installée initiale d’une sous-installation
entraînant toutes les conséquences suivantes :

a) il se produit une ou plusieurs modifications physiques identifia-
bles ayant trait à la configuration technique et à l’exploitation de la
sous-installation, autres que le simple remplacement d’une chaîne de
production existante, et

b) la sous-installation peut être exploitée à une capacité supérieure
d’au moins 10 % à sa capacité installée initiale avant la modification, ou

c) la sous-installation concernée par les modifications physiques a un
niveau d’activité nettement supérieur entraînant une allocation supplé-
mentaire de quotas de plus de 50.000 quotas par an, représentant au
moins 5 % du nombre annuel provisoire de quotas alloués à titre gratuit
à la sous-installation en question avant la modification;

38° « Réduction significative de capacité » : une ou plusieurs
modifications physiques identifiables entraînant une diminution signi-
ficative de la capacité installée initiale et du niveau d’activité d’une
sous-installation dont l’ampleur correspond à l’ampleur retenue dans la
définition de l’extension significative de capacité;

39° « Modification significative de capacité » : une extension signifi-
cative de capacité ou une réduction significative de capacité;

40° « BELAC » : système d’accréditation créé par l’arrêté royal du
31 janvier 2006 portant création du système BELAC d’accréditation des
organismes d’évaluation de la conformité.
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TITEL 2. — Specifieke bepalingen voor de luchtkwaliteit
en de emissie van luchtverontreinigende stoffen

HOOFDSTUK 1. — Opdrachten van het Instituut
Artikel 3.2.1
§ 1. In het domein van de lucht, heeft het Instituut onder meer de

volgende opdrachten :
1° de luchtkwaliteit beoordelen met behulp van een methode die in

overeenstemming is met de eisen van de Europese Richtlijnen betref-
fende de luchtkwaliteit en die volgens een door de regering bepaalde
procedure erkend is;

2° de nauwkeurigheid van de metingen waarborgen;
3° de beoordelingsmethoden analyseren;
4° de eventuele door de Europese Commissie georganiseerde com-

munautaire kwaliteitswaarborgingsprogramma’s coördineren op het
grondgebied van het Gewest;

5° samenwerken met de andere Gewesten, de andere lidstaten en de
Europese Commissie;

6° de luchtemissie-inventarissen opmaken.
§ 2. Op het vlak van de binnenvervuiling, heeft het Instituut

inzonderheid tot opdracht :
1° een diagnose op te stellen van de binnenvervuiling op een met

redenen omkleed medisch verzoek of op verzoek van de Gewestelijke
Huisvestingsinspectiedienst bedoeld in artikel 8 van de Brusselse
Huisvestingscode en de systematische analyse van de chemische en
biologische parameters die op een wetenschappelijk protocol gebaseerd
zijn;

2° een verslag op te maken voor de geneesheer, vergezeld van
adviezen voor verbetering ten behoeve van de bewoners;

3° de statistische raming te maken van de toestand van het milieu in
de gediagnosticeerde gebouwen;

4° zelf aanbevelingen voor te bereiden ten behoeve van de Regering
om de hinder verbonden aan de kwaliteit van de buitenlucht en de
binnenvervuiling te verminderen door zich inzonderheid te baseren op
de evolutie van de wetenschappelijke kennis in de epidemiologische,
milieu- en metrologische domeinen en van de blootstellingsgraad van
de bevolkingen en vooral van de kwetsbare groepen;

5° wetenschappelijke adviezen op uitdrukkelijk verzoek van de
Regering te verstrekken.

Deze adviezen en aanbevelingen worden op de site van het Instituut
gepubliceerd.

HOOFDSTUK 2. — Indeling in zones
Artikel 3.2.2
Het Brussels Hoofdstedelijk Gewest is een afzonderlijke zone. In

voorkomend geval en met een met redenen omklede beslissing, kan de
Regering het grondgebied van het Gewest opsplitsen in verschillende
zones.

De beoordeling van de luchtkwaliteit en van het beheer van de
luchtkwaliteit wordt in alle zones verricht.

HOOFDSTUK 3. — Beoordeling van de luchtkwaliteit

Afdeling 1. — Identificatie van de verontreinigende stoffen
die het voorwerp van een evaluatie vormen

Artikel 3.2.3
De beoordeling van de luchtkwaliteit slaat op de volgende veront-

reinigende stoffen :
1° zwaveldioxide;
2° stikstofdioxide en stikstofoxiden;
3° PM2,5;
4° PM10;
5° lood;
6° ozon;
7° benzeen;
8° koolmonoxide;
9° polycyclische aromatische koolwaterstoffen;
10° cadmium;
11° arseen;
12° nikkel;
13° kwik.

TITRE 2. — Dispositions spécifiques à la qualité de l’air
et aux emissions de polluants atmospheriques

CHAPITRE 1er. — Missions de l’Institut
Article 3.2.1
§ 1er. En ce qui concerne l’air ambiant, l’Institut a notamment pour

missions :
1° d’évaluer la qualité de l’air ambiant au moyen d’une méthode

conforme aux exigences des Directives européennes relatives à la
qualité de l’air ambiant et agréée selon une procédure déterminée par
le Gouvernement;

2° de garantir l’exactitude des mesures;
3° d’analyser les méthodes d’évaluation;
4° de coordonner, sur le territoire de la Région, les éventuels

programmes communautaires d’assurance de la qualité de l’air orga-
nisés par la Commission européenne;

5° de coopérer avec les autres Régions, les autres Etats membres et la
Commission européenne;

6° de réaliser les inventaires d’émissions atmosphériques.
§ 2. En matière de pollution intérieure, l’Institut a notamment pour

missions :
1° de réaliser un diagnostic de la pollution intérieure sur demande

médicale motivée ou sur demande du Service d’Inspection régionale du
Logement visé à l’article 8 du Code bruxellois du Logement, l’analyse
systématique des paramètres chimiques et biologiques étant basée sur
un protocole scientifique;

2° d’élaborer un rapport pour le médecin, accompagné de conseils à
la remédiation à destination des occupants;

3° de réaliser l’évaluation statistique de l’état environnemental des
intérieurs de bâtiments diagnostiqués;

4° de préparer des recommandations d’initiative à l’intention du
Gouvernement en vue de réduire les nuisances liées à la qualité de l’air
ambiant et aux pollutions intérieures, notamment sur la base de
l’évolution des connaissances scientifiques dans les domaines épidé-
miologiques, environnementaux et métrologiques, et du degré d’expo-
sition des populations, en particulier des groupes sensibles;

5° d’émettre des avis scientifiques à la demande expresse du
Gouvernement.

Ces avis et recommandations sont publiés sur le site de l’Institut.

CHAPITRE 2. — Etablissement de zones
Article 3.2.2
La Région de Bruxelles-Capitale est une zone à part entière. Le cas

échéant et par décision motivée, le Gouvernement peut scinder le
territoire de la Région en plusieurs zones.

L’évaluation de la qualité de l’air et la gestion de la qualité de l’air
sont effectuées dans toutes les zones.

CHAPITRE 3. — Evaluation de la qualité de l’air ambiant

Section 1re. — Identification des polluants
faisant l’objet d’une évaluation

Article 3.2.3
L’évaluation de la qualité de l’air ambiant concerne les polluants

suivants :
1° l’anhydride sulfureux;
2° le dioxyde d’azote et les oxydes d’azote;
3° les PM2,5;
4° les PM10;
5° le plomb;
6° l’ozone;
7° le benzène;
8° le monoxyde de carbone;
9° les hydrocarbures polycycliques aromatiques;
10° le cadmium;
11° l’arsenic;
12° le nickel;
13° le mercure.
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Artikel 3.2.4
De Regering kan andere verontreinigende stoffen die niet in het

artikel 3.2.3 vermeld zijn aan een soortgelijke controle onderwerpen,
rekening houdend met de wetenschappelijke vooruitgang en de
volgende criteria :

1° mogelijkheid, mate en frequentie van de effecten; met betrekking
tot de volksgezondheid en het milieu in zijn geheel, moet bijzondere
aandacht worden besteed aan de onomkeerbare gevolgen;

2° algemene aanwezigheid en hoge concentratie van de verontreini-
gende stof in de lucht;

3° milieutransformatie of metabolische omzettingen, aangezien der-
gelijke wijzigingen tot de vorming van chemische stoffen met een
grotere toxiciteit kunnen leiden;

4° persistentie in het milieu, met name indien de verontreinigende
stof resistent voor afbraak in het milieu is en kan accumuleren in
mensen, het milieu of de voedselketen;

5° effect van de verontreinigende stof, met name :
— omvang van de blootgestelde bevolking, levende soorten of

ecosystemen;
— bestaan van bijzonder gevoelige doelgroepen in het betrokken

gebied;
6° mogelijkheid om risicobeoordelingsmethodes te gebruiken;
7° relevante gevaarcriteria vastgesteld in Richtlijn 67/548/EEG

betreffende de aanpassing van de wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen inzake de indeling, de verpakking en het kenmerken van
gevaarlijke stoffen.

Artikel 3.2.5
§ 1. De Regering legt de grenswaarden, de streefwaarden, de

langetermijndoelstellingen, de kritieke niveaus alsook de alarm- en
informatiedrempels vast voor de verontreinigende stoffen bedoeld in
artikel 3.2.3 en, desgevallend, de termijnen binnen welke die niveaus
gehaald dienen te worden overeenkomstig de Europese Richtlijnen
betreffende de luchtkwaliteit en rekening houdend met de meest
recente gegevens van het wetenschappelijk onderzoek in de epidemio-
logische en milieudomeinen, de meest recente vooruitgang in de
metrologie en de mate van blootstelling van de bevolkingsgroepen en
met name van de kwetsbare groepen alsook, desgevallend :

1° van de klimatologische omstandigheden;
2° van de gevoeligheid van de flora en de fauna en van hun habitat;
3° van het aan verontreinigende stoffen blootgesteld historisch,

cultureel en architecturaal erfgoed;
4° van de economische en technische haalbaarheid;
5° van het vervoer over lange afstand van verontreinigende stoffen,

waaronder de secundaire verontreinigende stoffen, met inbegrip van
ozon.

§ 2. De Regering kan een tijdelijke overschrijdingsmarge vastleggen
voor de in § 1 bedoelde grenswaarden overeenkomstig de Europese
Richtlijnen betreffende de luchtkwaliteit.

Deze marge wordt op een door haar vast te stellen wijze verlaagd
teneinde de grenswaarde uiterlijk op het einde van de gestelde termijn
te bereiken.

Artikel 3.2.6
De Regering kan voor de door haar vastgestelde verontreinigende

stoffen een vooralarmdrempel vaststellen die overeenstemt met een
niveau dat strenger is dan de alarmdrempel. Bij overschrijding van die
vooralarmdrempel, moet aan de bevolking bijkomende informatie
worden verstrekt overeenkomstig artikel 3.2.14.

Afdeling 2. — Beoordelingsregels
Artikel 3.2.7
Voor elke verontreinigende stof, bepaalt de Regering, overeenkom-

stig de Europese Richtlijnen, criteria en technieken betreffende :
1° de plaats van de bemonsteringspunten. Er is rekening gehouden

met het feit dat de meetstations over het grondgebied van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest worden verspreid volgens de op wetenschap-
pelijke basis vastgestelde representativiteit van de verschillende stede-
lijke omgevingen;

2° het minimumaantal bemonsteringspunten;
3° de referentiemeettechnieken en de bemonsteringstechnieken;
4° het gebruik van andere technieken voor de beoordeling van de

luchtkwaliteit, met name :
— de ruimtelijke resolutie voor de modellen en de methoden voor

objectieve beoordeling;
— de referentietechnieken voor de modellen;

Article 3.2.4
Le Gouvernement peut soumettre d’autres polluants non visés à

l’article 3.2.3 à une surveillance similaire, compte tenu des progrès
scientifiques et des critères suivants :

1° la possibilité, la gravité et la fréquence des effets; en ce qui
concerne la santé humaine et l’environnement dans son ensemble, les
effets irréversibles doivent faire l’objet d’une attention particulière;

2° la présence généralisée et le niveau élevé du polluant dans
l’atmosphère;

3° les transformations environnementales ou les altérations métabo-
liques, ces altérations pouvant conduire à la production de substances
chimiques plus toxiques;

4° la persistance dans l’environnement, en particulier si le polluant
n’est pas biodégradable et est susceptible d’accumulation chez l’homme,
dans l’environnement ou dans les chaînes alimentaires;

5° l’impact du polluant, à savoir :
— l’importance de la population, des ressources vivantes ou des

écosystèmes exposés;
— l’existence d’éléments cibles particulièrement vulnérables dans la

zone concernée;
6° la possibilité d’utilisation de méthodes d’évaluation du risque;
7° les critères pertinents de danger établis par la Direc-

tive 67/548/CEE concernant le rapprochement des dispositions légis-
latives, administratives et réglementaires relatives à la classification,
l’emballage et l’étiquetage des substances dangereuses.

Article 3.2.5
§ 1er. Le Gouvernement fixe les valeurs limites, les valeurs cibles, les

objectifs à long terme, les niveaux critiques, ainsi que les seuils d’alerte
et d’information pour les polluants visés à l’article 3.2.3 et, le cas
échéant, les délais dans lesquels ces niveaux doivent être atteints,
conformément aux Directives européennes relatives à la qualité de l’air
ambiant et au regard des données les plus récentes de la recherche
scientifique dans les domaines épidémiologique et environnemental,
des progrès les plus récents de la métrologie, du degré d’exposition des
populations et notamment des groupes sensibles, ainsi que, s’il échet :

1° des conditions climatiques;
2° de la sensibilité de la flore et de la faune, et de leur habitat;
3° du patrimoine historique, culturel, architectural exposé aux

polluants;
4° de la faisabilité économique et technique;
5° du transport à longue distance des polluants, dont les polluants

secondaires, y compris l’ozone.

§ 2. Le Gouvernement peut fixer pour les valeurs limites visées au
§ 1er, une marge de dépassement temporaire, conformément aux
Directives européennes relatives à la qualité de l’air ambiant.

Cette marge se réduit selon les modalités qu’il définit afin d’atteindre
la valeur limite au plus tard à la fin du délai fixé.

Article 3.2.6
Le Gouvernement peut fixer, pour les polluants qu’il détermine, un

seuil de pré-alerte correspondant à un niveau plus strict que le seuil
d’alerte. Le dépassement de ce seuil de pré-alerte nécessite une
information complémentaire de la population, conformément à l’arti-
cle 3.2.14.

Section 2. — Modalités de l’évaluation
Article 3.2.7
Pour chaque polluant, le Gouvernement détermine, conformément

aux Directives européennes, des critères et des techniques concernant :
1° l’emplacement des points de prélèvement. Il est tenu compte du

fait que les stations de mesures doivent être réparties sur le territoire de
la Région de Bruxelles-Capitale selon la représentativité, établie sur des
bases scientifiques, des différentes formes d’environnement urbain;

2° le nombre minimal des points de prélèvement;
3° la méthodologie de mesure de référence et de prélèvement;
4° l’évaluation de la qualité de l’air ambiant par des méthodes

alternatives, notamment :
— la résolution spatiale pour la modélisation et les méthodes

d’évaluation objective;
— les techniques de référence pour la modélisation;
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5° gegevens kwaliteitsdoelstellingen.

HOODSTUK 4. — Beheer van de luchtkwaliteit
en van de emissie van luchtverontreinigende stoffen

Artikel 3.2.8
Indien de grenswaarde of de streefwaarde van één of meer veront-

reinigende stoffen, telkens vermeerderd met elke overschrijdingsmarge,
wordt overschreden, legt het Instituut een luchtkwaliteitsplan voor het
betrokken gebied vast om de overeenstemmende grens- of streef-
waarde binnen een zo kort mogelijk termijn te bereiken.

Dat plan bevat minstens de informatie bedoeld in punt II, 5) van
bijlage 1.1 voor de bedoelde verontreinigende stoffen. Het verduidelijkt
en vervolledigt, indien nodig, de voorziene maatregelen door het
gewestelijk lucht-klimaat-energieplan bedoeld in artikel 1.4.1.

Artikel 3.2.9
§ 1. Op basis van het gewestelijk Lucht-Klimaat-Energieplan en de

plannen inzake luchtkwaliteit en op advies van het Instituut, legt de
Regering de maatregelen vast om de luchtvervuiling structureel te
verminderen. Die maatregelen kunnen met name bestaan in :

1° de beperking en, in sommige gevallen, het verbod van sommige
vormen van vervuiling;

2° de reglementering of het verbod om bepaalde apparaten, inrich-
tingen of producten te gebruiken die vervuiling kunnen teweegbren-
gen, met name door emissienormen voor elke vervuilingsbron op te
stellen die prioritair wordt beschouwd in het kader van het gewestelijk
lucht-klimaat-energieplan;

3° richtsnoeren inzake ruimtelijke ordening die de emissies van
luchtverontreinigende stoffen moeten verminderen en waarmee de
gewestelijke en bijzondere bestemmingsplannen rekening moeten
houden;

4° de vaststelling van emissiedrempels van verontreinigende stoffen
rekening houdend met de internationale verdragen en Europese
Richtlijnen betreffende de emissies van luchtverontreinigende stoffen.

§ 2. De Regering ziet er inzonderheid op toe dat de daartoe getroffen
maatregelen :

1° rekening houden met een geïntegreerde aanpak van de bescher-
ming van de lucht, het klimaat, het water en de bodem;

2° geen significante negatieve gevolgen hebben voor het milieu in de
andere Gewesten en lidstaten van de Europese Unie;

3° de beste luchtkwaliteit in stand houden die verenigbaar is met een
duurzame ontwikkeling.

Artikel 3.2.10
De Regering kan, in overleg met de betrokken actoren, alle nodige

maatregelen nemen die geen buitensporige kosten met zich brengen om
de blootstelling aan PM2,5 te verminderen teneinde te beantwoorden
aan de verplichting inzake concentraties bij een opgegeven blootstel-
ling en met het oog op het halen van de nationale doelstelling inzake
vermindering van de blootstelling, zoals vermeld in bijlage 3.1 en dit
binnen de in de aangehaalde bijlage voorziene termijnen.

HOODSTUK 5. — Actieplan op korte termijn
Artikel 3.2.11
Om het hoofd te kunnen bieden aan een dreigende overschrijding of

overschrijding van een grenswaarde of alarmdrempel, keurt de Rege-
ring een actieplan goed. Dit plan omvat meer bepaald :

1° de identificatie van de verschillende soorten crisissen, de identifi-
catie van de drempels die één van deze crisissen veroorzaken zodra ze
worden overschreden alsook de identificatie van de verschillende
autoriteiten die moeten tussenkomen indien elk van hen zich voordoet;

2° de oprichting van instanties voor crisisbeheer, met name de
oprichting van een Crisiscomité;

3° elke maatregel die op korte termijn moet worden genomen om de
gevolgen van hoge niveaus van verontreinigende stoffen voor de
gezondheid te verminderen;

4° elke maatregel die nodig is om zo snel mogelijk de emissies die de
hoge niveaus van verontreinigende stoffen veroorzaken te verminde-
ren.

Deze maatregelen bestaan meer bepaald in :
1° controlemaatregelen;
2° maatregelen tot vermindering of stopzetting van de activiteiten die

vervuiling veroorzaken, tot vermindering van de uitstoot van vaste en
mobiele bronnen, van het autoverkeer, en een alternatief in het
openbaar vervoer aan te moedigen;

3° meer specifieke maatregelen met het oog op de bescherming van
de kwetsbare bevolkingscategorieën, meer bepaald de kinderen;

5° les objectifs de qualité des données.

CHAPITRE 4. — Gestion de la qualité de l’air
et des émissions de polluants atmosphériques

Article 3.2.8
En cas de dépassement de la valeur limite ou de la valeur cible d’un

ou plusieurs polluants, majorée dans chaque cas de toute marge de
dépassement, l’Institut arrête un plan relatif à la qualité de l’air pour la
zone concernée, afin d’atteindre la valeur limite ou la valeur cible
correspondante dans un délai aussi bref que possible.

Ce plan contient au moins les informations visées au point II, 5) de
l’annexe 1.1 pour les polluants considérés. Il précise et, le cas échéant,
complète les mesures prévues par le plan régional Air-Climat-énergie
visé à l’article 1.4.1.

Article 3.2.9
§ 1er. Sur la base du plan régional Air-Climat-Eìnergie et des plans

relatifs à la qualité de l’air, et sur avis de l’Institut, le Gouvernement
arre?te les mesures visant à réduire structurellement la pollution
atmosphérique. Ces mesures peuvent notamment consister en :

1° la restriction et, dans certains cas, l’interdiction de certaines formes
de pollution;

2° la réglementation ou l’interdiction de l’emploi d’appareils, de
dispositifs ou de produits susceptibles de créer une pollution notam-
ment par l’établissement de normes d’émission pour toute source de
pollution jugée prioritaire dans le cadre du plan régional air-climat-
énergie;

3° des lignes directrices d’aménagement du territoire qui tendent à la
réduction d’émissions de polluants atmosphériques, et dans le cadre
desquelles les plans régionaux et particuliers d’affectation du sol
doivent s’inscrire;

4° la fixation de seuils d’émission de polluants en tenant compte des
conventions internationales et Directives européennes relatives aux
émissions de polluants atmosphériques.

§ 2. Le Gouvernement veille particulièrement à ce que les mesures
prises à cette fin :

1° prennent en compte une approche intégrée pour la protection de
l’air, du climat, de l’eau et du sol;

2° n’aient pas d’effets négatifs significatifs sur l’environnement des
autres Régions et des Etats membres de l’Union européenne;

3° préservent la meilleure qualité de l’air ambiant compatible avec le
développement durable.

Article 3.2.10
Le Gouvernement est habilité, en concertation avec les acteurs

concernés, à prendre toutes les mesures nécessaires n’entraînant pas de
coûts disproportionnés pour réduire l’exposition aux PM2,5 en vue
d’atteindre l’obligation en matière de concentration et l’objectif national
de réduction de l’exposition indiqués à l’annexe 3.1, dans les délais
prévus à ladite annexe.

CHAPITRE 5. — Plan d’action à court terme
Article 3.2.11
Le Gouvernement arrête un plan d’action à court terme, dans le but

de faire face au risque de dépassement ou au dépassement d’une valeur
limite ou d’un seuil d’alerte. Ce plan comprend notamment :

1° l’identification des différents types de crises, l’identification des
seuils dont le dépassement cause la survenance d’une de ces crises,
ainsi que l’identification des différentes autorités appelées à intervenir
en cas de survenance de chacune d’elles;

2° la mise en place des instances de gestion de la crise, notamment la
mise en place d’un Comité de crise;

3° toute mesure à prendre à court terme pour réduire les effets des
niveaux élevés de polluants sur la santé;

4° toute mesure pour diminuer dans les plus brefs délais les
émissions à l’origine des niveaux élevés de polluants.

Ces mesures consistent notamment en :
1° des mesures de contrôle;
2° des mesures de réduction ou de suspension des activités

génératrices de pollution, de réduction des émissions des sources fixes
et mobiles, de la circulation automobile, en favorisant une alternative
de transports en commun;

3° des mesures plus spécifiques visant à protéger les catégories de
population sensibles, notamment les enfants;
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4° maatregelen om het publiek te informeren.

Het actieplan op korte termijn zal bekend gemaakt worden op de
internetsite van het Instituut.

HOOFDSTUK 6. — Grensoverschrijdende luchtverontreiniging

Artikel 3.2.12

Wanneer een alarmdrempel, grenswaarde of streefwaarde, verhoogd
met elke relevante overschrijdingsmarge, of een langetermijndoelstel-
ling ten gevolge van een aanzienlijke grensoverschrijdende verplaat-
sing van verontreinigende stoffen of de precursoren daarvan, afkomstig
van andere lidstaten van de Europese Unie, wordt overschreden, werkt
de Regering samen met de overige Gewesten en de federale Overheid
om, indien nodig, gezamenlijke activiteiten met de andere betrokken
lidstaten te ontplooien, ten einde in de mate van het mogelijke een
einde te maken aan deze overschrijdingen.

HOOFDSTUK 7. — Informatie van de bevolking

Artikel 3.2.13

§ 1. Het Instituut verstrekt voortdurend informatie aan de bevolking
alsook aan de adequate instellingen, met name de milieubescherming-
sinstellingen, de consumentenorganisaties, de instellingen die de
belangen van kwetsbare bevolkingsgroepen verdedigen en de andere
betrokken gezondheidsinstellingen. De informatieverstrekking gebeurt
aan de hand van gemakkelijk toegankelijke communicatiemiddelen,
met name het internet, waar zij zich voortdurend kunnen informeren
over de luchtkwaliteit overeenkomstig bijlage 3.2

§ 2. Het Instituut informeert het publiek over de plannen betreffende
de luchtkwaliteit en de actieplannen op korte termijn die respectievelijk
worden beoogd in artikelen 3.2.8 en 3.2.11

§ 3. Het Instituut stelt de bevolking jaarrapporten ter beschikking
voor alle in dit Wetboek behandelde verontreinigende stoffen.

Deze rapporten bieden een samenvatting van de niveaus waarbij er
een overschrijding is van de grenswaarden, streefwaarden, langeter-
mijndoelstellingen, informatie- en alarmdrempels voor de periodes die
stroken met deze normatieve waarden. Deze inlichtingen gaan verge-
zeld van een korte beoordeling van de effecten van deze overschrijdin-
gen. Desgevallend bevatten de rapporten bijkomende informatie en
evaluaties aangaande de bescherming van bossen alsook informatie
over andere verontreinigende stoffen waarvoor de bepalingen van dit
Wetboek in toezicht voorzien, met name de niet gereglementeerde
ozonprecursoren.

§ 4. Het Instituut stelt ook informatie over de diverse bronnen van
binnenvervuiling ter beschikking.

Artikel 3.2.14

Bij overschrijding van een alarmdrempel of, in voorkomend geval,
van een vooralarmdrempel, moet een fase van bijkomende informatie
aan de bevolking worden opgestart.

Gedurende deze fase bestaat de informatie uit :

1° een persmededeling met :

— een samenvatting van de analyse van de toestand uitgevoerd door
IRCEL naargelang de gegevens betreffende de luchtkwaliteit in het
Gewest en de naburige Gewesten en landen, de meteorologische
gegevens en weersvoorspellingen en de mogelijke oorzaken van de
stijging van het verontreinigingsniveau;

— raadgevingen aan de bevolking om de verontreiniging en de
gevolgen voor de gezondheid te beperken;

2° de aanpassing van de informatie verstrekt overeenkomstig artikel
3.2.13 : het bericht wordt verschillende keren per dag bijgewerkt en
aangevuld met raadgevingen voor de personen uit de gevoelige
subgroepen;

3° de aanplakking van geactualiseerde informatie in de openbare
ruimte.

Artikel 3.2.15

Bij overschrijding van één of meer alarmdrempels, wordt het
persbericht gepubliceerd in twee Nederlandstalige kranten en in twee
Franstalige kranten die in het Gewest worden verspreid en officieel op
radio en televisie aangekondigd op een uur met grote luister- en
kijkdichtheid. Dat bericht wordt ook gepubliceerd op de internetsite
van het Instituut.

Bovendien kan het Instituut de Regering bijkomende informatiemaat-
regelen voorstellen.

4° des mesures d’information du public.

Le plan d’action à court terme fait notamment l’objet d’une
publication sur le site internet de l’Institut.

CHAPITRE 6. — Pollution atmosphérique transfrontière

Article 3.2.12

En cas de dépassement de tout seuil d’alerte, de toute valeur limite
ou de toute valeur cible, majoré de toute marge de dépassement
pertinente, ou de dépassement de tout objectif à long terme, dû à un
important transport transfrontalier de polluants atmosphériques ou de
leurs précurseurs provenant d’autres Etats membres de l’Union
européenne, le Gouvernement travaille en collaboration avec les autres
Régions et l’Autorité fédérale pour concevoir des activités conjointes
avec les autres Etats membres concernés afin de mettre fin à ces
dépassements dans la mesure du possible.

CHAPITRE 7. — Information de la population

Article 3.2.13

§ 1er. L’Institut organise une information continue de la population
ainsi que des organismes appropriés, notamment des organismes de
protection de l’environnement, les associations de consommateurs, les
organismes représentant les intérêts des populations sensibles et les
autres organismes de la santé concernés, à l’aide de médias d’accès
facile, notamment par l’internet, permettant à ceux-ci de s’informer en
permanence de la qualité de l’air ambiant conformément à l’annexe 3.2.

§ 2. L’Institut informe le public des plans relatifs à la qualité de l’air
et des plans d’action à court terme visés respectivement aux articles
3.2.8 et 3.2.11.

§ 3. L’Institut met à la disposition de la population des rapports
annuels pour tous les polluants couverts par le présent Code.

Ces rapports présentent un résumé des niveaux dépassant les valeurs
limites, valeurs cibles, objectifs à long terme, seuils d’information et
seuils d’alerte, pour les périodes appropriées à ces valeurs normatives.
Ces renseignements sont accompagnés d’une brève évaluation des
effets de ces dépassements. Les rapports peuvent comprendre, le cas
échéant, des informations et des évaluations supplémentaires concer-
nant la protection des forêts, ainsi que des informations sur d’autres
polluants dont la surveillance est prévue par des dispositions du
présent Code, notamment les précurseurs de l’ozone non réglementés.

§ 4. L’Institut met également à disposition du public des informations
relatives aux diverses sources de pollution intérieure.

Article 3.2.14

Le dépassement d’un seuil d’alerte ou le cas échéant d’un seuil de
pré-alerte déclenche une phase d’information complémentaire de la
population.

Durant cette phase, l’information est assurée par :

1° un communiqué de presse comprenant :

— un résumé de l’analyse de la situation effectuée par CELINE en
fonction des données de la qualité de l’air dans la Région et dans les
Régions et pays voisins, des données météorologiques et de leurs
prévisions et des causes possibles de l’augmentation du niveau de la
pollution;

— des conseils à la population pour limiter la pollution et les effets
sur la santé;

2° l’adaptation des informations fournies conformément à l’arti-
cle 3.2.13 : le message est actualisé plusieurs fois par jour et est complété
par des conseils aux personnes appartenant aux sous-groupes sensibles;

3° l’affichage d’informations actualisées dans l’espace public.

Article 3.2.15

En cas de dépassement d’un ou plusieurs seuils d’alerte, la diffusion
du communiqué est assurée par une annonce dans deux journaux de
langue française et deux journaux de langue néerlandaise ayant une
diffusion régionale, et par une annonce officielle à la radio et à la
télévision à une heure de grande audience. Ce communiqué est
également publié sur le site internet de l’Institut.

En outre, l’Institut peut proposer au Gouvernement un dispositif de
diffusion supplémentaire.
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HOOFDSTUK 8. — Lage-emissiezones
Artikel 3.2.16
§ 1. Voor de lage-emissiezones die de Regering vastlegt, kan zij, op

basis van een haalbaarheidsstudie, in overleg met de gemeenten, de
uitoefening van sommige activiteiten op het vlak van vervoer en
mobiliteit permanent, tijdelijk of recurrent aanmoedigen, beperken of
verbieden om de luchtkwaliteit te verbeteren.

De Regering kan hiervoor inzonderheid specifieke maatregelen
invoeren voor de voertuigen die in een lage-uitstootzone rijden, op
basis van criteria in verband met motorisatie, tijdstip of bestemming, en
toelagen toekennen aan de gemeenten voor de instelling van lage-
emissiezones.

§ 2. Het toegangsrecht van voertuigen tot lage-uitstootzones is onder
meer gekoppeld aan de mate waarin het voertuig luchtverontreini-
gende stoffen uitstoot. De Regering definieert de uitzonderingen op de
beperking van het toegangsrecht tot de lage-uitstootzone naargelang de
aard, het type of het gebruik dat van het betrokken motorvoertuig
wordt gemaakt en van het tijdstip van de dag.

§ 3. De Regering houdt ook rekening met sociaal-economische
criteria en de bijzondere situatie van de gebruikers, met name de
personen die in de lage-uitstootzone wonen.

TITEL 3. — Specifieke bepalingen inzake
emissie van broeikasgassen

HOOFDSTUK 1. — Systeem van handel
in broeikasgasemissierechten

Afdeling 1. — Vergunning voor broeikasgasemissies
Artikel 3.3.1
§ 1. Geen enkele exploitant mag een in bijlage 3.3 genoemde

activiteiten uitoefenen die emissies van gespecificeerde broeikasgassen
veroorzaakt zonder vergunning voor broeikasgasemissies.

§ 2. De vergunningsaanvraag voor broeikasgasemissies en de
toewijzing van die vergunning verlopen volgens de procedures waarin
voorzien door de ordonnantie van 5 juni 1997 betreffende de milieu-
vergunningen waaraan de exploitant uit hoofde van zijn activiteiten
onderworpen is.

§ 3. Naast de vereiste informatie krachtens de bepalingen van het
besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 28 mei 2009 tot
vaststelling van de samenstelling van het dossier voor de aanvraag om
een milieuattest, -aangifte en -vergunning, omvat elke vergunningsaan-
vraag voor broeikasgasemissies, de volgende elementen :

1° een beschrijving van de installatie en haar activiteiten, met
inbegrip van de gebruikte technologie;

2° een beschrijving van de grondstoffen en hulpstoffen waarvan het
gebruik waarschijnlijk emissies van de gespecificeerde broeikasgassen
zal veroorzaken;

3° een beschrijving van de emissiebronnen van de gespecificeerde
broeikasgassen van de installatie;

4° een beschrijving van de technische en administratieve maatregelen
die voorzien zijn om de emissies te bewaken en te rapporteren, in
overeenstemming met de door de Europese Commissie en de Regering
vastgelegde regels;

5° een niet-technische samenvatting van de informatie bedoeld in de
punten 1° tot 4°;

6° alle door het Instituut opgevraagde informatie die nodig is om de
emissierechten te berekenen.

De Regering preciseert de inhoud en de vorm van de vereiste
documenten en de vorm waarin ze worden verstrekt.

Artikel 3.3.2
§ 1. Een vergunning voor broeikasgasemissies kan betrekking hebben

op één of meer installaties die op dezelfde plaats door dezelfde
exploitant worden geëxploiteerd.

Naast de voorschriften van artikel 56 van de ordonnantie van
5 juni 1997 betreffende de milieuvergunningen, bevat het besluit dat
toelaat om broeikasgassen uit te stoten minstens de volgende elemen-
ten :

1° een beschrijving van de activiteiten en de emissies vanuit de
betrokken installaties;

2° de bewakingsvoorschriften, met vermelding van de bewakings-
methode en -frequentie;

3° de rapportagevoorschriften;

CHAPITRE 8. — Zones de basses émissions
Article 3.2.16
§ 1er. Pour les zones de basses émissions qu’il détermine, le

Gouvernement peut, sur la base d’une étude de faisabilité, en
concertation avec les communes, encourager, restreindre ou interdire
l’exercice de certaines activités en matière de transport et de mobilité,
de façon permanente, temporaire ou récurrente afin d’améliorer la
qualité de l’air.

Le Gouvernement peut notamment prendre des mesures spécifiques
applicables aux véhicules circulant dans une zone de basses émissions,
sur la base de critères relatifs à la motorisation, à la destination ou à la
période, et octroyer des subsides aux communes pour la mise en œuvre
de zones de basses émissions.

§ 2. Le droit d’accès des véhicules aux zones de basses émissions est
notamment lié aux émissions de polluants atmosphériques du véhicule.
Le Gouvernement définit les exceptions à la restriction du droit d’accès
en zone de basses émissions, en fonction de la nature, du type ou de
l’utilisation faite du véhicule à moteur concerné et du moment de la
journée.

§ 3. Le Gouvernement tient également compte de critères socio-
économiques et de la situation particulière des usagers, notamment des
personnes résidant à l’intérieur des zones de basses émissions.

TITRE 3. — Dispositions spécifiques
aux émissions de gaz à effet de serre

CHAPITRE 1er. — Système d’échange de quotas d’émission de gaz
à effet de serre

Section 1re. — Autorisation d’émettre des gaz à effet de serre
Article 3.3.1
§ 1er. Aucun exploitant ne peut se livrer à une activité reprise à

l’annexe 3.3 entraînant des émissions de gaz à effet de serre spécifiés
sans une autorisation d’émettre des gaz à effet de serre.

§ 2. La demande d’autorisation d’émettre des gaz à effet de serre ainsi
que la délivrance de cette autorisation se font selon les procédures
prévues par l’ordonnance du 5 juin 1997 relative aux permis d’envi-
ronnement à laquelle l’exploitant est soumis du fait de ses activités.

§ 3. Outre les informations requises en vertu des dispositions de
l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
28 mai 2009 déterminant la composition du dossier de demande de
certificat, de déclaration et de permis d’environnement, toute demande
d’autorisation d’émettre des gaz à effet de serre comprend les éléments
suivants :

1° une description de l’installation et de ses activités, ainsi que des
technologies utilisées;

2° une description des matières premières et auxiliaires dont l’emploi
est susceptible d’entraîner des émissions des gaz à effet de serre
spécifiés;

3° une description des sources d’émission des gaz à effet de serre
spécifiés de l’installation;

4° une description des mesures, notamment techniques et adminis-
tratives, prévues pour surveiller et déclarer les émissions, conformé-
ment aux règles arrêtées par la Commission européenne et par le
Gouvernement;

5° un résumé non technique des informations visées aux points 1° à
4°;

6° toute information nécessaire au calcul des quotas, demandée par
l’Institut.

Le Gouvernement précise le contenu et la forme des documents
requis et la forme sous laquelle ils sont fournis.

Article 3.3.2
§ 1er. Une autorisation d’émettre des gaz à effet de serre peut couvrir

une ou plusieurs installations exploitées sur le même site par le même
exploitant.

Outre les prescriptions de l’article 56 de l’ordonnance du 5 juin 1997
relative aux permis d’environnement, la décision autorisant d’émettre
des gaz à effet de serre contient au moins les éléments suivants :

1° une description des activités et des émissions de l’installation
concernée;

2° les exigences en matière de surveillance, précisant la méthode et la
fréquence de la surveillance;

3° les exigences en matière de déclaration;
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4° de verplichting om binnen vier maanden na het einde van elk
kalenderjaar een hoeveelheid emissierechten conform de bepalingen
van onderhavige titel in te leveren die gelijk is aan de totale emissies
van de installatie tijdens het voorbije kalenderjaar, zoals nagezien
overeenkomstig artikel 3.3.15 en bijlage 3.7.

§ 2. Wanneer in de installaties activiteiten worden uitgeoefend zoals
opgenomen in bijlage I bij het besluit van 13 november 2008 van de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering houdende de verplichting tot
periodieke kennisgeving van milieugegevens voor bepaalde inge-
deelde industriële installaties, worden de voorwaarden en procedure
voor de afgifte van een vergunning voor broeikasgasemissies door het
Instituut in overeenstemming gebracht met die waarin dat besluit
voorziet. De in de artikelen 3.3.1, 3.3.2 en 3.3.11 gestelde eisen mogen
aan de door het genoemde besluit gestelde procedures worden
toegevoegd.

Artikel 3.3.3
Het Instituut heronderzoekt de vergunning voor broeikasgasemissies

om de vijf jaar en brengt er de nodige wijzigingen in aan.

Afdeling 2. — Uitreiking, overdracht, geldigheid
en vernietiging van de emissierechten

Artikel 3.3.4
§ 1. Elke persoon kan emissierechten bezitten. Ze mogen worden

overgedragen tussen :
1° personen binnen de Europese Unie;
2° personen binnen de Europese Unie en personen in derde landen

waar deze emissierechten erkend worden zonder andere beperkingen
dan de bij of krachtens dit Wetboek gestelde beperkingen.

§ 2. De emissierechten die worden verleend door een bevoegde
autoriteit van een andere lidstaat van de Europese Unie of van een
ander Gewest worden erkend voor de naleving van de verplichtingen
waaraan de exploitanten moeten voldoen krachtens artikel 3.3.6.

Artikel 3.3.5
Uiterlijk op 28 februari reikt het Instituut de emissierechten die

kosteloos worden toegekend voor het betrokken jaar uit aan de
installaties die op het grondgebied van het Gewest gelegen zijn in
overeenstemming met de regels vermeld in bijlage 3.6, behalve bij
stopzetting van activiteit.

De exploitanten kunnen bovendien emissierechten verwerven via
veilingplatformen.

Artikel 3.3.6
§ 1. Uiterlijk op 30 april van elk jaar levert elke exploitant van een

installatie een hoeveelheid emissierechten in die gelijk is aan de totale
emissies van die installaties gedurende het afgelopen kalenderjaar,
geverifieerd volgens artikel 3.3.15 van deze titel. Deze emissierechten
worden daarna geannuleerd.

§ 2. De emissierechten kunnen op elk ogenblik worden geannuleerd
op verzoek van de persoon die ze bezit.

Artikel 3.3.7
De emissierechten die vanaf 1 januari 2013 worden uitgereikt, zijn

geldig voor de emissies tijdens periodes van acht jaar te rekenen vanaf
1 januari 2013.

Bij de aanvang van elke periode bedoeld in het vorig lid annuleert het
Instituut de emissierechten die niet meer geldig zijn en niet overeen-
komstig artikel 3.3.6 zijn ingeleverd en geannuleerd.

Het Instituut verleent personen emissierechten voor de lopende
periode ter vervanging van emissierechten die zij bezaten en welke
krachtens het vorig lid geannuleerd zijn.

Afdeling 3. — Nieuwkomers en wijzigingen van de capaciteit,
het activiteitsniveau of de exploitatie

Artikel 3.3.8
§ 1. Op verzoek van een nieuwkomer of wanneer een installatie haar

capaciteit aanzienlijk heeft uitgebreid na 30 juni 2011, bepaalt het
Instituut, op basis van de regels vastgelegd door de Regering overeen-
komstig het besluit nr. 2011/278/EU, de voorlopige totale jaarlijkse
hoeveelheid emissierechten die kosteloos moet worden toegekend aan
de betrokken installatie zodra zij of zodra de uitbreiding normaal wordt
geëxploiteerd.

§ 2. De aanvragen worden naar het Instituut verstuurd en op
dezelfde wijze onderzocht als de vergunningsaanvragen voor broeikas-
gasemissies.

Artikel 3.3.9
§ 1. Wanneer een installatie haar capaciteit na 30 juni 2011 aanzienlijk

heeft verminderd, bepaalt het Instituut de hoeveelheid emissierechten
die zullen worden afgetrokken van het aantal emissierechten dat

4° l’obligation de restituer, dans les quatre mois qui suivent la fin de
chaque année civile, des quotas délivrés conformément aux disposi-
tions du présent titre et correspondant aux émissions totales de
l’installation au cours de l’année civile écoulée, telles qu’elles ont été
vérifiées conformément à l’article 3.3.15 et à l’annexe 3.7.

§ 2. Lorsqu’au sein des installations s’exercent des activités figurant
à l’annexe I de l’arrêté du 13 novembre 2008 du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale relatif à l’obligation de notification
périodique de données environnementales pour certaines installations
industrielles classées, les conditions et la procédure de délivrance d’une
autorisation d’émettre des gaz à effet de serre sont coordonnées par
l’Institut avec celles prévues par le même arrêté. Les exigences prévues
aux articles 3.3.1, 3.3.2 et 3.3.11 peuvent être intégrées dans les
procédures prévues par le même arrêté.

Article 3.3.3
L’Institut réexamine l’autorisation d’émettre des gaz à effet de serre

tous les cinq ans au moins et y apporte les modifications nécessaires.

Section 2. — Délivrance, transfert, validité et annulation de quotas

Article 3.3.4
§ 1er. Toute personne peut détenir des quotas. Les quotas peuvent

être transférés entre :
1° personnes dans l’Union européenne;
2° personnes dans l’Union européenne et personnes dans des pays

tiers où ces quotas sont reconnus, sans restrictions autres que celles
contenues dans le présent Code ou arrêtées en application de celui-ci.

§ 2. Les quotas délivrés par une autorité compétente d’un autre Etat
membre de l’Union européenne ou d’une autre Région sont reconnus
aux fins du respect des obligations incombant aux exploitants en
application de l’article 3.3.6.

Article 3.3.5
Au plus tard le 28 février, l’Institut délivre les quotas d’émission

alloués à titre gratuit pour l’année concernée aux installations situées
sur le territoire de la Région, conformément aux règles énoncées à
l’annexe 3.6, sauf en cas de cessation d’activité.

Les exploitants peuvent en outre acquérir des quotas par le biais des
plateformes de mises aux enchères.

Article 3.3.6
§ 1er. Le 30 avril de chaque année au plus tard, tout exploitant d’une

installation restitue un nombre de quotas correspondant aux émissions
totales de cette installation en cours de l’année civile écoulée, telles
qu’elles ont été vérifiées, conformément à l’article 3.3.15 du présent
titre. Ces quotas sont ensuite annulés.

§ 2. Les quotas peuvent être annulés à tout moment à la demande de
la personne qui les détient.

Article 3.3.7
Les quotas délivrés à compter du 1er janvier 2013 sont valables pour

les émissions produites au cours de périodes de huit ans commençant
le 1er janvier 2013.

Au début de chaque période visée à l’alinéa précédent, l’Institut
annule les quotas qui ne seraient plus valables et qui n’auraient pas été
restitués et annulés conformément à l’article 3.3.6.

L’Institut délivre des quotas aux personnes pour la période en cours
afin de remplacer tout quota qu’elles détenaient et qui a été annulé
conformément à l’alinéa précédent.

Section 3. — Nouveaux entrants et modifications de la capacité,
du niveau d’activité ou de l’exploitation

Article 3.3.8
§ 1er. A la demande d’un nouvel entrant ou lorsqu’une installation a

fait l’objet d’une extension significative de capacité après le 30 juin 2011,
l’Institut détermine, sur la base des règles arrêtées par le Gouvernement
conformément à la décision n° 2011/278/UE, la quantité annuelle totale
provisoire de quotas à allouer à titre gratuit à l’installation concernée
une fois que celle-ci ou une fois que l’extension concernée aura
commencé à être exploitée normalement.

§ 2. Les demandes sont adressées à l’Institut et instruites selon les
mêmes modalités que les demandes d’autorisation d’émettre des gaz à
effet de serre.

Article 3.3.9
§ 1er. Lorsqu’une installation a fait l’objet d’une réduction significa-

tive de capacité après le 30 juin 2011, l’Institut détermine la quantité de
quotas à déduire du nombre de quotas à allouer à titre gratuit pour
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kosteloos moet worden toegekend om rekening te houden met deze
vermindering overeenkomstig de regels vastgelegd door de Regering
conform het besluit nr. 2011/278/EU. De geïnstalleerde capaciteit van
de subinstallatie na een aanzienlijke capaciteitsvermindering wordt
beschouwd als de oorspronkelijk geïnstalleerde capaciteit van de
subinstallatie voor de evaluatie van de latere aanzienlijke capaciteits-
wijzigingen.

§ 2. De toewijzing aan deze installatie wordt dienovereenkomstig
aangepast vanaf het jaar volgend op dat waarin de capaciteitsvermin-
dering heeft plaatsgevonden of vanaf het jaar 2013 indien de aanzien-
lijke capaciteitsvermindering vóór 1 januari 2013 heeft plaatsgevonden.

Artikel 3.3.10
Ongeacht de verplichtingen opgelegd door artikel 7bis van de

ordonnantie van 5 juni 1997 betreffende de milieuvergunningen,
informeert de exploitant het Instituut, uiterlijk op 31 december van elk
jaar, over alle voorgenomen of effectieve wijzigingen in de aard of de
werking van de installatie of elke aanzienlijke capaciteitsuitbreiding of
-vermindering waarvoor een aanpassing van de vergunning voor
broeikasgasemissies vereist kan zijn. Zo nodig past het Instituut de
vergunning aan overeenkomstig artikel 64 van de ordonnantie van
5 juni 1997 betreffende de milieuvergunningen. Bij een verandering in
de identiteit van de exploitant van de installatie past het Instituut de
vergunning aan door de naam en het adres van de nieuwe exploitant
erin te vermelden.

Artikel 3.3.11
§ 1. Wanneer een installatie haar activiteiten heeft stopgezet, worden

geen emissierechten aan die installatie uitgereikt vanaf het jaar dat op
de stopzetting van de activiteit volgt.

§ 2. Een installatie wordt geacht haar activiteiten te hebben stopgezet
als aan een van de volgende voorwaarden is voldaan :

1° de vergunning voor broeikasgasemissie, de milieuvergunning of
een andere relevante exploitatievergunning is verlopen;

2° de onder het vorig punt bedoelde vergunningen zijn ingetrokken;
3° de werking van de installatie is technisch onmogelijk;
4° de installatie is niet in bedrijf, maar was dit wel in het verleden en

het is technisch onmogelijk om ze opnieuw op te starten;
5° de installatie is niet in bedrijf, maar was dit wel in het verleden en

de exploitant kan niet aantonen dat de installatie binnen zes maanden
na de stopzetting van de activiteiten zal worden heropgestart. Deze
termijn kan worden verlengd tot ten hoogste achttien maanden indien
de exploitant kan aantonen dat de installatie niet binnen zes maanden
kan worden heropgestart als gevolg van uitzonderlijke en onvoorziene
omstandigheden, die aan de controle ontsnappen en die ook met de
grootste voorzichtigheid niet konden worden vermeden zoals, met
name omstandigheden zoals natuurrampen, oorlog, oorlogsdreiging,
terroristische daden, revolutie, opstanden, sabotage of vandalisme.

In het geval bedoeld in punt 5°, wordt de uitreiking van emissierech-
ten aan de installaties opgeschort zolang niet wordt aangetoond dat ze
hun activiteiten zullen hervatten.

§ 3. § 2, 5° is niet van toepassing op de installaties die op reserve of
stand-by worden gehouden en de installaties die worden geëxploiteerd
in een seizoensregeling als aan alle volgende voorwaarden is voldaan :

1° de exploitant beschikt over een vergunning voor broeikasgasemis-
sie en alle andere relevante vergunningen;

2° het is technisch mogelijk om de activiteiten te hervatten zonder
materiële wijzigingen aan te brengen aan de installatie;

3° de installatie wordt regelmatig onderhouden.
Artikel 3.3.12
De toewijzing van emissierechten aan een installatie die haar

activiteiten gedeeltelijk stopzet wordt aangepast vanaf het jaar volgend
op dat waarin de activiteiten gedeeltelijk werden stopgezet, of vanaf
2013 indien de gedeeltelijke stopzetting plaatsvond vóór 1 januari 2013,
overeenkomstig de regels vermeld in bijlage 3.5.

Artikel 3.3.13
In de gevallen bedoeld in de vorige artikelen en in geval van

wijziging van het activiteiten- of exploitatieniveau van een installatie
die een weerslag heeft op de toekenning van emissierechten, deelt het
Instituut alle nuttige informatie mee aan de Europese Commissie, met
inbegrip van de gereviseerde voorlopige totale jaarlijkse hoeveelheid
kosteloos verleende emissierechten aan de betrokken installatie, voor-
aleer het de definitieve totale jaarlijkse hoeveelheid bepaalt die
kosteloos zal worden toegekend.

tenir compte de cette réduction, conformément aux règles arrêtées par
le Gouvernement conformément à la décision n° 2011/278/UE. La
capacité installée de la sous-installation, telle que résultant de cette
réduction significative de capacité, est considérée comme étant la
capacité installée initiale de la sous-installation pour l’évaluation des
modifications significatives de capacité ultérieures.

§ 2. L’allocation à cette installation est ajustée en conséquence à
compter de l’année suivant celle durant laquelle a eu lieu la réduction
de capacité, ou à compter de 2013 si la réduction significative de
capacité a eu lieu avant le 1er janvier 2013.

Article 3.3.10
Sans préjudice des obligations prévues à l’article 7bis de l’ordonnance

du 5 juin 1997 relative aux permis d’environnement, l’exploitant
informe l’Institut, au plus tard le 31 décembre de chaque année, de
toutes les modifications prévues ou effectives en ce qui concerne la
nature, le fonctionnement de l’installation ou toute extension ou
réduction importante de sa capacité, susceptibles de nécessiter une
actualisation de l’autorisation d’émettre des gaz à effet de serre. Le cas
échéant, l’Institut actualise l’autorisation conformément à l’article 64 de
l’ordonnance du 5 juin 1997 relative aux permis d’environnement. En
cas de changement de l’identité de l’exploitant de l’installation,
l’Institut met à jour l’autorisation pour y faire figurer le nom et l’adresse
du nouvel exploitant.

Article 3.3.11
§ 1er. Lorsqu’une installation a cessé ses activités, aucun quota n’est

délivré à cette installation à compter de l’année suivant la cessation des
activités.

§ 2. Une installation est réputée avoir cessé ses activités lorsqu’au
moins une des conditions suivantes est remplie :

1° l’autorisation d’émettre des gaz à effet de serre, le permis
d’environnement ou toute autre autorisation d’exploiter en vigueur est
arrivée à expiration;

2° les autorisations visées au point précédent ont été retirées;
3° l’exploitation de l’installation est techniquement impossible;
4° l’installation n’est pas en activité, mais l’a été précédemment, et la

reprise des activités est techniquement impossible;
5° l’installation n’est pas en activité, mais l’a été précédemment, et

l’exploitant n’est pas en mesure d’établir que l’exploitation reprendra
dans les six mois suivant la cessation des activités. Cette période s’étend
à dix-huit mois maximum si l’exploitant peut établir que l’installation
n’est pas en mesure de reprendre ses activités dans les six mois en
raison de circonstances exceptionnelles et imprévisibles échappant à
son contrôle et que même le déploiement de toute la diligence requise
n’aurait pas permis d’éviter, telles que, notamment, des catastrophes
naturelles, des conflits armés, des menaces de conflit armé, des actes de
terrorisme, des révolutions, des émeutes, des actes de sabotage ou des
actes de vandalisme.

Dans l’hypothèse visée au 5°, la délivrance de quotas aux installa-
tions est suspendue tant qu’il n’est pas établi qu’elles vont reprendre
leurs activités.

§ 3. Le paragraphe 2, 5°, ne s’applique pas aux installations qui sont
des installations de réserve ou de secours et aux installations qui sont
exploitées de manière saisonnière, lorsque toutes les conditions suivan-
tes sont remplies :

1° l’exploitant est titulaire d’une autorisation d’émettre des gaz à effet
de serre et de tous les autres permis et autorisations requis;

2° il est techniquement possible de reprendre les activités sans
apporter des modifications physiques à l’installation;

3° l’installation fait l’objet d’une maintenance régulière.
Article 3.3.12
L’allocation de quotas à une installation qui cesse partiellement ses

activités est ajustée à compter de l’année suivant celle durant laquelle
elle a cessé partiellement ses activités, ou à partir de 2013, si la cessation
partielle des activités a eu lieu avant le 1er janvier 2013, conformément
aux modalités définies à l’annexe 3.5.

Article 3.3.13
Dans les hypothèses visées aux articles précédents, ainsi qu’en cas de

modification du niveau d’activité ou de l’exploitation d’une installation
ayant une incidence sur son allocation de quotas, l’Institut communi-
que à la Commission européenne toutes les informations utiles, y
compris la quantité annuelle totale provisoire révisée de quotas
d’émissions alloués à titre gratuit à l’installation concernée, avant de
déterminer la quantité annuelle totale finale de quotas alloués à titre
gratuit.

28407MONITEUR BELGE — 21.05.2013 — BELGISCH STAATSBLAD



Indien de Europese Commissie deze voorlopige totale jaarlijkse
hoeveelheid kosteloos verleende emissierechten niet verwerpt, bepaalt
het Instituut de definitieve jaarlijkse hoeveelheid emissierechten die
kosteloos worden toegekend.

Afdeling 4. — Toezicht, aangifte en verificatie van de emissies
en inlevering van de emissierechten

Artikel 3.3.14
De exploitanten bewaken de hoeveelheid broeikasgassen die hun

installatie uitstoot overeenkomstig de regels vastgelegd door de
Europese Commissie.

Het Instituut zorgt ervoor dat deze regels bekendgemaakt worden.
De exploitanten werken de controleprogramma’s die opgenomen zijn

in hun vergunning voor broeikasgasemissie bij en leggen elk bijgewerkt
controleprogramma ter goedkeuring voor aan het Instituut.

Artikel 3.3.15
§ 1. Uiterlijk op 28 februari van elk kalenderjaar, geeft de exploitant

van een installatie de emissies die door zijn installatie in de loop van het
voorbije kalenderjaar werden geproduceerd, overeenkomstig de voor-
schriften van artikel 63, § 1, 7°, van de ordonnantie van 5 juni 1997
betreffende de milieuvergunningen en de regels vastgelegd door de
Europese Commissie, aan bij het Instituut.

§ 2. De exploitant van een installatie laat zijn verslag door een
keuringsinstelling nazien en voegt bij zijn in § 1 bedoelde verslag een
keurings- en gelijkvormigheidsattest.

Wanneer het verslag van een exploitant, na verificatie overeenkom-
stig de criteria vastgelegd in bijlage 3.7, niet tegen 31 maart van elk jaar
bevredigend werd erkend voor wat de emissies tijdens het vorige jaar
betreft, mag de exploitant geen emissierechten meer overdragen totdat
een verslag van die exploitant als bevredigend is nagezien. Dit verbod
heeft ingang vanaf de kennisgeving ervan aan de exploitant.

§ 3. De keuringsinstelling moet worden geaccrediteerd door BELAC
of door een accreditatiesysteem dat als zijnde equivalent aan dat van
BELAC wordt beschouwd.

Afdeling 5. — Rapporten
Artikel 3.3.16
Elk jaar brengt het Instituut een verslag uit op over het beheer van de

emissierechten. Dat rapport besteedt vooral aandacht aan de maatre-
gelen die werden genomen met het oog op de toewijzing van de
emissierechten, het gebruik van de veilingontvangsten, de toepassing
van de uitvoeringsmaatregelen betreffende het toezicht op en de
aangifte van de emissierechten, de verificatie en de registratie alsook de
aangelegenheden die verband houden met de naleving van de
wettelijke ETS-bepalingen.

HOOFDSTUK 2. — Investeringen, gebruik van de koolstofeenheden
en van de projectmechanismen

Artikel 3.3.17
De Regering kan elk type van investering doen binnen de grenzen

van de beschikbare budgettaire kredieten teneinde :
1° koolstofeenheden te verkrijgen;
2° het klimaatbeleid dat de ontwikkelingslanden hebben uitgewerkt,

te ondersteunen;
3° bij te dragen tot projecten van energieproductie uit hernieuwbare

bronnen die buiten het grondgebied van het Gewest worden uitge-
voerd.

In toepassing van het eerste lid, kunnen de financieringen verleend
krachtens punt 2° bestaan uit giften toegekend door de Regering.

De investeringen bedoeld in punt 2° vullen deze aan die bedoeld zijn
in punt 1°, alsook de samenwerkingsinvesteringen gedaan in het kader
van de externe betrekkingen van het Gewest.

Elke investering gedaan krachtens onderhavig artikel moet minstens
beantwoorden aan de volgende voorwaarden :

1) de gewestelijke acties voor vermindering van de emissies aanvul-
len;

2) de milieu- en sociaaleconomische criteria voor duurzame ontwik-
keling naleven.

De Regering kan die voorwaarden nader bepalen of aanvullen.
Artikel 3.3.18
§ 1. De koolstofeenheden verkregen door het Gewest door gebruik te

maken van de projectmechanismen mogen gebruikt worden om de
verbintenissen inzake de beperking van broeikasgasemissies van het
Gewest na te komen.

Si la Commission européenne ne rejette pas cette quantité annuelle
totale provisoire de quotas alloués à titre gratuit, l’Institut détermine la
quantité annuelle finale de quotas d’émission alloués à titre gratuit.

Section 4. — Surveillance, déclaration et vérification
des émissions et restitution des quotas

Article 3.3.14
Les exploitants surveillent les émissions de gaz à effet de serre

produites par leurs installations conformément aux règles arrêtées par
la Commission européenne.

L’Institut assure la publicité de ces règles.
Les exploitants actualisent les programmes de surveillance contenus

dans leur autorisation d’émettre des gaz à effet de serre et soumettent
tout programme de surveillance actualisé à l’approbation de l’Institut.

Article 3.3.15
§ 1er. Au plus tard le 28 février de chaque année civile, l’exploitant

d’une installation déclare à l’Institut les émissions produites par son
installation au cours de l’année civile qui précède, conformément aux
prescriptions de l’article 63, § 1er, 7°, de l’ordonnance du 5 juin 1997
relative aux permis d’environnement et aux règles arrêtées par la
Commission européenne.

§ 2. L’exploitant d’une installation fait vérifier sa déclaration par un
organisme vérificateur et joint à la déclaration visée au § 1er une
attestation de vérification et de conformité.

Lorsque la déclaration d’un exploitant n’a pas été reconnue satisfai-
sante, après vérification conformément aux critères définis à l’annexe 3.7,
pour le 31 mars de chaque année en ce qui concerne les émissions de
l’année précédente, l’exploitant ne peut plus transférer de quotas
jusqu’à ce qu’une déclaration de sa part ait été vérifiée comme étant
satisfaisante. Cette interdiction prend effet dès sa notification à
l’exploitant.

§ 3. L’organisme vérificateur doit faire l’objet d’une accréditation par
BELAC ou d’un système d’accréditation considéré comme équivalent
par BELAC.

Section 5. — Rapports
Article 3.3.16
Chaque année, l’Institut élabore un rapport sur la gestion des quotas.

Ce rapport accorde une attention particulière aux dispositions prises
concernant l’allocation des quotas, à l’utilisation des recettes de la mise
aux enchères, à l’application des mesures d’exécution relatives à la
surveillance et à la déclaration des émissions, à la vérification et à
l’accréditation, ainsi qu’aux questions liées au respect des dispositions
légales ETS.

CHAPITRE 2. — Investissements, utilisation des unités carbone
et recours aux mécanismes de projet

Article 3.3.17
Le Gouvernement peut effectuer tout type d’investissement dans les

limites des crédits budgétaires disponibles, en vue :
1° d’acquérir des unités carbone;
2° de soutenir les politiques climatiques mises en œuvre par les pays

en voie de développement;
3° de contribuer à des projets de production d’énergie à partir de

sources renouvelables mis en place en dehors du territoire de la Région.

En application de l’alinéa 1er, les financements accordés en vertu du
point 2° peuvent consister en des dons octroyés par le Gouvernement.

Les investissements visés au point 2° sont complémentaires à ceux
visés au point 1°, ainsi qu’aux investissements de coopération effectués
dans le cadre des relations extérieures de la Région.

Tout investissement effectué en vertu du présent article doit à tout le
moins répondre aux conditions suivantes :

1) être supplémentaire aux actions régionales de réduction des
émissions;

2) respecter les critères environnementaux et socio-économiques du
développement durable.

Le Gouvernement peut préciser ou compléter ces conditions.
Article 3.3.18
§ 1er. Les unités carbone obtenues par la Région par la mise en œuvre

des mécanismes de projet peuvent être utilisées aux fins de l’exécution
des engagements de limitation des émissions de gaz à effet de serre de
la Région.
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§ 2. Het Gewest moet deze projectmechanismen aanwenden in de
voorwaarden vermeld in het artikel 3.3.17, derde lid.

§ 3. De Regering bepaalt de wijze van beheer en gebruik van de
koolstofeenheden die via de projectmechanismen zijn verkregen.

§ 4. De koolstofeenheden worden op de rekening geplaatst die op
naam van het Instituut is geopend in het nationale register voor
broeikasgassen.

Artikel 3.3.19
De Regering bepaalt de modaliteiten en de gebruiksprocedure van de

koolstofeenheden voor de exploitanten overeenkomstig de besluiten
van de Europese Commissie genomen in uitvoering van de Richt-
lijn 2003/87/EG.

Artikel 3.3.20
§ 1. De projectmechanismen worden bestudeerd en uitgevoerd in

samenwerking met het beleid voor externe betrekkingen.
De Regering duidt het of de organen aan die worden belast met de

uitvoering van de projectmechanismen in haar naam. Ze blijft verant-
woordelijk voor de nakoming van de verplichtingen die haar worden
opgelegd krachtens het RVNKV en zijn protocollen.

§ 2. De Regering kan rechtspersonen machtigen tot deelname aan
projectmechanismen. Zij stelt de keuzecriteria en de procedures voor de
goedkeuring van die projectmechanismen op.

§ 3. De Regering zorgt ervoor dat de deelname aan projectmechanis-
men verenigbaar is met de relevante richtsnoeren, modaliteiten en
procedures die overeenkomstig het RVNKV of zijn protocollen zijn
aanvaard.

HOOFDSTUK 3. — Toegang tot de informatie
Artikel 3.3.21
De beslissingen in verband met de toewijzing van emissierechten, de

informatie met betrekking tot de projectmechanismen waaraan de
Regering deelneemt of waarvoor zij openbare of privé-entiteiten de
toelating geeft eraan deel te nemen alsook de krachtens de vergunning
voor broeikasgasemissies vereiste emissieverslagen welke in het bezit
zijn van het Instituut, worden voor het publiek beschikbaar gesteld,
behoudens de in de ordonnantie van 18 maart 2004 inzake de toegang
tot milieu-informatie in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest vastge-
stelde beperkingen.

TITEL 4. — Overtredingen en sancties

HOOFDSTUK 1. — Administratieve boetes
Artikel 3.4.1
Voor elke ton kooldioxide-equivalent die een installatie uitstoot en

waarvoor de exploitant geen emissierechten heeft ingeleverd, bedraagt
de boete, ten laste van de exploitant, 100 euro.

Dat bedrag wordt op 1 januari van elk jaar aangepast aan het
indexcijfer der consumptieprijzen van het Koninkrijk van de
maand december die eraan voorafgaat.

De betaling van de boete op de overtollige emissies ontheft de
exploitant niet van de verplichting, bij de inlevering van de emissie-
rechten die overeenstemmen met het volgende kalenderjaar, een
hoeveelheid emissierechten in te leveren die gelijk is aan deze
overtollige emissies.

Artikel 3.4.2
Onder voorbehoud van het tweede lid, zijn de procedureregels voor

het opleggen van boetes en het instellen van beroep die welke zijn
vastgelegd door artikelen 35, tweede lid, 38, 39bis, 40 en 40bis van de
ordonnantie van 25 maart 1999 betreffende de opsporing, de vaststel-
ling, de vervolging en de bestraffing van de misdrijven inzake
leefmilieu.

In afwijking van artikel 38 van die ordonnantie, worden de
ontvangsten gestort in het Klimaatfonds bedoeld in artikel 4.1.4 van
onderhavig Wetboek en de beslissing om een administratieve boete op
te leggen wordt niet aan de Procureur des Konings meegedeeld.

HOOFDSTUK 2. — Strafrechtelijke sancties
Artikel 3.4.3
§ 1. Wordt met een gevangenisstraf van één maand tot vierentwintig

maanden en met een geldboete van 25 tot 25.000 euro, of met één van
die straffen alleen, gestraft :

1° hij die inbreuk pleegt op de reglementeringen of het gebruiksver-
bod van toestellen, installaties, producten die verontreiniging kunnen
veroorzaken die de Regering op grond van artikel 3.2.10 heeft
genomen;

§ 2. Le recours, par la Région, aux mécanismes de projet doit
répondre aux conditions visées à l’article 3.3.17, alinéa 3.

§ 3. Le Gouvernement fixe les modalités de gestion et d’utilisation
des unités carbone générées par les mécanismes de projet.

§ 4. Les unités carbone sont portées au compte ouvert au nom de
l’Institut dans le registre national de gaz à effet de serre.

Article 3.3.19
Le Gouvernement arrête les modalités et la procédure d’utilisation,

par les exploitants, des unités carbone, conformément aux décisions de
la Commission européenne prises en exécution de la Direc-
tive 2003/87/CE.

Article 3.3.20
§ 1er. Les mécanismes de projet sont étudiés et réalisés en lien avec la

gestion des relations extérieures.
Le Gouvernement désigne le ou les organismes chargés de la mise en

œuvre des mécanismes de projet en son nom. Il reste responsable de
l’accomplissement des obligations qui lui incombent en vertu de la
CCNUCC et de ses protocoles.

§ 2. Le Gouvernement peut autoriser des personnes morales à
participer à des mécanismes de projet. Il établit les critères d’éligibilité
et les procédures pour l’approbation de ces mécanismes de projet.

§ 3. Le Gouvernement garantit que la participation à des mécanismes
de projet est compatible avec les orientations, modalités et procédures
pertinentes adoptées conformément à la CCNUCC ou à ses protocoles.

CHAPITRE 3. — Accès à l’information
Article 3.3.21
Les décisions relatives à l’allocation de quotas, les informations

relatives aux mécanismes de projet auxquels le Gouvernement participe
ou auxquels il autorise des entités publiques ou privées à participer,
ainsi que les déclarations d’émission requises en vertu de l’autorisation
d’émettre des gaz à effet de serre et recueillies par l’Institut sont mises
à la disposition du public, sous réserve des restrictions prévues par
l’ordonnance du 18 mars 2004 sur l’accès à l’information relative à
l’environnement dans la Région de Bruxelles-Capitale.

TITRE 4. — Infractions et sanctions

CHAPITRE 1er. — Amendes administratives
Article 3.4.1
Pour chaque tonne d’équivalent-dioxyde de carbone émise par une

installation pour laquelle l’exploitant n’a pas restitué de quotas,
l’amende à charge de l’exploitant est de 100 euros.

Ce montant est adapté annuellement, au 1er janvier de chaque année,
à l’indice des prix à la consommation du Royaume du mois de décem-
bre qui précède.

Le paiement de l’amende sur les émissions excédentaires ne libère
pas l’exploitant de l’obligation de restituer un nombre de quotas égal à
ces émissions excédentaires lors de la restitution des quotas correspon-
dant à l’année civile suivante.

Article 3.4.2
Sous réserve de l’alinéa 2, les modalités des procédures d’amende et

de recours sont celles déterminées par les articles 35, alinéa 2, 38, 39bis,
40 et 40bis, de l’ordonnance du 25 mars 1999 relative à la recherche, la
constatation, la poursuite et la répression des infractions en matière
d’environnement.

Par dérogation à l’article 38 de cette ordonnance, les recettes sont
affectées au Fonds Climat visé à l’article 4.1.4 du présent Code et la
décision d’infliger une amende administrative n’est pas notifiée au
Procureur du Roi.

CHAPITRE 2. — Sanctions pénales
Article 3.4.3
§ 1er. Est puni d’un emprisonnement d’un mois à vingt-quatre mois

et d’une amende de 25 à 25.000 euros ou d’une de ces peines
seulement :

1° celui qui enfreint les réglementations ou les interdictions d’emploi
d’appareils, de dispositifs, de produits susceptibles de créer une
pollution prises par le Gouvernement en vertu de l’article 3.2.10;
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2° hij die inbreuk pleegt op de uitstootnormen, de beperkings- of
verbodsmaatregelen voor sommige vormen van verontreiniging die de
Regering op grond van artikel 3.2.10 heeft genomen;

3° hij die inbreuk pleegt op de maatregelen die de Regering op grond
van artikel 3.2.11 heeft genomen;

4° hij die inbreuk pleegt op de maatregelen die vervat zijn in het
actieplan dat de Regering op grond van artikel 3.2.12 heeft vastgelegd;

§ 2. De in het vorige lid opgesomde misdrijven worden bestraft met
een gevangenisstraf van drie maanden tot drie jaar en met een
geldboete van 250 tot 75.000 euro, of met één van die straffen alleen,
wanneer het misdrijf opzettelijk werd gepleegd of voortvloeit uit een
grove nalatigheid en betrekking heeft op het lozen, uitstoten of
inbrengen van een hoeveelheid stoffen in de lucht waardoor de dood
van of ernstig letsel aan personen dan wel aanzienlijke schade aan de
kwaliteit van de lucht, de bodem of het water ofwel de fauna of flora
wordt veroorzaakt dan wel dreigt te worden veroorzaakt.

BIJLAGE 3.1
Nationale streefwaarde inzake vermindering van de blootstelling

en blootstellingsconcentratieverplichting voor de PM2,5

A. Gemiddelde blootstellingsindex

De gemiddelde blootstellingsindex (GBI), uitgedrukt in µg/m3,
wordt bepaald op basis van metingen op karakteristieke plaatsen van
stedelijke achtergrondvervuiling verspreid over het gehele grondge-
bied van het Gewest. Hij wordt uitgedrukt als de over drie opeenvol-
gende kalenderjaren berekende jaargemiddelden van de concentraties
die gemiddeld op alle bemonsteringspunten zijn gemeten. De eerste
referentie-GBI is de gemiddelde concentratie over de jaren 2009, 2010 en
2011.

De GBI voor 2020 is de gemiddelde concentratie over drie opeenvol-
gende jaren die gemiddeld op al deze bemonsteringspunten is gemeten
voor de jaren 2018, 2019 en 2020. De GBI wordt gebruikt om na te gaan
of de nationale streefwaarde inzake vermindering van de blootstelling
is gehaald.

De GBI voor 2015 is de gemiddelde concentratie over drie opeenvol-
gende jaren die gemiddeld op al deze bemonsteringspunten is gemeten
voor de jaren 2013, 2014 en 2015. De GBI wordt gebruikt om na te gaan
of aan de blootstellingsconcentratieverplichting is voldaan.

B. Nationale streefwaarde inzake vermindering en blootstellingscon-
centratieverplichting voor de PM2,5

Objectif de réduction de l’exposition
par rapport à l’IEM de 2010

Année au cours de laquelle l’objectif de réduction
de l’exposition devrait être atteint

Streefwaarde inzake vermindering van de blootstelling
ten aanzien van de GBI van 2010

Jaar waarin de streefwaarde inzake vermindering
van de blootstelling zou moeten worden bereikt

— —

Concentration initiale en µg/m3 Objectif de réduction en pourcentage 2020

Aanvankelijke concentratie in µg/m3 Verminderingsdoelstelling in percentage 2020

< 8,5 = 8,5 0 %

> 8,5 — < 13 10 %

= 13 — < 18 15 %

= 18 — < 22 20 %

> 22 Toutes mesures appropriées pour atteindre 18 µg/m3

Alle geschikte maatregelen om 18 µg/m3 te bereiken

Wanneer de GBI, uitgedrukt in µg/m3,in het referentiejaar lager is
dan of gelijk is aan 8,5 µg/m3, is de blootstellingsvermindering gelijk
aan nul. De blootstellingsvermindering bedraagt eveneens nul in de
gevallen waarin de GBI op elk tijdstip tijdens de periode van 2010 tot en
met 2020 het niveau van 8,5 µg/m3 bereikt en op of onder dat niveau
wordt gehandhaafd.

C. Blootstellingsconcentratieverplichting

Blootstellingsconcentratie- Jaar waarin de verplichting

Verplichting moet worden nageleefd

20 µg/m3 2015

2° celui qui enfreint les normes d’émission, les mesures de restriction
ou d’interdiction de certaines formes de pollution prises par le
Gouvernement en vertu de l’article 3.2.10;

3° celui qui enfreint les mesures prises par le Gouvernement en vertu
de l’article 3.2.11;

4° celui qui enfreint les mesures contenues dans le plan d’action
arrêté par le Gouvernement en vertu de l’article 3.2.12.

§ 2. Les infractions énoncées au paragraphe précédent sont punies
d’un emprisonnement de trois mois à trois ans et d’une amende de 250
à 75.000 euros ou de l’une de ces peines seulement, lorsque l’infraction
a été commise intentionnellement ou résulte d’une négligence grave et
concerne le rejet, l’émission ou l’introduction d’une quantité de
substances dans l’atmosphère, causant ou susceptibles de causer la
mort ou de graves lésions à des personnes, ou une dégradation
substantielle de la qualité de l’air, de la qualité du sol, ou de la qualité
de l’eau, ou bien de la faune ou de la flore.

ANNEXE 3.1
Objectif national de réduction de l’exposition et obligation
en matière d’exposition à la concentration pour les PM2,5

A. Indicateur d’exposition moyenne

L’indicateur d’exposition moyenne (IEM), exprimé en µg/m3, est
déterminé sur la base des mesures effectuées dans des lieux caractéris-
tiques de la pollution de fond urbaine situés sur l’ensemble du territoire
de la Région. Il est estimé en tant que concentration moyenne annuelle
sur trois années civiles consécutives, en moyenne sur tous les points de
prélèvement. Le premier IEM de référence est la concentration moyenne
des années 2009, 2010 et 2011.

L’IEM pour l’année 2020 est la concentration moyenne sur trois
années consécutives, en moyenne sur tous ces points de prélèvement
pour les années 2018, 2019 et 2020. L’IEM est utilisé pour examiner si
l’objectif national de réduction de l’exposition est atteint.

L’IEM pour l’année 2015 est la concentration moyenne sur trois
années consécutives, en moyenne sur tous ces points de prélèvement
pour les années 2013, 2014 et 2015. L’IEM est utilisé pour examiner si
l’obligation en matière de concentration relative à l’exposition est
respectée.

B. Objectif national de réduction et obligation en matière de
concentration à l’exposition pour les PM2,5

Lorsque l’IEM exprimé en µg/m3 pour l’année de référence est
inférieur ou égal à 8,5 µg/m3, la réduction de l’exposition est de zéro.
L’objectif de réduction est aussi de zéro dans les cas où l’IEM atteint le
niveau de 8,5 µg/m3 à tout moment durant la période allant de 2010 à
2020 et est maintenu à ce niveau ou en deçà.

C. Obligation en matière de concentration relative à l’exposition

Obligation en matière de concentration Année au cours de laquelle

relative à l’exposition l’obligation doit être respectée

20 µg/m3 2015
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BIJLAGE 3.2
Informatie aan het publiek

1. Het Instituut stelt stelselmatig recente gegevens over de omge-
vingsconcentraties van de bij deze ordonnantie gereguleerde verontrei-
nigende stoffen ter beschikking van de bevolking.

2. Ze omvatten ten minste gegevens over alle overschrijdingen van
de luchtkwaliteitsdoelstellingen, met inbegrip van grenswaarden,
streefwaarden, alarmdrempels, informatiedrempels of langetermijndoel-
stellingen met betrekking tot de gereguleerde verontreinigende stof.
Voorts verstrekken zij een korte beoordeling in het licht van de
luchtkwaliteitsdoelstellingen en adequate gegevens over de gevolgen
voor de gezondheid of, in voorkomend geval, voor de vegetatie.

3. De gegevens over de omgevingsconcentraties van zwaveldioxide,
stikstofdioxide, zwevende deeltjes (ten minste PM10), ozon en koolmo-
noxide dienen ten minste één keer per dag en, indien mogelijk, van uur
tot uur te worden bijgewerkt. De gegevens over de omgevingsconcen-
traties van lood en benzeen, die als een gemiddelde waarde voor de
afgelopen twaalf maanden worden uitgedrukt, worden driemaande-
lijks en, indien mogelijk, maandelijks bijgewerkt.

4. Het Instituut licht de bevolking tijdig in over daadwerkelijke of
voorspelde overschrijdingen van de alarmdrempels en de informatie-
drempels. In dat verband worden ten minste de volgende gegevens
verstrekt :

a) gegevens over de waargenomen overschrijding(en) :
— plaats of gebied van overschrijding;
— soort drempel die is overschreden (informatiedrempel of alarm-

drempel);
— tijdstip van aanvang en duur van de overschrijding;
— hoogste uurgemiddelde en hoogste acht-uurgemiddelde concen-

tratie in geval van ozon;

b) prognoses voor de volgende middag of dag(en) :
— geografisch gebied van de verwachte overschrijding van de

informatie- en/of alarmdrempel;
— de verwachte veranderingen in de verontreiniging (verbetering,

stabilisatie of verslechtering), samen met de redenen die deze veran-
deringen verklaren;

c) gegevens over de betrokken bevolkingsgroep, mogelijke gevolgen
voor de gezondheid en aanbevolen gedrag :

— mededelingen over de risicogroepen binnen de bevolking;
— beschrijving van de te verwachten symptomen;
— aanbevelingen voor de door de betrokken bevolkingsgroep te

nemen voorzorgsmaatregelen;
— verwijzingen naar de vindplaats van nadere gegevens;

d) gegevens over preventieve acties ter vermindering van de
verontreiniging en/of de blootstelling daaraan : vermelding van de
belangrijkste bronsectoren van de verontreiniging; aanbevelingen voor
maatregelen om de uitstoot te verminderen;

e) in geval van voorziene overschrijdingen, neemt de Regering
maatregelen om te garanderen dat die inlichtingen in de mate van het
mogelijke worden verstrekt.

BIJLAGE 3.3
Categorieën van activiteiten bedoeld in artikel 3.3.1

Installaties of delen van installaties die voor onderzoek, ontwikkeling
en het testen van nieuwe producten en processen worden gebruikt en
installaties die uitsluitend biomassa gebruiken, vallen niet onder
onderhavig Wetboek.

De hieronder genoemde drempelwaarden hebben doorgaans betrek-
king op de productiecapaciteit of op het vermogen. Wanneer in
dezelfde installatie verscheidene onder dezelfde categorie vallende
activiteiten worden uitgevoerd, worden de vermogens van de activi-
teiten bij elkaar opgeteld.

Wanneer het totale nominaal thermisch ingangsvermogen van een
installatie wordt berekend om te beslissen of ze in de Gemeenschaps-
regeling zal worden opgenomen, worden het nominaal thermisch
ingangsvermogen van alle technische eenheden die deel uitmaken van
de installatie en waarin brandstoffen worden verbrand, bij elkaar
opgeteld. Deze eenheden kunnen onder andere alle soorten stookketels,
branders, turbines, verwarmingstoestellen, ovens, verbranders, gloei-
ovens, draaiovens, droogovens, drogers, motoren, brandstofcellen,

ANNEXE 3.2
Information du public

1. L’Institut met systématiquement à disposition du public des
informations à jour sur les concentrations dans l’air ambiant de
polluants couverts par la présente ordonnance.

2. Ces informations indiquent au moins tous les niveaux excédant les
objectifs de qualité de l’air, notamment en matière de valeurs limites, de
valeurs cibles, de seuils d’alerte, de seuils d’information ou d’objectifs
à long terme fixés pour le polluant réglementé. Elles fournissent
également une brève évaluation par rapport aux objectifs de qualité de
l’air ainsi que des informations appropriées en ce qui concerne les effets
sur la santé ou, le cas échéant, sur la végétation.

3. Les informations sur les concentrations dans l’air ambiant
d’anhydride sulfureux, de dioxyde d’azote, de particules (au moins des
PM10), d’ozone et de monoxyde de carbone sont mises à jour au moins
quotidiennement et, lorsque cela est réalisable, toutes les heures. Les
informations sur les concentrations dans l’air ambiant de plomb et de
benzène, présentées sous la forme d’une valeur moyenne pour les
douze derniers mois, sont mises à jour tous les trois mois et, lorsque
cela est réalisable, tous les mois.

4. L’Institut informe le public en temps utile des dépassements
constatés ou prévus en ce qui concerne les seuils d’alerte et les seuils
d’information. Les renseignements fournis comportent au moins les
informations suivantes :

a) des informations sur le ou les dépassements observés :
— lieu ou zone du dépassement;
— type de seuil dépassé (seuil d’information ou seuil d’alerte);

— heure à laquelle le seuil a été dépassé et durée du dépassement;
— concentration la plus élevée observée sur une heure, accompa-

gnée, dans le cas de l’ozone, de la concentration moyenne la plus élevée
observée sur huit heures;

b) des prévisions pour l’après-midi ou le ou les jours suivants :
— zone géographique où sont prévus des dépassements du seuil

d’information et/ou d’alerte;
— évolution prévue de la pollution (amélioration, stabilisation ou

détérioration), ainsi que les raisons expliquant ces changements;

c) des informations relatives au type de personnes concernées, aux
effets possibles sur la santé et à la conduite recommandée :

— informations sur les groupes de population à risque;
— description des symptômes probables;
— recommandations concernant les précautions à prendre par les

personnes concernées;
— indications permettant de trouver des compléments d’informa-

tion;
d) des informations sur les mesures préventives destinées à réduire la

pollution et/ou l’exposition à celle-ci : indication des principaux
secteurs sources de la pollution; recommandations quant aux mesures
destinées à réduire les émissions;

e) en cas de dépassements prévus, le Gouvernement prend des
mesures pour assurer que ces renseignements soient fournis dans la
mesure du possible.

ANNEXE 3.3
Catégories d’activités visées à l’article 3.3.1

Les installations ou parties d’installations utilisées pour la recherche,
le développement et l’expérimentation de nouveaux produits et
procédés, ainsi que les installations utilisant exclusivement de la
biomasse, ne sont pas visées par le présent Code.

Les valeurs seuils citées ci-dessous se rapportent généralement à des
capacités de production ou à des rendements. Si une même installation
met en œuvre plusieurs activités relevant de la même catégorie, les
capacités de ces activités s’additionnent.

Pour calculer la puissance calorifique totale de combustion d’une installa-
tion afin de décider de son inclusion dans le système communautaire, on
procède par addition des puissances calorifiques de combustion de toutes les
unités techniques qui la composent, dans lesquelles des carburants sont brûlés
au sein de l’installation. Parmi ces unités peuvent notamment figurer tous les
types de chaudières, brûleurs, turbines, appareils de chauffage, hauts-
fourneaux, incinérateurs, calcinateurs, fours, étuves, sécheurs, moteurs, piles à
combustible, unités de combustion en boucle chimique, torchères, ainsi que les
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chemische looping-verbrandingseenheden, fakkels en thermische of
katalytische naverbranders omvatten. Eenheden met een nominaal
thermisch ingangsvermogen van minder dan 3 MW en eenheden die
uitsluitend biomassa gebruiken, worden bij deze berekening buiten
beschouwing gelaten. Tot « eenheden die uitsluitend biomassa gebrui-
ken » behoren ook eenheden waarin alleen bij het opstarten of
uitschakelen fossiele brandstoffen worden gebruikt.

Wanneer een eenheid wordt gebruikt voor een activiteit waarvoor de
drempel niet is uitgedrukt als het totale nominaal thermisch ingangs-
vermogen, bepaalt de drempel die voor deze activiteit wordt gebruikt
of ze in de Gemeenschapsregeling zal worden opgenomen.

Wanneer de installatie de capaciteitsdrempel van één van de in deze
bijlage vermelde activiteiten overschrijdt, worden alle eenheden waarin
brandstoffen worden verbrand, met uitzondering van eenheden voor
de verbranding van gevaarlijke afvalstoffen of van huishoudelijk afval,
opgenomen in de vergunning voor broeikasgasemissie.

Activités Gaz à effet de serre Activiteiten Broeikasgassen

Combustion de combustibles dans des
installations dont la puissance calorifi-
que totale de combustion est supérieure
à 20 MW (à l’exception des installations
d’incinération de déchets dangereux ou
municipaux)

Dioxyde de carbone Verbranden van brandstof in installaties
met een totaal nominaal thermisch
ingangsvermogen van meer dan 20 MW
(met uitzondering van installaties voor
het verbranden van gevaarlijke afvalstof-
fen of huishoudelijk afval)

Kooldioxide

Raffinage de pétrole Dioxyde de carbone Raffineren van aardoliën Kooldioxide

Production de coke Dioxyde de carbone Productie van cokes Kooldioxide

Grillage ou frittage, y compris pelletisa-
tion, de minerai métallique (y compris
de minerai sulfuré)

Dioxyde de carbone Roosten of sinteren, met inbegrip van
pelletiseren, van ertsen (met inbegrip
van zwavelhoudend erts)

Kooldioxide

Production de fonte ou d’acier (fusion
primaire ou secondaire), y compris les
équipements pour coulée continue d’une
capacité de plus de 2,5 tonnes par heure

Dioxyde de carbone Productie van ruw ijzer of staal (primai-
re of secundaire smelting) inclusief con-
tinugieten, met een capaciteit van meer
dan 2,5 ton per uur

Kooldioxide

Production ou transformation de métaux
ferreux (y compris les ferro-alliages) lors-
que des unités de combustion dont la
puissance calorifique totale de combus-
tion est supérieure à 20 MW sont exploi-
tées. La transformation comprend, notam-
ment, les laminoirs, les réchauffeurs, les
fours de recuit, les forges, les fonderies,
les unités de revêtement et les unités de
décapage

Dioxyde de carbone Productie of bewerking van ferrometa-
len (inclusief ferrolegeringen) waarbij
verbrandingseenheden met een totaal
nominaal thermisch ingangsvermogen
van meer dan 20 MW worden gebruikt.
De bewerking omvat, onder andere, wal-
serijen, herverhitters, gloeiovens, smede-
rijen, gieterijen, coating en beitseenhe-
den

Kooldioxide

Production d’aluminium primaire Dioxyde de carbone et
hydrocarbures perfluorés

Productie van primair aluminium Kooldioxide en perfluor-
koolwaterstoffen

Production d’aluminium secondaire, lors-
que des unités de combustion dont la
puissance calorifique totale de combus-
tion est supérieure à 20 MW sont exploi-
tées

Dioxyde de carbone Productie van secundair aluminium
waarbij verbrandingseenheden met een
totaal nominaal thermisch ingangsver-
mogen van meer dan 20 MW worden
gebruikt

Kooldioxide

Production ou transformation de métaux
non ferreux, y compris la production
d’alliages, l’affinage, le moulage en fon-
derie, etc., lorsque des unités de combus-
tion dont la puissance calorifique totale
de combustion (y compris les combusti-
bles utilisés comme agents réducteurs)
est supérieure à 20 MW sont exploitées

Dioxyde de carbone Productie of bewerking van non-
ferrometalen, met inbegrip van de pro-
ductie van legeringen, raffinage, giete-
rijen enz., waarbij verbrandingseenheden
met een totaal nominaal thermisch
ingangsvermogen (met inbegrip van
brandstoffen die als reductoren worden
in gezet) van meer dan 20 MW worden
gebruikt

Kooldioxide

Production de clinker (ciment) dans des
fours rotatifs avec une capacité de pro-
duction supérieure à 500 tonnes par jour,
ou dans d’autres types de fours, avec
une capacité de production supérieure à
50 tonnes par jour

Dioxyde de carbone Productie van cementklinkers in draai-
ovens met een productiecapaciteit van
meer dan 500 ton per dag of in andere
ovens met een productiecapaciteit van
meer dan 50 ton per dag

Kooldioxide

Production de chaux, y compris la calci-
nation de dolomite et de magnésite, dans
des fours rotatifs ou dans d’autres types
de fours, avec une capacité de produc-
tion supérieure à 50 tonnes par jour

Dioxyde de carbone Productie van kalk met inbegrip van het
calcineren van dolomiet of magnesiet in
draaiovens of in andere ovens met een
productiecapaciteit van meer dan 50 ton
per dag

Kooldioxide

unités de postcombustion thermique ou catalytique. Les unités dont la
puissance calorifique de combustion est inférieure à 3 MW et les unités qui
utilisent exclusivement de la biomasse ne sont pas prises en considération
dans ce calcul. Les « unités qui utilisent exclusivement de la biomasse »
comprennent les unités qui utilisent des combustibles fossiles dans les phases
de démarrage ou d’extinction de l’unité.

Si une unité met en œuvre une activité dont le seuil n’est pas exprimé
en puissance calorifique totale de combustion, c’est le seuil utilisé pour
cette activité qui détermine l’inclusion dans le système communautaire.

Lorsqu’une installation dépasse le seuil de capacité défini pour une
activité dans la présente annexe, toutes les unités de combustion de
carburants, autres que les unités d’incinération de déchets dangereux
ou municipaux, sont incluses dans le permis d’émission de gaz à effet
de serre.
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Fabrication du verre, y compris de fibres
de verre, avec une capacité de fusion
supérieure à 20 tonnes par jour

Dioxyde de carbone Fabricage van glas, met inbegrip van de
fabricage van glasvezels, met een smelt-
capaciteit van meer dan 20 ton per dag

Kooldioxide

Fabrication de produits céramiques par
cuisson, notamment de tuiles, de bri-
ques, de pierres réfractaires, de carrela-
ges, de grès ou de porcelaines, avec une
capacité de production supérieure à
75 tonnes par jour

Dioxyde de carbone Fabricage van keramische producten door
middel van verhitting, met name dak-
pannen, bakstenen, vuurvaste stenen,
tegels, aardewerk of porselein, met een
productiecapaciteit van meer dan 75 ton
per dag

Kooldioxide

Fabrication de matériau isolant en laine
minérale à partir de roches, de verre ou
de laitier, avec une capacité de fusion
supérieure à 20 tonnes par jour

Dioxyde de carbone Fabricage van isolatiemateriaal uit mine-
rale wol met gebruikmaking van glas,
steen of slakken met een smeltcapaciteit
van meer dan 20 ton per dag

Kooldioxide

Séchage ou calcination du plâtre ou
production de planches de plâtre et
autres compositions à base de plâtre,
lorsque des unités de combustion dont la
puissance calorifique de combustion est
supérieure à 20 MW sont exploitées

Dioxyde de carbone Drogen of calcineren van gips of het
produceren van gipsplaten en andere
gipsproducten, waarbij verbrandingseen-
heden met een totaal nominaal ther-
misch ingangsvermogen van meer dan
20 MW worden gebruikt

Kooldioxide

Production de pâte à papier à partir du
bois ou d’autres matières fibreuses

Dioxyde de carbone Productie van pulp uit hout of andere
vezelhoudende materialen

Kooldioxide

Production de papier ou de carton, avec
une capacité de production supérieure à
20 tonnes par jour

Dioxyde de carbone Productie van papier of karton met een
productiecapaciteit van meer dan 20 ton
per dag

Kooldioxide

Production de noir de carbone, y com-
pris la carbonisation de substances orga-
niques telles que les huiles, les goudrons,
les résidus de craquage et de distillation,
lorsque des unités de combustion dont la
puissance calorifique totale de combus-
tion est supérieure à 20 MW sont exploi-
tées

Dioxyde de carbone Productie van roet waarbij organische
stoffen zoals olie, teer en kraak- en
destillatieresiduen worden verkoold,
waarbij verbrandingseenheden met een
totaal nominaal thermisch ingangsver-
mogen van meer dan 20 MW worden
gebruikt

Kooldioxide

Production d’acide nitrique Dioxyde de carbone et prot-
oxyde d’azote

Productie van salpeterzuur Kooldioxide en distiksto-
foxide

Production d’acide adipique Dioxyde de carbone et prot-
oxyde d’azote

Productie van adipinezuur Kooldioxide en distiksto-
foxide

Production de glyoxal et d’acide glyoxy-
lique

Dioxyde de carbone et prot-
oxyde d’azote

Productie van glyoxal en glyoxylzuur Kooldioxide en distiksto-
foxide

Production d’ammoniac Dioxyde de carbone Productie van ammoniak Kooldioxide

Production de produits chimiques orga-
niques en vrac par craquage, reformage,
oxydation partielle ou totale, ou par
d’autres procédés similaires, avec une
capacité de production supérieure à
100 tonnes par jour

Dioxyde de carbone Productie van organische bulkchemica-
liën door kraken, reforming, gedeelte-
lijke of volledige oxidatie of vergelijk-
bare processen, met een
productiecapaciteit van meer dan 100 ton
per dag

Kooldioxide

Production d’hydrogène (H2) et de gaz
de synthèse par reformage ou oxydation
partielle avec une capacité de production
supérieure à 25 tonnes par jour

Dioxyde de carbone Productie van waterstof (H2) en synthe-
segas door reforming of gedeeltelijke
oxidatie met een productiecapaciteit van
meer dan 25 ton per dag

Kooldioxide

Production de soude (Na2CO3) et de
bicarbonate de sodium (NaHCO3)

Dioxyde de carbone Productie van natriumcarbonaat
(Na2CO3) en natriumbicarbonaat
(NaHCO3)

Kooldioxide

Captage des gaz à effet de serre produits
par les installations couvertes par le
présent Code en vue de leur transport et
de leur stockage géologique dans un site
de stockage agréé au titre de la Direc-
tive 2009/31/CE

Dioxyde de carbone Afvangen van broeikasgassen van instal-
laties die onder dit Wetboek vallen met
het oog op vervoer en geologische opslag
op een opslaglocatie waarvoor krachtens
Richtlijn 2009/31/EG een vergunning is
verleend

Kooldioxide

Transport par pipelines des gaz à effet de
serre en vue de leur stockage dans un
site de stockage agréé

Dioxyde de carbone Vervoer van broeikasgassen via pijplei-
dingen met het oog op geologische opslag
op een opslaglocatie waarvoor een ver-
gunning is verleend

Kooldioxide

Stockage géologique des gaz à effet de
serre dans un site de stockage agréé

Dioxyde de carbone Geologische opslag van broeikasgassen
op een opslaglocatie waarvoor een ver-
gunning is verleend

Kooldioxide
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BIJLAGE 3.4
Broeikasgassen bedoeld in artikel 3.1.1, 26°

— Kooldioxide (CO2);
— Methaan (CH4);
— Distikstofoxide (N2O);
— Fluorkoolwaterstof (HFC);
— Perfluorkoolwaterstof (PFC);
— Zwavelhexafluoride (SF6).

BIJLAGE 3.5
Aanpassing van de toegewezen emissierechten

in geval van gedeeltelijke stopzetting
1. Indien het activiteitsniveau van de subinstallatie vermindert met

50 % tot 75 % vergeleken met het aanvankelijke activiteitsniveau, dan
ontvangt de subinstallatie slechts de helft van de aanvankelijk toege-
wezen rechten.

Indien het activiteitsniveau van de subinstallatie vermindert met
75 % tot 90 % vergeleken met het aanvankelijke activiteitsniveau, dan
ontvangt de subinstallatie slechts 25 % van de aanvankelijk toegewezen
rechten.

Indien het activiteitsniveau van de subinstallatie vermindert met
90 % of meer vergeleken met het aanvankelijke activiteitsniveau, dan
ontvangt de subinstallatie geen kosteloos toegewezen rechten.

2. Indien het activiteitsniveau van de subinstallatie een niveau
bereikt van meer dan 50 % vergeleken met het aanvankelijke activi-
teitsniveau, dan ontvangt de subinstallatie waarvan de activiteiten
gedeeltelijk werden stopgezet, de aanvankelijk toegewezen rechten
vanaf het jaar volgend op het kalenderjaar waarin de activiteiten de
drempel van 50 % hebben overschreden.

3. Als het activiteitsniveau van subinstallatie een activiteitsniveau
bereikt van meer dan 25 % vergeleken met het aanvankelijke activi-
teitsniveau, dan ontvangt de installatie waarvan de activiteiten gedeel-
telijk werden stilgelegd de helft van de aanvankelijk toegewezen
rechten vanaf het jaar volgend op het jaar waarin het activiteitsniveau
de drempel van 25 % heeft overschreden.

BIJLAGE 3.6
Regels betreffende de kosteloze toewijzing van emissierechten

1. De installaties van de bedrijfstakken en deeltakken die door de
Europese Commissie worden geacht blootgesteld te zijn aan een
significant CO2-weglekrisico ontvangen een kosteloze hoeveelheid
emissierechten die 100 % uitmaakt van de hoeveelheid vastgelegd in
het besluit 2011/278/EU.

2. De installaties van de bedrijfstakken die niet blootgesteld zijn aan
een significant CO2-weglekrisico ontvangen in 2013 80 % van de
hoeveelheid vastgelegd in het besluit 2011/278/EU. De kosteloze
toewijzing van emissierechten vermindert daarna elk jaar in gelijke
hoeveelheden om vanaf 2020 30 % te bereiken om de emissierechten in
2027 uiteindelijk volledig te kunnen opheffen.

3. Aan de elektriciteitsproducenten worden geen kosteloze emissie-
rechten toegekend. Het gaat hier om installaties die, op 1 januari 2005
of later, elektriciteit hebben geproduceerd voor de verkoop aan derden
waarin geen enkele activiteit bedoeld in bijlage 3.3 heeft plaatsgehad
buiten de verbranding van brandstof.

BIJLAGE 3.7
Criteria voor de verificaties bedoeld in artikel 3.3.15

Algemene principes
1. De emissies van elke activiteit vermeld in bijlage 3.3 worden aan

een verificatie onderworpen.
2. De verificatieprocedure houdt rekening met de aangifte opge-

maakt in toepassing van artikel 3.3.15 en de bewaking van de emissies
die in de loop van het vorige jaar werd verricht. Hierbij wordt gekeken
naar de betrouwbaarheid, de geloofwaardigheid en de nauwkeurigheid
van de bewakingssystemen en de gerapporteerde gegevens en naar de
informatie over de emissies, in het bijzonder :

a) de gerapporteerde activiteitsgegevens en daarmee verband hou-
dende metingen en berekeningen;

b) de keuze en het gebruik van emissiefactoren;

ANNEXE 3.4
Gaz à effet de serre visés à l’article 3.1.1, 26°

— Dioxyde de carbone (CO2);
— Méthane (CH4);
— Protoxyde d’azote (N2O);
— Hydrocarbures fluorés (HFC);
— Hydrocarbures perfluorés (PFC);
— Hexafluorure de soufre (SF6).

ANNEXE 3.5
Ajustement de l’allocation de quotas

en cas de cessation partielle
1. Si le niveau d’activité de la sous-installation est réduit de 50 % à

75 % par rapport au niveau d’activité initial, la sous-installation ne
reçoit que la moitié des quotas qui lui avaient été alloués initialement.

Si le niveau d’activité de la sous-installation est réduit de 75 % à 90 %
par rapport au niveau d’activité initial, la sous-installation ne reçoit que
25 % des quotas qui lui avaient été alloués initialement.

Si le niveau d’activité de la sous-installation est réduit de 90 % ou
plus par rapport au niveau d’activité initial, il ne lui est alloué aucun
quota à titre gratuit.

2. Si le niveau d’activité de la sous-installation atteint un niveau
correspondant à plus de 50 % du niveau d’activité initial, l’installation
qui a cessé partiellement ses activités reçoit les quotas qui lui avaient
été alloués initialement à compter de l’année suivant l’année civile
durant laquelle le niveau d’activité a dépassé le seuil des 50 %.

3. Si le niveau d’activité de la sous-installation atteint un niveau
correspondant à plus de 25 % du niveau d’activité initial, l’installation
qui a cessé partiellement ses activités reçoit la moitié des quotas qui lui
avaient été alloués initialement à compter de l’année suivant l’année
civile durant laquelle le niveau d’activité a dépassé le seuil des 25 %.

ANNEXE 3.6
Règles relatives à l’allocation de quotas à titre gratuit

1. Les installations des secteurs et sous-secteurs identifiés par la
Commission européenne comme étant exposés à un risque important
de fuite de carbone reçoivent une quantité de quotas à titre gratuit
représentant 100 % de la quantité déterminée conformément à la
décision 2011/278/UE.

2. Les installations des secteurs qui ne sont pas exposés à un risque
important de fuite de carbone reçoivent 80 % de la quantité déterminée
conformément à la décision 2011/278/UE en 2013. L’allocation de
quotas à titre gratuit diminue ensuite chaque année en quantités égales
pour atteindre 30 % à compter de 2020, en vue de parvenir à la
suppression de quotas en 2027.

3. Aucun quota à titre gratuit n’est attribué aux producteurs
d’électricité. Ceux-ci sont les installations qui, à la date du 1er jan-
vier 2005 ou ultérieurement, ont produit de l’électricité destinée à la
vente des tiers dans laquelle n’a eu lieu aucune des activités visées à
l’annexe 3.3, autre que la combustion de combustible.

ANNEXE 3.7
Critères de vérification visés à l’article 3.3.15

Principes généraux
1. Les émissions de chaque activité indiquée à l’annexe 3.3. font

l’objet de vérifications.
2. La procédure de vérification prend en considération la déclaration

établie en application de l’article 3.3.15, et la surveillance des émissions
effectuée au cours de l’année précédente. Elle porte sur la fiabilité, la
crédibilité et la précision des systèmes de surveillance et des données
déclarées et des informations relatives aux émissions, et notamment :

a) les données déclarées concernant l’activité, ainsi que les mesures et
calculs connexes;

b) le choix et l’utilisation des facteurs d’émission;
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c) de berekeningen die leiden tot de bepaling van de totale emissies;
d) indien er metingen zijn gebruikt, de juistheid van de keuze en de

wijze van toepassing van de meetmethoden.
3. De gerapporteerde emissies kunnen alleen worden gevalideerd als

betrouwbare en geloofwaardige gegevens en informatie het mogelijk
maken de emissies te bepalen met een hoge mate van zekerheid.

Voor een hoge mate van zekerheid moet de exploitant aantonen dat :

a) de gerapporteerde gegevens vrij zijn van inconsistenties;
b) de gegevens zijn verzameld overeenkomstig de toepasselijke

wetenschappelijke normen;
c) de desbetreffende registers van de exploitatiesite volledig en

consistent zijn.
4. De verificateur krijgt toegang tot alle sites en tot alle informatie in

verband met het onderwerp van de verificatie.
5. De verificateur houdt rekening met het feit dat de installatie al dan

niet in het kader van EMAS (het communautaire milieubeheer- en
milieuauditsysteem) geregistreerd is.

Methode
Strategische analyse
6. De verificatie is gebaseerd op een strategische analyse van alle

uitgeoefende activiteiten in de exploitatiesite. Dat houdt in dat de
verificateur een overzicht moet hebben van alle activiteiten en hun
betekenis voor het emissieniveau.

Procesanalyse
7. De verificatie van de overgelegde informatie vindt, zo nodig, plaats

op de exploitatiesites. De verificateur neemt steekproeven om de
betrouwbaarheid van de gerapporteerde gegevens en informatie vast te
stellen.

Risicoanalyse
8. De verificateur moet alle emissiebronnen aanwezig in de installatie

evalueren met het oog op de betrouwbaarheid van de gegevens die
voor elke bron die tot de totale emissies van de exploitatiesite bijdraagt,
verstrekt zijn.

9. Aan de hand van deze analyse identificeert de verificateur
uitdrukkelijk de bronnen waarvan het bepalen van de emissies een
groot foutenpotentieel vertoont en andere aspecten van de bewakings-
en rapportageprocedure die waarschijnlijk zullen bijdragen tot fouten
bij de bepaling van de totale emissies. Het betreft hier met name de
keuze van de emissiefactoren en de berekeningen die nodig zijn om de
emissies van de verschillende emissiebronnen vast te stellen. Bijzon-
dere aandacht wordt besteed aan bronnen met een groot foutenpoten-
tieel en aan de voornoemde aspecten van de bewakingsprocedure.

10. De verificateur houdt rekening met alle risicobeheersingsmetho-
den die de exploitant toepast om de mate van onzekerheid zo klein
mogelijk te houden.

Verslag
De verificateur bereidt een verslag voor over het valideringsproces

waarin wordt vermeld of de aangifte verricht in toepassing van
artikel 3.3.15, bevredigend is.

In dit verslag komen alle aspecten aan bod die voor het verrichte
werk van belang zijn. De verificateur kan bevestigen dat de aangifte
verricht in toepassing van artikel 3.3.15, bevredigend is als, volgens
hem, de aangegeven totale emissies niet materieel onjuist zijn.

BOEK 4. – SLOTBEPALINGEN

TITEL 1. — Wijzigingsbepalingen

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen van de ordonnantie van 5 juni 1997
betreffende de milieuvergunningen

Artikel 4.1.1
§ 1. In artikel 10 van de ordonnantie van 5 juni 1997 betreffende de

milieuvergunningen wordt punt 5° « indien het project onderworpen is
aan de bepalingen van de ordonnantie betreffende de energieprestatie
en het binnenklimaat van gebouwen, een exemplaar van het EPB-
voorstel » opgeheven.

§ 2. In artikel 18, § 2, 3° van dezelfde ordonnantie worden de
woorden « en de elementen van het EPB-voorstel » opgeheven.

§ 3. In artikel 37, 4° worden de woorden « en het EPB-voorstel, met
inbegrip van de haalbaarheidsstudie, indien die vereist is » opgeheven.

§ 4. Aan dezelfde ordonnantie wordt een artikel 13bis alsook een
artikel 13ter toegevoegd die als volgt luiden :

« Artikel 13bis. Parkeerplaatsen

c) les calculs effectués pour déterminer les émissions globales;
d) si des mesures sont utilisées, la pertinence du choix et l’emploi des

méthodes de mesure.
3. Les émissions déclarées ne peuvent être validées que si des

données et des informations fiables et crédibles permettent de détermi-
ner les émissions avec un degré élevé de certitude.

Pour établir ce degré élevé de certitude, l’exploitant doit démontrer
que :

a) les données déclarées sont exemptes d’incohérences;
b) la collecte des données a été effectuée conformément aux normes

scientifiques applicables;
c) les registres correspondants du site d’exploitation sont complets et

cohérents.
4. Le vérificateur a accès à tous les sites et à toutes les informations en

rapport avec l’objet des vérifications.
5. Le vérificateur tient compte du fait que l’installation est enregistrée

ou non dans l’EMAS (système communautaire de management envi-
ronnemental et d’audit).

Méthodologie
Analyse stratégique
6. La vérification est fondée sur une analyse stratégique de toutes les

activités exercées dans le site d’exploitation. Cela implique que le
vérificateur ait une vue d’ensemble de toutes les activités et de leur
importance par rapport aux émissions.

Analyse des procédés
7. La vérification des informations soumises est effectuée, en tant que

de besoin, sur le site d’exploitation. Le vérificateur recourt à des
contrôles par sondage pour déterminer la fiabilité des données et des
informations fournies.

Analyse des risques
8. Le vérificateur soumet toutes les sources d’émission présentes dans

l’installation à une évaluation de la fiabilité des données fournies pour
chaque source contribuant aux émissions globales du site d’exploita-
tion.

9. Sur la base de cette analyse, le vérificateur met explicitement en
évidence les sources dont la détermination des émissions présente un
risque d’erreur élevé, et d’autres aspects de la procédure de sur-
veillance et de déclaration qui sont des sources d’erreurs potentielles
dans la détermination des émissions globales. Il s’agit notamment du
choix des facteurs d’émission et des calculs à effectuer pour déterminer
les niveaux des émissions des différentes sources d’émission. Une
attention particulière est accordée à ces sources dont la détermination
des émissions présente un risque d’erreur élevé, et aux aspects
susmentionnés de la procédure de surveillance.

10. Le vérificateur prend en considération toutes les méthodes de
gestion des risques appliquées par l’exploitant en vue de réduire au
maximum le degré d’incertitude.

Rapport
Le vérificateur prépare un rapport sur la procédure de validation,

indiquant si la déclaration faite en application de l’article 3.3.15 est
satisfaisante.

Ce rapport traite tous les aspects pertinents pour le travail effectué.
Le vérificateur peut attester que la déclaration établie en application de
l’article 3.3.15 est satisfaisante si, selon lui, les émissions totales
déclarées ne sont pas matériellement inexactes.

LIVRE 4. — DISPOSITIONS FINALES

TITRE 1er. — Dispositions modificatives

CHAPITRE 1er. — Modifications de l’ordonnance du 5 juin 1997
relative aux permis d’environnement

Article 4.1.1
§ 1er. A l’article 10 de l’ordonnance du 5 juin 1997 relative aux permis

d’environnement, le point 5° « en cas de projet soumis aux dispositions
de l’ordonnance relative à la performance énergétique et au climat
intérieur des bâtiments, un exemplaire de la proposition PEB » est
abrogé.

§ 2. A l’article 18, § 2, 3°, de la même ordonnance, les mots « et les
éléments de la proposition PEB » sont abrogés.

§ 3. A l’article 37, 4°, de la même ordonnance, les mots « et la
proposition PEB, en ce compris l’étude de faisabilité, si elle est requise »
sont abrogés.

§ 4. Dans la même ordonnance, il est inséré un article 13bis, ainsi
qu’un article 13ter rédigés comme suit :

« Article 13bis. — Emplacements de parcage
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Een milieucertificaat of -vergunning voor parkeerplaatsen bij een
gebouw of deel van een gebouw mag slechts worden uitgereikt binnen
de grens van het aantal plaatsen voortvloeiend uit de toepassing van
artikelen 2.3.53 en 2.3.54 van het Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat
en Energiebeheersing.

Artikel 13ter.
§ 1. De houder van een lopende milieuvergunning op de dag van de

inwerkingtreding van artikelen 2.3.53 en 2.3.54 van het Brussels
Wetboek van Lucht, Klimaat en Energiebeheersing die overtollige
parkeerplaatsen in de zin van dat Wetboek toestaat kan, te allen tijde,
volledig of gedeeltelijk afzien van het behoud van deze overtollige
parkeerplaatsen.

Deze verzaking neemt de vorm aan, hetzij van een volledige of
gedeeltelijke afschaffing van die plaatsen, of van een omzetting van alle
of een deel van die plaatsen in parkeerplaatsen die exclusief ter
beschikking gesteld worden van de buurtbewoners, via verhuur,
verkoop of enig ander mechanisme dat hun een exclusief gebruiksrecht
verleent, of een combinatie van beide, of van hun herbestemming voor
de andere doeleinden beschreven in artikel 2.3.52, § 3, punt 4°, van het
Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en Energiebeheersing.

De gevolgen van die verzaking zijn definitief en onherroepbaar.
De verzaking wordt betekend overeenkomstig artikel 7bis.
§ 2. Zolang hij niet heeft afgezien van de overtollige parkeerplaatsen,

mag de houder van een milieuvergunning bedoeld in § 1 echter de
verlenging ervan aanvragen mits behoud van alle toegestane of
overtollige parkeerplaatsen op voorwaarde dat hij de belasting bedoeld
in artikel 2.3.55 van het Brussels Wetboek van lucht, klimaat en
energiebeheersing betaalt.

§ 3. Voor de installaties die gedekt zijn door een milieuvergunning
bedoeld in § 1 kan de bevoegde overheid, bij het verstrijken van de
vergunning en als de exploitant daarom verzoekt, een nieuwe milieu-
vergunning uitreiken die betrekking heeft op bestaande en voordien
toegekende overtollige plaatsen, mits betaling van de belasting bedoeld
in artikel 2.3.55 van het Brussels Wetboek van lucht, klimaat en
energiebeheersing. In zover ze betrekking heeft op overtollige plaatsen
in de zin van dit Wetboek, kan de Regering de duur van deze
vergunning beperken vanaf de uitreiking ervan.

§ 4. De houders van vergunningen bedoeld in §§ 2 en 3 hiervoor
mogen, naar aanleiding van hun vraag tot verlenging of aanvraag van
een nieuwe milieuvergunning, de bepalingen van artikel 2.3.54, § 4 van
het Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en Energiebeheersing inroe-
pen.

In voorkomend geval zal de persoon die om de verlenging of de
nieuwe milieuvergunning verzoekt, in zijn aanvraag, het aantal
parkeerplaatsen opgeven dat opnieuw moet worden aangewend voor
de functies bepaald in artikel 2.3.52, § 3, punt 3°, van het Brussels
Wetboek van Lucht, Klimaat en Energiebeheersing.

In zover ze op toegestane parkeerplaatsen in toepassing van de
voorgaande leden betrekking heeft, is de duur van de nieuwe
vergunning niet beperkt in toepassing van § 3 van onderhavig artikel. ».

§ 5. Aan artikel 18, § 2, van dezelfde ordonnantie, zoals gewijzigd
door de ordonnantie van 7 juni 2007, wordt het volgende punt
toegevoegd :

« 5° in voorkomend geval, de vermelding van een afwijkingsaan-
vraag krachtens artikel 2.3.54, § 4 van het Brussels Wetboek van Lucht,
Klimaat en energiebeheersing alsook van de redenen die tot staving
ervan worden ingeroepen; ».

Punten 5°, 6° en 7° van deze bepaling worden respectievelijk punten
6°, 7° en 8°.

§ 6. Aan artikel 26, eerste lid van dezelfde ordonnantie, wordt het
volgende punt toegevoegd :

« 7° in voorkomend geval, de gedetailleerde en nauwkeurige beschrij-
ving en beoordeling van de redenen die een afwijking krachtens
artikel 2.3.54, § 4 van het Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en
Energiebeheersing rechtvaardigen; ».

Punten 7° en 8° van deze bepaling worden respectievelijk punten 8°
en 9°.

§ 7. Artikel 37 van dezelfde ordonnantie wordt als volgt gewijzigd.
a) Aan het tweede lid wordt de volgende bepaling toegevoegd :
« 7° in voorkomend geval, de gedetailleerde en nauwkeurige beschrij-

ving en beoordeling van de redenen die een afwijking krachtens
artikel 2.3.54, § 4 van het Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en
Energiebeheersing rechtvaardigen; ».

Punten 7° en 8° van deze bepaling worden respectievelijk punten 8°
en 9°.

Un permis ou un certificat d’environnement portant sur des empla-
cements de parcage accessoires à un immeuble ou à une partie
d’immeuble ne pourra être délivré que dans la limite du nombre
d’emplacements résultant de l’application des articles 2.3.53 et 2.3.54 du
Code bruxellois de l’Air, du Climat et de la maîtrise de l’énergie.

Article 13ter.
§ 1er. Le titulaire d’un permis d’environnement en cours au jour de

l’entrée en vigueur des articles 2.3.53 et 2.3.54 du Code bruxellois de
l’Air, du Climat et de la maîtrise de l’énergie autorisant des emplace-
ments de parcage excédentaires au sens de ce Code, peut, à tout
moment, renoncer en tout ou en partie au maintien de ces emplace-
ments de parcage excédentaires.

Cette renonciation prend la forme soit d’une suppression totale ou
partielle de ces emplacements, soit d’une conversion de tout ou partie
de ces emplacements en places de parkings mises à disposition
exclusive des riverains, par voie de location, de vente ou de tout autre
mécanisme conférant à ceux-ci un droit d’utilisation exclusive, soit
d’une combinaison de ces deux procédés, soit de leur réaffectation aux
autres fins décrites à l’article 2.3.52, § 3, point 4°, du Code bruxellois de
l’Air, du Climat et de la maîtrise de l’Energie.

Les effets de cette renonciation sont définitifs et irrévocables.
La renonciation est notifiée conformément à l’article 7bis.
§ 2. Tant qu’il n’a pas renoncé aux emplacements de parcage

excédentaires, le titulaire d’un permis d’environnement visé au para-
graphe 1er peut cependant en demander la prolongation en conservant
l’ensemble de ces emplacements de parcage, même excédentaires,
moyennant le paiement de la charge visée à l’article 2.3.55 du Code
bruxellois de l’Air, du Climat et de la maîtrise de l’énergie.

§ 3. Pour les installations couvertes par un permis d’environnement
visé au § 1er, l’autorité compétente peut délivrer, à l’expiration du
permis et de sa prolongation et si l’exploitant en fait la demande, un
nouveau permis d’environnement portant sur des emplacements de
parcage excédentaires existants et précédemment autorisés, moyennant
le paiement de la charge visée à l’article 2.3.55 du Code bruxellois de
l’Air, du Climat et de la maîtrise de l’énergie. Le Gouvernement peut
limiter la durée de ce permis à dater de sa délivrance en tant qu’il vise
des emplacements de parcage excédentaires au sens de ce Code.

§ 4. Les titulaires de permis visés aux paragraphes 2 et 3 sont admis,
à l’occasion de leur demande de prolongation ou de demande d’un
nouveau permis d’environnement, à invoquer les dispositions de
l’article 2.3.54, § 4 du Code bruxellois de l’air, du climat et de la maîtrise
de l’énergie.

Le cas échéant, la personne qui sollicite la prolongation ou le
nouveau permis d’environnement déterminera, dans sa demande, le
nombre d’emplacements de parcage devant être réaffectés aux fonc-
tions déterminées à l’article 2.3.52, § 3, point 3°, du Code bruxellois de
l’air, du climat et de la maîtrise de l’énergie.

En tant qu’il porte sur des emplacements de parcage autorisés par
application des alinéas qui précèdent, la durée du nouveau permis n’est
pas limitée en application du paragraphe 3 du présent article. ».

§ 5. A l’article 18, § 2, de la même ordonnance, tel que modifié par
l’ordonnance du 7 juin 2007, est inséré le point suivant :

« 5° le cas échéant, la mention d’une demande de dérogation en vertu
de l’article 2.3.54, § 4, du Code bruxellois de l’air, du climat et de la
maîtrise de l’énergie, ainsi que des raisons invoquées à l’appui de
celle-ci; ».

Les points 5°, 6° et 7° de cette disposition deviennent respectivement
les points 6°, 7° et 8°.

§ 6. A l’article 26, alinéa 1er, de la même ordonnance, est inséré le
point suivant :

« 7° le cas échéant, la description et l’évaluation détaillées et précises
des raisons justifiant une dérogation en vertu de l’article 2.3.54, § 4, du
Code bruxellois de l’Air, du Climat et de la maîtrise de l’énergie; ».

Les points 7° et 8° de cette disposition deviennent respectivement les
points 8° et 9°.

§ 7. L’article 37 de la même ordonnance est modifié comme suit :
a) A l’alinéa 2 est insérée la disposition suivante :
« 7° le cas échéant, la description et l’évaluation détaillées et précises

des raisons justifiant une dérogation en vertu de l’article 2.3.54, § 4, du
Code bruxellois de l’air, du climat et de la maîtrise de l’énergie; ».

Les points 7° et 8° de cette disposition deviennent respectivement les
points 8° et 9°.
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b) Er wordt een nieuw derde lid toegevoegd dat als volgt luidt :
« Conform artikel 2.3.54, § 4, van het Brussels Wetboek voor Lucht,
Klimaat en Energiebeheersing en als de aanvraag een afwijking behelst
die verband houdt met meer dan tien bijkomende plaatsen, moet het in
het vorige lid bedoelde effectenrapport worden opgemaakt door een
daartoe erkende persoon. ».

Het huidige derde lid wordt het vierde lid.
§ 8. Aan artikel 48, § 1, van dezelfde ordonnantie wordt een nieuw

tweede lid toegevoegd dat als volgt luidt :
« Indien de aanvraag een afwijking krachtens artikel 2.3.54, § 4 van

het Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en Energiebeheersing behelst,
bevat ze ook een effectenrapport opgemaakt door een daartoe erkende
of geregistreerde persoon. Conform artikel 2.3.54, § 4, van het Brussels
Wetboek voor Lucht, Klimaat en Energiebeheersing en als de aanvraag
een afwijking behelst die verband houdt met meer dan tien bijkomende
plaatsen, moet het effectenrapport worden opgesteld door een te dien
einde geregistreerd of erkend persoon. Dat effectenrapport bevat een
gedetailleerde en nauwkeurige beschrijving van de redenen die deze
afwijking rechtvaardigen, van haar gevolgen voor het milieu en de
mobiliteit en van de maatregelen om ze te vermijden, te verwijderen of
te verminderen. ».

Het huidige tweede lid wordt het derde lid.
§ 9. Artikel 62 van dezelfde ordonnantie wordt als volgt gewijzigd.
§ 3, eerste lid, wordt als volgt aangevuld :
« 4° in voorkomend geval, een evaluatie opgemaakt door een daartoe

erkende of geregistreerde persoon dat een gedetailleerde en nauwkeu-
rige beschrijving bevat van de redenen die een afwijking krachtens
artikel 2.3.54, § 4 van het Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en
Energiebeheersing rechtvaardigen, van haar gevolgen voor het milieu
en de mobiliteit en van de maatregelen om ze te vermijden, te
verwijderen of te verminderen. Als de aanvraag een afwijking behelst
die verband houdt met meer dan tien bijkomende plaatsen, moet de
effectenevaluatie worden opgesteld door een te dien einde geregis-
treerd of erkend persoon. ».

De tweede zin van § 6, eerste lid, wordt als volgt aangevuld : « en
zich, in voorkomend geval, uitspreken over de rechtvaardiging van het
aantal parkeerplaatsen toegestaan in toepassing van artikel 2.3.54, § 4
van het Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en Energiebeheersing in
afwijking van artikelen 2.3.53 en 2.3.54, §§ 1 tot 3 van datzelfde
Wetboek. ».

§ 6 wordt aangevuld met een nieuw tweede lid dat als volgt luidt :
« Onverminderd artikel 13ter, § 2 weigert de bevoegde overheid deels
de verlenging voor het gedeelte van de milieuvergunning dat betrek-
king heeft op overtollige parkeerplaatsen in de zin van het Brussels
Wetboek van Lucht, Klimaat en Energiebeheersing. ».

De tweede zin van § 6, tweede lid (nieuw derde lid) wordt als volgt
aangevuld :

« In zover ze verband houdt met het gedeelte van de milieuvergun-
ning dat betrekking heeft op parkeerplaatsen die de normen vastgelegd
in artikelen 2.3.53 en 2.3.54, §§ 1 tot 3 van het Brussels Wetboek van
Lucht, Klimaat en Energiebeheersing overschrijden, wordt de vergun-
ning verlengd volgens de voorwaarden die in de verlengingsaanvraag
zijn vermeld, onverminderd artikel 13ter, § 2. ».

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van de ordonnantie van 25 maart 1999
betreffende de opsporing, de vaststelling, de vervolging en de bestraffing van
misdrijven inzake leefmilieu
Artikel 4.1.2
§ 1. In artikel 2 van de ordonnantie van 25 maart 1999 betreffende de

opsporing, de vaststelling, de vervolging en de bestraffing van
misdrijven inzake leefmilieu worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° punt 4° wordt als volgt vervangen : « 4° het Brussels Wetboek van
lucht, klimaat en energiebeheersing »;

2° punt 19° wordt opgeheven;
3° punt 20°wordt opgeheven;
4° punten 21°, 22°, 23°, 24°, 25°, 26°, 27°, 28° en 29° worden

respectievelijk punten 19°, 20°, 21°, 22°, 23°, 24°, 25°, 26° en 27°.
§ 2. In artikel 4 van dezelfde ordonnantie worden de woorden « en

van hoofdstuk 1 van titel 2 van boek 2 van het Brussels Wetboek van
Lucht, Klimaat en Energiebeheersing » toegevoegd na de woorden « de
wet van 26 maart 1971 op de bescherming van de grondwateren ».

§ 3. In artikel 32, 1°, van dezelfde ordonnantie worden de woorden
« de ordonnantie van 25 maart 1999 betreffende de beoordeling en de
verbetering van de luchtkwaliteit » vervangen door de woorden « het
Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en Energiebeheersing ».

b) Il est inséré un nouvel alinéa 3, rédigé comme suit : « Conformé-
ment à l’article 2.3.54, § 4, du Code bruxellois de l’Air, du Climat et de
la maîtrise de l’Energie, si la demande implique une dérogation qui
concerne plus de dix emplacements supplémentaires, le rapport
d’incidences visé à l’alinéa précédent doit e?tre établi par une personne
agréée à cet effet. ».

L’actuel alinéa 3 devient l’alinéa 4.
§ 8. Dans l’article 48, § 1er, de la même ordonnance est inséré un

nouvel alinéa 2 rédigé comme suit :
« Si la demande implique une dérogation en vertu de l’article 2.3.54,

§ 4, du Code bruxellois de l’Air, du Climat et de la maîtrise de
l’Eìnergie, elle contient également un rapport d’incidences établi par
une personne enregistrée ou agréée à cet effet. Conformément à l’article
2.3.54, § 4, du Code bruxellois de l’Air, du Climat et de la maîtrise de
l’Energie, si la demande implique une dérogation qui concerne plus de
dix emplacements supplémentaires, le rapport d’incidences doit e?tre
établi par une personne enregistrée ou agréée à cet effet. Ce rapport
d’incidences comporte une description et une évaluation détaillées et
précises des raisons justifiant cette dérogation, de ses incidences sur
l’environnement et la mobilité et ainsi que des mesures visant à éviter,
supprimer ou réduire celles-ci. ».

L’actuel alinéa 2 devient l’alinéa 3.
§ 9. L’article 62 de la même ordonnance est modifié comme suit.
Le paragraphe 3, alinéa 1er, est complété comme suit :
« 4° le cas échéant, une évaluation, établie par une personne

enregistrée ou agréée à cet effet, comportant une description et une
évaluation détaillées et précises des raisons justifiant une dérogation en
vertu de l’article 2.3.54, § 4, du Code bruxellois de l’Air, du Climat et de
la maîtrise de l’Eìnergie, de ses incidences sur l’environnement et la
mobilité ainsi que des mesures visant à éviter, supprimer ou réduire
celles-ci. Si la demande implique une dérogation qui concerne plus de
dix emplacements supplémentaires, l’évaluation des incidences est
établie par une personne enregistrée ou agréée à cet effet. ».

La seconde phrase du paragraphe 6, alinéa 1er, est complétée comme
suit : «, et statue le cas échéant sur la justification du nombre
d’emplacements de parcage autorisé en application de l’article 2.3.54, §
4 du Code bruxellois de l’Air, du Climat et de la maîtrise de l’Energie,
en dérogation aux articles 2.3.53 et 2.3.54, §§ 1er à 3 du même Code. ».

Un nouvel alinéa 2, rédigé comme suit, est ajouté au paragraphe 6 :
« Sans préjudice de l’article 13ter, § 2, l’autorité compétente refuse
partiellement la prolongation pour la partie du permis d’environne-
ment qui concerne des emplacements de parcage excédentaires au sens
du Code bruxellois de l’Air, du Climat et de la maîtrise de l’énergie. ».

La seconde phrase du paragraphe 6, alinéa 2 (devenu alinéa 3), est
complétée comme suit :

« Toutefois, en tant qu’elle porte sur la partie du permis d’environ-
nement qui concerne des emplacements de parcage excédant les
normes fixées par les articles 2.3.53 et 2.3.54, §§ 1er à 3, du Code
bruxellois de l’Air, du Climat et de la maîtrise de l’énergie, le permis est
prolongé aux conditions contenues dans la demande de prolongation,
sans préjudice de l’article 13ter, § 2. ».

CHAPITRE 2. — Modifications de l’ordonnance du 25 mars 1999 relative à
la recherche, la constatation, la poursuite et la répression des infractions en
matière d’environnement
Article 4.1.2
§ 1er. A l’article 2 de l’ordonnance du 25 mars 1999 relative à la

recherche, la constatation, la poursuite et la répression des infractions
en matière d’environnement, sont apportées les modifications suivantes
:

1° le point 4° est remplacé par ce qui suit : « 4° le Code bruxellois de
l’air, du climat et de la maîtrise de l’énergie »;

2° le point 19° est abrogé;
3° le point 20° est abrogé;
4° les points 21°, 22°, 23°, 24°, 25°, 26°, 27°, 28° et 29° deviennent

respectivement les points 19°, 20°, 21°, 22°, 23°, 24°, 25°, 26° et 27°.
§ 2. A l’article 4 de la même ordonnance, les mots « et du chapitre 1er

du titre 2 du livre 2 du Code bruxellois de l’Air, du Climat et de la
maîtrise de l’Energie » sont insérés après les mots « la loi du 26 mars 1971
sur la protection des eaux souterraines ».

§ 3. A l’article 32, 1°, de la même ordonnance, les mots « de
l’ordonnance du 25 mars 1999 relative à l’évaluation et l’amélioration
de la qualité de l’air ambiant » sont remplacés par les termes « du Code
bruxellois de l’Air, du Climat et de la maîtrise de l’énergie ».
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§ 4. Artikel 32, 13°, van dezelfde ordonnantie wordt vervangen als
volgt :

« 13° in de zin van het Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en
Energiebeheersing, hij die :

a) als aangever nalaat de wijziging te betekenen van de aangever,
EPB-adviseur of architect overeenkomstig de voorschriften van artikel
2.2.9 § 2;

b) als architect de verplichtingen waarin artikel 2.2.10 voorziet of die
vastgelegd werden door de Regering krachtens artikel 2.2.10 niet
nakomt;

c) als aangever de verplichtingen opgelegd door artikel 2.2.9, § 4 en
artikel 2.2.10, § 6 niet nakomt. ».

§ 5. Artikel 33, 14°, van dezelfde ordonnantie wordt als volgt
vervangen :

« 14° in de zin van het Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en
Energiebeheersing, hij die :

a) als aangever nalaat een EPB-adviseur aan te wijzen overeenkom-
stig het voorschrift van artikel 2.2.9, § 1;

b) als aangever de kennisgeving van het begin van de werkzaamhe-
den niet bezorgt overeenkomstig de voorschriften van artikel 2.2.8;

c) als architect of aangever respectievelijk het rekenbestand of de
EPB-aangifte niet bezorgt in de vormen en binnen de termijnen
voorzien in artikel 2.2.11;

d) als de persoon die de verplichtingen volgens de voorwaarden
vastgesteld door de Regering krachtens artikel 2.2.17 niet naleeft;

e) zijnde onderworpen aan de erkenning bedoeld in artikel 2.5.1.
zonder erkenning werkt;

f) zijnde onderworpen aan de verplichting opgelegd in artikel 2.2.14,
§ 1, 1° deze niet naleeft;

g) zijnde onderworpen aan de verplichting opgelegd in artikel 2.2.14,
§ 1, 2° deze niet naleeft;

h) zijnde onderworpen aan de verplichting opgelegd in artikel 2.2.14,
§ 1, 3° deze niet naleeft;

i) zijnde onderworpen aan de verplichting opgelegd in artikel 2.2.14,
§ 2 deze niet naleeft;

j) als aangever of architect een EPB-aangifte opmaakt die niet
beantwoordt aan de werkelijkheid;

k) als aangever de EPB-adviseur of het kwaliteitscontroleorganisme
ertoe belet zijn recht tot vrije toegang tot de werf uit te oefenen
overeenkomstig artikelen 2.2.9, § 3 en 2.5.4;

l) als aanvrager de geïntegreerde haalbaarheidsstudie niet aan het
Instituut bezorgt overeenkomstig artikel 2.2.7, § 2, tweede lid.

§ 6. In artikel 33 van dezelfde ordonnantie wordt een nieuw punt 21°
toegevoegd dat luidt als volgt :

« 21° in de zin van het Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en
Energiebeheersing, hij die :

a) het orgaan dat nalaat een PLAGE-coördinator aan te stellen na
afloop van het eerste jaar van de uitvoering van het PLAGE overeen-
komstig artikel 2.2.23, § 1 van onderhavig Wetboek of de maatregelen
genomen krachtens artikel 2.2.23, § 1;

b) het orgaan dat nalaat het actieprogramma mee te delen overeen-
komstig artikel 2.2.23, § 3 of de maatregelen genomen krachtens
artikel 2.2.23, § 2;

c) het orgaan dat nalaat de verslagen van de PLAGE-revisor over te
maken overeenkomstig artikel 2.2.23, § 4 of de maatregelen genomen
krachtens artikel 2.2.23, § 4;

d) de PLAGE-revisor die een verslag overmaakt dat niet strookt met
de kwaliteitscriteria vastgelegd in toepassing van artikel 2.2.23, § 7. ».

§ 7. In artikel 33 van dezelfde ordonnantie wordt een nieuw punt 22°
toegevoegd dat luidt als volgt :

« 22° in de zin van het Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en
Energiebeheersing, de sitebeheerder of, in het geval bedoeld in
artikel 2.3.37, § 1, van dat Wetboek, de sitegebruiker die weigert om de
in artikel 2.3.39 van dat wetboek bedoelde overeenkomst op te
stellen. ».

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van de ordonnantie van 18 maart 2004
betreffende de milieueffectenbeoordeling van bepaalde plannen en programma’s
Artikel 4.1.3
In artikel 10, § 2, van de ordonnantie van 18 maart 2004 betreffende

de milieueffectenbeoordeling van bepaalde plannen en programma’s
worden punt 2° en punt 5° met betrekking tot het gewestelijk plan voor
toekenning van broeikasgasemissierechten opgeheven.

§ 4. L’article 32, 13°, de la même ordonnance est remplacé par ce qui
suit :

« 13° au sens du Code bruxellois de l’Air, du Climat et de la maîtrise
de l’énergie, celui qui :

a) étant déclarant, omet de notifier le changement de déclarant, de
conseiller PEB ou de l’architecte chargé du contrôle de l’exécution des
travaux conformément au prescrit de l’article 2.2.9, § 2;

b) étant architecte, ne respecte pas les obligations imposées par
l’article 2.2.10 ou arrêtées par le Gouvernement en vertu de l’arti-
cle 2.2.10;

c) étant déclarant, ne respecte pas les obligations imposées par
l’article 2.2.9, § 4 et l’article 2.2.10, § 6. ».

§ 5. L’article 33, 14°, de la même ordonnance est remplacé par ce qui
suit :

« 14° au sens du Code bruxellois de l’Air, du Climat et de maîtrise de
l’énergie :

a) étant déclarant, omet de désigner un conseiller PEB conformément
au prescrit de l’article 2.2.9, § 1er;

b) étant déclarant, ne transmet pas la notification de début des
travaux conformément au prescrit de l’article 2.2.8;

c) étant architecte ou déclarant, ne notifie pas respectivement le
fichier de calcul ou la déclaration PEB dans les formes et délais prévus
à l’article 2.2.11;

d) étant la personne à qui il incombe de respecter les obligations dans
les conditions arrêtées par le Gouvernement en vertu de l’article 2.2.17,
ne les respecte pas;

e) étant la personne soumise à agrément visée à l’article 2.5.1, exerce
sans être agréée;

f) étant soumis à l’obligation imposée à l’article 2.2.14, § 1er, 1°, ne la
respecte pas;

g) étant soumis à l’obligation imposée à l’article 2.2.14, § 1er, 2°, ne la
respecte pas;

h) étant soumis à l’obligation imposée à l’article 2.2.14, § 1er, 3°, ne la
respecte pas;

i) étant soumis à l’obligation imposée à l’article 2.2.14, § 2, ne la
respecte pas;

j) étant déclarant ou architecte, établit une déclaration PEB qui ne
correspond pas à la réalité;

k) étant déclarant, empêche le conseiller PEB ou l’organisme de
contrôle de qualité d’exercer son droit d’accès libre au chantier
conformément respectivement aux articles 2.2.9, § 3 et 2.5.4;

l) étant demandeur, ne transmet pas l’étude de faisabilité intégrée à
l’Institut conformément à l’article 2.2.7, § 2, alinéa 2.

§ 6. A l’article 33 de la même ordonnance, il est inséré un nouveau
point 21°, libellé comme suit :

« 21° au sens du Code bruxellois de l’Air, du Climat et de la maîtrise
de l’énergie :

a) l’organisme qui omet de désigner un coordinateur PLAGE au
terme de la première année de mise en œuvre du PLAGE conformé-
ment à l’article 2.2.23, § 1er, ou aux dispositions prises en vertu de
l’article 2.2.23, § 1er;

b) l’organisme qui omet de communiquer le programme d’actions
conformément à l’article 2.2.23, § 3, ou aux dispositions prises en vertu
de l’article 2.2.23, § 2;

c) l’organisme qui omet de communiquer les rapports du réviseur
PLAGE conformément à l’article 2.2.23, § 4, ou aux dispositions prises
en vertu de l’article 2.2.23, § 4;

d) le réviseur PLAGE qui remet un rapport non conforme aux critères
de qualités déterminés en application de l’article 2.2.23, § 7. ».

§ 7. A l’article 33 de la même ordonnance, il est inséré un nouveau
point 22°, libellé comme suit :

« 22° au sens du Code bruxellois de l’Air, du Climat et de la maîtrise de
l’énergie, le gestionnaire du site ou, dans l’hypothèse visée à l’article 2.3.37,
§ 1er, de ce Code, l’utilisateur du site qui ne met pas en œuvre l’action
obligatoire portant sur la contribution au coût résultant de l’adaptation de
l’offre de transport public visée à l’article 2.3.39, § 1er. ».

CHAPITRE 3. — Modifications de l’ordonnance du 18 mars 2004 relative à
l’évaluation de certains plans et programmes sur l’environnement
Article 4.1.3
A l’article 10, § 2, de l’ordonnance du 18 mars 2004 relative à

l’évaluation de certains plans et programmes sur l’environnement, le
point 2° et le point 5° relatif au plan régional d’allocation de quotas sont
abrogés.
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HOOFDSTUK 4. — Wijziging van de ordonnantie van 12 december 1991
houdende oprichting van de begrotingsfondsen

Artikel 4.1.4

In artikel 2 van de ordonnantie van 12 december 1991 houdende
oprichting van begrotingsfondsen wordt een punt 18° toegevoegd dat
luidt als volgt :

« 18° het Klimaatfonds. ».

Worden aan dat fonds toegewezen :

1° de administratieve boetes geïnd krachtens artikel 3.4.2.van het
Brussels Wetboek van lucht, klimaat en energiebeheersing;

2° de opbrengst van de toekenning tegen betaling van de emissie-
rechten die niet kosteloos worden toegewezen;

3° de opbrengst van de verkoop van koolstofeenheden;

4° de opbrengst van de milieubelasting bedoeld in artikelen 2.3.55 tot
2.3.62 van het Brussels Wetboek van lucht, klimaat en Energiebeheer-
sing;

5° de middelen, fondsen of subsidies die hem worden toegewezen
krachtens wettelijke bepalingen.

De middelen van het fonds worden besteed aan :

1° de maatregelen betreffende de gebouwen, de installaties en de
producten die de vermindering van de uitstoot van broeikasgassen
beogen, meer bepaald de personeelskosten, de informaticakosten en de
expertisekosten;

2° de maatregelen betreffende het vervoer en de mobiliteit die de
vermindering van de uitstoot van broeikasgassen beogen, meer bepaald
de personeelskosten, de informaticakosten en de expertisekosten. Het
bedrag bestemd voor deze maatregelen komt overeen met 50 % van het
jaarlijkse totaalbedrag van de ontvangsten afkomstig uit de opbrengst
van de milieubelasting bedoeld in artikel 2.3.55 en volgende van het
Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en Energiebeheersing;

3° de financiering van het klimaatbeleid dat de ontwikkelingslanden
hebben uitgestippeld;

4° de financiering van projecten die koolstofeenheden opleveren in
het kader van het gebruik van de projectsmechanismen. ».

HOOFDSTUK 5. — Wijziging van het BWRO

Artikel 4.1.5

In artikelen 129, § 1, 3° en 143, 4° van het BWRO worden de woorden
« met inbegrip van de haalbaarheidsstudie, indien die vereist is »
opgeheven.

TITEL 2. — Opheffingsbepalingen

Artikel 4.2.1

De ordonnantie van 25 maart 1999 betreffende de beoordeling en de
verbetering van de luchtkwaliteit wordt opgeheven.

Artikel 4.2.2

De ordonnantie van 7 juni 2007 betreffende de energieprestatie en het
binnenklimaat van de gebouwen wordt opgeheven.

Artikel 4.2.3

De ordonnantie van 31 januari 2008 houdende de vaststelling van een
regeling voor de handel in broeikasgasemissierechten en met betrek-
king tot de flexibiliteitsmechanismen van het Protocol van Kyoto wordt
opgeheven.

Artikel 4.2.4

De ordonnantie van 14 mei 2009 betreffende de vervoerplannen
wordt opgeheven.

TITEL 3. — Overgangsbepalingen

Artikel 4.3.1

§ 1. Artikel 2.2.3, artikelen 2.2.5 tot 2.2.11 en artikel 2.2.13, § 1 zijn niet
van toepassing op de aanvragen ingediend vóór de inwerkingtreding
van deze artikelen of afdelingen, zoals zal worden bepaald door de
Regering.

CHAPITRE 4. — Modification de l’ordonnance du 12 décembre 1991
créant des fonds budgétaires

Article 4.1.4

Il est inséré à l’article 2 de l’ordonnance du 12 décembre 1991 créant
des fonds budgétaires un point 18°, rédigé comme suit :

« 18° le Fonds Climat. ».

Sont affectés à ce fonds :

1° les amendes administratives perçues en vertu de l’article 3.4.2 du
Code bruxellois de l’air, du climat et de la maîtrise de l’énergie;

2° le produit de l’attribution onéreuse des quotas qui ne sont pas
alloués à titre gratuit;

3° le produit de la vente d’unités carbone;

4° le produit de la charge environnementale visée aux articles 2.3.55
à 2.3.62 du Code bruxellois de l’Air, du Climat et de la maîtrise de
l’énergie;

5° les moyens, fonds ou subventions qui lui sont alloués, en vertu de
dispositions légales.

Les moyens du fonds sont affectés :

1° aux mesures relatives aux bâtiments, aux installations et aux
produits et visant à la réduction des émissions de gaz à effet de serre,
notamment les frais de personnel, les frais informatiques et les frais
d’expertise;

2° aux mesures relatives au transport et à la mobilité et visant à la
réduction des émissions de gaz à effet de serre, notamment les frais de
personnel, les frais informatiques et les frais d’expertise. Le montant
affecté à ces mesures correspond à 50 % du montant annuel total des
recettes issues du produit de la charge environnementale visée aux
articles 2.3.55 et suivants du Code bruxellois de l’Air, du Climat et de
la maîtrise de l’énergie;

3° au financement des politiques climatiques élaborées par les pays
en voie de développement;

4° au financement de projets qui génèrent des unités carbone dans le
cadre de l’utilisation des mécanismes de projet. ».

CHAPITRE 5. — Modification du CoBAT

Article 4.1.5

Dans les articles 129, § 1er, 3° et 143, 4° du CoBAT, les mots « en ce
compris l’étude de faisabilité, si elle est requise » sont abrogés.

TITRE 2. — Dispositions abrogatoires

Article 4.2.1

L’ordonnance du 25 mars 1999 concernant l’évaluation et l’améliora-
tion de la qualité de l’air ambiant est abrogée.

Article 4.2.2

L’ordonnance du 7 juin 2007 relative à la performance énergétique et
au climat intérieur des bâtiments est abrogée.

Article 4.2.3

L’ordonnance du 31 janvier 2008 établissant un système d’échange de
quotas d’émission de gaz à effet de serre et relatif aux mécanismes de
flexibilité du protocole de Kyoto est abrogée.

Article 4.2.4

L’ordonnance du 14 mai 2009 relative aux plans de déplacements est
abrogée.

TITRE 3. — Dispositions transitoires

Article 4.3.1

§ 1er. L’article 2.2.3, les articles 2.2.5 à 2.2.11 et l’article 2.2.13, § 1er ne
sont pas applicables aux demandes introduites avant l’entrée en
vigueur desdits articles ou sections, telle qu’elle sera fixée par le
Gouvernement.
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§ 2. Artikel 2.2.13, § 2 is van toepassing :

1° op de overeenkomsten gesloten na de inwerkingtreding van deze
bepaling;

2° op de openbare verkopen waarvan de verkoopvoorwaarden
worden bepaald na de inwerkingtreding van deze bepaling en op
voorwaarde dat de eerste zitting ten minste veertig dagen na de
inwerkingtreding van deze bepaling plaatsvindt.

§ 3. Artikelen 2.3.51 tot 2.3.62 en paragrafen 4 tot 9 van artikel 4.1.1
zijn slechts van toepassing op de aanvragen van milieuvergunning of
-certificaat of op de aanvragen tot verlenging van vergunning waarvan
de datum van het indieningsattest dat aan de aanvrager uitgereikt
werd, na hun inwerkingtreding valt.

TITEL 4. — Inwerkingtreding

Artikel 4.4.1 (vroeger artikel 4.4.2)

De Regering bepaalt de datum waarop de bepalingen van boek 2 in
werking treden. Artikel 4.2.4. treedt in werking samen met de bepaling
van boek 2, titel 3. De Regering bepaalt ook de datum van inwerking-
treding van artikelen 4.1.2, § 1, 2°, § 2, § 4, § 5, § 6, en 4.2.2.

TITEL 5. — Algemene coördinatie

Artikel 4.5.1

§ 1. De Regering kan de bepalingen coördineren van onderhavig
Wetboek met de bepalingen die ze uitdrukkelijk of impliciet zouden
hebben gewijzigd.

§ 2. Daartoe kan zij :

1° de volgorde, de nummering en, meer in het algemeen, de
voorstelling van de te coördineren bepalingen wijzigen;

2° de verwijzingen opgenomen in de te coördineren bepalingen
wijzigen teneinde ze overeen te laten stemmen met de nieuwe
nummering;

3° de redactie van de te coördineren bepalingen wijzigen ten einde de
overeenstemming ervan te verzekeren en de terminologie ervan
eenvormig te maken zonder dat afbreuk kan worden gedaan aan de
beginselen ingeschreven in deze bepalingen;

4° de voorstelling aanpassen van de verwijzingen naar de bepalingen
opgenomen in de coördinatie door andere bepalingen die er niet in
opgenomen zijn.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 2 mei 2013.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwer-
king,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,

G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Leefmilieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brandbestrij-
ding en Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

Mevr. E. HUYTEBROECK

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Openbare Werken en Vervoer,

Mevr. B. GROUWELS

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Tewerkstelling, Economie en Wetenschappelijk Onderzoek,

Mevr. C. FREMAULT

Nota

(1) Gewone zitting 2012-2013.
Documenten van het Parlement. — Ontwerp van ordonnantie, A-353/1.

— Verslag (verwijzing), A-353/2. — Amendementen na verslag,
A-353/3.

Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. Vergadering van
vrijdag 19 april 2013.

§ 2. L’article 2.2.13, § 2 s’applique :

1° aux conventions conclues après l’entrée en vigueur de cette
disposition;

2° aux ventes publiques dont les conditions de vente sont établies
après l’entrée en vigueur de cette disposition et à condition que la
première séance ait lieu au moins quarante jours après l’entrée en
vigueur de cette disposition.

§ 3. Les articles 2.3.51 à 2.3.62, et les paragraphes 4 à 9 de l’article 4.1.1
ne sont applicables qu’aux demandes de permis ou de certificat
d’environnement ou aux demandes de prolongation de permis dont la
date de l’attestation de dépôt délivrée au demandeur est postérieure à
leur entrée en vigueur.

TITRE 4. — Entrée en vigueur

Article 4.4.1 (ancien article 4.4.2)

Le Gouvernement détermine l’entrée en vigueur des dispositions du
livre 2. L’article 4.2.4. entre en vigueur en même temps que les
dispositions du livre 2, titre 3. Le Gouvernement fixe également la date
d’entrée en vigueur des articles 4.1.2, § 1er, 2°, § 2, § 4, § 5, § 6, et 4.2.2.

TITRE 5. — Coordination générale

Article 4.5.1

§ 1er. Le Gouvernement peut coordonner les dispositions du présent
Code et les dispositions qui les auraient expressément ou implicitement
modifiées.

§ 2. A cette fin, il peut :

1° modifier l’ordre, le numérotage et, en général, la présentation des
dispositions à coordonner;

2° modifier les références qui seraient contenues dans les dispositions
à coordonner en vue de les mettre en concordance avec le nouveau
numérotage;

3° modifier la rédaction des dispositions à coordonner en vue
d’assurer leur concordance et d’en unifier la terminologie sans qu’il
puisse être porté atteinte aux principes inscrits dans ces dispositions;

4° adapter la présentation des références que font aux dispositions
reprises dans la coordination, d’autres dispositions qui n’y sont pas
reprises.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 2 mai 2013.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, et de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Finances, du Budget, la Fonction publique

et des Relations extérieures,
G. VANHENGEL

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,
de la rénovation urbaine, de la Lutte contre l’Incendie et l’Aide
médicale urgente et du Logement,

Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports,

Mme B. GROUWELS

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique,

Mme C. FREMAULT

Note

(1) Session ordinaire 2012-2013.
Documents du Parlement. — Projet d’ordonnance, A-353/1. — Rapport

(renvoi), A-353/2. — Amendements après rapport, A-353/3.

Compte rendu intégral. — Discussion et adoption. Séance du vendredi
19 avril 2013.
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31354]

2 MEI 2013. — Ordonnantie houdende instemming met :

1° de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het Koninkrijk
Noorwegen tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar
het inkomen en naar het vermogen, ondertekend te Oslo op
14 april 1988, en gewijzigd door het Protocol gedaan te Brussel op
10 september 2009;

2° het Protocol, gedaan te Brussel op 10 september 2009, tot wijziging
van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het Konink-
rijk Noorwegen tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar
het inkomen en naar het vermogen, ondertekend te Oslo op
14 april 1988;

3° de briefwisseling van 9 februari en van 11 april 2011

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. Zullen volkomen gevolg hebben :

1° de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het Koninkrijk
Noorwegen tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen, ondertekend te Oslo op 14 april 1988,
en gewijzigd door het Protocol gedaan te Brussel op 10 september 2009;

2° het Protocol, gedaan te Brussel op 10 september 2009, tot wijziging
van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het Koninkrijk
Noorwegen tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen, ondertekend te Oslo op 14 april 1988;

3° de briefwisseling van 9 februari en 11 april 2011.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 2 mei 2013.

Ch. PICQUE,
Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast

met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten en
Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwerking

G. VANHENGEL,
Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen

Mevr. E. HUYTEBROECK,
Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met Leef-

milieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brandbestrijding en
Dringende Medische Hulp en Huisvesting

Mevr. B. GROUWELS,
Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

belast met Openbare Werken en Vervoer

Mevr. C. FREMAULT,
Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met

Tewerkstelling, Economie en Wetenschappelijk Onderzoek

Nota

Gewone zitting 2012/2013.
Documenten van het Parlement :

A-343/1 Ontwerp van ordonnantie.
A-343/2 Verslag (verwijzing).
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 19 april 2013.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31354]

2 MAI 2013. — Ordonnance portant assentiment :

1° à la Convention entre le Royaume de Belgique et le Royaume de
Norvège tendant à éviter la double imposition et à prévenir
l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune,
signée à Oslo le 14 avril 1988 et modifiée par le Protocole fait à
Bruxelles le 10 septembre 2009;

2° au Protocole, fait à Bruxelles le 10 septembre 2009, modifiant la
Convention entre le Royaume de Belgique et le Royaume de
Norvège tendant à éviter la double imposition et à prévenir
l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune,
signée à Oslo le 14 avril 1988;

3° à l’échange de lettres du 9 février et du 11 avril 2011

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Art. 2. Sortiront leur plein et entier effet :

1° la Convention entre le Royaume de Belgique et le Royaume de
Norvège tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion
fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, signée à Oslo
le 14 avril 1988 et modifié par le Protocole fait à Bruxelles le
10 septembre 2009;

2° au Protocole, fait à Bruxelles le 10 septembre 2009, modifiant la
Convention entre le Royaume de Belgique et le Royaume de Norvège
tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en
matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, signée à Oslo le 14 avril
1988;

3° à l’échange de lettres du 9 février et du 11 avril 2011.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 2 mai 2013

Ch. PICQUE,
Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, et de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement

G. VANHENGEL,
Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, chargée

des Finances, du Budget, la Fonction publique et des Relations
extérieures

Mme E. HUYTEBROECK,
Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, chargée

de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau, de la
Rénovation urbaine, de la Lutte contre l’Incendie et l’Aide médicale
urgente et du Logement

Mme Br. GROUWELS,
Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

chargée des Travaux publics et des Transports

Mme C FREMAULT,
Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique

Note

Session ordinaire 2012/2013
Documents du Parlement :

A-343/1 Projet d’ordonnance.
A-343/2 Rapport (renvoi).
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 19 avril 2013.
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31355]

2 MEI 2013. — Ordonnantie houdende instemming met :

1° de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek
San Marino tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontduiken van belasting inzake belastingen
naar het inkomen, ondertekend te San Marino op 21 decem-
ber 2005, gewijzigd door het Protocol gedaan te Brussel op
14 juli 2009;

2° het Protocol, gedaan te Brussel op 14 juli 2009, tot wijziging van de
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek San
Marino tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontduiken van belasting inzake belastingen
naar het inkomen, ondertekend te San Marino op 21 decem-
ber 2005;

3° de briefwisseling van 9 februari en van 12 april 2011

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. Zullen volkomen gevolg hebben :

1° de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek
San Marino tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontduiken van belasting inzake belastingen naar
het inkomen, ondertekend te San Marino op 21 december 2005,
gewijzigd door het Protocol gedaan te Brussel op 14 juli 2009;

2° het Protocol, gedaan te Brussel op 14 juli 2009, tot wijziging van de
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek San
Marino tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen
van het ontduiken van belasting inzake belastingen naar het inkomen,
ondertekend te San Marino op 21 december 2005;

3° de briefwisseling van 9 februari en 12 april 2011.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 2 mei 2013.

Ch. PICQUE,
Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast

met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten en
Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwerking

G. VANHENGEL,
Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen

Mevr. E. HUYTEBROECK,
Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met Leef-

milieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brandbestrijding en
Dringende Medische Hulp en Huisvesting

Mevr. B. GROUWELS,
Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met

Openbare Werken en Vervoer

Mevr. C. FREMAULT,
Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met

Tewerkstelling, Economie en Wetenschappelijk Onderzoek

Nota

Documenten van het Parlement :
Gewone zitting 2012/2013
A-344/1 Ontwerp van ordonnantie
A-344/2 Verslag (verwijzing)
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 19 april 2013

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31355]

2 MAI 2013. — Ordonnance portant assentiment :

1° à la Convention entre le Royaume de Belgique et la République de
Saint-Marin tendant à éviter la double imposition et à prévenir la
fraude fiscale en matière d’impôts sur le revenu, signée à Saint-
Marin le 21 décembre 2005, modifiée par le Protocole fait à
Bruxelles le 14 juillet 2009;

2° au Protocole, fait à Bruxelles le 14 juillet 2009, modifiant la
Convention entre le Royaume de Belgique et la République de
Saint-Marin tendant à éviter la double imposition et à prévenir la
fraude fiscale en matière d’impôts sur le revenu, signée à Saint-
Marin le 21 décembre 2005;

3° à l’échange de lettres du 9 février et du 12 avril 2011

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Art. 2. Sortiront leur plein et entier effet :

1° la Convention entre le Royaume de Belgique et la République de
Saint-Marin tendant à éviter la double imposition et à prévenir la
fraude fiscale en matière d’impôts sur le revenu, signée à Saint-Marin le
21 décembre 2005, modifiée par le Protocole fait à Bruxelles le 14 juillet
2009;

2° au Protocole, fait à Bruxelles le 14 juillet 2009, modifiant la
Convention entre le Royaume de Belgique et la République de
Saint-Marin tendant à éviter la double imposition et à prévenir la
fraude fiscale en matière d’impôts sur le revenu, signée à Saint-Marin le
21 décembre 2005;

3° à l’échange de lettres du 9 février et du 12 avril 2011.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 2 mai 2013.

Ch. PICQUE,
Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, et de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement

G. VANHENGEL,
Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, chargée

des Finances, du Budget, la Fonction publique et des Relations
extérieures

Mme E. HUYTEBROECK,
Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, chargée

de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau, de la
rénovation urbaine, de la Lutte contre l’Incendie et l’Aide médicale
urgente et du Logement

Mme B. GROUWELS,
Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

chargée des Travaux publics et des Transports

Mme C. FREMAULT,
Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique

Note

Documents du Parlement :
Session ordinaire 2012/2013
A-344/1 Projet d’ordonnance
A-344/2 Rapport (renvoi)
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 19 avril 2013.
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31359]
2 MEI 2013. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot

vaststelling van het administratief en geldelijk statuut van de
contractuele personeelsleden van het Brussels Hoofdstedelijk
Parkeeragentschap

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op de
instellingen van openbaar nut, inzonderheid op artikel 11;

Gezien de ordonnantie van 22 januari 2009 houdende de organisatie
van het parkeerbeleid en de oprichting van het Brussels Hoofdstedelijk
Parkeeragentschap, inzonderheid artikel 28;

Gelet op het Koninklijk besluit van 22 december 2000 vastlegging van
de algemene beginselen;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën van 7 juli 2011;
Gelet op de akkoordbevinding van de minister van Begroting,

gegeven op 2 mei 2013;
Gelet op het protocol nr. 2012/4 van Sectorcomité XV van

25 januari 2012;
Gelet op het advies nr. 51.254/4 van de Raad van State, gegeven op

11 juni 2012, in toepassing van artikel 84, §1, 1° van de wetten op de
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op het akkoord van de Minister van Pensioenen, gegeven op
18 februari 2013;

Gelet op het akkoord van de Federale Ministerraad, gegeven op
19 april 2013;

Op voorstel van de minister van Openbare werken en vervoer en van
de minister van Openbaar Ambt;

Na beraadslaging;

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Het onderhavige statuut is van toepassing op de bij
arbeidsovereenkomst bij het Brussels Hoofdstedelijk Parkeeragent-
schap, hierna het « Parkeeragentschap » genaamd, in dienst genomen
personen, overeenkomstig de wet van 3 juli 1978 betreffende de
arbeidsovereenkomsten.

Art. 2. Bij arbeidsovereenkomst kunnen personen in dienst worden
genomen uitsluitend om :

1° aan uitzonderlijke en tijdelijke personeelsbehoeften te voldoen,
hetzij voor in de tijd beperkte acties, hetzij voor een buitengewone
toename van het werk;

2° ambtenaren te vervangen bij gehele of gedeeltelijke afwezigheid,
ongeacht of ze in dienstactiviteit zijn of niet, wanneer de duur van die
afwezigheid tot vervanging noopt;

3° bijkomende en specifieke taken uit te voeren;

4° te voorzien, in het kader van de toekenning van de mandaatbe-
trekkingen, in de uitoefening van taken die een bijzondere kennis of een
hoogstaande ruime ervaring vereisen, die beide relevant zijn voor de
uit te voeren taken.

Art. 3. Elk arbeidsovereenkomst wordt schriftelijk aangegaan.

In de arbeidsovereenkomst wordt de plaats vermeld waar de
werkzaamheden worden verricht.

Elke wijziging van de plaats van tewerkstelling geeft aanleiding tot
een bijvoegsel bij de arbeidsovereenkomst

De arbeidsovereenkomsten worden door de voorzitter van de Raad
van bestuur of door zijn gemachtigde ondertekend.

Art. 4. Voor contractuele personeelsleden geldt er een proefperiode.
Deze periode bedraagt :

— veertien dagen voor arbeiders;

— drie maanden voor personeelsleden van de niveaus C, D en E;

— zes maanden voor personeelsleden van de niveaus A en B.

De proefperiode mag niet langer zijn dan de helft van de duur van de
arbeidsovereenkomst. Er wordt geen proefperiode opgelegd indien de
beroepsbekwaamheid van de betrokkene uit vroegere arbeidsprestaties
bij het ministerie of een instelling van openbaar nut kan worden
opgemaakt en waarvan de duur minstens equivalent is aan de
proefperiode.

Art. 5. De rechten en plichten voorzien in de artikelen 4 tot en met
8 van het Koninklijk Besluit van 22 december 2000 ter vastlegging van
de algemene beginselen zijn van toepassing.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31359]
2 MAI 2013. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale fixant le statut administratif et pécuniaire du personnel
contractuel de l’Agence du stationnement de la Région de Bruxelles-
Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes
d’intérêt public, notamment l’article 11;

Vu l’ordonnance du 22 janvier 2009 portant organisation de la
politique du stationnement et création de l’Agence du stationnement de
la Région de Bruxelles-Capitale, notamment l’article 28;

Vu l’arrêté royal du 22 décembre 2000 fixant les principes généraux,
notamment les articles 2 et 61;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 7 juillet 2011;
Vu l’accord du ministre du Budget, donné le 2 mai 2013;

Vu le protocole du comité du Secteur XV n° 2012/4 du 25 jan-
vier 2012;

Vu l’avis 51.254/4 du Conseil d’Etat, donné le 11 juin 2012, en
application de l’article 84, §1er, alinéa1 er, 1° des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Vu l’accord du Ministre des Pensions, donné le 18 février 2013;

Vu l’accord du Conseil des Ministres fédéral, donné le 19 avril 2013;

Sur la proposition du ministre des Travaux pubics et du Transport et
du ministre de la Fonction publique;

Après délibération,

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Article 1er. Le présent statut s’applique aux personnes engagées par
contrat de travail à l’Agence du stationnement de la Région de
Bruxelles-Capitale, ci-après dénommé « Agence du stationnement »,
conformément à la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail.

Art. 2. Des personnes peuvent être engagées sous contrat de travail
aux fins exclusives de :

1° répondre à des besoins exceptionnels et temporaires en personnel,
qu’il s’agisse soit de la mise en oeuvre d’actions limitées dans le temps,
soit d’un surcroît extraordinaire de travail;

2° remplacer des agents en cas d’absence totale ou partielle, qu’ils
soient ou non en activité de service, quand la durée de cette absence
implique un remplacement;

3° accomplir des tâches auxiliaires et spécifiques;

4° pourvoir dans le cadre de l’ attribution des emplois de mandats, à
l’exécution de tâches exigeant des connaissances particulières ou une
expérience large de haut niveau, toutes les deux pertinentes pour les
tâches à exécuter.

Art. 3. Chaque contrat de travail est conclu par écrit.

Le lieu de travail est mentionné dans le contrat.

Tout changement du lieu de travail fait l’objet d’un avenant au
contrat

Les contrats sont signés par le président du Conseil d’administration
ou son délégué.

Art. 4. Les membres du personnel contractuel sont soumis à une
période d’essai. La durée de cette période est de :

— quatorze jours pour les ouvriers;

— trois mois pour les membres du personnel des niveaux C, D et E;

— six mois pour les membres du personnel des niveaux A et B.

Toutefois, la période d’essai ne peut dépasser la moitié de la durée du
contrat. Elle n’est plus imposée si l’aptitude professionnelle du membre
du personnel peut être déduite des prestations antérieures au ministère
ou dans un organisme d’intérêt public d’une durée au moins équiva-
lente à la période d’essai.

Art. 5. Leur sont applicables les droits et devoirs prévus aux
articles 4 à 8 de l’arrêté royal du 22 décembre 2000 fixant les Principes
généraux.
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HOOFDSTUK 2. — Indienstneming

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 6. Om bij arbeidsovereenkomst in dienst te worden genomen is
het vereist om aan volgende voorwaarden te voldoen:

1° de burgerlijke en politieke rechten niet ontnomen zijn;

2° de medische geschiktheid bezitten zoals bepaald voor de gevallen
en overeenkomstig artikel 22 van het Besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van … houdende het administratief statuut
en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren van het Brussels
Hoofdstedelijk Parkeeragentschap, hierna « het statuut » genoemd;

3° houder zijn van een diploma of een studiegetuigschrift dat
overeenstemt met het niveau van de te verlenen graad op dezelfde
voorwaarden als die welke van toepassing zijn voor de ambtenaren van
het Brussels Hoofdstedelijk Parkeeragentschap;

4° een gedrag vertonen dat in overeenstemming is met de vereisten
van het beoogde ambt.

Art. 7. De in artikel 2, 1° en 2° bedoelde contractuele personeelsle-
den worden in dienst genomen in een van de in artikel 7 van het
statuut.

Art. 8. De Raad van bestuur stelt het aantal, de duur en de soort van
betrekkingen vast waarvoor er contractuele personeelsleden in dienst
worden genomen om aan uitzonderlijke en tijdelijke personeelsbehoef-
ten te voldoen.

Art. 9. De contractuele personeelsleden die een vervangingsop-
dracht vervullen treden in dienst voor een periode die niet langer mag
zijn dan de duur van de vervanging.

Art. 10. Voor de toepassing van artikel 2, 3° van dit besluit, dient te
worden verstaan onder bijkomende of specifieke opdrachten, de
betrekkingen uitgeoefend door :

1° de personeelsleden belast met de schoonmaak en/of de restau-
rantdiensten;

2° de experten die noodzakelijk zijn om de specifieke opdrachten
opgedragen aan het Parkeeragentschap

3° de experten om opdrachten uit te voeren die overeenkomen met
functie die een beroepsbekwaamheid vereisen voor een beperkte duur
of voor een specifiek bepaalde activiteit;

Afdeling 2. — Bevoegde overheid

Art. 11. De machtigingen tot indienstneming van contractuele per-
soneelsleden worden verleend door de Raad van bestuur.

Art. 12. Voor contractuele personeelsleden van niveau A valt de
beslissing tot indienstneming onder de bevoegdheid van de raad van
bestuur, voor de andere niveaus onder die van de directieraad.

Afdeling 3. — Indienstnemingsprocedure

Art. 13. De directieraad selecteert de kandidaten, op voorstel van de
dienst Human Ressources Management van het Parkeeragentschap,
hierna « HRM » genoemd.

De preselectie van de contractuele personeelsleden wordt door de
HRM verricht.

In verband met de in artikel 2, 3° en bedoelde gevallen heeft de
indienstneming plaats na advies van een selectiecommissie.

De preselectie van de in het eerste lid bedoeld personeelsleden wordt
door de HRM verricht.

De commissie kan zich hierbij bovendien door een extern selectiebu-
reau laten bijstaan.

De samenstelling van de commissie wordt door de directeur-generaal
of de adjunct-directeur-generaal bepaald; zij omvat tenminste vertegen-
woordigers van de HRM en van de dienst waar de betrekking te
begeven is.

HOOFDSTUK 3. — Arbeidsregeling en verloven

Afdeling 1. — Arbeidsregeling

Art. 14. De arbeidstijd en de arbeidsregeling zijn dezelfde voor
contractueel personeel en ambtenaren waarop het statuut van toepas-
sing is.

Art. 15. Het contractuele personeel met een contract van onbepaalde
duur of van betaalde duur van minstens twee jaar wordt aan een
evaluatie onderworpen.

CHAPITRE 2. — De l’engagement

Section 1ere. — Dispositions générales

Art. 6. Pour être engagé par contrat de travail, il faut remplir les
conditions générales suivantes :

1° ne pas être déchu de ses droits civils et politiques;

2° justifier de la possession des aptitudes médicales dans les mêmes
cas et les mêmes conditions que ceux prévus à l’article 22 de l’arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du … portant le
statut administratif et pécuniaire des agents de l’Agence du stationne-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale, ci-après dénommé « le
statut »;

3° être porteur d’un diplôme ou d’un certificat d’étude en rapport
avec le niveau du grade à conférer aux mêmes conditions que celles
applicables au personnel statutaire de l’agence du stationnement de la
Région de Bruxelles-Capitale;

4° être d’une conduite correspondant aux exigences de l’emploi à
pourvoir.

Art. 7. Les membres du personnel contractuel sont engagés à un des
grades de recrutement visés à l’article 7 du statut.

Art. 8. Le conseil d’administration détermine le nombre, la durée et
le type d’emplois pour lesquels il est procédé à l’engagement de
membres du personnel contractuel aux fins de répondre à des besoins
exceptionnels et temporaires en personnel.

Art. 9. Les membres du personnel contractuel qui effectuent une
mission de remplacement entrent en service pour une période qui ne
peut excéder la durée du remplacement.

Art. 10. Pour l’application de l’article 2, 3° du présent arrêté, il y a
lieu d’entendre par tâches auxiliaire ou spécifiques, les emplois exercés
par :

1° des membres du personnel chargés de travaux de nettoyage et/ou
du service des restaurants;

2° des experts nécessaires aux missions spécifiques déléguées à
l’Agence du stationnement;

3° des experts pour exercer des tâches correspondant à des fonctions
qui exigent une qualification professionnelle requise pour une durée
limitée ou pour une activité nettement définie

Section 2. — Autorité compétente

Art. 11. Les autorisations d’engagement des membres du personnel
contractuel sont accordées par le conseil d’administration.

Art. 12. La décision d’engagement relève du conseil d’administra-
tion pour les contractuels de niveau A, du conseil de direction pour les
autres niveaux.

Section 3. — Procédure d’engagement

Art. 13. Le conseil de direction sélectionne les candidats sur propo-
sition du service de gestion des ressources humaines de l’Agence du
stationnement, ci-après dénommé « GRH ».

La présélection des membres du personnel contractuel est effectuée
par la GRH.

Pour les cas visés à l’article 2, 3°, l’engagement a lieu après avis d’une
commission chargée de la sélection.

La présélection des membres du personnel visés à l’alinéa 1er est
effectuée par la GRH.

La commission peut en outre se faire assister par un bureau de
sélection externe.

La composition de la commission est fixée par le directeur général ou
le directeur général adjoint; elle comprend au moins des représentants
de la GRH et du service où l’emploi est à pourvoir.

CHAPITRE 3. — Du régime de travail et des congés

Section 1ere. — Du régime de travail

Art. 14. La durée de travail et le régime de travail sont les mêmes
pour le personnel contractuel que pour le personnel statutaire auquel
s’applique le statut.

Art. 15. Le membre du personnel contractuel sous contrat à durée
indéterminée ou à durée déterminée d’au moins deux ans est soumis à
une évaluation.
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Het doel van de evaluatie is de bekwaamheid en het door het
contractuele personeelslid bij het uitoefenen van zijn functie verrichte
werk te beoordelen.

Het contractuele personeelslid wordt na de proefperiode om de twee
jaar geëvalueerd door een bevoegde hiërarchische meerdere die
aangeduid wordt door het statuut.

Onverminderd het bepaalde in lid 3 omvat de evaluatieperiode voor
het contractuele personeelslid minimum zes maanden.

Bij het begin van de evaluatieperiode heeft de daartoe bevoegde
hiërarchische meerdere een gesprek met het contractuele personeelslid,
tijdens hetwelk de te behalen doelstellingen en de evaluatieaspecten
worden toegelicht.

Binnen drie maanden voor het einde van de evaluatieperiode heeft
de daartoe bevoegde hiërarchische meerdere een gesprek met het te
evalueren contractuele personeelslid.

Dit gesprek heeft als onderwerp :

1° de kwaliteit en de kwantiteit van het tijdens de evaluatieperiode
gepresteerde werk;

2° de eventuele veranderende werkmethoden of -attitudes of de
noodzaak tot bijscholing;

3° de tijdens de volgende evaluatieperiode na te streven doeleinden.

De daartoe bevoegde hiërarchische meerdere stelt een evaluatierap-
port op met vermelding van de datum van het gesprek, de punten
welke daarin zijn behandeld en de conclusies ervan. Hij kent de
vermelding « positieve evaluatie » of « negatieve evaluatie » toe.

Het personeelslid kan er zijn opmerkingen aan toevoegen en
ontvangt een afschrift van het evaluatierapport. Als de evaluatie
negatief is, volgt er binnen drie maanden een nieuwe evaluatie. Als ook
de tweede evaluatie negatief is, wordt het dossier binnen de maand
naar de Raad van bestuur gestuurd, die over een eventueel ontslag kan
beslissen na het contractuele personeelslid te hebben gehoord. Het
personeelslid mag zich door een persoon van zijn keuze laten bijstaan.

Art. 16. van de ambtenaren van het Brussels Hoofdstedelijk Parkeer-
agentschap zijn op de contractuele personeelsleden van toepassing.

Afdeling 2. — Verloven

Art. 17. De contractuele personeelsleden genieten dezelfde verloven
als de ambtenaren, uitgezonderd de halftijdse vervroegde uittreding,
voorzover deze regeling gunstiger is dan die bepaald bij de wet van
3 juli 1978 betreffende arbeidsovereenkomsten en de bijzondere wetten.

Zonder afbreuk te doen aan de bepalingen die op hen van toepassing
zijn inzake loopbaanonderbreking, genieten contractuele personeelsle-
den bovendien de voordelen van de loopbaanonderbreking voor het
verzorgen van een ernstig ziek gezin of familielid of in het kader van
het ouderschapsverlof, bepaald door de artikelen 11 en 12 van het
koninklijk besluit van 7 mei 1999 betreffende de onderbreking van de
beroepsloopbaan van het personeel van de besturen.

De verloven vermeld in de voorgaande leden worden toegekend
volgens de terzake voor de ambtenaren bestaande regeling.

Art. 18. De contractuele personeelsleden mogen niet afwezig zijn
indien zij geen verlof of dienstvrijstelling hebben gekregen volgens de
terzake voor de ambtenaren bestaande regeling.

Art. 19. Zonder afbreuk te doen aan de op hen van toepassing zijnde
regels zoals deze gelden in de privé-sector, vallen wegens ziekte
afwezige contractuele personeelsleden onder het medisch toezicht van
de door de Raad van bestuur daartoe aangestelde medische controle-
dienst volgens de terzake voor de ambtenaren bestaande regeling.

De regelgeving van de federale administratieve gezondheidsdienst is
op hen van toepassing voor wat betreft de arbeidsongevallen en
beroepsziekten.

L’évaluation a pour but d’apprécier la compétence et le travail
effectué par le membre du personnel contractuel dans la fonction qu’il
exerce.

Le membre du personnel contractuel est évalué, après sa période
d’essai tous les deux ans par un supérieur hiérarchique habilité et
désigné conformément aux mêmes prescriptions que celles fixées par le
statut.

Sans préjudice de l’application de l’alinéa 3, la période sur laquelle
porte l’évaluation du membre du personnel contractuel est d’une durée
de six mois au moins.

Au début de la période d’évaluation, le supérieur hiérarchique
habilité a un entretien avec le membre du personnel contractuel, au
cours duquel sont précisés les objectifs à atteindre et les éléments sur
lesquels le membre du personnel contractuel sera évalué en rapport
avec la description de fonction.

Dans les trois mois qui précèdent la fin de la période d’évaluation, le
supérieur hiérarchique habilité a un entretien avec le membre du
personnel contractuel soumis à l’évaluation.

L’entretien porte sur :

1° la qualité et la quantité du travail presté pendant la période
d’évaluation;

2° les éventuels changements de méthodes et d’attitudes de travail ou
la nécessité d’une formation complémentaire;

3° les objectifs qui seront poursuivis durant la prochaine période
d’évaluation.

Le supérieur hiérarchique habilité établit un rapport d’évaluation et
y mentionne la date de l’entretien, les points sur lesquels a porté ce
dernier et les conclusions auxquelles il a abouti. Il attribue la mention
″ évaluation positive ″ ou ″ évaluation négative ″.

Le membre du personnel peut y apporter ses remarques et reçoit une
copie du rapport d’évaluation. Si l’évaluation est négative, une
nouvelle évaluation est faite au terme de trois mois. En cas de deuxième
évaluation négative, le dossier est envoyé dans le mois au conseil
d’administration, qui décide du licenciement éventuel après avoir
entendu le membre du personnel contractuel. Il peut se faire assister
par une personne de son choix.

Art. 16. Les membres du personnel contractuel sont soumis aux
dispositions du statut concernant les incompatibilités et le cumul
d’activités.

Section 2. — Des congés

Art. 17. Les membres du personnel contractuel bénéficient des
mêmes congés que ceux prévus au statut, à l’exception du départ
anticipé à la pension à mi-temps, pour autant que ce régime soit plus
favorable que celui prévu par la loi du 3 juillet 1978 relative aux
contrats de travail et les lois particulières.

Sans préjudice des dispositions qui leur sont applicables en matière
d’interruption de la carrière professionnelle, les membres du personnel
contractuel bénéficient en outre de l’interruption de la carrière profes-
sionnelle pour soins à un membre du ménage ou de la famille qui est
gravement malade ou dans le cadre du congé parental, prévue aux
articles 11 et 12 de l’arrêté royal du 7 mai 1999 relatif à l’interruption de
la carrière professionnelle du personnel des administrations.

Les congés visés aux alinéas précédents sont octroyés selon les
modalités applicables au personnel statutaire.

Art. 18. Les membres du personnel contractuel ne peuvent s’absen-
ter s’ils n’ont pas obtenu un congé ou une dispense de service selon les
modalités applicables au personnel statutaire.

Art. 19. Sans préjudice des règles qui leur sont applicables selon le
régime du secteur privé, les membres du personnel contractuel absents
pour cause de maladie sont soumis au contrôle médical du service de
contrôle médical désigné par le conseil d’administration, selon les
modalités applicables au personnel statutaire.

Ils sont soumis à la réglementation du service fédéral de santé
administratif pour ce qui concerne les accidents de travail et les
maladies professionnelles.
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Afdeling 3. — Opleiding

Art. 20. De contractuele personeelsleden zijn onderworpen aan de
bepalingen van het statuut betreffende de vorming.

HOOFDSTUK 4. — Bezoldigingsregeling

Art. 21. De contractuele personeelsleden ontvangen een bezoldiging
die overeenstemt met de wedde die met de graad en de eerste schaal
van een ambtenaar waarop het statuut van toepassing is, verbonden is
voor dezelfde of een analoge functie alsmede de daarmee gepaard
gaande tussentijdse verhogingen

Art. 22. Overeenkomstig hun niveau genieten de contractuele per-
soneelsleden een weddeschaal E 101, D101, C 101, B 101, A 101 of A 111
op het ogenblik van hun indiensttreding, een weddeschaal E 102, D102,
C 102, B 102, A 102 of A 112 als zij minstens 9 jaar anciënniteit in hun
functie hebben en een weddeschaal E 103, D103, C 103, B 103, A 103 of
A 113 als zij minstens 18 jaar anciënniteit in hun functie hebben en
indien zij aan de verplichte opleiding hebben deelgenomen en positief
zijn geëvalueerd.

Art. 23. De contractuele personeelsleden genieten op dezelfde wijze
als het personeel waarop het statuut van toepassing is:

a) een gewaarborgde minimumbezoldiging;

b) een haard- of standplaatstoelage;

c) vakantiegeld;

d) een eindejaarstoelage;

e) dezelfde vergoedingen en toelagen als degene voor dezelfde of een
gelijkwaardige functie;

f) een aanvullende vergoeding voor begrafeniskosten op voorwaarde
dat het totaal van de ingevolge de van toepassing zijnde regeling
uitgekeerde vergoedingen in de privé-sector niet meer bedraagt dan het
bedrag dat verschuldigd is voor ambtenaren.

Art. 24. De geldelijke anciënniteit wordt berekend volgens de
regeling die geldt voor het personeel waarop het statuut van toepassing
is.

De periodes van niet gewaarborgd inkomen, met uitzondering van
de carensdag en bevallingsverlof, alsmeden periodes met verminderde
prestaties om medische redenen worden niet in aanmerking genomen
voor de tussentijdse verhogingen of om een hogere weddeschaal te
bekomen.

De periode tijdens de welke het personeelslid geen positieve
evaluatie heeft gekregen, wordt niet in aanmerking genomen voor de
berekening van de anciënniteit die nodig is om een hogere weddeschaal
te bekomen.

Art. 25. De werkelijk gepresteerde diensten onder contract in de
privé-sector worden in aanmerking genomen voor de berekening van
de geldelijke anciënniteit, op voorwaarde dat deze diensten een vereiste
waren tijdens de aanwerving, met een maximum van zes jaar.

Art. 26. De geldelijke anciënniteit van een contractueel personeelslid
kan nooit meer bedragen dan de reële duur van de werkelijk
gepresteerde diensten.

Art. 27. Bij deeltijdse arbeidsovereenkomst in dienst genomen per-
soneelsleden worden naar rata van de deeltijdse prestaties bezoldigd.

HOOFDSTUK 5. — Ontbinding van de arbeidsovereenkomst

Art. 28. Als professionele of andere gebreken, uitgezonderd dwin-
gende redenen of een tweede negatieve evaluatie, worden vastgesteld
die een ontslag rechtvaardigen, dan stelt de bevoegde hiërarchische
meerdere een gedetailleerd rapport op waarin hij die elementen
herneemt.

De hiërarchische meerdere hoort het contractuele personeelslid en
licht hem over het rapport en het ontslagvoorstel in. Het contractuele
personeelslid mag zich door een persoon van zijn keuze laten bijstaan.

Section 3. — De la formation

Art. 20. Les membres du personnel contractuel sont soumis aux
dispositions du statut concernant la formation.

CHAPITRE 4. — Du régime pécuniaire

Art. 21. Les membres du personnel contractuel reçoivent une rému-
nération identique au traitement lié au grade et à la première échelle
octroyés aux membres du personnel statutaire auquel s’applique le
statut pour la même fonction ou une fonction analogue ainsi que les
augmentations intercalaires qui y sont liées.

Art. 22. Suivant leur niveau respectif, les membres du personnel
contractuel bénéficient de l’échelle de traitement E 101, D101, C 101, B
101, A 101 ou A 111 au moment de leur engagement, de l’échelle de
traitement E 102, D102, C 102, B 102, A 102 ou A 112 lorsqu’ils comptent
au moins 9 ans d’ancienneté dans leur fonction et de l’échelle de
traitement E 103, D103, C 103, B 103, lorsqu’ils comptent au moins 18
ans d’ancienneté dans leur fonction, pour autant qu’ils aient suivi une
formation obligatoire et obtenu une évaluation positive.

Art. 23. Le personnel contractuel a droit aux mêmes conditions que
pour le personnel auquel s’applique le statut:

a) un revenu minimum garanti;

b) une allocation de foyer ou de résidence;

c) un pécule de vacances;

d) une allocation de fin d’année;

e) aux mêmes indemnités et allocations que celles octroyées pour la
même fonction ou une fonction équivalente;

f) un complément d’indemnité pour frais funéraires dans la mesure
où le total des indemnités qui lui sont dues en vertu des régimes qui lui
sont appliqués dans le secteur privé ne dépasse pas le montant de
l’indemnité due au personnel statutaire.

Art. 24. L’ancienneté pécuniaire est calculée selon les modalités
applicables au personnel auquel s’applique le statut.

Les périodes de salaire non garanti, à l’exception du jour de carence
et du congé de maternité, ainsi que les périodes de prestations réduites
pour raisons médicales ne sont pas prises en considération pour les
augmentations intercalaires ou pour l’obtention d’une échelle barémi-
que supérieure.

La période pendant laquelle le membre du personnel contractuel n’a
pas reçu une évaluation positive n’est pas prise en compte pour le
calcul de l’ancienneté nécessaire à l’obtention d’une échelle de traite-
ment supérieure.

Art. 25. Les services effectivement prestés sous contrat de travail
dans le secteur privé sont admis pour le calcul de l’ancienneté
pécuniaire, à condition que ces services aient constitué une exigence
requise lors de l’engagement et à concurrence d’un nombre maximum
de six ans.

Art. 26. L’ancienneté pécuniaire que comptent les membres du
personnel contractuel ne peut jamais dépasser la durée réelle des
services effectivement prestés.

Art. 27. Les membres du personnel engagés sous contrat de travail à
temps partiel sont rémunérés proportionnellement à leurs prestations
partielles.

CHAPITRE 5. — De la résiliation du contrat de travail

Art. 28. Si des manquements professionnels ou divers, en dehors
des motifs graves et d’une deuxième évaluation négative, sont
constatés qui justifient un licenciement, le supérieur hiérarchique
établit un rapport circonstancié dans lequel il reprend ceux-ci.

Le supérieur hiérarchique entend et informe le membre du personnel
contractuel du rapport et de la proposition de licenciement. Le membre
du personnel peut se faire assister par une personne de son choix.
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Art. 29. Het rapport en het ontslagvoorstel worden naar de Raad
van bestuur of zijn gemachtigde gestuurd en middels een aangetekend
schrijven aan het contractuele personeelslid kenbaar gemaakt.

Art. 30. Het contractuele personeelslid wordt door de Raad van
bestuur gehoord. Hij mag zich door een persoon van zijn keuze laten
bijstaan.

Art. 31. Na het contractuele personeelslid te hebben gehoord, beslist
de Raad van bestuur ofwel om geen gevolg te geven aan het
ontslagvoorstel, ofwel om tot ontslag over te gaan.

Art. 32. De definitieve beslissing wordt middels een aangetekend
schrijven aan het contractuele personeelslid kenbaar gemaakt.

Art. 33. In geval van ontslag wegens dringende redenen wordt het
betrokken personeelslid, begeleid door de persoon van zijn keuze
gehoord door de voorzitter van de Raad van Bestuur en de directeur-
generaal of hun vervangers. Deze stellen ter plaatse een proces-verbaal
op van de hoorzitting zodanig dat het betrokken personeelslid
onmiddellijk zijn opmerkingen kan laten gelden.

Art. 34. Bij herstructurering van diensten, die ontslag van contrac-
tuele personeelsleden tot gevolg kan hebben, dient er vooraf overleg
met de representatieve vakorganisaties plaats te hebben.

HOOFDSTUK 6. — Overgangs- en slotbepalingen

Art. 35. De geldelijke anciënniteit van op het ogenblik van de
inwerkingtreding van dit besluit in dienst zijnde personeelsleden blijft
ongewijzigd, indien deze voordeliger is voor betrokkenen.

Voor de personeelsleden afkomstig van het Ministerie of van een
instelling van openbaar nut, worden de bij het Ministerie verworven
geldelijke anciënniteit en dienstanciënniteit, die meer bepaald gehan-
teerd worden om de duur van vooropzeg te bepalen in het geval van
ontslag, behouden en opgenomen in het arbeidscontract van elk
personeelslid.

Art. 36. De personeelsleden behouden hun weddeschaal die zij op
het ogenblik van de inwerkingtreding van dit besluit hadden, indien
deze voordeliger is dan degene die hun krachtens dit besluit wordt
verleend.

Art. 37. Bij de inwerkingtreding van dit statuut worden de titularis-
sen van een ambt opgesomd in het artikel 21 ingeschakeld in de
overeenstemmende functionele loopbanen. Zij genieten de eerste
weddeschaal als zij minder dan 9 jaar anciënniteit in hun functie
hebben.

Als zij minstens 9 jaar anciënniteit in hun functie hebben, worden zij
ingeschakeld in de tweede weddeschaal.

Als zij ten minste 18 jaar anciënniteit in hun functie hebben, worden
zij ingeschakeld in de derde weddeschaal.

Art. 38. Dit statuut treedt in werking op de tiende dag na publicatie
in het Belgisch Staatsblad.

Art. 39. De Minister bevoegd voor Openbare werken en vervoer is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 2 mei 2013.

Voor de Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssa-
menwerking,

C. PIQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Openbare Werken en Vervoer,

Mevr. B. GROUWELS

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,

G.VANHENGEL

Art. 29. Le rapport et la proposition de licenciement sont envoyés au
conseil d’administration ou à son délégué et notifiés au membre du
personnel contractuel par lettre recommandé.

Art. 30. Le membre du personnel contractuel est entendu par le
conseil d’administration. Il peut se faire assister par une personne de
son choix.

Art. 31. Après avoir entendu le membre du personnel contractuel, le
conseil d’administration décide soit de ne pas donner suite à la
proposition de licenciement, soit procéder au licenciement.

Art. 32. La décision définitive est notifiée par lettre recommandé à la
poste au membre du personnel contractuel.

Art. 33. Dans le cas d’un licenciement pour faute grave, le membre
du personnel concerné est entendu, accompagné de la personne de son
choix, par le président du conseil d’administration et le directeur
général compétent ou leurs remplaçants. Ceux-ci dresseront sur le
champ un procès-verbal de l’audition de manière telle que le membre
du personnel concerné puisse faire valoir immédiatement ses observa-
tions.

Art. 34. Cette procédure ne s’applique pas en cas de licenciement
durant la période d’essai.

CHAPITRE 6. — Dispositions transitoires et finales

Art. 35. L’ancienneté pécuniaire reconnue aux membres du person-
nel en fonction à la date d’entrée en vigueur du présent statut leur reste
acquise si elle leur est plus favorable.

Pour les membres du personnel issus du Ministère ou d’un
organisme d’intérêt public, l’ancienneté pécuniaire et l’ancienneté de
service, utilisées notamment pour déterminer la durée du préavis en
cas de licenciement, acquises au Ministère sont maintenues et intégrées
dans le contrat de travail de chaque membre du personnel.

Art. 36. Les membres du personnel conservent l’avantage de l’échel-
le de traitement dont ils bénéficiaient au moment de l’entrée en vigueur
du présent statut pour autant que celle-ci soit plus favorable que
l’échelle de traitement qui leur est accordée en vertu dudit statut.

Art. 37. Au moment de la mise en vigueur du présent statut, les
titulaires des fonctions énumérées à l’article 21 sont insérés dans les
carrières fonctionnelles correspondantes. Ils bénéficient de la première
échelle s’ils comptent moins de 9 ans d’ancienneté dans leur fonction.

S’ils comptent au moins 9 ans d’ancienneté dans leur fonction, ils
sont insérés avec le bénéfice de la deuxième échelle de traitement.

S’ils comptent au moins 18 ans d’ancienneté dans leur fonction, ils
sont insérés avec le bénéfice de la troisième échelle de traitement.

Art. 38. Le présent statut entre en vigueur dans les dix jours de la
date de sa publication au Moniteur belge.

Art. 39. Le ministre ayant les Travaux publics et les Transports dans
ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 2 mai 2013.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

C. PIQUE

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports,

Mme B. GROUWELS

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique et des
Relations extérieures.

G.VANHENGEL
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31360]
2 MEI 2013. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

houdende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling
van de ambtenaren van Brussels Hoofdstedelijk Parkeeragent-
schap

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gezien de ordonnantie van 22 januari 2009 houdende de organisatie
van het parkeerbeleid en de oprichting van het Brussels Hoofdstedelijk
Parkeeragentschap, inzonderheid artikel 28;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën van 7 juli 2011;
Gelet op de akkoordbevinding van de minister van Begroting,

gegeven op 2 mei 2013;
Gelet op het protocol nr. 2012/4 van Sectorcomité XV van

25 januari 2012;
Gelet op het advies nr.51.255/4 van de Raad van State, gegeven op

11 juni 2012, in toepassing van artikel 84, § 1, 1° van de wetten op de
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op het akkoord van de Minister van Pensioenen, gegeven op
18 februari 2013;

Gelet op het akkoord van de Federale Ministerraad, gegeven op
19 april 2013;

Op voorstel van de minister van Openbare werken en vervoer en van
de minister van Openbaar Ambtenaar

Na beraadslaging;

Artikel 1. § 1. Voor de toepassing van dit besluit dient te worden
verstaan onder:

1° Parkeeragentschap: het Brussels Hoofdstedelijk Parkeeragent-
schap, opgericht bij artikel 25 van de ordonnantie van 22 januari 2009
houdende de organisatie van het parkeerbeleid en de oprichting van
het Brussels Hoofdstedelijk Parkeeragentschap;

2° De Regering: de Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

3° De Minister: de Minister bevoegd voor het Openbaar Ambt;

4° de functioneel bevoegde minister: de minister of staatssecretaris
waarvan het Parkeeragentschap afhangt krachtens de bevoegdheden
die hij uitoefent;

5° Vakorganisaties: de representatieve vakorganisaties die zetelen in
het bevoegde Sectorcomité in uitvoering van artikel 8, § 1, van de wet
van 19 december 1974 tot regeling van de betrekkingen tussen de
overheid en de vakbonden van haar personeel.

BOEK I. — HET ADMINISTRATIEF STATUUT

TITEL I. — DE ORGANISATIE
VAN HET PARKEERAGENTSCHAP

HOOFDSTUK 1. — De ambtenaren

Art. 2. Ambtenaar is elkeen die in vast dienstverband in het
Parkeeragentschap tewerkgesteld is.

De ambtenaar valt onder de bepalingen van dit statuut.

Aan de statutaire toestand van de ambtenaar kan alleen een einde
worden gemaakt in de gevallen voorzien door de statutaire bepalingen
die op hem toepasselijk zijn.

HOOFDSTUK 2. — Rechten en plichten

Art. 3. § 1. De ambtenaar oefent zijn ambt op loyale, zorgvuldige en
integere wijze uit onder het gezag van zijn hiërarchische meerderen.

Hij dient daartoe :

1° de van kracht zijnde wetten en reglementeringen, alsmede de
richtlijnen waaronder de gedragsregels inzake deontologie, van de
overheid waartoe hij behoort, na te leven;

2° nauwgezet en correct zijn adviezen te formuleren en zijn verslagen
op te stellen;

3° de beslissingen zorgvuldig en plichtsbewust uit te voeren.

§ 2. De ambtenaar heeft het recht om met waardigheid en hoffelijk-
heid te worden behandeld, zowel door zijn hiërarchische meerderen,
door zijn collega’s, als door zijn ondergeschikten.

Hij dient zijn collega’s, zijn hiërarchische meerderen en zijn onder-
geschikten met waardigheid en hoffelijkheid te behandelen. Hij ver-
mijdt elk woord, elke houding, elk voorkomen dat deze waardigheid en

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31360]
2 MAI 2013. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale portant le statut administratif et pécuniaire des agents de
l’Agence du stationnement de la Région de Bruxelles-Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale

Vu l’ordonnance du 22 janvier 2009 portant organisation de la
politique du stationnement et création de l’Agence du stationnement de
la Région de Bruxelles-Capitale, notamment l’article 28;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 7 juillet 2011;
Vu l’accord du ministre du Budget, donné le 2 mai 2013;

Vu le protocole du comité du Secteur XV n° 2012/4 du 25 jan-
vier 2012;

Vu l’avis 51.255/4 du Conseil d’Etat, donné le 11 juin 2012, en
application de l’article84, § 1er, 1°, des lois sur le Conseil d’Etat,
coordonnées le 12 janvier 1973;

Vu l’accord du Ministre des Pensions, donné le 18 février 2013;

Vu l’accord du Conseil des Ministres fédéral, donné le 19 avril 2013;

Sur la proposition du ministre des Travaux pubics et du Transport et
du ministre de la Fonction publique;

Après délibération,

Article 1er. § 1er. Pour l’application du présent arrêté, il y a lieu
d’entendre par:

1° L’Agence du stationnement: l’Agence du stationnement de la
Région de Bruxelles-Capitale, créée par article 25 de l’ordonnance du
22 janvier 2009 portant organisation de la politique du stationnement et
création de l’Agence du stationnement de la Région de Bruxelles-
Capitale;

2° Le Gouvernement : le Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale;

3° le ministre : le ministre chargé de la Fonction publique;

4° le ministre fonctionnellement compétent : le ministre ou le
secrétaire d’Etat dont relève l’Agence du stationnement, en fonction des
matières qui lui sont attibuées;

5° Organisations syndicales : les organisations syndicales représen-
tatives qui siègent au Comité de Secteur compétent en exécution de
l’article 8, § 1er, de la loi du 19 décembre 1974 organisant les relations
entre les autorités publiques et les syndicats des agents relevant de ces
autorités.

LIVRE 1er. — DU STATUT ADMINISTRATIF

TITRE 1er. — L’ORGANISATION
DE L’AGENCE DU STATIONNEMENT

CHAPITRE 1er. — Des agents

Art. 2. La qualité d’agent est reconnue à toute personne qui est
occupée à l’Agence du stationnement à titre définitif.

L’agent est soumis aux dispositions du présent statut.

Il ne peut être mis fin à la situation statutaire de l’agent que dans les
cas fixés par les dispositions statutaires qui lui sont applicables.

CHAPITRE 2. — Des droits et devoirs

Art. 3. § 1er. L’agent remplit ses fonctions avec loyauté, conscience et
intégrité sous l’autorité de ses supérieurs hiérarchiques.

A cet effet, il est tenu de :

1° respecter les lois et règlements en vigueur ainsi que les directives
parmi lesquelles les règles de conduite concernant la déontologie, de
l’autorité dont il relève;

2° formuler ses avis et rédiger ses rapports avec rigueur et exactitude;

3° exécuter les décisions avec diligence et conscience professionnelle.

§ 2. L’agent a le droit d’être traité avec dignité et courtoisie tant par
ses supérieurs hiérarchiques, ses collègues que ses subordonnés.

Il a le devoir de traiter ses collègues, ses supérieurs hiérarchiques et
ses subordonnés avec dignité et courtoisie. Il évite toute parole, toute
attitude, toute présentation qui pourrait compromettre cette dignité et
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deze hoffelijkheid in het gedrang zou kunnen brengen of de goede
werking van de dienst zou kunnen schaden.

§ 3. Onverminderd artikel 29 van het Wetboek van strafvordering
stelt de ambtenaar zijn hiërarchische meerdere of, indien nodig, een
hogere hiërarchische meerdere op de hoogte van elke onwettigheid of
onregelmatigheid waarvan hij kennis heeft.

§ 4. De ambtenaar behandelt de gebruikers van zijn diensten met
welwillendheid. In de manier waarop hij de vragen van de gebruikers
beantwoordt of waarop hij de dossiers behandelt, eerbiedigt hij op een
strikte manier de beginselen van neutraliteit, van gelijkheid in behan-
deling en van naleving van de wetten, de reglementen en de richtlijnen.

Zelfs buiten de uitoefening van zijn ambt vermijdt de ambtenaar elk
gedrag dat in strijd is met de waardigheid van zijn ambt. Hij vermijdt
evenzeer elke toestand waarbij hij, zelfs door een tussenpersoon, in
verband zou kunnen gebracht worden met bezigheden die in strijd zijn
met de waardigheid van zijn ambt.

§ 5. De ambtenaar mag, noch rechtstreeks, noch door een tussenper-
soon, zelfs buiten zijn ambtsuitoefening, maar op basis ervan, giften,
beloningen of enig voordeel vragen, eisen of aannemen. Dit slaat niet
op symbolische geschenken van kleine waarde uitgewisseld tussen
ambtenaren in de normale uitoefening van hun ambt.

§ 6. De ambtenaar plaatst zich niet en laat zich niet plaatsen in een
toestand van belangenconflicten, dit wil zeggen in een toestand waarin
hij door zichzelf of door een tussenpersoon een persoonlijk voordeel
heeft dat van die aard is om de onpartijdige en objectieve uitoefening
van zijn ambt te beïnvloeden of de gewettigde verdenking te doen
ontstaan van zulke invloed.

Wanneer een ambtenaar van oordeel is dat hij een belangenconflict
heeft of vreest te hebben, brengt hij zijn hiërarchische meerdere
hierover onmiddellijk op de hoogte. Deze verleent hem hiervan
schriftelijk akte.

In geval van een erkend belangenconflict, neemt de hiërarchische
meerdere de passende maatregelen om er een einde aan te stellen.

De ambtenaar kan schriftelijk om het advies van de voorzitter van de
directieraad of van diens afgevaardigde, vragen over een toestand
waarin hij zich bevindt, dit om te weten of deze de oorzaak is van een
belangenconflict.

§ 7. De ambtenaar heeft het recht op vrijheid van meningsuiting ten
aanzien van de feiten waarvan hij kennis heeft uit hoofde van zijn ambt.

Het is hem enkel verboden feiten bekend te maken die betrekking
hebben op ’s lands veiligheid, de bescherming van de openbare orde,
de financiële belangen van de overheid, het voorkomen en het
bestraffen van strafbare feiten, het medisch geheim, de rechten en de
vrijheden van de burger, en in het bijzonder het recht op eerbied voor
het privéleven; dit verbod geldt bovendien voor feiten die betrekking
hebben op de voorbereiding van alle beslissingen zolang er nog geen
eindbeslissing is genomen evenals voor feiten die, wanneer zij bekend
worden gemaakt, de mededingingspositie van het organisme waarin de
ambtenaar is tewerkgesteld, kunnen schaden.

De bepalingen van de voorgaande leden gelden eveneens voor de
ambtenaar die zijn ambt heeft neergelegd.

§ 8. De ambtenaar heeft recht op informatie wat alle aspecten betreft
die nuttig zijn voor de taakvervulling.

De ambtenaar houdt zich permanent op de hoogte van de ontwik-
keling van de technieken, regelingen en onderzoekingen in de materies
waarmee hij beroepshalve belast is.

De ambtenaar neemt op actieve wijze deel aan de kennisdeling
binnen de openbare dienst.

§ 9. De ambtenaar heeft recht op opleiding die nuttig is voor zijn
functioneren in de organisatie. De overheid voorziet in die opleiding en
waarborgt tevens de toegang tot de voortgezette opleiding onder meer
met het oog op de uitbouw van de beroepsloopbaan.

Periodes van afwezigheid gerechtvaardigd door deelname aan
verplichte opleidingsactiviteiten worden in ieder opzicht gelijkgesteld
met periodes van dienstactiviteit.

§ 10. Elke ambtenaar heeft het recht zijn persoonlijk dossier te
raadplegen.

HOOFDSTUK 3. — De graden

Art. 4. De ambtenaren van het Parkeeragentschap worden benoemd
in graden

Art. 5. De graad is de titel op grond waarvan de ambtenaar met een
rang bekleed is en waardoor hij gemachtigd is een betrekking in te
nemen die met deze graad overeenstemt.

De graden worden gerangschikt per niveau en per rang.

cette courtoisie ou obérer le bon fonctionnement du service.

§ 3. Sans préjudice de l’article 29 du Code d’instruction criminelle,
l’agent informe son supérieur hiérarchique ou, si nécessaire, un
supérieur hiérarchique plus élevé, de toute illégalité ou irrégularité
dont il a connaissance.

§ 4. L’agent traite les usagers de ses services avec bienveillance. Dans
la manière dont il répond aux demandes des usagers ou dont il traite les
dossiers, il respecte strictement les principes de neutralité, d’égalité de
traitement et de respect des lois, règlements et directives.

Même en dehors de l’exercice de ses fonctions, l’agent évite tout
comportement contraire à la dignité de ses fonctions. Il évite aussi toute
situation où, même par personne interposée, il pourrait être associé à
des occupations contraires à la dignité de ses fonctions.

§ 5. L’agent ne peut solliciter, exiger ou recevoir, directement ou par
personne interposée, même en-dehors de ses fonctions mais à raison de
celles-ci, des dons, gratifications ou avantages quelconques. Ne sont
pas visés les cadeaux symboliques de faible valeur échangés entre
agents dans l’exercice normal de leurs fonctions.

§ 6. L’agent ne se place pas et ne se laisse pas placer dans une
situation de conflits d’intérêts, c’est-à-dire une situation dans laquelle il
a par lui-même ou par personne interposée un intérêt personnel
susceptible d’influer sur l’exercice impartial et objectif de ses fonctions
ou à créer la suspicion légitime d’une telle influence.

Lorsqu’un agent estime qu’il a un conflit d’intérêt ou qu’il craint d’en
avoir un, il en informe immédiatement son supérieur hiérarchique.
Celui-ci lui en donne acte par écrit.

En cas de conflit d’intérêt avéré, le supérieur hiérarchique prend les
mesures adéquates pour y mettre fin.

L’agent peut solliciter par écrit l’avis du président du conseil de
direction ou de son délégué sur une situation dans laquelle il se trouve
afin de savoir si elle est constitutive d’un conflit d’intérêt.

§ 7. L’agent jouit de la liberté d’expression à l’égard des faits dont il
a connaissance dans l’exercice de ses fonctions.

Il lui est uniquement interdit de révéler des faits qui ont trait à la
sécurité nationale, à la protection de l’ordre public, aux intérêts
financiers de l’autorité, à la prévention et à la répression des faits
délictueux, au secret médical, aux droits et libertés du citoyen, et
notamment le droit au respect de la vie privée; cette interdiction vaut
également pour les faits qui ont trait à la préparation de toutes les
décisions aussi longtemps qu’une décision finale n’a pas encore été
prise, ainsi que pour les faits qui, lorsqu’ils sont divulgués, peuvent
porter préjudice à la position de concurrence de l’organisme dans
lequel l’agent est occupé.

Les dispositions des alinéas précédents s’appliquent également à
l’agent qui a cessé ses fonctions.

§ 8. L’agent a droit à l’information pour tous les aspects utiles à
l’exercice de ses tâches.

L’agent se tient au courant d’une façon permanente de l’évolution
des techniques, réglementations et recherches dans les matières dont il
est professionnellement chargé.

L’agent participe activement au partage des connaissances au sein du
service public.

§ 9. L’agent a droit à la formation utile à son travail au sein de
l’organisation. L’autorité pourvoit à cette formation et garantit à cet
effet l’accès à la formation continue entre autres en vue du développe-
ment de la carrière professionnelle.

Les périodes d’absence justifiées par la participation aux activités
obligatoires de formation, sont à tout point de vue assimilées à des
périodes d’activité de service.

§ 10. Tout agent a le droit de consulter son dossier personnel.

CHAPITRE 3. — Les grades

Art. 4. Les agents des Agence du stationnement sont nommés à des
grades.

Art. 5. Le grade est le titre qui situe l’agent à un rang et qui l’habilite
à occuper un des emplois qui correspondent à ce grade.

Les grades sont classés par niveau et par rang.
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Het niveau van een graad bepaalt de plaats van die graad in de
hiërarchie volgens de kwalificatie van de vorming en de geschiktheid
waarvan blijk moet gegeven opdat die graad kan worden toegekend.

De rang bepaalt de betrekkelijke waarde van een graad in zijn niveau.

Art. 6. Elke rang wordt aangeduid met een letter gevolg door een
cijfer; de letter verwijst naar het niveau; het cijfer plaatst de rang binnen
het niveau. Het hoogste cijfer stemt overeen met de hoogste rang.

De rangen worden als volgt verdeeld onder de niveaus:

1° in niveau A, zes rangen, nl. De rangen A1, A2, A3, A4, A4+ en A5;

2° in niveau B, twee rangen, nl. de rangen B1 en B2;

3° in niveau C, twee rangen, nl. de rangen C1 en C2;

4° in niveau D, twee rangen, nl. de rangen D1 en D2;

5° in niveau E, twee rangen, nl. De rangen E1 en E2.

Het niveau A is het hoogste niveau.

Art. 7. De volgende graden worden gecreëerd :

in rang A5: directeur-generaal;

in rang A4+ : adjunct-directeur-generaal;

in rang A4: directeur-diensthoofd;

in rang A3 :directeur;

ingenieur-directeur;

in rang A2 :eerste attaché;

eerste ingenieur;

in rang A1 :attaché;

ingenieur;

in rang B2 : eerste assistent;

in rang B1 : assistent;

in rang C2: eerste adjunct;

in rang C1: adjunct;

in rang D2: eerste klerk;

in rang D1 : klerk;

in rang E2: eerste beambte;

In rang E1: beambte.

HOOFDSTUK 4. — De personeelsformatie

Art. 8. De personeelsformatie drukt het aantal betrekkingen per
niveau, rang en graad uit dat noodzakelijk wordt geacht om de
permanente opdrachten van het Parkeeragentschap uit te voeren.

Art. 9. De Regering stelt, op voordracht van de Raad van Bestuur, de
personeelsformatie vast. Zij bepaalt, op voorstel van de directieraad,
onder de betrekkingen van eerste attaché van rang A 2 het aantal
expertbetrekkingen van hoog niveau.

Voor de toepassing van dit artikel dient te worden verstaan onder
expertbetrekking van hoog niveau, een betrekking waarbij de klemtoon
ligt op de uitgebreide gespecialiseerde kennis van de behandelde
aangelegenheden die worden vereist voor de uitoefening van de
betrekking.

Art. 10. De directieraad stelt de functiebeschrijvingen op.

Aan iedere functiebeschrijving worden de kwalificaties toegevoegd.
Er dient onder kwalificaties te worden verstaan het geheel van kennis
en vaardigheden die vereist zijn om de functie uit te oefenen.

Art. 11. De raad van bestuur stelt het organigram vast.

Het organigram van het Parkeeragentschap, evenals elke wijziging
die er wordt aan aangebracht, wordt bij wijze van dienstnota of
onverschillig welk ander intern communicatiemiddel aan alle perso-
neelsleden medegedeeld.

HOOFDSTUK 5. — De leidende ambtenaren

Art. 12. De leidende ambtenaren zijn de leidende ambtenaar en de
adjunct-leidende ambtenaar die respectievelijk de directeur-generaal en
de adjunct-directeur-generaal zijn.

Art. 13. De leidende ambtenaren kunnen binnen de perken van hun
bevoegdheden, hun bevoegdheden geheel of gedeeltelijk delegeren aan
de ambtenaren van niveau A en B die zij aanwijzen

Le niveau d’un grade détermine la place de celui-ci dans la
hiérarchie, selon la qualification de la formation et des aptitudes qui
doivent être attestées pour que ce grade puisse être attribué.

Le rang détermine l’importance relative d’un grade dans son niveau.

Art. 6. Chaque rang est désigné par une lettre suivie d’un chiffre; la
lettre renvoie au niveau; le chiffre situe le rang dans le niveau, le plus
haut chiffre correspondant au rang le plus élevé.

Les rangs sont répartis entre les niveaux comme suit :

1° au niveau A, six rangs, à savoir les rangs A1, A2, A3, A4, A4+ et A5;

2° au niveau B, deux rangs, à savoir les rangs B1 et B2;

3° au niveau C, deux rangs, à savoir les rangs C1 et C2;

4° au niveau D, deux rangs, à savoir les rangs D1 et D2;

5° au niveau E, deux rangs à savoir les rangs E1 et E2.

Le niveau A est le niveau le plus élevé.

Art. 7. Les grades suivants sont créés :

au rang A5 : directeur général;

au rang A4+ : directeur général adjoint;

au rang A4 : directeur-chef de service;

au rang A3 : directeur;

ingénieur directeur;

au rang A2 : premier attaché;

premier ingénieur;

au rang A1 : attaché;

ingénieur;

au rang B2 : assistant principal;

au rang B1 : assistant;

au rang C2 : adjoint principal;

au rang C1 : adjoint;

au rang D2 : commis principal;

au rang D1 : commis;

au rang E2 : préposé principal;

au rang E1: préposé.

CHAPITRE 4. — Du cadre du personnel

Art. 8. Le cadre du personnel définit le nombre des emplois par
niveau, par rang et par grade jugés nécessaires à l’exécution des
missions permanentes assignées à l’Agence du stationnement.

Art. 9. Le Gouvernement fixe, sur proposition du Conseil d’Admi-
nistration, le cadre du personnel. Il fixe, sur proposition du Conseil de
direction, parmi les emplois de premier attaché de rang A2 le nombre
d’emplois d’expert de haut niveau.

Pour l’application du présent article, il y a lieu d’entendre par emploi
d’expert de haut niveau, un emploi pour lequel l’accent est mis sur les
connaissances spécialisées approfondies relatives aux matières traitées,
qui sont exigées pour exercer l’emploi.

Art. 10. Le conseil de direction rédige les descriptions de fonction.

A chaque description de fonction sont jointes les qualifications. Il y a
lieu d’entendre par qualifications l’ensemble des connaissances et
aptitudes requises pour exercer la fonction.

Art. 11. Le conseil d’administration fixe l’organigramme.

L’organigramme de l’Agence du stationnement ainsi que toutes les
modifications qui y sont apportées, sont communiqués à tous les
membres du personnel au moyen d’une note de service ou par tout
autre moyen de communication interne.

CHAPITRE 5. — Des fonctionnaires dirigeants

Art. 12. Les fonctionnaires dirigeants sont le fonctionnaire dirigeant
et le fonctionnaire dirigeant adjoint qui sont respectivement le directeur
général et directeur général adjoint.

Art. 13. Les fonctionnaires dirigeants peuvent, dans la limite de
leurs compétences, déléguer leurs compétences, en tout ou en partie,
aux agents de niveaux A et B qu’ils désignent.
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HOOFDSTUK 6. — De directieraad

Art. 14. De directieraad bestaat uit de leidende ambtenaren en de
ambtenaren van rang A4; deze kan worden aangevuld door ambtena-
ren van rang A3 aangewezen door de raad van bestuur.

De directieraad wordt voorgezeten door de directeur-generaal of, bij
afwezigheid of verhindering, door de adjunct-directeur-generaal.

Indien beiden afwezig of verhinderd zijn, wordt de directieraad
voorgezeten door het lid aangewezen door de directeur-generaal of
door de adjunct-directeur-generaal.

Art. 15. De directieraad stelt zijn huishoudelijk reglement vast.

Art. 16. De directieraad is belast met de opdrachten die dit statuut
hem toekent.

Bij de directieraad kan elke aangelegenheid die betrekking heeft op
de organisatie van het Parkeeragentschap aanhangig gemaakt worden
voor advies door één van haar leden.

HOOFDSTUK 7. — De gemeenschappelijke commissie
van beroep inzake ambtenarenzaken

Art. 17. § 1 De gemeenschappelijke commissie van beroep inzake
openbaar ambt ingesteld door het besluit van de Brusselse Hoofdste-
delijke Regering op 26 september 2002 houdende het administratief en
geldelijk statuut van de ambtenaren van de instellingen van openbaar
nut van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest is bevoegd voor beroepen
inzake stage, evaluatie, afwezigheid, verlof, disponibiliteit wegens
ambtsontheffing in het belang van de dienst en verklaring van
definitieve beroepsongeschiktheid volgens dezelfde regels inzake pro-
cedure en werking.

§ 2. Krachtens artikel 16, zullen de agenten van het Parkeeragent-
schap onderworpen worden aan de procedureregels voorzien in het
besluit van 26 september 2002.

HOOFDSTUK 8. — De selectiecommissies
en de evaluatiecommissie

Art. 18. Met het oog op de toekenning van de mandaatbetrekkingen
bedoeld in artikel 84 worden er hiertoe bevoegde selectiecommissies
opgericht. De selectiecommissies worden samengesteld in functie van
de te begeven mandaatbetrekkingen en bestaan elk uit ten minste vijf
en ten hoogste zeven leden.

De Regering wijst op voordracht van de minister de leden van een
selectiecommissie aan telkens als een mandaatbetrekking bedoeld in
artikel 84 vacant wordt verklaard en duidt één onder hen aan als
voorzitter. De leden van de selectiecommissies beschikken over exper-
tise met betrekking tot de materies die ressorteren onder de te begeven
mandaatbetrekking en/of met betrekking tot overheidsmanagement.
De aanstelling van de leden van een selectiecommissie is beperkt tot de
selectieprocedure waarvoor zij zijn aangesteld.

Ten hoogste twee derden van de leden van een selectiecommissie
behoort tot hetzelfde geslacht.

De minister, voor het geheel van de selectiecommissies:

1° duidt twee effectieve en twee plaatsvervangende secretarissen aan
die tot een verschillende taalrol behoren;

2° bepaalt de vergoeding toegekend aan de voorzitter en de leden
van de selectiecommissies;

De Regering, op voorstel van de minister, stelt het huishoudelijk
reglement van de selectiecommissies op.

De selectiecommissies vervullen de opdrachten die hen worden
toegewezen door dit besluit.

De Regering kan, op voordracht van minister, een extern selectie- en
assessmentbureau aanstellen dat de selectiecommissie ondersteunt in
zijn werkzaamheden.

Art. 19. Niemand kan worden aangeduid tot lid van een selectie-
commissie die in welke hoedanigheid dan ook belang heeft bij de
desbetreffende selectieprocedure.

De leden van de selectiecommissies zijn gebonden tot geheimhou-
ding omtrent de beraadslagingen en besluiten alsmede aangaande elke
inlichting waarvan zij kennis zouden hebben gekregen bij het uitvoeren
van hun opdracht.

Art. 20. § 1 Met het oog op de evaluatie van de mandaathouders
bedoeld in artikel 132 wordt er een evaluatiecommissie opgericht. De
evaluatiecommissie bestaat uit zeven leden die beschikken over

CHAPITRE 6. — Du conseil de direction

Art. 14. Le conseil de direction comprend les fonctionnaires diri-
geants et les agents de rang A4; il peut être complété par des agents de
rang A3 désignés par le conseil d’administration.

Le conseil de direction est présidé par le directeur général ou, en cas
d’absence ou d’empêchement, par le directeur général adjoint.

Dans le cas où les deux sont absents ou empêchés, le conseil de
direction est présidé par le membre désigné par le directeur général ou
le directeur général adjoint.

Art. 15. Le conseil de direction établit son règlement d’ordre inté-
rieur.

Art. 16. Le conseil de direction est chargé des missions que le
présent statut lui attribue.

Le conseil de direction peut être saisi pour avis de toute question
touchant à l’organisation de l’Agence du stationnement par un de ses
membres.

CHAPITRE 7. — De la commission
de recours commune en matière de fonction publique

Art. 17. § 1 La commission de recours commune en matière de
fonction publique instituée par l’arrêté du Gouvernement de la Région
de Bruxelles-Capitale du 26 septembre 2002 portant le statut adminis-
tratif et pécuniaire des agents des organismes d’intérêt public de la
Région de Bruxelles-Capitale est compétente pour les recours en
matière de stage, d’évaluation, d’absences, de congés, de disponibilité
par retrait d’emploi dans l’intérêt du service et de déclaration
d’inaptitude professionnelle définitive, selon les mêmes règles de
procédure et de fonctionnement.

§ 2. En vertu de l’article 16, les agents de l’Agence du stationnement
seront soumis aux règles de procédure prévues par l’arrêté du
26 septembre 2002.

CHAPITRE 8. — Des commissions
de sélection et de la commission d’évaluation

Art. 18. Il est créé des commissions de sélection compétentes en vue
de l’attribution des emplois de mandat visés à l’article 84. Les
commissions de sélection sont composées en fonction des emplois de
mandat à attribuer et comprennent, chacune, cinq membres au moins et
sept membres au plus.

Le Gouvernement, sur la proposition du ministre, désigne les
membres de chacune des commissions de sélection chaque fois qu’un
emploi de mandat visé à l’article 84 est déclarée vacante et désigne le
président parmi ceux-ci. Les membres des commissions de sélection
disposent d’une expertise en rapport avec les matières qui relèvent de
l’emploi de mandat à attribuer et/ou en rapport avec le management
du secteur public. La désignation des membres des commissions de
sélection est limitée à la procédure de sélection pour laquelle ils ont été
désignés.

Les deux tiers au plus des membres de chacune des commissions de
sélection appartiennent au même sexe.

Pour l’ensemble des commissions de sélection, le ministre :

1° désigne deux secrétaires effectifs et deux secrétaires suppléants de
rôle linguistique différent;

2° fixe l’allocation accordée au président et aux membres;

Le Gouvernement, sur la proposition du ministre, établit le règlement
d’ordre intérieur des commissions de sélection.

Les commissions de sélection remplissent les missions qui leur sont
assignées par le présent arrêté.

Le Gouvernement peut, sur la proposition du ministre, désigner un
bureau externe de sélection et d’assessment pour assister la commission
de sélection dans ses activités.

Art. 19. Quiconque aurait un intérêt en quelle que qualité que ce soit
dans la procédure de sélection ne peut être désigné comme membre de
la commission de sélection.

Les membres de la commission de sélection sont liés par le secret en
ce qui concerne les débats et délibérations ainsi que pour toute
information dont ils auraient eu connaissance dans l’exercice de leur
mission.

Art. 20. § 1 Il est créé une commission d’évaluation chargée de
l’évaluation des titulaires de mandat visée à l’article 132. La commis-
sion d’évaluation est composée de sept membres qui disposent d’une
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expertise met betrekking tot overheidsmanagement en die niet behoren
tot diensten die ressorteren onder het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

§ 2. De Regering kan een vergoeding toekennen aan de leden van het
evaluatiecomité.

De Regering wijst op voordracht van de minister de leden van de
evaluatiecommissie aan alsook de voorzitter onder hen. De Regering
wijst eveneens op voordracht van de minister vier plaatsvervangende
leden aan die beantwoorden aan dezelfde criteria als de effectieve
leden. Wanneer één van de leden afwezig of verhinderd is, wijst de
voorzitter het plaatsvervangend lid aan dat hem zal vervangen.
Wanneer de voorzitter afwezig is, komt het voorzitterschap toe aan het
oudste effectieve lid.

De leden worden aangesteld voor een periode van vijf jaar. Hun
aanstelling is hernieuwbaar.

Ten hoogste twee derden van de leden van de evaluatiecommissie
behoort tot hetzelfde geslacht.

De minister duidt twee effectieve en twee plaatsvervangende secre-
tarissen aan van verschillende taalrol om de evaluatiecommissie bij te
staan.

De Regering, op voorstel van de minister, stelt het huishoudelijk
reglement van de evaluatiecommissies op.

De evaluatiecommissie vervult de opdrachten die haar worden
toegewezen door dit besluit. De Regering kan haar bijkomende
bevoegdheden toewijzen.

Leden van de evaluatiecommissie die in welke hoedanigheid dan
ook bij een door de commissie onderzocht dossier betrokken zijn,
onthouden zich van zitting.

TITEL 3. — DE WERVING,
DE STAGE EN DE BENOEMING

HOOFDSTUK I. — De werving

Afdeling 1. — Toekenningswijzen van de betrekkingen,
de wervingsvoorwaarden en de wervingsgraden

Art. 21. Een vacante betrekking wordt toegewezen aan een kandi-
daat van de interne mobiliteit, een laureaat van een vergelijkend
overgangsexamen naar een hoger niveau of een laureaat van een
vergelijkend wervingsexamen.

De geslaagde van een vergelijkend overgangsexamen naar een hoger
niveau heeft voorrang ten opzichte van een kandidaat voor de interne
mobiliteit.

Art. 22. § 1. Niemand kan tot ambtenaar worden benoemd indien hij
niet aan de volgende voorwaarden voldoet :

1° de voor de te verlenen betrekking bepaalde toelaatbaarheidsver-
eisten vervullen;

2° slagen voor het voorgeschreven vergelijkend wervingsexamen;

3° met goed gevolg de stage volbrengen;

4° bewijzen dat hij de eventuele vereiste medische geschiktheid voor
het uit te oefenen ambt bezit.

§ 2. Niemand kan tot ambtenaar worden benoemd indien hij niet
voldoet aan de hiernavolgende algemene toelaatbaarheidsvereisten :

1° Belg zijn wanneer de uit te oefenen functies verband houden met
de uitoefening van het openbaar gezag en ten doel hebben de algemene
belangen van de Staat, van een Gemeenschap of van een Gewest te
behartigen;

2° een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de eisen van de
beoogde betrekking;

3° de burgerlijke en politieke rechten genieten;

4° houder zijn van een diploma of studiegetuigschrift dat overeen-
komt met het niveau van de te verlenen graad, volgens bijlage 2 van dit
besluit. Hiervan kan, voorafgaand aan het vergelijkend wervingsex-
amen, door de raad van bestuur, bij gemotiveerde beslissing worden
afgeweken in geval van schaarste op de arbeidsmarkt.

expertise en rapport avec le management du secteur public et qui ne
ressortissent pas aux services qui relèvent de la Région de Bruxelles-
Capitale.

§ 2. Une allocation peut être accordée par le Gouvernement aux
membres de la commission d’évaluation.

Le Gouvernement, sur la proposition du ministre, désigne les
membres de la commission d’évaluation ainsi que le président parmi
ceux-ci. Le gouvernement désigne également sur proposition du
ministre quatre membres suppléants qui répondent aux mêmes critères
que les membres effectifs. En cas d’absence ou d’empêchement d’un
membre, un suppléant est désigné par le président. En cas d’absence du
président, la présidence est attribuée au plus âgé des membres effectifs
présents.

Les membres sont désignés pour une période de cinq ans. Leur
désignation est renouvelable.

Les deux tiers au plus des membres appartiennent au même sexe.

Le ministre désigne deux secrétaires effectifs et deux secrétaires
suppléants de rôle linguistique différent pour assister la commission
d’évaluation.

Le Gouvernement, sur la proposition du ministre, établit le règlement
d’ordre intérieur des commissions d’évaluation.

La commission d’évaluation remplit les missions qui lui sont
assignées par le présent arrêté. Le Gouvernement peut lui confier des
compétences supplémentaires.

Les membres de la commission d’évaluation qui en quelle que qualité
que ce soit seraient concernés par un dossier examiné par la commis-
sion s’abstiennent de siéger.

TITRE 3. — DU RECRUTEMENT,
DU STAGE ET DE LA NOMINATION

CHAPITRE 1er. — Du recrutement

Section 1re. — Des modes d’attribution des emplois,
des conditions de recrutement et des grades de recrutement

Art. 21. Un emploi vacant est attribué à un candidat à la mobilité
interne, à un lauréat d’un concours d’accession au niveau supérieur ou
à un lauréat d’un concours de recrutement.

Le lauréat d’un concours d’accession au niveau supérieur a priorité
par rapport à un candidat à la mobilité interne.

Art. 22. § 1er. Nul ne peut être nommé agent s’il ne satisfait aux
conditions suivantes :

1° réunir les conditions d’admissibilité imposées pour l’emploi à
conférer;

2° réussir le concours de recrutement prévu;

3° accomplir avec succès le stage probatoire;

4° justifier de la possession de l’aptitude médicale éventuellement
exigée pour la fonction à exercer.

§ 2. Nul ne peut être nommé agent s’il ne remplit les conditions
générales d’admissibilité qui suivent :

1° être Belge lorsque les fonctions à exercer sont liées à l’exercice de
la puissance publique et destinées à sauvegarder les intérêts généraux
de l’Etat, d’une Communauté ou d’une Région;

2° être d’une conduite répondant aux exigences de la fonction;

3° jouir des droits civils et politiques;

4° être porteur d’un diplôme ou certificat d’études en rapport avec le
niveau du grade à conférer selon l’annexe 2 du présent arrêté.
Préalablement au concours de recrutement, il peut être dérogé par
décision motivée à cette condition par le conseil d’administration, dans
le cas d’une pénurie sur le marché du travail.
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Art. 23. Vergelijkende wervingsexamens worden georganiseerd voor
de graden van rang A1, B1, C1, D1 en E1.

Worden beschouwd als wervingsgraden:

in niveau A,

rang A1 :attaché;

ingenieur;

in niveau B, rang B1 : assistent;

in niveau C, rang C1 : adjunct;

in niveau D, rang D1 : klerk;

in niveau E, rang E1 : beambte.

Afdeling 2. — Organisatie van de wervingsexamens
en samenstelling van de examenjury’s

Art. 24. De vergelijkende wervingsexamens worden georganiseerd
door de raad van bestuur. De raad van bestuur kan echter onder zijn
toezicht de organisatie van deze wervingsexamens geheel of gedeelte-
lijk opdragen aan SELOR. De raad van bestuur maakt de organisatie
van de vergelijkende wervingsexamens bekend met op zijn minst een
bericht in het Belgisch Staatsblad.

Art. 25. § 1. Wervingsexamenjury’s worden samengesteld voor elk
vergelijkend wervingsexamen.

De jury’s bestaan uit een voorzitter en ten minste twee assessoren of
hun plaatsvervangers. De voorzitter en de assessoren of hun plaatsver-
vangers zijn stemgerechtigd. De beslissingen worden genomen bij
meerderheid van stemmen.

De raad van bestuur wijst de juryleden aan onder personen die,
wegens hun bevoegdheid of hun specialisatie, bijzonder geschikt zijn.

Een vergoeding kan worden toegekend aan de leden van de jury. De
raad van bestuur bepaalt het bedrag van deze vergoeding.

§ 2. De afgevaardigden van de representatieve vakbondsorganisaties
mogen de zittingen bijwonen. Zij mogen geen contact hebben met de
kandidaten. Zij worden minstens acht dagen vóór de datum van elk
gedeelte opgeroepen.

Zij mogen de zitting pas verlaten na het verstrijken van de tijd
vermeld in de uitnodiging of met de instemming van de voorzitter. Zij
mogen niet aanwezig zijn tijdens de deliberatie.

§ 3. Indien beroep gedaan wordt op SELOR organiseert de afgevaar-
digde bestuurder van SELOR het verloop van de proeven in overeen-
stemming met de raad van bestuur.

Art. 26. Bij het organiseren van een vergelijkend wervingsexamen
stelt de raad van bestuur de datum vast waarop de kandidaten moeten
voldoen aan de vereisten inzake diploma’s of studiegetuigschriften en
in voorkomend geval, aan de vereiste inzake minimumleeftijd of aan de
bijzondere vereisten inzake beroepsbekwaamheid.

Het bericht in het Staatsblad vermeldt ten minste de uiterste datum
van de kandidaatstelling en of er eventueel een reserve van de
geslaagden wordt aangelegd. In voorkomend geval wordt de duur en
de omvang ervan meegedeeld.

De kandidaten beschikken over ten minste veertien dagen om zich
kandidaat te stellen.

De raad van bestuur of in voorkomend geval de afgevaardigde
bestuurder van SELOR of zijn afgevaardigde legt de datum en de plaats
van het examen vast, stelt de lijst van de kandidaten vast en roept ze
minstens acht dagen vóór de datum van elk selectiegedeelte op. Deze
termijn begint vanaf de ontvangstdatum van de oproep. De ontvanger
wordt verondersteld ervan kennis te hebben genomen drie werkdagen
nadat de brief aan de postdienstoperator werd overhandigd, behou-
dens tegenbewijs van de ontvanger.

De kandidaten die afwezig zijn, worden uitgesloten.

Zodra in voorkomend geval de raad van bestuur of de afgevaardigde
bestuurder van SELOR, tijdens een vergelijkend wervingsexamen,
vaststelt dat een kandidaat niet voldoet of niet zal kunnen voldoen aan
een van de algemene of bijzondere toelaatbaarheidsvereisten vereist
voor de functie waarnaar de betrokkene mededingt, sluit hij deze van
het vergelijkend wervingsexamen uit en brengt hem hiervan op de
hoogte.

Afdeling 3. — Vorming van de reserves van de geslaagden

Art. 27. De raad van bestuur bepaalt voor elk wervingsexamen of er
al dan niet een reserve van geslaagden, algemene reserve genaamd,
wordt aangelegd.

Art. 23. Des concours de recrutement sont organisés pour les grades
des rangs A1, B1, C1, D1 et E1.

Sont considérés comme grades de recrutement :

au niveau A,

rang A1 : attaché;

ingénieur;

au niveau B, rang B1 : assistant;

au niveau C, rang C1 : adjoint;

au niveau D, rang D1 : commis;

au niveau E, rang E1 : préposé.

Section 2. — Organisation des concours
de recrutement et constitution des jurys d’examens

Art. 24. Les concours de recrutement sont organisés par le conseil
d’administration. Le conseil d’administration peut toutefois, sous sa
surveillance, confier à SELOR tout ou partie de l’organisation des
concours, en accord avec le ministre. Le conseil d’administration
annonce l’organisation des concours de recrutement au moins par un
avis au Moniteur belge.

Art. 25. § 1er. Des jurys d’examens de recrutement sont constitués
lors de chaque concours de recrutement.

Les jurys comprennent un président ainsi que deux assesseurs au
moins ou leurs suppléants. Le président et les assesseurs ou leurs
suppléants ont voix délibérative. Les décisions sont prises à la majorité
des voix.

Le conseil d’administration désigne les membres du jury parmi les
personnalités particulièrement qualifiées en raison de leur compétence.

Une allocation peut être accordée aux membres du jury visés. Le
conseil d’administration fixe le montant de cette allocation.

§ 2. Les délégués des organisations syndicales représentatives
peuvent assister aux séances. Ils ne peuvent avoir de contacts avec les
candidats. Ils sont invités au moins huit jours avant chaque épreuve.

Ils ne peuvent quitter la séance qu’après l’expiration du temps
mentionné dans l’invitation ou de l’accord du président. Ils ne peuvent
assister aux délibérations.

§ 3. S’il est fait appel à SELOR, l’administrateur délégué de SELOR
organise le déroulement des épreuves en accord avec le conseil
d’administration.

Art. 26. Lors de l’organisation d’un concours de recrutement, le
conseil d’administration fixe la date à laquelle les candidats doivent
satisfaire aux conditions relatives aux diplômes ou certificats d’études
et le cas échéant à la condition d’un âge minimum ou à des conditions
spéciales d’aptitudes professionnelles.

L’avis du moniteur mentionne au moins la date limite de candidature
et la constitution éventuelle d’une réserve des lauréats. Le cas échéant,
il précise la durée et l’importance de cette réserve.

Les candidats disposent d’au moins quatorze jours pour se porter
candidat.

Le conseil d’administration ou le cas échéant l’administrateur
délégué de SELOR ou son délégué fixe la date et le lieu de l’examen,
arrête la liste des candidats et les convoque par lettre au moins huit
jours avant la date de chaque épreuve de sélection. Ce délai commence
à partir de la date de réception de la convocation. Le destinataire est
supposé en avoir pris connaissance le troisième jour ouvrable qui suit
celui où la lettre a été remise aux services de l’opérateur postal, sauf
preuve contraire du destinataire

Les candidats absents, sont exclus.

Dès que le cas échéant le conseil d’administration ou l’administrateur
délégué de SELOR constate que, pendant un concours de recrutement,
un candidat ne remplit pas, ou ne pourra pas remplir, une des
conditions générales ou spéciales d’admissibilité requises pour la
fonction pour laquelle l’intéressé concourt, celui-ci est exclu du
concours et en est informé.

Section 3. — De la constitution des réserves de lauréats.

Art. 27. Le conseil d’administration décide pour chaque concours de
recrutement si une réserve de lauréats, appelée réserve générale, doit
ou non être constituée.
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Zo hij beslist om bijkomende proeven te organiseren, zoals bedoeld
in artikel 31 van dit besluit, beslist hij of er al dan niet een of meerdere
reserves van de geslaagden, bijzondere reserves genaamd, moeten
worden aangelegd.

De reserve heeft een geldigheidsduur van twee jaar. De raad van
bestuur kan een andere duur bepalen. Hij licht de kandidaten ter zake
in.

Hij kan ook de geldigheidsduur van een bestaande reserve met
telkens een jaar verlengen indien de behoeften van de diensten dit
rechtvaardigen. Hij licht de laureaten ter zake in.

Voorafgaand aan de vorming van een wervingsreserve, kan hij het
aantal toelaatbare geslaagden in deze reserve bepalen.

Afdeling 4. — Functiebeschrijving, programma van
het wervingsexamen en andere eventuele wervingsvoorwaarden

Art. 28. De raad van bestuur bepaalt:

1° de functiebeschrijving van de betrekking(en) overeenstemmend
met de wervingsgraad en de vereiste kwalificatie van de te werven
ambtenaren;

2° het programma van het vergelijkend wervingsexamen.

De raad van bestuur kan:

1° bijzondere wervingsvoorwaarden opleggen wanneer de aard van
het ambt het vereist;

2° nader bepalen welke diploma’s in het bijzonder toegang verlenen
tot het ambt waarvoor een vergelijkend wervingsexamen wordt
uitgeschreven;

3° voor een bepaald vergelijkend wervingsexamen bijzondere eisen
stellen inzake beroepsbekwaamheid verworven door het bezit van
praktische kennis of de uitoefening van een vorige werkzaamheid,
wanneer de aard van de te verlenen betrekkingen zodanige eisen
wettigt;

4° tot een bepaald examen de studenten toelaten die in het laatste jaar
zitten van de studies voor het behalen van het vereiste diploma of
getuigschrift wanneer de raad van bestuur vermoedt dat het aantal
deelnemers niet groot genoeg zal zijn om voldoende kandidaten of
geslaagden op te leveren; in dat geval worden zij die geslaagd zijn voor
het examen van het voorlaatste jaar en verklaren dat zij het examen van
het laatste jaar voor de examencommissie van hun Gemeenschap zullen
afleggen ook tot dat wervingsexamen toegelaten. Voor hun benoeming
kunnen de geslaagden van deze wervingsexamens zich slechts vanaf de
dag waarop zij het vereiste diploma of studiegetuigschrift hebben
voorgelegd, op hun rangschikking beroepen;

5° behalve de in artikel 21, § 2, 4°, vermelde diploma’s en
getuigschriften de volgende, door hem aan te wijzen diploma’s en
getuigschriften aanvaarden voor het wervingsexamen in een bepaalde
graad en wanneer de vereisten van het uit te oefenen ambt dit toelaten:

a) diploma’s en getuigschriften van het onderwijs voor sociale
promotie en van het kunstonderwijs voor socioculturele promotie;

b) diploma’s en getuigschriften van het technisch, kunst- of beroeps-
secundair onderwijs met volledig leerplan;

6° voor het vergelijkend wervingsexamen in bepaalde functies van de
niveaus D en E het bezit van door hem aan te wijzen studie- of
opleidingsdiploma’s eisen als dit verantwoord is vanwege de techni-
sche of de gespecialiseerde aard van de uit te oefenen ambten;

7° voor het vergelijkend wervingsexamen in bepaalde graden van de
niveaus A, B en C de houders van door hem aan te wijzen
vormingsdiploma’s en vormingsgetuigschriften aanvaarden als dit
verantwoord is vanwege de technische of de gespecialiseerde aard van
het uit te oefenen ambt en voor zover de houders van die diploma’s en
getuigschriften eveneens houder zijn van één van de studiebewijzen
vermeld in artikel 22, § 2, 4°.

Afdeling 5. — Bepaling van de punten

Art. 29. De raad van bestuur bepaalt:

1° het aantal punten dat aan het volledig examen, aan iedere proef en
desgevallend aan de onderverdelingen ervan wordt toegekend,

2° het minimum aantal punten dat voor het volledig examen, voor
iedere proef of voor elk vak afzonderlijk of voor iedere vakkengroep
wordt vereist.

Lorsqu’il décide de l’organisation d’épreuves complémentaires telles
que visées à l’article 31 du présent arrêté, il décide si une ou plusieurs
réserves de lauréats, appelées réserves spécifiques, doivent ou non être
constituées.

La réserve a une durée de validité de deux ans. Le conseil
d’administration peut fixer une autre durée. Il en informe les candidats.

Il peut également prolonger la durée de validité d’une réserve
existante par périodes d’un an lorsque les besoins des services le
justifient. Il en informe les lauréats.

Il peut déterminer préalablement à la constitution d’une réserve le
nombre de lauréats admis dans cette réserve.

Section 4. — De la description des fonctions, du programme du
concours de recrutement et des autres conditions de recrutement
éventuelles

Art. 28. Le conseil d’administration fixe :

1° la description de fonction de l’emploi ou des emplois correspon-
dant au grade de recrutement et la qualification requise des agents à
recruter;

2° le programme du concours de recrutement.

Le conseil d’administration peut :

1° imposer des conditions particulières de recrutement lorsque la
nature de la fonction l’exige;

2° préciser quels diplômes confèrent l’accès à la fonction pour
laquelle un concours de recrutement est organisé;

3° imposer, pour un concours déterminé, des conditions spéciales
d’aptitudes professionnelles acquises consistant dans des connaissan-
ces pratiques ou dans l’exercice d’une activité antérieure, lorsque de
telles conditions sont justifiées par la nature des emplois à conférer;

4° admettre à un concours déterminé, les étudiants qui accomplissent
la dernière année d’études requises pour qu’ils obtiennent le diplôme
ou le certificat d’études exigé lorsque le conseil d’administration
présume que les participants ne seront pas assez nombreux pour qu’il
y ait suffisamment de candidats ou de lauréats; en ce cas, sont
également admis à cette sélection ceux qui ont satisfait à l’épreuve
relative à l’avant-dernière année et qui déclarent qu’ils se présenteront
devant le jury de leur Communauté pour l’épreuve relative à la
dernière année; les lauréats de ces concours ne peuvent toutefois faire
valoir, en vue d’une nomination, le bénéfice de leur classement qu’à
partir du jour où ils auront produit le diplôme ou certificat d’études
exigé;

5° admettre, pour le concours de recrutement à un grade déterminé
et lorsque les exigences des fonctions à exercer ne s’y opposent pas,
outre les diplômes et certificats d’études indiqués à l’article 21, § 2, 4°,
d’autres diplômes et certificats qu’il désigne parmi les suivants :

a) diplômes et certificats d’enseignement de promotion sociale et de
l’enseignement artistique de promotion socioculturelle;

a) diplômes et certificats d’enseignement technique, artistique ou
professionnel secondaire de plein exercice;

6° exiger, pour le concours de recrutement à des fonctions détermi-
nées des niveaux D et E, la possession de diplômes et certificats
d’études ou de formation qu’il désigne lorsque cette condition est
justifiée par le caractère technique ou spécialisé des fonctions à exercer;

7° admettre, pour le concours de recrutement à des grades déter-
minés des niveaux A, B et C, les porteurs de diplômes ou certificats de
formation qu’il désigne lorsque cette condition est justifiée par le
caractère technique ou spécialisé des fonctions à exercer, et pour autant
que les détenteurs de ces diplômes ou certificats soient également
porteurs d’un des titres d’études prévus à l’article 22, § 2, 4°.

Section 5. — De la détermination des points

Art. 29. Le conseil d’administration détermine:

1° le nombre de points attribués à l’ensemble du concours, à chacune
des épreuves et, le cas échéant, à leurs subdivisions,

2° le minimum de points qui est exigé pour l’ensemble du concours,
pour chaque épreuve ou pour chaque matière déterminée ou pour
chaque groupe de matières.
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Afdeling 6. — Organisatie van het wervingsexamen buiten
de aanvullende proef en algemene rangschikking van de geslaagden

Art. 30. § 1. Indien voor eenzelfde vergelijkend examen, meerdere
proeven worden georganiseerd buiten de aanvullende proef, bedoeld in
artikel 31 van dit besluit, bepaalt de raad van bestuur:

1° het maximum aantal kandidaten bepalen dat, onder voorbehoud
van het behalen van het vastgestelde minimumaantal punten, tot een
volgende proef wordt toegelaten;

2° de regels volgens dewelke de kandidaten worden toegelaten tot de
volgende proef.

§ 2. Een rangschikking van de geslaagden, algemene rangschikking
genaamd, wordt opgemaakt op basis van de door de geslaagden
behaalde resultaten voor de proeven georganiseerd buiten de aanvul-
lende proef bedoeld in artikel 31 van dit besluit.

De raad van bestuur bepaalt voorafgaandelijk aan het vergelijkende
examen, de proef of proeven die in aanmerking komen voor het
opmaken van de algemene rangschikking.

Afdeling 7. — Aanvullende proef en
bijzondere rangschikking van de geslaagden

Art. 31. § 1. De raad van bestuur kan beslissen om een of meerdere
aanvullende proeven te organiseren op basis van een bepaalde
functiebeschrijving of typefuncties.

De raad van bestuur bepaalt, rekening houdend met de volgorde van
de algemene rangschikking bedoeld in artikel 30, het aantal geslaagden
dat moet worden ingelicht over de betrekking waarvoor een aanvul-
lende proef wordt georganiseerd.

De geslaagden die werden ingelicht in overeenstemming met het
voorgaande lid, betekenen hun belangstelling voor de betrekking met
een aangetekende brief.

De raad van bestuur bepaalt, rekening houdend met de volgorde van
de algemene rangschikking bedoeld in artikel 30, het aantal geslaagden
bedoeld in het voorgaande lid, dat mag deelnemen aan de aanvullende
proef.

Indien, na afloop van de aanvullende proef, die werd georganiseerd
voor de in het vorige lid bedoelde geslaagden, geen enkele van deze
laatsten geschikt wordt geacht voor de functie, bepaalt de raad van
bestuur opnieuw het aantal geslaagden, volgend in de algemene
rangschikking, die mogen deelnemen aan de genoemde proef. Hij
herhaalt deze handeling, zoveel als nodig is, telkens met inachtneming
van de volgorde van de rangschikking.

De deelname aan de aanvullende proef is niet verplicht.

De kandidaten voor de aanvullende proef worden door de raad van
bestuur opgeroepen in de volgorde van de algemene rangschikking,
bedoeld in artikel 30. Zij worden opgeroepen per brief minstens tien
dagen voor de datum van de proef. Deze termijn begint vanaf de
verzendingdatum van de oproep. De ontvanger wordt verondersteld
ervan kennis te hebben genomen drie werkdagen nadat de brief aan de
postdienstoperator werd overhandigd, behoudens tegenbewijs van de
ontvanger.

De afwezige kandidaten worden uitgesloten.

§ 2. De geslaagden voor de aanvullende proef die door de jury
worden geschikt bevonden voor de uit te oefenen functie worden
opgenomen in een bijzondere rangschikking, apart van de algemene
rangschikking.

De algemene rangschikking wordt gehandhaafd naast de op basis
van de aanvullende proef opgestelde bijzondere rangschikking.

§ 3. Onverminderd de toepassing van artikel 27, vijfde lid, van dit
besluit, indien de raad van bestuur beslist om een bijzondere reserve te
vormen voor een aanvullende proef, worden de niet batig gerang-
schikte geslaagden van deze aanvullende proef daarin opgenomen. Zij
behouden tegelijkertijd hun algemene rangschikking in de algemene
reserve.

De geslaagden voor een of meerdere aanvullende proeven kunnen
deel uitmaken van een of meerdere bijzondere reserves en, tegelijker-
tijd, van de algemene reserve.

De geslaagden voor een aanvullende proef, die niet geslaagd zijn
voor deze proef of er niet aan deelgenomen hebben, behouden hun
algemene rangschikking evenals hun bijzondere rangschikking vastge-
steld op basis van andere aanvullende proeven waarvoor zij wel
slaagden.

Section 6. — De l’organisation du concours en dehors
de l’épreuve complémentaire et du classement général des lauréats

Art. 30. § 1er. Si pour un même concours, plusieurs épreuves sont
organisées en dehors de l’épreuve complémentaire visée à l’article 31
du présent arrêté, le conseil d’administration détermine:

1° le nombre maximum de candidats qui, sous réserve de l’obtention
du minimum de points fixés, sont admis à une épreuve suivante;

2° les règles suivant lesquelles les candidats sont admis à l’épreuve
suivante.

§ 2. Un classement des lauréats, appelé classement général, est établi
sur base des résultats obtenus par les lauréats pour les épreuves
organisées en dehors de l’épreuve complémentaire visée à l’article 31
du présent arrêté.

Le conseil d’administration détermine préalablement au concours la
ou les épreuves prises en compte pour l’établissement du classement
général.

Section 7. — De l’épreuve complémentaire
et du classement spécifique des lauréats

Art. 31. § 1er. Le conseil d’administration peut décider d’organiser
une ou plusieurs épreuves complémentaires, sur base d’une description
de fonction déterminée ou de fonctions-type.

Le conseil d’administration fixe, en tenant compte de l’ordre du
classement général visé à l’article 30, le nombre de lauréats devant être
informés de l’emploi pour lequel une épreuve complémentaire est
organisée.

Les lauréats qui ont été informés conformément à l’alinéa précédent
notifient leur marque d’intérêt pour l’emploi par lettre recommandée à
la poste.

Le conseil d’administration fixe, en tenant compte de l’ordre du
classement général visé à l’article 30, le nombre de lauréats visés à
l’alinéa précédent qui peuvent participer à l’épreuve complémentaire.

Si, à l’issue de l’épreuve complémentaire organisée pour les lauréats
visés à l’alinéa précédent, aucun de ceux-ci n’est jugé apte à la fonction,
le conseil d’administration fixe à nouveau le nombre de lauréats se
trouvant à la suite du classement général qui peuvent participer à ladite
épreuve. Il renouvelle cette opération autant de fois qu’il est nécessaire,
en respectant chaque fois l’ordre du classement.

La participation à l’épreuve complémentaire est facultative.

Les candidats à l’épreuve complémentaire sont convoqués par le
conseil d’administration dans l’ordre du classement général visé à
l’article 30. Ils sont convoqués par lettre au moins dix jours avant la date
de l’épreuve. Ce délai commence à partir de la date d’envoi de la
convocation. Le destinataire est supposé en avoir pris connaissance le
troisième jour ouvrable qui suit celui où la lettre a été remise aux
services de l’opérateur postal, sauf preuve contraire du destinataire

Les candidats absents sont exclus.

§ 2. Les lauréats de l’épreuve complémentaire jugés aptes par le jury
pour la fonction à exercer font l’objet d’un classement spécifique,
distinct du classement général.

Le classement général est maintenu à côté du classement spécifique
établi sur base de l’épreuve complémentaire.

§ 3. Sans préjudice de l’application de l’article 27, alinéa 5, du présent
arrêté, si, pour une épreuve complémentaire, le conseil d’administra-
tion décide de la constitution d’une réserve spécifique, les lauréats de
cette épreuve complémentaire non classés en ordre utile y sont versés.
Ils maintiennent en même temps leur classement général dans la
réserve générale.

Les lauréats d’une ou de plusieurs épreuves complémentaires
peuvent faire partie d’une ou de plusieurs réserves spécifiques et, en
même temps, de la réserve générale.

Les lauréats d’une épreuve complémentaire qui n’ont pas réussi
celle-ci ou qui n’y ont pas participé, maintiennent leur classement
général, ainsi que leur classement spécifique établi sur base d’autres
épreuves complémentaires qu’ils ont réussies.
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Afdeling 8. — Regels voor de toelating van de geslaagden

Art. 32. § 1. De raad van bestuur stelt het proces-verbaal met de
rangschikking van de kandidaten vast. Hij maakt ze bekend in het
Belgisch Staatsblad, tenzij de lijst aan alle deelnemers aan het vergelij-
kend examen wordt medegedeeld.

Elke geslaagde krijgt kennisgeving van zijn resultaat. Dit wordt in het
individueel dossier opgenomen zodra hij tot ambtenaar wordt benoemd.

§ 2. De geslaagden kunnen vragen om tijdelijk niet meer geraad-
pleegd te worden. Op hun schriftelijk verzoek wordt met hun
kandidatuur opnieuw rekening gehouden bij de eerstvolgende raad-
pleging.

§ 3. De geslaagden die een oproep om een betrekking te bekleden niet
beantwoorden, worden van ambtswege geschorst en worden niet meer
opgeroepen zolang zij het niet per aangetekend schrijven aanvragen.

§ 4. De geslaagden van de aanvullende proef kunnen een voorge-
stelde betrekking weigeren. Na de derde weigering worden ze niet
meer opgeroepen en van ambtswege uit de algemene reserve en de
bijzondere reserves geschrapt.

Na vijf maal niet geslaagd te zijn voor aanvullende proeven voor
eenzelfde vergelijkend examen wordt de geslaagde eveneens niet meer
opgeroepen en van ambtswege uit de algemene reserve en de
bijzondere reserves geschrapt.

De geslaagden die een betrekking aanvaarden, verbinden er zich toe
in dienst te treden. Zij die, na deze aanvaarding, weigeren in dienst te
treden, worden niet meer opgeroepen en uit de genoemde reserves
geschrapt.

§ 5. Onder geslaagden van twee of meer vergelijkende wervingsex-
amens, wordt voorrang verleend aan de geslaagden van het vergelij-
kend examen waarvan het proces-verbaal op de minst recente datum
werd afgesloten.

§ 6. Na het afsluiten van het proces-verbaal van de aanvullende
proef, worden de batig gerangschikte geslaagden die aan de gestelde
eisen voldoen, in de orde van hun specifieke rangschikking, tot de stage
toegelaten in de functie waarvoor zij hebben medegedongen.

Zij worden voor een vacante vaste betrekking van die graad
aangewezen.

De geslaagden die voorlopig werden geweerd doch naderhand aan
de gestelde eisen voldoen, worden tot de stage toegelaten in de graad
waarvoor zij hebben medegedongen. Zij, die aan deze eisen niet
voldoen, worden uitgesloten.

Afdeling 9. — Oproep tot de reserves behorende tot andere overheden

Art. 33. Middels het akkoord van de federale of de andere gefede-
reerde overheden, kan de raad van bestuur, voor een aanwerving in een
betrekking bij het Parkeeragentschap, beroep doen op de reserves van
de geslaagden die behoren tot deze overheden.

Hij kan beslissen om een of meerdere aanvullende proeven te
organiseren volgens de regels die in artikel 31 van dit besluit voorzien
zijn.

De Raad van Bestuur mag slechts beroep doen op een externe
wervingsreserve indien de reserve van het Parkeeragentschap is
uitgeput is of indien ze geen reserve heeft opgesteld voor de toe te
kennen betrekkingen of verzameling betrekkingen.

Afdeling 10. — Oproep tot indiensttreding van de geslaagden

Art. 34. Wanneer een vacante betrekking moet worden ingevuld
door een geslaagde van een vergelijkend wervingsexamen, roept de
raad van bestuur of de ambtenaar die hij daartoe aanwijst, de
geselecteerde kandidaat in dienst.

Wanneer de geslaagde bij zijn werkgever een opzeggingstermijn
moet eerbiedigen, wordt hij in dienst geroepen de eerste dag van de
maand die volgt op het verstrijken van deze termijn.

HOOFDSTUK 2. — Toekenning
van de mandaatbetrekkingen via een open procedure

Art. 35. De mandaten van rang A4, A4+ en A5 worden vacant
verklaard via een open procedure, waarbij gelijktijdig interne en
externe kandidaten meedingen.

Onder externe kandidaten dient te worden verstaan, alle andere
kandidaten dan de statutaire personeelsleden van het Parkeeragent-
schap.

Onverminderd de toepassing van de wet van 3 juli 1978 op de
arbeidsovereenkomsten bepaalt de Regering de modaliteiten volgens
dewelke de externe kandidaten een mandaat kunnen opnemen bij het
Parkeeragentschap.

Section 8. — Des modalités d’admission des lauréats

Art. 32. § 1er. Le conseil d’administration établit le procès-verbal
fixant le classement des candidats. Il en assure la publication au
moniteur belge à moins que la liste ne soit notifiée à tous les candidats
qui ont participé au concours.

Chaque lauréat reçoit communication de ses résultats. Ceux-ci
figurent au dossier individuel dès sa nomination en qualité d’agent.

§ 2. Les lauréats peuvent demander à ne plus être consultés
temporairement. A leur demande écrite, leur candidature est de
nouveau prise en considération lors de la consultation suivante.

§ 3. Les lauréats qui ne répondent pas à un appel pour occuper un
emploi sont d’office en sursis et ne sont plus appelés aussi longtemps
qu’ils n’en font pas la demande par lettre recommandée.

§ 4. Les lauréats de l’épreuve complémentaire peuvent refuser un
emploi proposé. Après le troisième refus, ils ne sont plus appelés et ils
sont rayés d’office de la réserve générale et des réserves spécifiques.

Après avoir échoué cinq fois à des épreuves complémentaires d’un
même concours, le lauréat n’est également plus appelé et il est rayé
d’office de la réserve générale et des réserves spécifiques.

Les lauréats qui acceptent un emploi s’engagent à l’occuper. Ceux
qui, après cette acceptation, refusent d’entrer en fonction, ne sont plus
appelés et sont rayés d’office desdites réserves.

§ 5. Entre lauréats de deux ou plusieurs concours de recrutement, les
lauréats du concours dont le procès-verbal a été clos à la date la plus
ancienne ont priorité.

§ 6. Après clôture du procès-verbal de l’épreuve complémentaire, les
lauréats classés en ordre utile et qui satisfont aux conditions requises
sont, dans l’ordre de leur classement spécifique, admis en stage dans la
fonction pour laquelle ils ont concouru.

Ils sont affectés à un emploi permanent vacant de ce grade.

Les lauréats qui ont été provisoirement écartés mais satisfont
toutefois par après aux conditions requises, sont admis en stage au
grade pour lequel ils ont concouru. Ceux qui ne satisfont pas à ces
conditions sont exclus.

Section 9. — De l’appel aux réserves relevant des autres autorités

Art. 33. Moyennant l’accord des autorités fédérales ou des autres
autorités fédérées, le conseil d’administration peut, pour un recrute-
ment dans un emploi de l’Agence du stationnement, faire appel aux
réserves de lauréats qui relèvent de ces autorités.

Il peut décider d’organiser une ou plusieurs épreuves complémen-
taires selon les règles prévues à l’article 31 du présent arrêté.

Le Conseil d’administration ne peut faire appel à une réserve de
recrutement externe que si la réserve de l’Agence du stationnement est
épuisée ou qu’elle n’a pas constitué une réserve pour l’emploi ou
groupe d’emplois à conférer.

Section 10. — De l’appel en service des lauréats

Art. 34. Lorsqu’un emploi vacant doit être occupé par un lauréat
d’un concours de recrutement, le conseil d’administration ou l’agent
qu’il désigne à cet effet, appelle en service le candidat sélectionné.

Lorsque le lauréat doit encore respecter un délai de préavis chez son
employeur, il est appelé en service le premier jour du mois qui suit
l’expiration de ce délai.

CHAPITRE 2. — De l’attribution
des emplois de mandats par procédure ouverte

Art. 35. Les mandats des rangs A4, A4+ et A5 sont déclarés vacants
par procédure ouverte, lors de laquelle des candidats internes et
externes concourent en même temps.

Il y lieu d’entendre par candidats externes, tous les autres candidats
que les membres du personnel statutaire de l’Agence du stationnement.

Sans préjudice de l’application de la loi du 3 juillet 1978 relative aux
contrats de travail, le Gouvernement fixe les modalités selon lesquelles
les candidats externes peuvent recevoir un mandat dans l’Agence du
stationnement.
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HOOFDSTUK 3. — De stage

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 36. De stagiair is geen ambtenaar in de zin van dit besluit.

De volgende in dit besluit opgenomen bepalingen zijn op de stagiair
van toepassing :

1° de rechten, plichten, onverenigbaarheden en cumulatie van
activiteiten;

2° de tuchtregeling;

3° de administratieve standen;

4° de geldelijk statuut;

5° het ambtshalve verlies van de hoedanigheid van ambtenaar en de
definitieve ambtsneerlegging.;

6° de gemiddelde maximum arbeidsduur.

De stagiair geniet :

1° het jaarlijks vakantieverlof;

2° de feestdagen;

3° het omstandigheidsverlof;

4° het bevallingsverlof;

5° het verlof wegens ziekte;

6° de disponibiliteit wegens ziekte;

7° verloven om in geval van ernstige ziekte of ongeval een persoon
bij te staan die met de ambtenaar onder hetzelfde dak woont;

8° het verlof voor detachering bij een ministerieel kabinet;

9° het verlof om een politiek mandaat uit te oefenen;

10° verlof voor loopbaanonderbreking voor palliatieve verzorging en
verlof voor loopbaanonderbreking voor ouderschapsverlof.

Voor de toepassing van dit artikel wordt de stagiair geacht de graad
te bezitten waarvoor hij zich kandidaat heeft gesteld.

Art. 37. § 1. De raad van bestuur stelt de ambten en graden vast
waarvoor er een bepaalde medische geschiktheid vereist is en geeft de
gevergde geschiktheid nauwkeurig aan.

§ 2. In de gevallen waarin een onderzoek naar de lichamelijke
geschiktheid is voorgeschreven volgens het koninklijk besluit van
13 mei 1999 tot regeling van het medisch toezicht op het personeel van
sommige overheidsdiensten, kan de geslaagde slechts tot benoeming
worden toegelaten wanneer hij zich voor het onderzoek heeft aange-
meld; de bedoeling daarvan is te bepalen of de betrokkene geschikt is
om het ambt uit te oefenen waarvoor hij zich kandidaat gesteld heeft.
Indien hij niet aan de geschiktheidsvoorwaarden voldoet, wordt hij
ontslagen.

Ten laatste op de datum van dit ontslag wordt met de betrokkene een
arbeidsovereenkomst voor een bepaalde duur afgesloten. Deze duur is
gelijk aan de minimumduur die in zijn geval wordt opgelegd om het
voordeel van werkloosheidsuitkeringen te kunnen genieten. Wanneer
hij op de datum waarop deze overeenkomst begint te lopen arbeids-
ongeschikt is of wanneer hij dat wordt tijdens de uitvoering ervan,
wordt hem in het eerste geval een wedde uitbetaald gedurende zes
maanden en in het tweede geval gedurende de periode nodig om de
wachttijd te dekken voor de verplichte ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring, sector uitkeringen.

Art. 38. Kandidaten voor een betrekking van niveau A of B worden
tot de stage toegelaten door de raad van bestuur, kandidaten voor een
betrekking van niveau C, D of E door de raad van bestuur of zijn
gemachtigde;.

Art. 39. Wanneer de stagiair buiten de verloven bedoeld in artikel 36
derde lid, 1° tot 3°, 7° en 8°, vijftien dagen gewettigde afwezigheid
overschrijdt, wordt de stage geschorst.

Tijdens de schorsing van de stage behoudt de betrokkene zijn
hoedanigheid van stagiair.

Hij behoudt deze eveneens tot de datum waarop een definitieve
beslissing omtrent zijn benoeming of afdanking wordt genomen.

Art. 40. De directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal wij-
zen de stagiair voorlopig aan voor een met zijn kwalificatie overeen-
stemmende vacante betrekking bij de dienst waar deze laatste zijn stage
zal volbrengen.

Zij kunnen deze aanwijzing veranderen :

1° in het belang van de dienst;

CHAPITRE 3. — Du stage

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 36. Le stagiaire n’a pas la qualité d’agent au sens du présent
arrêté.

Sont applicables au stagiaire les dispositions reprises dans le présent
arrêté et relatives :

1° aux droits, devoirs, incompatibilités et cumuls d’activités;

2° au régime disciplinaire;

3° aux positions administratives;

4° du statut pécuniaire;

5° de la perte d’office de la qualité d’agent et de la cessation définitive
des fonctions;

6° de la durée moyenne maximum du temps de travail.

Le stagiaire bénéficie :

1° des congés de vacances annuelles;

2° des jours fériés;

3° des jours de congé de circonstances;

4° du congé de maternité;

5° du congé de maladie;

6° de la disponibilité pour maladie;

7° des congés pour prendre soin d’une personne gravement malade
ou accidentée habitant sous son toit;

8° du congé pour détachement auprès d’un cabinet ministériel;

9° du congé pour exercer un mandat politique;

10° du congé pour interruption de la carrière pour soins palliatifs et
du congé pour interruption de la carrière pour congé parental.

Pour l’application du présent article, le stagiaire est considéré comme
étant titulaire du grade auquel il s’est porté candidat.

Art. 37. § 1er. Le conseil d’administration fixe les fonctions et grades
pour lesquelles des aptitudes médicales sont exigées et précise les
conditions d’aptitudes.

§ 2. Dans les cas où il est prévu un examen d’aptitudes physiques
conformément à l’arrêté royal du 13 mai 1999 organisant le contrôle
médical des agents de certains services publics, le lauréat n’est
admissible à la nomination que s’il s’est présenté à l’examen; ce dernier
a pour objet de déterminer si l’intéressé est apte à exercer la fonction
pour laquelle il s’est porté candidat. S’il ne satisfait pas aux conditions
d’aptitudes, il est licencié.

Au plus tard à la date de ce licenciement, il est conclu avec l’intéressé
un contrat de travail à durée déterminée, celle-ci étant égale à la durée
minimale exigée dans son cas pour bénéficier des allocations de
chômage. Lorsqu’il est dans l’incapacité de travailler à la date à laquelle
prend cours ce contrat ou lorsqu’il le devient pendant l’exécution de
celui-ci, un traitement lui est payé dans le premier cas durant six mois
et dans le deuxième cas durant la période nécessaire pour couvrir le
stage prévu dans le cadre de l’assurance obligatoire contre la maladie et
l’invalidité, secteur des indemnités.

Art. 38. Le candidat à un emploi du niveau A ou B est admis au
stage par le conseil d’administration. Le candidat à un emploi du
niveau C, D ou E est admis au stage par le conseil d’administration ou
son délégué.

Art. 39. Le stage est suspendu dès que le stagiaire compte, en dehors
des congés visés à l’article 36 alinéa 3, 1° à 3°, 7° et 8°, plus de 15 jours
d’absence dûment justifiés.

Pendant la suspension du stage, l’intéressé conserve sa qualité de
stagiaire.

Il conserve également celle-ci jusqu’à la date où une décision
définitive de nomination ou de licenciement est prise.

Art. 40. Le directeur général et le directeur général adjoint affectent
provisoirement le stagiaire à un emploi vacant correspondant à sa
qualification dans le service où ce dernier accomplira son stage.

Ils peuvent modifier cette affectation :

1° dans l’intérêt du service;
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op aanvraag van de stagiair.

Art. 41. De directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal wij-
zen een hiërarchische meerdere aan die de leiding van de stage
uitoefent, naargelang van de taalrol van de stagiair.

Art. 42. De opleiding van de stagiair gebeurt onder de verantwoor-
delijkheid van de ambtenaar belast met de leiding van de stage, in
samenwerking met de bevoegde hiërarchische meerdere en de dienst
belast met de vorming.

De bevoegde hiërarchische meerdere zorgt voor de opleiding in de
materie die door zijn dienst wordt behandeld. In samenwerking met de
dienst belast met de vorming leert hij de stagiair de activiteiten kennen
van de andere diensten van het Parkeeragentschap.

De dienst belast met de vorming bepaalt de vormingsactiviteiten
waaraan de stagiair verplicht moet deelnemen.

Art. 43. De ambtenaar belast met de leiding van de stage maakt de
verslagen bedoeld in artikelen 46, 48 en 49 op en zendt ze naar het
Human Ressource Management van het Parkeeragentschap, hieronder
″HRM″ genoemd.

Deze laatste kan in overleg met de ambtenaar belast met de leiding
van de stage beslissen de stagiair bijkomende vormingsactiviteiten te
laten volgen.

De raad van bestuur legt het model van het stageverslag vast.

Afdeling 2. — De stagiairs van niveau A en B.

Art. 44. De stage duurt één jaar.

Zij kan ten hoogste met een jaar worden verlengd in het in artikel 56,
1, bedoelde geval.

Art. 45. Elke stagiair stelt een eindverhandeling op over een onder-
werp dat in overleg met zijn bevoegde hiërarchische meerdere en het
HRM wordt vastgelegd.

Art. 46. Na de 1ste, 3de, 6de, 8ste, 10de en 12de maand van de stage,
organiseert de ambtenaar belast met de leiding van de stage een
evaluatiegesprek over het verloop van de stage. Wanneer hij het nodig
acht, kan hij besluiten tot bijkomende gesprekken. Het onderhoud
verloopt met name over:

1° de vormingsactiviteiten en de resultaten ervan;

2° de wijze waarop de stagiair zich in de dienst integreert;

3° de uitvoering van zijn werkopdrachten.

Het onderhoud heeft tot doel de vooruitgang te evalueren die de
stagiair maakt en de nog te verbeteren punten aan te stippen.

Het beoogt eveneens de beoordeling mogelijk te maken van zowel de
gunstige als de ongunstige feiten. Ingeval ongunstige feiten worden
vastgesteld, geeft de ambtenaar belast met de leiding van de stage de
stagiair een verwittiging. Bij een tweede verwittiging, licht hij de
gemachtigde hiërarchische meerdere, evenals de HRM, hierover in.

De conclusies van elk gesprek worden opgetekend in het stagever-
slag. Het verslag wordt meegedeeld aan de stagiair die er desgevallend
zijn opmerkingen kan aan toevoegen.

Afdeling 3. — De stagiairs van niveau C, D en E

Art. 47. De stage duurt zes maanden.

Zij kan ten hoogste met zes maanden worden verlengd in het in
artikel 56,1 bedoelde geval.

Art. 48. De ambtenaar belast met de leiding van de stage stelt na de
eerste, de derde en de zesde maand van de stage een stageverslag op.
Het verslag wordt ter kennis gebracht van de stagiair, die er desgeval-
lend zijn opmerkingen kan aan toevoegen.

Ingeval ongunstige feiten worden vastgesteld, geeft de ambtenaar
belast met de leiding van de stage de stagiair een verwittiging. Bij een
tweede verwittiging, licht hij de gemachtigde hiërarchische meerdere
hierover in, evenals de HRM. De tweede verwittiging mag alleen
worden uitgesproken na een termijn van één maand die direct volgt op
de eerste verwittiging.

Het voormelde verslag wordt aan de dienst belast met de vorming
toegezonden.

Afdeling 4. — Het einde van de stage

Art. 49. De ambtenaar belast met de leiding van de stage stelt het
eindverslag van de stage op, in overleg met de dienst belast met de
vorming. Hij voegt er een van de voorstellen bedoeld in artikel 51 aan
toe.

à la demande du stagiaire.

Art. 41. Le directeur général et le directeur général adjoint désignent
un supérieur hiérarchique qui assure la direction du stage, selon le rôle
linguistique du stagiaire.

Art. 42. La formation du stagiaire a lieu sous la responsabilité de
l’agent chargé de la direction du stage, en collaboration avec le
supérieur hiérarchique habilité et le service chargé de la formation.

Le supérieur hiérarchique habilité s’occupe de la formation portant
sur la matière traitée par son service. En collaboration avec le service
chargé de la formation, il informe le stagiaire des activités des autres
services de l’Agence du stationnement.

Le service chargé de la formation détermine les activités de formation
auxquelles le stagiaire est tenu de participer.

Art. 43. L’agent chargé de la direction du stage rédige les rapports
visés aux articles 46, 48 et 49 et les transmet au service de gestion des
ressources humaines de l’Agence du stationnement, ci-après dénommé
″ GRH ″.

Ce dernier, en accord avec l’agent chargé de la direction du stage,
peut décider de faire suivre au stagiaire des formations complémentai-
res.

Le conseil d’administration arrête le modèle du rapport de stage.

Section 2. — Des stagiaires des niveaux A et B.

Art. 44. La durée du stage est d’un an.

Elle peut être prolongée d’un an au maximum dans le cas prévu à
l’article 56, 1°.

Art. 45. Chaque stagiaire rédige un mémoire de stage sur un sujet
qui est déterminé en concertation avec son supérieur hiérarchique
habilité et la GRH.

Art. 46. A l’issue des 1er, 3e, 6e, 8e, 10e et 12e mois du stage, l’agent
chargé de la direction du stage organise un entretien d’évaluation relatif
au déroulement du stage. Lorsqu’il le juge nécessaire, il peut décider
d’entretiens supplémentaires. L’entretien se déroule notamment au
sujet :

1° des activités de formation et de leurs résultats;

2° de la façon dont le stagiaire s’intègre dans le service;

3° de l’exécution des tâches qui lui sont confiées.

L’entretien a pour but d’évaluer le progrès du stagiaire ainsi que de
mettre en évidence les points susceptibles d’être améliorés.

Il vise également à permettre une appréciation tant des faits
favorables que défavorables. En cas de constatation de faits défavora-
bles, l’agent chargé de la direction du stage donne un avertissement au
stagiaire. Au second avertissement, il en avise le supérieur hiérarchique
habilité ainsi que la GRH.

Les conclusions de chaque entretien sont consignées dans le rapport
de stage. Le rapport est communiqué au stagiaire qui peut, le cas
échéant, y ajouter ses observations.

Section 3. — Des stagiaires des niveaux C, D et E

Art. 47. La durée du stage est de six mois.

Dans le cas prévu à l’article 56, 1, elle peut être prolongée de six mois
au maximum.

Art. 48. L’agent chargé de la direction du stage rédige un rapport de
stage après le premier, le troisième et le sixième mois du stage. Ce
rapport est porté à la connaissance du stagiaire qui, le cas échéant, y
apporte ses observations.

En cas de constatation de faits défavorables, l’agent chargé de la
direction du stage donne un avertissement au stagiaire. Au second
avertissement, il en avise le supérieur hiérarchique habilité ainsi que la
GRH. Le second avertissement ne peut être prononcé qu’après un délai
d’un mois qui suit directement le premier avertissement.

Le rapport susvisé est transmis au service chargé de la formation.

Section 4. — De la fin du stage

Art. 49. L’agent chargé de la direction du stage rédige le rapport
final du stage en concertation avec le service chargé de la formation. Il
y ajoute une des propositions, visées à l’article 51.
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Hij deelt het eindverslag aan de stagiair mede, die over vijftien dagen
beschikt om er zijn opmerkingen aan toe te voegen.

Art. 50. De eindevaluatie houdt rekening met alle feiten, al dan niet
ten goede, die in de loop van de stage werden vastgesteld, evenals met
de tussentijdse evaluaties.

Voor de stagiairs van niveau A en B wordt bovendien rekening
gehouden met de eindverhandeling.

Art. 51. De ambtenaar belast met de leiding van de stage overhan-
digt het eindverslag aan de directeur-generaal en de adjunct-directeur-
generaal.

Indien het eindverslag over het geheel van de stage gunstig is, stellen
de directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal de benoeming
voor van de stagiair aan de raad van bestuur.

Indien het eindverslag ongunstig is of een voorbehoud uitdrukt wat
het verloop van de stage betreft, stellen de directeur-generaal en de
adjunct-directeur-generaal de afdanking voor wegens ongeschiktheid
voor een betrekking bij het Parkeeragentschap of de verlenging van de
stage.

Art. 52. Indien, in de loop van de stage, de stagiair twee verwitti-
gingen heeft gekregen van de ambtenaar belast met de leiding van de
stage, legt deze laatste onmiddellijk een ongunstig verslag voor aan de
ambtenaren bedoeld in artikel 51 van dit besluit. Zij stellen het ontslag
van de stagiair voor, wegens ongeschiktheid voor de uitoefening van de
functie.

Afdeling 5. — De procedure van beroep

Art. 53. In de gevallen bedoeld in artikel 51, derde lid en artikel 52,
leggen de directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal het
dossier voor aan de commissie bedoeld in artikel 17. Zij voegen er het
voorstel van beslissing aan toe.

Zij betekenen dit aan de stagiair. De datum van de betekening doet
de termijn lopen, bedoeld in artikel 56, tweede lid.

Art. 54. De voorzitter van de commissie roept de stagiair op. Deze
laatste kan zich laten bijstaan door een persoon van zijn keuze.

Art. 55. De ambtenaar belast met de leiding van de stage brengt
verslag uit over het verloop van de stage.

Het hoofd van de dienst belast met de vorming of zijn afgevaardigde
evenals de ambtenaar belast met de leiding van de stage worden
gehoord.

Art. 56. De commissie kan beslissen :

1° de stage te verlengen, volgens de nadere regels die zij bepaalt, met
inachtneming van de maximumtermijnen bedoeld in artikelen 44,
tweede lid en 47, tweede lid.

2° de benoeming voor te stellen aan de benoemende overheid;

3° de afdanking wegens ongeschiktheid voor een betrekking bij het
Parkeeragentschap voor te stellen aan de benoemende overheid.

De commissie beslist binnen drie maanden nadat het dossier bij haar
werd ingediend. Bij ontstentenis, wordt de benoeming van de stagiair
voorgesteld aan de raad van bestuur.

Art. 57. In geval van verlenging van de stage wordt de stagiair
geëvalueerd zoals tijdens de initiële stage.

Artikel 51 is toepasselijk, met dien verstande dat de ambtenaar belast
met de leiding van de stage geen tweede verlenging van de stage kan
voorstellen.

Art. 58. De beslissing tot ontslag wegens beroepsongeschiktheid
wordt door de raad van bestuur genomen.

De stagiair geniet een opzeggingstermijn van drie maanden. Bij
zware fout echter, wordt hij zonder opzeggingstermijn ontslagen.

HOOFDSTUK 4. — De benoeming

Art. 59. De geschikt verklaarde stagiair wordt door de raad van
bestuur benoemd in de graad waarvoor hij zich kandidaat heeft
gesteld.

De hoedanigheid van ambtenaar wordt bekrachtigd door de eed die
wordt afgelegd in de termen bepaald bij artikel 2 van het decreet van
20 juli 1831.

De ambtenaren leggen de eed af in handen van de door de raad van
bestuur aangewezen ambtenaar.

Il communique le rapport final au stagiaire qui dispose de quinze
jours pour y ajouter ses observations.

Art. 50. L’évaluation finale tient compte de tous les faits, tant
favorables que défavorables qui ont été établis pendant le stage, et des
évaluations intermédiaires.

Pour les stagiaires de niveaux A et B, il est en outre tenu compte du
mémoire de stage.

Art. 51. L’agent chargé de la direction du stage transmet le rapport
final au directeur général et au directeur général adjoint.

Si le rapport final relatif à l’ensemble du stage est favorable, le
directeur général et le directeur général adjoint proposent la nomina-
tion du stagiaire à l’autorité investie du pouvoir de nomination visée au
conseil d’administration.

Si le rapport final est défavorable ou si une réserve est émise quant au
déroulement du stage, le directeur général et le directeur général
adjoint proposent le licenciement pour inaptitude à l’exercice d’une
fonction à l’Agence du stationnement ou la prolongation du stage.

Art. 52. Si au cours du stage, le stagiaire a reçu deux avertissements
de l’agent chargé de la direction du stage, celui-ci remet immédiate-
ment un rapport défavorable aux fonctionnaires visés à l’article 51 du
présent arrêté, lesquels proposent le licenciement du stagiaire pour
inaptitude à l’exercice de la fonction.

Section 5. — De la procédure en matière de recours

Art. 53. Dans les cas visés à l’article 51, alinéa 3 et l’article 52, le
directeur général et le directeur général adjoint déposent le dossier
devant la commission visée à l’article 17. Ils y ajoutent la proposition de
décision.

Ils notifient ce dépôt au stagiaire. La date de la notification fait courir
le délai visé à l’article 56, alinéa 2.

Art. 54. Le président de la commission convoque le stagiaire. Ce
dernier peut être assisté d’une personne de son choix.

Art. 55. L’agent chargé de la direction du stage fait rapport quant au
déroulement du stage.

Le chef du service chargé de la formation ou son délégué ainsi que
l’agent chargé de la direction du stage sont entendus.

Art. 56. La commission peut décider :

1° de prolonger le stage, suivant les modalités qu’elle fixe pour les
périodes maximales visées aux articles 44 alinéa 2 et 47 alinéa 2;

2° de proposer la nomination à l’autorité investie du pouvoir de
nomination;

3° de proposer le licenciement pour inaptitude à l’exercice d’une
fonction dans l’Agence du stationnement, à l’autorité investie du
pouvoir de nomination.

La commission se prononce dans les trois mois de l’introduction du
dossier auprès d’elle. A défaut, la nomination du stagiaire est proposée
au conseil d’administration.

Art. 57. En cas de prolongation du stage, le stagiaire est évalué selon
les règles du stage initial.

L’article 51 est d’application étant entendu que l’agent chargé de la
direction du stage ne peut pas proposer une deuxième prolongation du
stage.

Art. 58. La décision de licenciement pour cause d’inaptitude profes-
sionnelle est prise par le conseil d’administration.

Le stagiaire licencié bénéficie d’un délai de préavis de trois mois.
Toutefois, en cas de faute grave, il est licencié sans préavis.

CHAPITRE 4. — De la nomination

Art. 59. Le stagiaire jugé apte est nommé par le conseil d’adminis-
tration en qualité d’agent au grade auquel il s’est porté candidat.

La qualité d’agent est sanctionnée par le serment prêté dans les
termes fixés par l’article 2 du décret du 20 juillet 1831.

Les agents prêtent serment entre les mains de l’agent désigné par le
conseil d’administration.
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Art. 60. De directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal wij-
zen de pas benoemde ambtenaar een betrekking van zijn graad toe.

TITEL 4. — DE LOOPBAAN

HOOFDSTUK I. — De hiërarchische loopbaan

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 61. De hiërarchische loopbaan is de loopbaan die de ambtenaar
kan doorlopen door verhoging in graad of door bevordering in een
expertbetrekking van hoog niveau overeenstemmend met dezelfde
graad als degene die hij bekleedt.

Art. 62. Iedere open betrekking wordt door de raad van bestuur
vacant verklaard alvorens zij kan worden begeven.

Art. 63. § 1. De vacante betrekkingen worden per dienstnota ter
kennis gebracht van de kandidaten van het Parkeeragentschap die de
benoemingsvoorwaarden kunnen vervullen.

De betrokkenen brengen hun visum aan op de dienstnota. Indien de
betrokken ambtenaar tijdelijk van de dienst afwezig is, om welke reden
ook, wordt de dienstnota bij aangetekend schrijven naar zijn woon-
plaats gezonden.

De vacante betrekkingen bedoeld in artikel 69 van dit besluit worden
ter kennis gebracht van de ambtenaren die niet tot het Parkeeragent-
schap behoren door middel van een oproep tot kandidaten in het
Belgisch Staatsblad.

§ 2. Worden enkel in aanmerking genomen, de kandidaturen van de
ambtenaren van het Parkeeragentschap die via de postoperator per
aangetekend schrijven opgestuurd zijn aan de voorzitter van de
directieraad, binnen een termijn van twintig dagen. Deze termijn gaat
in ofwel de dag waarop de ambtenaar zijn visum aangebracht heeft op
de dienstnota, ofwel de dag waarop het aangetekend schrijven met de
dienstnota door de post werd aangeboden op de woonplaats van de
ambtenaar.

Voor de ambtenaren die niet tot het Parkeeragentschap behoren,
begint de termijn bedoeld in het eerste lid te lopen daags na de
publicatie van de oproep in het Belgisch Staatsblad.

§ 3. Elke kandidatuur voor een bevorderingsbetrekking dient een
uiteenzetting te bevatten over de elementen die de kandidatuur staven.

§ 4. Het staat de ambtenaren vrij om voorafgaandelijk te dingen naar
elke betrekking die eventueel vacant zou worden verklaard tijdens hun
afwezigheid. De geldigheid van een dergelijke kandidatuur is beperkt
tot twee maanden. Zij behoort met een aangetekend schrijven inge-
diend te worden bij de voorzitter van de directieraad.

Art. 64. De bevorderingen in de hiërarchische loopbaan worden
verleend door de Raad van Bestuur.

Afdeling 2. — De bevordering tot een graad van rang A2 of A3

Onderafdeling 1. — De voorwaarden inzake rang en anciënniteit

Art. 65. De betrekkingen van eerste attaché van rang A2 staan open
voor titularissen van de graad van attaché in rang A1 die ten minste
drie jaar graadanciënniteit tellen.

De betrekkingen van eerste ingenieur in rang A2 staan open voor
titularissen van de graad van ingenieur in rang A1 die ten minste drie
jaar graadanciënniteit tellen.

Bij gebrek aan kandidaten die de voorwaarden inzake anciënniteit
vervullen, kan de raad van bestuur, de vereiste anciënniteit met een
derde verlagen.

De beslissing tot verlaging van de vereiste anciënniteit wordt
vermeld in de bekendmaking van de vacante betrekking en in de
aanhef van het benoemingsbesluit.

Art. 66. De betrekkingen van eerste attaché van rang A2, expert van
hoog niveau staan open voor ambtenaren bekleed met de graad van
attaché van rang A1 die ten minste drie jaar graadanciënniteit tellen,
evenals voor andere titularissen van de graad van eerste attaché van
rang A2.

Art. 67. De betrekkingen van directeur in rang A 3 staan open voor
de titularissen van de graden van attaché in rang A 1, van eerste attaché
in rang A 2 die ten minste negen jaar niveauanciënniteit tellen.

De betrekkingen van ingenieur-directeur in rang A 3 staan open voor
de titularissen van de graden van ingenieur in rang A 1 en van eerste
ingenieur in rang A 2 die ten minste negen jaar niveauanciënniteit tellen

Art. 68. De raad van bestuur kan een vacante betrekking openstellen
voor ambtenaren van een ministerie, van een instelling van openbaar
nut of van een autonoom overheidsbedrijf waarvan het personeel
wordt aangeworven via SELOR, van het Rijk, van een Gemeenschap of

Art. 60. Le directeur général et le directeur général adjoint affectent
l’agent nouvellement nommé à un emploi de son grade.

TITRE 4. — DE LA CARRIERE

CHAPITRE 1er. — De la carrière hiérarchique

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 61. La carrière hiérarchique est la carrière que l’agent peut
poursuivre par avancement en grade ou par promotion à un emploi
d’expert de haut niveau correspondant au même grade que celui dont
il est revêtu.

Art. 62. Tout emploi non occupé est déclaré vacant par le conseil
d’administration, avant qu’il ne puisse être conféré.

Art. 63. § 1er. La vacance des emplois est portée par note de service
à la connaissance des candidats de l’Agence du stationnement suscep-
tibles de remplir les conditions de nomination.

Les intéressés visent la note de service. Un exemplaire de la note est
envoyé par lettre recommandée à la poste, au domicile de l’agent qui
est temporairement éloigné du service pour quelque motif que ce soit.

La vacance des emplois visés à l’article 69 du même arrêté est portée
à la connaissance des agents qui n’appartiennent pas à l’Agence du
stationnement par un appel aux candidats publié au Moniteur belge.

§ 2. Sont seules prises en considération, les candidatures des agents
de l’Agence du stationnement qui ont été envoyées par l’opérateur
postal et adressées par lettre recommandée au président du conseil de
direction, dans un délai de vingt jours. Ce délai commence à courir, soit
le jour où l’agent a visé la note de service, soit le jour où le pli
recommandé contenant la note de service a été présenté par la poste au
domicile de l’agent.

Pour les agents qui n’appartiennent pas à l’Agence du stationnement,
le délai visé à l’alinéa premier commence à courir le jour qui suit la
publication de l’appel au Moniteur belge.

§ 3. Tout acte de candidature à un emploi de promotion doit
comporter un exposé des éléments qui soutiennent la candidature.

§ 4. Les agents sont autorisés à solliciter par anticipation tout emploi
qui serait déclaré vacant pendant leur absence. La validité d’une telle
candidature est limitée à deux mois. Elle doit être introduite par lettre
recommandée adressée au président du conseil de direction.

Art. 64. Les promotions dans la carrière hiérarchique sont conférées
par le conseil d’administration.

Section 2. — De la promotion à un grade de rang A2 ou A3

Sous-section 1re. — Des conditions en matière de rang et d’ancienneté

Art. 65. Les emplois de premier attaché de rang A2 sont ouverts aux
titulaires du grade d’attaché de rang A1 qui comptent au moins trois
années d’ancienneté de grade.

Les emplois de premier ingénieur de rang A2 sont ouverts aux
titulaires du grade d’ingénieur de rang A1 qui comptent au moins trois
années d’ancienneté de grade.

En l’absence de candidats qui satisfont aux conditions d’ancienneté
requises, le conseil d’administration peut réduire l’exigence d’ancien-
neté d’un tiers.

La décision de réduire l’exigence d’ancienneté d’un tiers est men-
tionnée dans l’avis relatif à l’emploi vacant et dans le préambule de
l’arrêté de nomination.

Art. 66. Les emplois de premier attaché de rang A2, expert de haut
niveau sont ouverts aux titulaires du grade d’attaché de rang A1 qui
comptent au moins trois années d’ancienneté de grade ainsi qu’aux
autres titulaires du grade de premier attaché de rang A2.

Art. 67. Les emplois de directeur de rang A 3 sont ouverts aux
titulaires des grades d’attaché de rang A 1 et de premier attaché de rang
A 2 qui comptent au moins neuf ans d’ancienneté de niveau.

Les emplois d’ ingénieur directeur de rang A 3 sont ouverts aux
titulaires des grades d’ingénieur de rang A 1 et de premier ingénieur de
rang A 2 qui comptent au moins neuf ans d’ancienneté de niveau.

Art. 68. Le conseil d’administration peut ouvrir un emploi vacant
aux agents d’un ministère, d’un organisme d’intérêt public ou d’une
entreprise publique autonome dont le personnel est recruté par
l’intermédiaire de SELOR, de l’Etat, d’une Communauté ou d’une
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van een Gewest, die aan dezelfde bevorderingsvoorwaarden voldoen
als degene welke voor de ambtenaren van het Parkeeragentschap.

Onderafdeling 2. — De voorwaarden inzake evaluatie

Art. 69. De ambtenaar die zich kandidaat stelt voor een betrekking
van rang A2 of rang A3 moet een evaluatie ″gunstig″ hebben.

Onderafdeling 3. — De bevorderingsprocedure

Art. 70. § 1. Voor iedere bevordering brengt de directieraad een met
redenen omkleed advies uit.

De directieraad spreekt zich in zijn advies uit over iedere sollicitant
die voldoet aan de vereisten om de te begeven betrekking te bekleden.

Hij neemt hierbij in overweging :

1° de beschrijving van de functie en de vereiste kwalificatie van de
kandidaat;

2° de aanspraken en ervaringen die de sollicitant doet gelden voor
een bevordering in de vacante betrekking;

het evaluatiedossier van de kandidaat.

Art. 71. De directieraad formuleert een voorstel van benoeming dat
ten hoogste zes namen van kandidaten per vacante betrekking bevat.
De kandidaten worden geklasseerd in de volgorde waarin zij voor de
benoeming in aanmerking komen.

Art. 72. Van het voorstel wordt kennis gegeven per dienstnota aan
de ambtenaren die zich kandidaat hebben gesteld voor de te begeven
betrekking.

De betrokkenen brengen hun visum aan op de dienstnota. Indien de
betrokken ambtenaar tijdelijk van de dienst afwezig is, om welke reden
ook, wordt de dienstnota bij aangetekend schrijven naar zijn woon-
plaats gezonden.

De ambtenaar die zich benadeeld acht, kan binnen vijftien dagen
bezwaar indienen bij de voorzitter van de directieraad.

De betekeningen en de termijnen bedoeld in dit artikel worden
geregeld volgens dezelfde bepalingen als die bedoeld in artikel 295 van
dit besluit.

De ambtenaar wordt op zijn verzoek door de directieraad gehoord.
Hij kan zich laten bijstaan door een persoon van zijn keuze.

Art. 73. De raad van bestuur volgt het voorstel van definitieve
volgorde indien het éénparig werd uitgebracht.

Indien het voorstel van de directieraad niet eenparig wordt uitge-
bracht en de raad van bestuur niet instemt met de door de directieraad
voorgestelde volgorde, moet zij haar beslissing omstandig met redenen
omkleden.

Afdeling 3. — De bevordering tot een graad van rang B2, C2, D2 en E2

Onderafdeling 1. — De voorwaarden
inzake rang, anciënniteit en evaluatie

Art. 74. De betrekkingen van rang B2, C2, D2 en E2 staan open voor
ambtenaren van respectievelijk rang B1, C1, D1 en E1 die ten minste
negen jaar graadanciënniteit tellen.

De kandidaten moeten ″ gunstig ″ als evaluatie hebben.

Onderafdeling 2. — De bevorderingsprocedure

Art. 75. Voor iedere bevordering brengt de directieraad een met
redenen omkleed advies uit.

De directieraad spreekt zich in zijn advies uit over iedere sollicitant
die voldoet aan de vereisten om de te begeven betrekking te bekleden.

Hij neemt hierbij in overweging :

1° de beschrijving van de functie en de vereiste kwalificatie van de
kandidaat;

het evaluatiedossier van de kandidaten.

Art. 76. De directieraad formuleert een voorstel van benoeming dat
ten hoogste zes namen van kandidaten per vacante betrekking bevat.
De kandidaten worden geklasseerd in de volgorde waarin zij voor de
benoeming in aanmerking komen.

Bij gelijkheid van de kandidaturen, geeft hij de voorkeur aan de
kandidaat met achtereenvolgens :

1° de grootste graadanciënniteit;

2° de grootste dienstanciënniteit;

de hoogste leeftijd.

Région, qui répondent à des conditions de promotion équivalentes à
celles exigées pour les agents de l’Agence du stationnement.

Sous-section 2. — Des conditions en matière d’évaluation

Art. 69. L’agent qui pose sa candidature à un emploi de rang A2 ou
de rang A3 doit disposer d’une évaluation ″ favorable ″.

Sous-section 3. — De la procédure de promotion

Art. 70. § 1er. Pour chaque promotion, le conseil de direction émet
un avis motivé.

Le conseil de direction se prononce, dans son avis, sur chaque
candidat qui répond aux conditions requises pour occuper l’emploi.

Il prend en considération :

1° la description de la fonction et la qualification requise du candidat;

2° les titres et expériences que le candidat fait valoir pour obtenir une
promotion dans l’emploi vacant;

le dossier d’évaluation du candidat.

Art. 71. Le conseil de direction formule une proposition de nomina-
tion qui comprend au maximum six candidats par emploi vacant. Les
candidats sont classés dans l’ordre selon lequel ils sont pris en compte
pour la nomination.

Art. 72. La proposition est portée par note de service à la connais-
sance des agents qui ont posé leur candidature pour occuper l’emploi à
conférer.

Les intéressés visent la note de service. Un exemplaire de la note est
envoyé par lettre recommandée à la poste, au domicile de l’agent qui
est temporairement éloigné du service pour quelque motif que ce soit.

L’agent qui s’estime lésé peut, dans les quinze jours, introduire une
réclamation auprès du président du conseil de direction.

Les notifications et les délais visés au présent article sont régis selon
les mêmes règles que celles visées à l’article 295 du présent arrêté.

A sa demande, l’agent est entendu par le conseil de direction. Il peut
se faire assister par une personne de son choix.

Art. 73. L’autorité investie du pouvoir de nomination suit la propo-
sition de classement définitif si elle est émise à l’unanimité.

Si la proposition émise par le conseil de direction n’est pas unanime,
l’autorité investie du pouvoir de nomination doit motiver sa décision
de manière circonstanciée si elle ne suit pas le classement proposé par
le conseil.

Section 3. — De la promotion à un grade des rangs B2, C2, D2 et E2

Sous-section 1re. — Des conditions
en matière de rang, d’ancienneté et d’évaluation

Art. 74. Les emplois des rangs B2, C2, D2 et E2 sont ouverts aux
agents des rangs respectivement B1, C1, D1 et E1 qui comptent au
moins neuf années d’ancienneté de grade.

Les candidats doivent disposer d’une évaluation ″ favorable ″.

Sous-section 2. — De la procédure de promotion

Art. 75. Pour chaque promotion, le conseil de direction émet un avis
motivé.

Le conseil de direction se prononce, dans son avis, sur chaque
candidat qui répond aux conditions requises pour occuper l’emploi.

Il prend en considération :

1° la description de la fonction et la qualification requise du candidat;

le dossier d’évaluation des candidats.

Art. 76. Le conseil de direction formule une proposition de nomina-
tion qui comprend au maximum six candidats par emploi vacant. Les
candidats sont classés dans l’ordre selon lequel ils sont pris en compte
pour la nomination.

En cas d’égalité entre les candidats, la préférence est donnée à celui
qui, dans l’ordre :

1° a l’ancienneté de grade la plus élevée;

2° a l’ancienneté de service la plus élevée;

est le plus âgé.
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Art. 77. Van het voorstel wordt kennis gegeven per dienstnota aan
de ambtenaren die zich kandidaat hebben gesteld voor de te begeven
betrekking.

De betrokkenen brengen hun visum aan op de dienstnota. Indien de
betrokken ambtenaar tijdelijk van de dienst afwezig is, om welke reden
ook, wordt de dienstnota bij aangetekend schrijven naar zijn woon-
plaats gezonden.

De ambtenaar die zich benadeeld acht, kan binnen vijftien dagen
bezwaar indienen bij de voorzitter van de directieraad.

De betekeningen en de termijnen bedoeld in dit artikel worden
geregeld volgens dezelfde bepalingen als die bedoeld in artikel 295 van
dit besluit.

De ambtenaar wordt op zijn verzoek door de directieraad gehoord.
Hij kan zich laten bijstaan door een persoon van zijn keuze.

Art. 78. De raad van bestuur die de benoemingsbevoegdheid heeft,
volgt het voorstel van definitieve volgorde indien het éénparig werd
uitgebracht.

Indien het voorstel van de directieraad niet eenparig wordt uitge-
bracht en de raad van bestuur niet instemt met de door de directieraad
voorgestelde volgorde, moet zij haar beslissing omstandig met redenen
omkleden.

HOOFDSTUK 2. — De functionele loopbaan

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 79. De functionele loopbaan is voorbehouden aan de ambtena-
ren die titularis zijn van een wervingsgraad.

Zij bestaat erin dat de ambtenaar, zonder in graad te verhogen, een of
twee hogere weddenschalen geniet dan die welke zijn verbonden aan
zijn graad, zolang hij voldoet aan de eisen die het statuut stelt inzake
anciënniteit, evaluatie en vorming.

Art. 80. De directieraad beheert het stelsel van de functionele
loopbanen. Zij kent de hogere weddenschaal toe zodra een ambtenaar
de voorwaarden inzake graadanciënniteit, evaluatie en vorming ver-
vult.

Afdeling 2. — De gewone functionele loopbaan

Art. 81. § 1. Aan de wervingsgraden attaché, assistent, adjunct, klerk
en beambte zijn de weddenschalen 101, 102 en 103 verbonden.

Aan de wervingsgraden ingenieur zijn de weddenschalen 111, 112 en
113 verbonden.

De weddenschaal 101 of 111, naargelang de graad, wordt toegekend
vanaf de aanwerving of de overgang naar een hoger niveau.

§ 2. De weddenschaal 102 of 112, naargelang de graad, wordt
toegekend aan de ambtenaar die :

1° negen jaar graadanciënniteit telt;

2° over een evaluatie ″gunstig″ beschikt;

3° met goed gevolg de in artikel 279 bedoelde vorming heeft gevolgd.

§ 3. De weddenschaal 103 of 113, naargelang de graad, wordt
toegekend aan de ambtenaar zodra hij achttien jaar graadanciënniteit
telt, onder dezelfde voorwaarden inzake evaluatie en vorming als
diegenen bedoeld in § 2.

Afdeling 3. — De versnelde functionele loopbaan

Art. 82. De ambtenaar die beschikt over een evaluatie ″gunstig″,
kan, alvorens hij de vereiste graadanciënniteit heeft bereikt, zijn
functionele loopbaan versnellen door het succesvol afwerken van een
programma in het kader van de vrijwillige beroepsvorming, bedoeld in
artikel 281 van dit besluit.

Die vorming moet een professioneel belang bevatten inzake de
opdrachten van het Parkeeragentschap en door de directeur-generaal
en de adjunct-directeur-generaal moet worden goedgekeurd op basis
van een met redenen omkleed advies van de dienst belast met de
vorming.

Ingeval het in het tweede lid van dit artikel bedoeld professioneel
belang wordt geweigerd, kan de ambtenaar beroep indienen bij de
directieraad binnen een maand na de betekening van de beslissing tot
weigering van de directeur-generaal en adjunct-directeur-generaal.

De vorming moet beantwoorden aan de in artikel 285 § 2 bedoelde
voorwaarden en de tijdsduur ervan bedraagt minstens:

- 30 uur voor niveau E;

- 75 uur voor niveau D;

Art. 77. La proposition est portée par note de service à la connais-
sance des agents qui ont posé leur candidature pour occuper l’emploi à
conférer.

Les intéressés visent la note de service. Un exemplaire de la note est
envoyé par lettre recommandée à la poste, au domicile de l’agent qui
est temporairement éloigné du service pour quelque motif que ce soit.

L’agent qui s’estime lésé peut, dans les quinze jours, introduire une
réclamation auprès du président du conseil de direction.

Les notifications et les délais visés au présent article sont régis selon
les mêmes règles que celles visées à l’article 295 du présent arrêté.

A sa demande, l’agent est entendu par le conseil de direction. Il peut
se faire assister par une personne de son choix.

Art. 78. Le conseil d’administration qui a le pouvoir de nomination
suit la proposition de classement définitif si elle est émise à l’unanimité.

Si la proposition émise par le conseil de direction n’est pas unanime,
le conseil d’administration doit motiver sa décision de manière
circonstanciée si elle ne suit pas le classement proposé par le conseil.

CHAPITRE 2. — De la carrière fonctionnelle

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 79. La carrière fonctionnelle est réservée aux agents titulaires
d’un grade de recrutement.

Elle consiste pour l’agent, à bénéficier sans changer de grade, d’une
ou de deux échelles de traitement supérieures à l’échelle de traitement
liée à son grade, aussi longtemps qu’il satisfait aux exigences prévues
par le statut en matière d’ancienneté, d’évaluation et de formation.

Art. 80. Le conseil de direction gère le régime des carrières fonction-
nelles. Il accorde à l’agent une échelle de traitement plus élevée dès que
celui-ci remplit les conditions en matière d’ancienneté de grade,
d’évaluation et de formation.

Section 2. — De la carrière fonctionnelle normale

Art. 81. § 1er. Aux grades de recrutement d’attaché, d’assistant,
d’adjoint, de commis et de préposé, sont attachées les échelles de
traitement 101, 102 et 103.

Aux grades de recrutement d’ingénieur sont attachées les échelles de
traitement 111, 112 et 113.

L’échelle de traitement 101 ou 111, selon le grade, est attribuée lors du
recrutement ou de l’accession au niveau supérieur.

§ 2. L’échelle de traitement 102 ou 112, selon le grade, est accordée à
l’agent qui :

1° compte neuf années d’ancienneté de grade;

2° dispose d’une évaluation ″ favorable ″;

3° a suivi avec succès la formation visée à l’article 279.

§ 3. L’échelle de traitement 103 ou 113, selon le grade, est octroyée à
l’agent dès qu’il compte dix-huit années d’ancienneté de grade, aux
mêmes conditions d’évaluation et de formation que celles visées au § 2.

Section 3. — De la carrière fonctionnelle accélérée

Art. 82. L’agent qui dispose d’une évaluation ″ favorable ″ peut
accélérer sa carrière fonctionnelle en terminant avec succès avant qu’il
ne compte l’ancienneté de grade requise, un programme de formation
professionnelle volontaire visé à l’article 281 du présent arrêté.

Cette formation doit comporter un intérêt professionnel en rapport
avec les missions de l’Agence du stationnement et doit être approuvée
par le Directeur général et le Directeur général adjoint sur avis motivé
du service chargé de la formation.

En cas de refus de reconnaissance de l’intérêt professionnel visé à
l’alinéa deux du présent article, l’agent peut introduire un recours
auprès du conseil de direction dans le mois qui suit la notification de la
décision de refus des Directeur général et Directeur général adjoint.

La formation doit répondre aux conditions prévues à l’article 285§ 2
et sa durée doit être d’au moins :

- 30 heures pour le niveau E;

- 75 heures pour le niveau D;
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- 100 uur voor de overige niveaus.

Onder de voorwaarde bepaald in het eerste lid van dit artikel, wordt
de weddenschaal 103 of 113 naargelang de graad toegekend zodra hij
zes jaar graadanciënniteit telt en de weddenschaal 104 of 114 naarge-
lang de graad zodra hij twaalf jaar graadanciënniteit telt.

De weddenschaal 103 of 113 naargelang de graad wordt nochtans
alleen toegekend nadat de ambtenaar ten minste vier jaar zijn
weddenschaal 102 of 112 naargelang de graad heeft genoten.

HOOFDSTUK 3. — Het mandaat

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 83. De Regering kent de betrekkingen verbonden aan de graden
van de rangen A4, A4+ en A5 bij mandaat toe.

Iedere betrekking wordt door de Regering vacant verklaard alvorens
zij kan worden begeven bij mandaat.

Art. 84. Vóór elke toekenning van een mandaat legt de overheid de
doeleinden vast die tijdens dit mandaat moeten bereikt worden.

Onder overheid moet worden verstaan :

1° voor een mandaat van rang A4 : de directeur-generaal en de
adjunct-directeur-generaal van het Parkeeragentschap evenals de func-
tioneel bevoegde minister;

2° voor een mandaat van rang A4+ en A5: de Regering op voorstel
van de functioneel bevoegde minister(s); bovendien wordt vooraf-
gaand het advies van de Raad van bestuur gevraagd.

Art. 85. De aangestelde ambtenaar oefent het mandaat daadwerke-
lijk uit.

In geval de aangestelde ambtenaar het mandaat niet kan uitoefenen
wegens langdurige ziekte of zwangerschapsverlof of schorsing in het
belang van de dienst, kan de Regering de voortzetting ervan voor
maximum zes maanden aan een andere ambtenaar toevertrouwen,
conform de artikelen 111 en 112.

Art. 86. De graadanciënniteit van de mandaathouder is gelijk aan
zijn anciënniteit in de graad die hij bekleedde voor zijn aanstelling. De
duur van het mandaat wordt meegerekend in zijn dienst-, graad- en
geldelijke anciënniteit

De ambtenaar geniet de geldelijke rechten verbonden aan de graad
die hem bij mandaat wordt toegekend.

Art. 87. Het mandaat duurt vijf jaar. Onverminderd artikel 133,
eindigt het na afloop van de vastgestelde duur, in geval van schorsing
in het belang van de dienst gedurende meer dan zes maanden, in geval
van ononderbroken afwezigheid wegens langdurige ziekte van meer
dan zes maanden, in geval van terugzetting in graad of door het
vrijwillig ontslag van de mandaathouder.

De ambtenaar die zijn mandaat beëindigt, kan dit verlengen volgens
de voorwaarden voorzien in artikel 133, § 2.

De ambtenaar wiens mandaat niet wordt verlengd, herkrijgt de graad
die hij voor zijn mandaat bekleedde.

Art. 88. De Regering stelt de mandaten open voor ambtenaren van
het ministerie en van de instellingen van openbaar nut van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

Ze stelt de wijze vast waarop ambtenaren die niet behoren tot het
Parkeeragentschap waarin de betrekking wordt geopend een mandaat
kunnen opnemen in deze instelling.

Afdeling 2. — De procedure van toekenning van de mandaten

Art. 89. De mandaten van rang A4, A4+ en A5 staan open voor
ambtenaren van niveau A die ten minste twaalf jaar anciënniteit van
niveau A hebben of ten minste zes jaar leidinggevende ervaring hebben.

Onder leidinggevende ervaring wordt verstaan ervaring inzake het
beheer in een overheidsdienst of in een organisatie uit de privé-sector.

Elke kandidaat dient een beheersplan op te stellen waarin rekening
gehouden wordt met de doelstellingen bedoeld in artikel 84, eerste lid.

- 100 heures pour les autres niveaux.

Aux conditions fixées à l’alinéa premier du présent article, l’échelle
de traitement 103 ou 113, selon le grade, est accordée dès que l’agent
compte six années d’ancienneté de grade et l’échelle de traitement 104
ou 114, selon le grade, dès qu’il compte douze années d’ancienneté de
grade.

L’échelle de traitement 103 ou 113, selon le grade, n’est accordée que
si l’agent bénéficie de l’échelle de traitement 102 ou 112, selon le grade,
depuis quatre années au moins.

CHAPITRE 3. — Du mandat

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 83. Le Gouvernement confère par mandat les emplois corres-
pondant aux grades des rangs A4, A4+ et A5.

Chaque emploi est déclaré vacant par le Gouvernement avant qu’il
puisse être attribué par mandat.

Art. 84. Avant toute attribution d’un mandat, l’autorité fixe les
objectifs à atteindre durant ce mandat.

Il y a lieu d’entendre par autorité :

1° pour un mandat de rang A4 : le directeur général et le directeur
général adjoint de l’Agence du stationnement ainsi que le ministre
fonctionnellement compétent;

2° pour un mandat de rang A4+ et A5 : le Gouvernement sur
proposition du(des) ministre(s) fonctionnellement compétent(s); l’avis
du Conseil d’administration est en outre demandé préalablement.

Art. 85. L’agent désigné exerce effectivement le mandat.

Dans le cas où l’agent désigné ne peut pas exercer le mandat pour
cause de maladie de longue durée ou de congé de maternité ou de
suspension dans l’intérêt du service, le Gouvernement peut confier
temporairement le mandat à un autre agent pour une durée de six mois
au maximum, conformément aux articles 111 et 112.

Art. 86. L’ancienneté de grade du détenteur du mandat est égale à
son ancienneté dans le grade qu’il portait avant son affectation. La
durée du mandat est comptabilisée dans ses anciennetés de service, de
grade et pécuniaire

L’agent bénéficie des avantages pécuniaires qui sont liés au grade
dont il est revêtu par mandat.

Art. 87. La durée du mandat est de cinq ans. Sans préjudice de
l’article 133, le mandat prend fin à l’expiration de la durée fixée, en cas
de suspension dans l’intérêt du service pendant plus de six mois, en cas
d’absence ininterrompue pour cause de maladie de longue durée de
plus de six mois, en cas de rétrogradation ou par la démission
volontaire du mandataire.

L’agent qui termine son mandat peut prolonger celui-ci dans les
conditions prévues à l’article 133, § 2.

L’agent dont le mandat n’est pas prolongé, reprend le grade qu’il
occupait avant l’attribution de son mandat.

Art. 88. Le Gouvernement ouvre les mandats aux agents du minis-
tère et des organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-
Capitale.

Il fixe les modalités selon lesquelles des agents qui ne relèvent pas de
l’Agence du stationnement dans lequel l’emploi est ouvert, peuvent
recevoir un mandat dans ledit organisme.

Section 2. — De la procédure d’octroi des mandats

Art. 89. Les mandats des rangs A4, A4+ et A5 sont ouverts aux
agents du niveau A qui comptent au moins douze années d’ancienneté
de niveau A ou qui disposent d’une expérience d’au moins six ans dans
une fonction dirigeante.

Par expérience dans une fonction dirigeante on entend l’expérience
en matière de gestion dans un service public ou dans une organisation
du secteur privé.

Chaque candidat établit un plan de gestion qui tient compte des
objectifs visés à l’article 84, alinéa 1er.
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Art. 90. § 1. De vacante mandaten worden ter kennis van de
ambtenaren gebracht via een oproep tot de kandidaten in het Belgisch
Staatsblad.

In de oproep tot de kandidaten wordt voor elke vacant verklaarde
mandaat het volgende vermeld :

1° de termijn bedoeld in § 2 van dit artikel waarbinnen de
kandidatuur ingediend moet worden bij de voorzitter van de directie-
raad;

2° de gegevens die de kandidatuur dient te bevatten bedoeld in § 3
van dit artikel;

3° de adresgegevens van de personeelsdienst waar een functiebe-
schrijving van de te begeven betrekking en de omschrijving van de
doeleinden bedoeld in artikel 84, eerste lid bekomen kunnen worden.

§ 2. Worden enkel in aanmerking genomen de kandidaturen van de
ambtenaren die per aangetekend schrijven gericht zijn aan de voorzitter
van de directieraad, binnen een termijn van dertig dagen. Deze termijn
gaat in de dag volgend op de bekendmaking van de oproep in het
Belgisch Staatsblad.

§ 3. Elke kandidatuur bevat :

1° een uiteenzetting van de aanspraken en ervaring die de kandidaat
laat gelden om voor de betrekking te kandideren;

2° het beheersplan bedoeld in artikel 89, derde lid

De betrokkene dient een kandidatuur in te dienen voor elke
betrekking waarvoor hij zich kandidaat stelt.

§ 4. Het staat de ambtenaren vrij om voorafgaandelijk naar elke
betrekking te dingen die eventueel vacant zou worden verklaard
tijdens hun afwezigheid. De geldigheid van een dergelijke kandidatuur
is beperkt tot twee maanden. Zij behoort met een aangetekend schrijven
ingediend te worden bij de voorzitter van de directieraad

Art. 91. § 1. Het verzoek bedoeld in artikel 93, eerste lid wordt door
de voorzitter van de directieraad bij de selectiecommissie ingediend.

§ 2. In het verzoek om advies dient de termijn vermeld te worden
waarbinnen de selectiecommissie zich dient uit te spreken.

Deze termijn mag niet minder bedragen dan dertig dagen na
ontvangst van het verzoek door de voorzitter van de selectiecommissie.

§ 3. Het verzoek om advies bevat :

1° de kandidaatstellingen bedoeld in artikel 90 § 3;

2° de doelstellingen bedoeld in artikel 84, eerste lid;

de functiebeschrijving van de te begeven betrekking;

Art. 92. § 1. De selectiecommissie controleert de algemene en
bijzondere toelatingsvoorwaarden van de kandidaten.

De kandidaten die niet voldoen aan deze voorwaarden worden van
de selectie uitgesloten door een gemotiveerde beslissing van de
selectiecommissie. Deze beslissing wordt aan de uitgesloten kandida-
ten meegedeeld per aangetekend schrijven.

Binnen de vijftien dagen die volgen op deze officiële kennisgeving
kan de kandidaat bezwaar aantekenen per aangetekend schrijven aan
de voorzitter van de selectiecommissie en kan hij vragen gehoord te
worden. De kandidaat kan zich laten bijstaan door een persoon van zijn
keuze.

Na onderzoek van het bezwaar doet de selectiecommissie een
uitspraak over de toelaatbaarheid en deelt haar beslissing mee per
aangetekend schrijven.

Wanneer de selectiecommissie een kandidaat uitsluit, begint de
termijn voorzien om zijn advies te geven te lopen vanaf de dag waarop
de commissie een uitspraak heeft gedaan over de toelatingsvoorwaar-
den.

§ 2. De selectiecommissie nodigt de kandidaten uit voor een gesprek.

Wat betreft de mandaatbetrekkingen van rang A4 hoort de selectie-
commissie de mandaathouder van rang A4+ en A5, met betrekking tot
de algemene competenties en het functieprofiel van de te begeven
betrekking.

De selectiecommissie geeft een gemotiveerd advies over de gelijk-
waardigheidsgraad van de competenties, van de relationele en mana-
gementvaardigheden van iedere kandidaat met betrekking tot de
elementen vervat in het verzoek om advies bedoeld in artikel 91§ 3.

Na een vergelijking van de diploma’s en de verdiensten van de
kandidaten, deelt de selectiecommissie de kandidaten in hetzij in groep
A ″geschikt″, hetzij in groep B ″niet geschikt″.

Art. 90. § 1er. La vacance des mandats est portée à la connaissance
des agents par un appel aux candidats publié au Moniteur belge.

L’appel aux candidats mentionne, pour chaque mandat déclaré
vacant :

1° le délai visé au § 2 du présent article dans lequel la candidature
doit être introduite auprès du président du conseil de direction;

2° les éléments que l’acte de candidature doit contenir et qui sont
visés au § 3 du présent article;

3° les coordonnées du service du personnel auprès duquel la
description de fonction de l’emploi et la définition des objectifs visés à
l’article 84, alinéa 1er peuvent être obtenus.

§ 2. Sont seules prises en considération, les candidatures des agents
qui ont été adressées par lettre recommandée au président du conseil de
direction, dans un délai de trente jours. Ce délai commence à courir le
jour qui suit la publication de l’appel au Moniteur belge.

§ 3. Tout acte de candidature comporte :

1° un exposé des titres et expériences que le candidat fait valoir pour
postuler l’emploi;

2° le plan de gestion visé à l’article 89 alinéa 3.

Un acte de candidature doit être introduit pour chaque emploi
auquel l’intéressé se porte candidat.

§ 4. Les agents sont autorisés à solliciter par anticipation tout mandat
qui serait déclaré vacant pendant leur absence. La validité d’une telle
candidature est limitée à deux mois. Elle doit être introduite par lettre
recommandée adressée au président du conseil de direction.

Art. 91. § 1er. La commission de sélection est saisie par le président
du conseil de direction de la demande d’avis visé par l’article 93, alinéa
premier.

§ 2. La demande d’avis adressée à la commission de sélection
mentionne le délai dans lequel celui-ci doit se prononcer.

Ce délai ne peut être inférieur à trente jours à dater de la réception de
la demande par le président de la commission de sélection.

§ 3. La demande d’avis comporte :

1° les actes de candidature visés à l’article 90 § 3;

2° les objectifs visés à l’article 84, alinéa 1er;

la description de fonction de l’emploi à pourvoir;

Art. 92. § 1er. La commission de sélection vérifie les conditions
générales et particulières d’admissibilité des candidats.

Les candidats qui ne satisfont pas à ces conditions sont exclus de la
sélection par une décision motivée de la commission. Cette décision est
notifiée aux candidats exclus par lettre recommandée à la poste.

Dans les quinze jours qui suivent cette notification, le candidat peut
introduire une réclamation par lettre recommandée à la poste auprès du
Président de la commission et peut demander à être entendu. Le
candidat peut se faire assister par une personne de son choix.

Après examen de la réclamation, la commission statue sur l’admis-
sibilité et notifie sa décision par lettre recommandée.

Lorsque la commission exclut un candidat, le délai prévu pour
rendre son avis commence à courir à partir du jour où la commission
s’est prononcée sur les conditions d’admissibilité.

§ 2. La commission de sélection invite les candidats à un entretien.

En ce qui concerne les emplois de mandat de rang A4, la commission
de sélection entend le mandataire de rang A4+ ou A5, au sujet des
compétences générales et du profil de fonction de l’emploi à pourvoir.

La commission de sélection émet un avis motivé sur le degré
d’adéquation des compétences, d’aptitude relationnelle et de manage-
ment de chaque candidat par rapport aux éléments contenus dans la
demande d’avis visée à l’article 91§ 3.

Après comparaison des titres et mérites des candidats, les candidats
sont inscrits soit dans le groupe A ″ apte ″, soit dans le groupe B ″ pas
apte ″.
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In de groep A worden de kandidaten gerangschikt. Als geoordeeld
wordt dat ze gelijkwaardig zijn, worden ze ex aequo gerangschikt.

Art. 93. De Regering duidt de mandaathouder aan onder de kandi-
daten van groep A. Ze motiveert haar beslissing.

HOOFDSTUK 4. — De bevordering door overgang naar een hoger niveau

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 94. De overgang naar een hoger niveau wordt verleend bij wijze
van een vergelijkend examen georganiseerd door de raad van bestuur,
zo nodig via SELOR.

Art. 95. De bevordering door overgang naar een hoger niveau is
alleen mogelijk als er een betrekking in de wervingsgraad van dat
niveau vacant is.

Art. 96. § 1. Om deel te nemen aan een vergelijkend examen voor
overgang naar het hogere niveau dient een ambtenaar zich in een
administratieve stand te bevinden waarbij hij op de bevordering
aanspraak kan maken en de evaluatievermelding ″gunstig″ te hebben
gekregen bij de laatste evaluatie.

§ 2. Om deel te nemen aan een vergelijkend examen voor overgang
naar niveau A dient een ambtenaar van niveau B of C bovendien in een
van beide of in beide niveaus een niveauanciënniteit van ten minste 3
jaar te hebben.

Om deel te nemen aan een vergelijkend examen voor overgang naar
niveau B, C en D dient een ambtenaar in het niveau dat voorafgaat aan
datgene waartoe de te verlenen graad behoort bovendien een niveau-
anciënniteit van ten minste 3 jaar te hebben.

§ 3. De gestelde deelnemingsvoorwaarden bedoeld in §§ 1 en 2 van
dit artikel dienen vervuld te zijn op de datum waarop de inschrijvingen
voor de eerste proef worden afgesloten.

§ 4. De inschrijvingen voor de eerste proef zijn onbeperkt.

Art. 97. De vergelijkende examens worden georganiseerd voor
zover er voldoende vacante betrekkingen in de personeelsformatie zijn.

De raad van bestuur bepaalt, zo nodig in overleg met de afgevaar-
digde bestuurder van SELOR, de samenstelling van de examencom-
missies en wijst de voorzitter aan evenals de assessoren en hun
plaatsvervangers.

De regels betreffende de examencommissies, bedoeld in artikel 25,
§§ 2 tot 3 van dit besluit, zijn van toepassing op dit hoofdstuk.

Afdeling 2. — Het vergelijkend examen voor overgang naar niveau A

Art. 98. De overgang naar niveau A staat open voor ambtenaren van
de niveaus B en C.

Art. 99. Het vergelijkende examen voor overgang naar niveau A
bestaat uit twee eerste schiftingsproeven gevolgd door drie brevetten
en een mondelinge proef.

Enkel de geslaagden voor de eerste proef kunnen deelnemen aan de
tweede proef en de geslaagden voor de tweede proef kunnen de drie
brevetten en de mondelinge proef afleggen.

Om de mondelinge proef af te leggen, moeten de kandidaten
bovendien slagen voor elk brevet.

Om te slagen moeten de kandidaten ten minste 60% der punten
behalen voor het geheel van de proeven en brevetten en ten minste 50%
voor elke proef en elk brevet.

De eerste twee schiftingsproeven, waarvoor de kandidaat ten minste
60 % van de punten heeft behaald zijn definitief verworven.

Elk brevet waarvoor de kandidaat 50% van de punten heeft behaald
is definitief verworven.

Art. 100. De raad van bestuur bepaalt, zo nodig in overleg met de
afgevaardigde bestuurder van SELOR, de aard en de materies van de
proeven en de brevetten, bedoeld in artikel 99.

Art. 101. De geslaagden voor het vergelijkend examen worden
gerangschikt volgens de punten behaald voor het geheel van de
proeven, bedoeld in artikel 99.

Afdeling 3. — De vergelijkende examens
voor overgang naar niveau B, C en D

Art. 102. De overgang naar niveaus B, C en D staat open voor de
ambtenaren van respectievelijk niveaus C, D en E.

Dans le groupe A, les candidats sont classés. Quand les candidats
sont jugés équivalents, ils sont classés ex aequo.

Art. 93. Le Gouvernement désigne le mandataire parmi les candi-
dats du groupe A. Il motive sa décision.

CHAPITRE 4. — De la promotion par accession au niveau supérieur

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 94. L’accession au niveau supérieur est accordée par le biais
d’un concours organisé par le conseil d’administration, si nécessaire via
SELOR.

Art. 95. La promotion par accession au niveau supérieur est possible
uniquement si, à ce niveau, il y a un emploi vacant dans un grade de
recrutement.

Art. 96. § 1er. Pour participer à un concours d’accession au niveau
supérieur, l’agent doit se trouver dans une position administrative où il
peut faire valoir ses titres à la promotion et avoir obtenu une mention
d’évaluation ″ favorable ″ lors de la dernière évaluation.

§ 2. Pour participer à un concours d’accession au niveau A, l’agent de
niveau B ou C doit en outre compter une ancienneté de niveau de 3 ans
au moins dans un de ces niveaux ou dans les deux.

Pour participer à un concours d’accession aux niveaux B, C et D,
l’agent doit en outre compter une ancienneté de niveau de 3 ans au
moins dans le niveau immédiatement inférieur à celui du grade à
conférer.

§ 3. Les conditions de participation visées aux §§ 1er et 2 du présent
article doivent être remplies à la date limite d’inscription à la première
épreuve.

§ 4. Les inscriptions aux épreuves sont illimitées.

Art. 97. Les concours sont organisés pour autant qu’il y ait suffisam-
ment d’emplois vacants au cadre.

Le conseil d’administration, si nécessaire en concertation avec
l’administrateur délégué de SELOR, détermine la composition des jurys
et désigne le président ainsi que les assesseurs et leurs suppléants.

Les règles relatives aux jurys d’examens visés à l’article 25 §§ 2 à 3 du
présent arrêté sont d’application au présent chapitre.

Section 2. — Du concours d’accession au niveau A.

Art. 98. La promotion par accession au niveau A est ouverte aux
agents des niveaux B et C.

Art. 99. Le concours d’accession au niveau A consiste en deux
premières épreuves à caractère éliminatoire suivies de trois brevets et
d’une épreuve orale.

Seuls les lauréats de la première épreuve peuvent participer à la
seconde épreuve et ceux de la seconde épreuve peuvent passer les trois
brevets et l’épreuve orale.

Pour passer l’épreuve orale, les candidats doivent en outre avoir
réussi chaque brevet.

Pour réussir, les candidats doivent obtenir au moins 60% des points
pour l’ensemble des épreuves et brevets et au moins 50% pour chaque
épreuve et chaque brevet.

Les deux premières épreuves à caractère éliminatoire pour lesquelles
le candidat a obtenu 60% des points au moins sont acquises à titre
définitif.

Chaque brevet pour lequel le candidat a obtenu 50% des points est
acquis à titre définitif.

Art. 100. Le conseil d’administration, si nécessaire en concertation
avec l’administrateur délégué de SELOR, détermine la nature et les
matières des épreuves et des brevets visés à l’article 99.

Art. 101. Les lauréats du concours sont classés en fonctions des
points qu’ils ont obtenus à l’ensemble des épreuves et brevets visés à
l’article 99.

Section 3. — Des concours
d’accession aux niveaux B, C et D

Art. 102. L’accession aux niveaux B, C et D est ouverte aux agents
respectivement des niveaux C, D et E.
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Art. 103. Het vergelijkend examen voor overgang naar niveau B of C
omvat een algemeen gedeelte en een bijzonder gedeelte.

De raad van bestuur bepaalt, in overleg met de afgevaardigde
bestuurder van SELOR, de aard en de materies van de proeven,
bedoeld in het eerste lid.

Art. 104. Alleen wie slaagt voor het algemene examengedeelte kan
deelnemen aan het specifieke examengedeelte.

Om te slagen moeten de kandidaten minstens 50% van de punten
voor elk gedeelte behalen en 60% van de punten voor het geheel van
het examen.

Een kandidaat die 60% behaalde voor het eerste gedeelte maar niet
voor het tweede, wordt vrijgesteld van het eerste gedeelte als hij
nogmaals aan een vergelijkend examen voor overgang naar hetzelfde
niveau deelneemt.

De geslaagden worden gerangschikt volgens de in beide examenge-
deelten behaalde punten.

Art. 105. Het vergelijkend examen voor overgang naar niveau D
bestaat uit een eenmalige proef gebaseerd op de voor het hogere niveau
vereiste kwalificaties en geschiktheden.

De raad van bestuur bepaalt, in overleg met de afgevaardigde
bestuurder van SELOR, de aard en de materies van de proef, bedoeld
in het eerste lid.

Om te slagen moeten de kandidaten 60 % van de punten behalen.

De geslaagden worden gerangschikt volgens de behaalde punten.

Afdeling 4. — Aanvullende mondelinge proef

Art. 106. Aan het einde van het vergelijkend examen, wordt een
aanvullende mondelinge proef georganiseerd op basis van een beschrij-
ving van bepaalde functies of typefuncties.

De kandidaten voor een aanvullende proef worden opgeroepen in de
volgorde van hun eerste rangschikking.

De geslaagden die geschikt worden bevonden voor de uit te oefenen
functie worden opgenomen in een bijzondere rangschikking, verschil-
lend van de eerste rangschikking.

Zij die niet geschikt werden bevonden voor de uit te oefenen functie
behouden hun eerste rangschikking en kunnen deelnemen aan andere
aanvullende proeven.

De geslaagden worden in functie geroepen in de volgorde van hun
bijzondere rangschikking.

Afdeling 5. — Proefperiode

Art. 107. In geval van selectie van een geslaagde, wordt laatstge-
noemde toegelaten tot een proefperiode van zes maanden vanaf zijn
infunctietreding.

De directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal wijzen in hun
diensten de ambtenaren met een hogere graad aan die de supervisie
van de proefperiode waarnemen.

Na de 1ste en 6de maand organiseren ze een evaluatiegesprek over
het verloop van de proefperiode. Ze kunnen besluiten tot bijkomende
gesprekken. Ze stellen de verslagen van deze gesprekken op en
overhandigen ze aan de dienst HRM.

Tijdens de proefperiode zijn de geslaagden van een overgangsex-
amen naar niveau A of B gehouden een activiteitenverslag op te stellen.

Bij het verstrijken van de proefperiode wordt de kandidatuur van de
ambtenaar definitief aanvaard of verworpen door de door de directeur-
generaal en de adjunct-directeur-generaal gemachtigde ambtenaar. Hij
betekent zijn beslissing aan de ambtenaar en motiveert zijn beslissing..

Zowel de ambtenaar als de gemachtigde ambtenaar kunnen de
proefperiode voortijdig beëindigen. Laatstgenoemde kan dat enkel
indien op grond van een gemotiveerd verslag is aangetoond dat de
kandidaat niet voldoet aan de vereisten van het ambt, alsook bij
tuchtstraffen.

Tijdens de proefperiode, wordt de evaluatie van de ambtenaar
opgeschort. Er kan geen melding worden gemaakt van de motivering
die een einde maakt aan de proefperiode in het evaluatiedossier van de
ambtenaar.

De ambtenaren die niet slaagden voor hun proefperiode of die de
betrekking opgeven, hernemen hun oorspronkelijke graad en behou-
den hun eerste rangschikking, evenals hun eventuele rangschikking op
basis van een andere functiebeschrijving. Zij hernemen hun voormalige
betrekking of een gelijkgestelde betrekking.

Art. 103. Les concours d’accession au niveau B ou C comportent une
épreuve générale et une épreuve spécifique.

Le conseil d’administration, en concertation avec l’administrateur
délégué de SELOR, détermine la nature et les matières des épreuves
visées à l’alinéa 1er.

Art. 104. Seul le candidat qui réussit l’épreuve générale peut
participer à l’épreuve spécifique.

Pour réussir, les candidats doivent obtenir au moins 50% des points
pour chacune des épreuves et 60% des points sur l’ensemble des
épreuves.

Un candidat qui a obtenu 60% pour la première épreuve mais pas
pour la seconde, est, lorsqu’il présente à nouveau un concours
d’accession au même niveau, dispensé de cette première épreuve.

Les lauréats sont classés en fonction des points obtenus aux deux
épreuves du concours.

Art. 105. Le concours d’accession au niveau D consiste en une seule
épreuve basée sur les qualifications et les aptitudes requises pour le
niveau supérieur.

Le conseil d’administration, en concertation avec l’administrateur
délégué de SELOR, détermine la nature et les matières de l’épreuve
visée à l’alinéa 1er.

Pour réussir, les candidats doivent obtenir 60 % des points.

Les lauréats sont classés en fonction des points obtenus.

Section 4. — De l’épreuve orale complémentaire

Art. 106. A l’issue du concours, une épreuve orale complémentaire
est organisée sur base d’une description de fonctions déterminée ou de
fonctions-type.

Les candidats à une épreuve complémentaire sont convoqués dans
l’ordre de leur premier classement.

Les lauréats jugés aptes pour la fonction à exercer font l’objet d’un
classement spécifique, distinct du premier classement.

Ceux qui n’ont pas été jugés aptes pour la fonction à exercer
maintiennent leur premier classement et peuvent participer à d’autres
épreuves complémentaires.

Les lauréats sont appelés en fonction, dans l’ordre de leur classement
spécifique.

Section 5. — De la période d’essai

Art. 107. En cas de sélection d’un lauréat, celui-ci est soumis à une
période d’essai de six mois à partir de son entrée en fonction.

Le directeur général et le directeur général adjoint désignent dans
leurs services les agents d’un grade supérieur auxquels ils confient la
supervision de la période d’essai.

Ceux-ci organisent à l’issue du 1er et du 6ième mois un entretien
d’évaluation relatif au déroulement de la période d’essai. Ils peuvent
décider d’entretiens supplémentaires. Ils rédigent les rapports de ces
entretiens et les transmettent à la DRH.

Durant la période d’essai, les lauréats d’un concours d’accession aux
niveaux A ou B sont tenus de rédiger un rapport d’activités.

A l’issue de la période d’essai, la candidature de l’agent est
définitivement acceptée ou refusée par l’agent habilité par le directeur
général et le directeur général adjoint. Il notifie sa décision à l’agent et
motive sa décision.

Tant l’agent que le fonctionnaire habilité peuvent mettre fin préma-
turément à la période d’essai. Ce dernier ne peut le faire que s’il est
démontré sur la base d’un rapport motivé que le candidat ne répond
pas aux exigences de la fonction, ainsi qu’en cas de sanctions
disciplinaires.

Pendant la période d’essai, l’évaluation de l’agent est suspendue. Il
ne peut être fait mention dans le dossier d’évaluation de l’agent, de la
motivation de la décision mettant fin à la période d’essai.

Les agents qui n’ont pas réussi leur période d’essai ou qui renoncent
à l’emploi reprennent leur grade d’origine et maintiennent leur premier
classement ainsi que leur classement éventuel établi sur base d’une
autre description de fonction. Ils réintègrent leur ancienne fonction ou
une fonction équivalente.
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Afdeling 6. — De procedure inzake beroep
tegen de beslissing van de gemachtigde ambtenaar

Art. 108. De ambtenaar kan beroep indienen bij de commissie van
beroep binnen acht dagen na de betekening van de beslissing van de
gemachtigde ambtenaar. Het beroep is opschortend.

De voorzitter van de commissie roept de ambtenaar op binnen
vijftien dagen na de indiening van het beroep. Deze laatste kan zich
laten bijstaan door een persoon naar keuze.

De gemachtigde ambtenaar brengt verslag uit bij de commissie van
beroep betreffende het verloop van de proefperiode en wordt gehoord
door de commissie.

De commissie beslist om de beslissing van de gemachtigde ambte-
naar te bevestigen of te vernietigen. Deze beslissing wordt genomen
binnen een termijn van een maand na de indiening van het beroep en
wordt betekend aan de ambtenaar, de gemachtigde ambtenaar en de
verantwoordelijke van het HRM.

De betekeningen en de termijnen bedoeld in dit hoofdstuk worden
geregeld volgens dezelfde bepalingen als die bedoeld in artikel 295 van
dit besluit.

HOOFDSTUK V. — De uitoefening van een hoger ambt

Art. 109. Onverminderd artikel 86 vallen de ambten die bij mandaat
worden uitgeoefend, niet onder de bepalingen van dit hoofdstuk.

Art. 110. Onder hoger ambt wordt verstaan elk ambt dat overeen-
stemt met een in de personeelsformatie voorkomende betrekking van
een graad van hogere rang dan die waarvan de ambtenaar titularis is.

Art. 111. Een ambtenaar kan worden aangesteld in een hoger ambt
voor een betrekking die tijdelijk onbezet is.

Het feit alleen dat een betrekking tijdelijk onbezet is, is geen
voldoende reden om die betrekking voorlopig te verlenen.

Art. 112. Alleen een ambtenaar die voldoet aan alle statutaire
vereisten om tot de met het hoger ambt overeenstemmende graad te
worden benoemd, kan voor het uitoefenen van dat ambt worden
aangesteld.

Een ambtenaar die een tuchtstraf heeft opgelopen mag niet worden
aangesteld alvorens zijn straf is doorgehaald.

Art. 113. In een tijdelijk vacante betrekking kan een ambtenaar
alleen worden aangesteld indien de titularis ten minste een maand
afwezig is.

Een hoger ambt kan alleen worden toegekend met ingang van de
eerste dag van een maand.

Art. 114. De raad van bestuur beslist over de toekenning van een
hoger ambt op voorstel van de directieraad.

Art. 115. De akte tot aanstelling vermeldt :

1° een omschrijving van het ambt dat tijdelijk vacant is, zijn huidige
titularis en de reden van diens afwezigheid;

2° een verantwoording van de noodzaak om een hoger ambt toe te
kennen;

een verantwoording van de keuze van de voorgestelde ambtenaar.

Art. 116. Een ambtenaar die met een hoger ambt is belast, beschikt
over alle aan dat ambt verbonden prerogatieven.

Art. 117. De uitoefening van een hoger ambt verleent geen aan-
spraak op een benoeming in de graad van dat ambt.

TITEL 5. — DE EVALUATIE

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Art. 118. De evaluatie heeft tot doel het werk van de ambtenaar in
de functie die hij vervult, aan de hand van de functiebeschrijving ervan,
doorlopend te beoordelen.

Art. 119. De ambtenaar wordt geëvalueerd door een gemachtigde
hiërarchische meerdere met eerbiediging van de gecoördineerde wetten
van 18 juli 1966 op het gebruik van de talen in bestuurszaken. Indien hij
niet tot dezelfde taalrol als de ambtenaar behoort, dient de hiërarchi-
sche meerdere een voldoende kennis van de taal van de geëvalueerde
ambtenaar te bezitten, als ambtenaar behorend tot het tweetalig kader,
die krachtens artikel 43, § 3, derde lid van dezelfde wetten het bewijs
heeft geleverd de tweede taal voldoende te kennen, ofwel omdat hij in
het bezit is van een taalbewijs waaruit de voldoende kennis van de
andere taal blijkt dat uitgereikt is op grond van de artikelen 7, 12 of 11
en 9, § 1 van het koninklijk besluit van 8 maart 2001 tot vaststelling van
de voorwaarden voor het uitreiken van de bewijzen omtrent de
taalkennis voorgeschreven bij artikel 53 van dezelfde wetten.

Section 6. — De la procédure en matière de recours
à l’encontre de la décision du fonctionnaire habilité

Art. 108. L’agent peut introduire un recours auprès de la commis-
sion de recours dans les huit jours de la notification de la décision du
fonctionnaire habilité. Le recours est suspensif.

Le président de la commission convoque l’agent dans les quinze
jours de l’introduction du recours. Ce dernier peut être assisté d’une
personne de son choix.

Le fonctionnaire habilité fait rapport auprès de la commission de
recours quant au déroulement de la période d’essai et est entendu par
la commission.

La commission décide de confirmer ou d’annuler la décision du
fonctionnaire habilité. Cette décision est prise dans le délai d’un mois à
partir de l’introduction du recours et est notifiée à l’agent, au
fonctionnaire habilité et au responsable de la GRH.

Les notifications et les délais visés au présent chapitre sont régis selon
les mêmes règles que celles visées à l’article 295 du présent arrêté.

CHAPITRE 5. — De l’exercice d’une fonction supérieure

Art. 109. Sans préjudice de l’article 86, les dispositions du présent
chapitre ne s’appliquent pas aux emplois qui sont exercés par mandat.

Art. 110. Par fonction supérieure, il y a lieu d’entendre toute
fonction qui correspond à un emploi prévu au cadre du personnel
attaché à un grade d’un rang supérieur à celui dont l’agent est titulaire.

Art. 111. Un agent peut être désigné à une fonction supérieure pour
un emploi momentanément inoccupé.

Le seul fait qu’un emploi soit momentanément inoccupé ne suffit pas
à justifier que cet emploi soit conféré à titre provisoire.

Art. 112. Seul l’agent qui remplit toutes les conditions statutaires
requises pour être nommé au grade correspondant à la fonction
supérieure, peut être désigné pour exercer cette fonction.

Un agent qui a fait l’objet d’une peine disciplinaire, ne peut pas être
désigné tant que sa sanction n’a pas été radiée.

Art. 113. Un agent ne peut être désigné pour occuper un emploi
temporairement vacant que lorsque le titulaire est absent pour un mois
au moins.

Une fonction supérieure ne peut être attribuée qu’à partir du premier
jour d’un mois.

Art. 114. Le conseil d’administration décide de l’attribution d’une
fonction supérieure sur proposition du conseil de direction.

Art. 115. L’acte de désignation mentionne :

1° une description de la fonction temporairement vacante, l’actuel
titulaire et la raison de son absence;

2° une justification de la nécessité de conférer une fonction supé-
rieure;

une justification du choix de l’agent proposé.

Art. 116. L’agent chargé d’une fonction supérieure dispose de toutes
les prérogatives liées à cette fonction.

Art. 117. L’exercice d’une fonction supérieure ne confère aucun titre
à une nomination au grade de cette fonction.

TITRE 5. — DE L’EVALUATION

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Art. 118. L’évaluation a pour but d’apprécier de manière continue le
travail effectué par l’agent dans la fonction qu’il exerce par référence à
la description de cette fonction.

Art. 119. L’agent est évalué par un supérieur hiérarchique habilité
dans le respect des lois coordonnées du 18 juillet 1966 sur l’emploi des
langues en matière administrative. S’il n’est pas du même rôle
linguistique que l’agent, le supérieur hiérarchique doit posséder une
connaissance suffisante de la langue de l’agent évalué, soit parce qu’il
est un agent du cadre bilingue qui, en vertu de l’article 43, § 3, alinéa 3
des mêmes lois, a fourni la preuve qu’il connaît suffisamment la
seconde langue, soit parce qu’il détient un certificat linguistique
attestant de la connaissance suffisante de l’autre langue délivré sur la
base des articles 7, 12 ou 11 et 9, § 1er de l’arrêté royal du 8 mars 2001
fixant les conditions de délivrance des certificats de connaissances
linguistiques prévus à l’article 53 des mêmes lois.
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De hiërarchische meerdere gemachtigd tot het uitvoeren van de
evaluatie wordt aangewezen door de directeur-generaal en de adjunct-
directeur-generaal.

Een ambtenaar mag geen evaluatie uitvoeren zonder eerst een
vorming te hebben genoten.

Art. 120. De evaluatie gebeurt op basis van een evaluatiedossier.

Dit dossier bevat met name :

- de functiebeschrijving;

- het verslag van het functiegesprek;

- de documenten betreffende de vaststellingen en de gunstige of
ongunstige beoordelingen bedoeld in artikel 124;

- het verslag van het evaluatiegesprek.

De ambtenaar krijgt een kopie van de documenten waarvan het
model wordt opgesteld door het HRM.

Het evaluatiedossier maakt deel uit van het persoonlijk dossier van
de ambtenaar.

HOOFDSTUK 2. — Het verloop van de evaluatie

Art. 121. De evaluatieperiode van de ambtenaar is de periode tussen
het (of de) functiegesprek(ken) en het evaluatiegesprek.

Deze periode heeft een tijdsduur van minstens zes maanden.

Art. 122. In het begin van elke evaluatieperiode en bij elke benoe-
ming of dienstaanwijzing van de ambtenaar heeft de gemachtigde
hiërarchische meerdere een functiegesprek met hem, waarbij de te
bereiken doelstellingen en de elementen waarop de ambtenaar zal
worden geëvalueerd op basis van de functiebeschrijving, worden
omschreven.

Deze betreffen :

* de kwaliteit van het werk;

* het werkritme;

* de toe te passen werkmethoden;

de te verwerven werkattitudes.

Art. 123. Binnen vijftien dagen na het gesprek stelt de gemachtigde
hiërarchische meerdere een verslag op van het functiegesprek. Dit
verslag wordt geviseerd door de ambtenaar. Als de ambtenaar het
verslag van het functiegesprek niet tekent voor ontvangst, wordt het
verslag hem aangetekend opgestuurd. De gemachtigde hiërarchische
meerdere stuurt dit verslag naar het HRM binnen dertig dagen na het
functiegesprek.

Art. 124. In de loop van elke evaluatieperiode kan de gemachtigde
hiërarchische meerdere gunstige of ongunstige vaststellingen op basis
van de doelstellingen en de evaluatiecriteria bedoeld in artikel 123, aan
het evaluatiedossier toevoegen.

Deze vaststellingen worden ter kennis van de ambtenaar gebracht,
die er zijn eventuele bemerkingen kan aan toevoegen.

De ambtenaar kan de gemachtigde hiërarchische meerdere vragen
een document met een gunstige beoordeling betreffende de uitvoering
van zijn werk aan zijn evaluatiedossier toe te voegen.

Art. 125. Op het einde van elke evaluatieperiode heeft de gemach-
tigde hiërarchische meerdere een evaluatiegesprek met de ambtenaar.

Art. 126. Dit evaluatiegesprek heeft plaats om de twee jaar tussen
15 januari en 15 maart voor de ambtenaren van niveau A en B, het jaar
daarop voor de ambtenaren van de andere niveaus.

Als het evaluatiegesprek niet kan plaatshebben tussen 15 januari en
15 maart, kan het plaatshebben op een andere datum, voor zover de
periode van effectieve prestaties van de geëvalueerde ambtenaar sinds
het functiegesprek minstens zes maanden bedraagt.

Dit evaluatiegesprek handelt over de verwezenlijking van de doel-
stellingen en de elementen bedoeld in artikel 123 opgesteld tijdens het
functiegesprek.

Bij toekenning van een vermelding ″met voorbehoud″ of ″onvoldoen-
de″ moet een nieuwe evaluatie plaatshebben na een termijn van een
jaar. Deze termijn kan op vraag van de ambtenaar tot zes maanden
worden teruggebracht.

Deze laatste evaluatie moet worden gevolgd door een nieuw
functiegesprek; het nieuwe evaluatiegesprek kan plaatshebben tussen
15 januari en 15 maart aan het einde van de lopende evaluatieperiode
voor zover de effectieve prestaties een periode van minstens zes
maanden bestrijken.

Le supérieur hiérarchique habilité à faire l’évaluation est désigné par
le directeur général et le directeur général adjoint.

Aucun agent ne peut effectuer une évaluation sans avoir suivi au
préalable une formation appropriée.

Art. 120. L’évaluation s’effectue sur base d’un dossier d’évaluation.

Ce dossier comporte notamment :

- la description de fonction de référence;

- le rapport de l’entretien de fonction;

- les documents portant sur les constatations et appréciations
favorables ou défavorables visés à l’article 124;

- le rapport d’évaluation.

L’agent reçoit copie de ces documents dont le modèle est établi par la
GRH.

Le dossier d’évaluation fait partie du dossier personnel de l’agent.

CHAPITRE 2. — Du déroulement de l’évaluation

Art. 121. La période d’évaluation de l’agent est celle qui s’étend
entre le (ou les) entretien(s) de fonction et l’entretien d’évaluation.

Cette période est d’une durée de six mois au moins.

Art. 122. Au début de chaque période d’évaluation et lors de chaque
nomination ou affectation de l’agent, le supérieur hiérarchique habilité
a un entretien de fonction avec celui-ci, au cours duquel sont précisés
les objectifs à atteindre et les éléments sur lesquels l’agent sera évalué
en rapport avec la description de fonction.

Ceux-ci portent sur :

* la qualité du travail;

* le rythme de travail;

* les méthodes de travail à appliquer;

les attitudes de travail à adopter.

Art. 123. Endéans les quinze jours qui suivent l’entretien, le supé-
rieur hiérarchique habilité rédige un rapport d’entretien de fonction. Ce
rapport est visé par l’agent. Si l’agent ne vise pas pour réception le
rapport d’entretien de fonction, celui-ci lui est envoyé par lettre
recommandée. Le supérieur hiérarchique habilité transmet à la GRH
ledit rapport dans les trente jours qui suivent l’entretien de fonction.

Art. 124. Dans le courant de chaque période d’évaluation, le supé-
rieur hiérarchique habilité peut joindre au dossier d’évaluation des
constatations favorables ou défavorables en rapport avec les objectifs et
les éléments d’évaluation précisés à l’article 123.

Ces constatations sont portées à la connaissance de l’agent qui peut
y ajouter ses remarques éventuelles.

L’agent peut demander au supérieur hiérarchique habilité d’ajouter à
son dossier d’évaluation un document portant une appréciation
favorable sur l’exécution de son travail.

Art. 125. A la fin de chaque période d’évaluation, le supérieur
hiérarchique habilité a un entretien d’évaluation avec l’agent.

Art. 126. Cet entretien d’évaluation a lieu, tous les deux ans entre le
15 janvier et le 15 mars, une année pour les agents des niveaux A et B,
l’année suivante pour ceux des autres niveaux.

Si l’entretien d’évaluation ne peut avoir lieu entre le 15 janvier et le
15 mars, il peut avoir lieu à une autre date pour autant que la période
de prestations effectives de l’agent évalué soit de six mois au moins
depuis l’entretien de fonction.

Cet entretien d’évaluation porte sur la réalisation des objectifs et sur
les éléments visés à l’article 123 fixés lors de l’entretien de fonction.

En cas d’attribution d’une mention ″ avec réserve ″ ou ″ insuffisant ″,
une nouvelle évaluation doit avoir lieu après un délai d’un an, ce délai
pouvant, à la demande de l’agent, être réduit à six mois.

Cette dernière évaluation doit être suivie d’un nouvel entretien de
fonction; le nouvel entretien d’évaluation peut avoir lieu entre les
15 janvier et 15 mars à l’issue de la période d’évaluation en cours pour
autant qu’il y ait au moins 6 mois de prestations effectives.
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Art. 127. Binnen vijftien dagen na het evaluatiegesprek stelt de
gemachtigde hiërarchische meerdere een evaluatieverslag en kent de
vermelding ″gunstig″, ″onder voorbehoud″ of ″onvoldoende″ toe,
voorzien van een motivering. Het evaluatieverslag wordt gedateerd en
getekend binnen dezelfde termijn door de gemachtigde hiërarchische
meerdere, het wordt voor ontvangst getekend door de geëvalueerde
ambtenaar en onmiddellijk doorgestuurd naar het HRM.

Indien de ambtenaar het evaluatieverslag niet tekent voor gezien,
wordt het hem aangetekend opgestuurd.

Art. 128. De gemachtigde hiërarchische meerdere die de ambtenaar
niet onder zijn gezag heeft gehad gedurende de volledige evaluatiepe-
riode, raadpleegt de vorige gemachtigde hiërarchische meerderen van
de ambtenaar voor het evaluatiegesprek.

Indien de gemachtigde hiërarchische meerdere niet de functionele
meerdere van de ambtenaar is, dient hij de functionele meerdere te
raadplegen voor de functie- en evaluatiegesprekken. Hij stuurt hem een
afschrift van het verslag van het functiegesprek en het evaluatieverslag.

Art. 129. Op het einde van het evaluatiegesprek heeft een nieuw
functiegesprek plaats over de volgende evaluatieperiode conform
artikel 123, hetzij op hetzelfde ogenblik, hetzij op een ander ogenblik
maar niettemin tussen 15 januari en 15 maart van het jaar van het
evaluatiegesprek.

Art. 130. De ambtenaar die zijn prestaties niet effectief gedurende
ten minste zes maanden heeft geleverd en die afwezig is, met verlof is,
of zijn functie niet vervult, behoudt zijn laatste evaluatie.

Buiten de gevallen, bedoeld in het eerste lid van dit artikel, krijgt de
ambtenaar die om welke reden dan ook niet werd geëvalueerd, een
gunstige evaluatie, ongeacht de periode tijdens dewelke hij effectief zijn
prestaties leverde, behalve als hij bewust weigerde geëvalueerd te
worden.

Na afloop van de stage, krijgt de benoemde ambtenaar van
ambtswege een gunstige evaluatie.

HOOFDSTUK 3. — De evaluatie van de mandaathouders

Art. 131. De evaluatie heeft tot doel na te gaan in welke mate de bij
de toekenning van het mandaat overeengekomen doeleinden werden
bereikt of op weg zijn om te worden bereikt.

De mandaathouder stelt hiertoe op het einde van iedere evaluatie-
periode een verslag op over zijn werkzaamheden als hoofd van de
administratieve eenheid die hij leidt.

Art. 132. De evaluatiecommissie evalueert de mandaathouder over
de wijze waarop hij het mandaat heeft uitgeoefend.

Ze neemt kennis van het verslag opgesteld door de mandaathouder
en nodigt deze uit voor een evaluatiegesprek.

De vermelding ″gunstig″ wordt toegekend aan de mandaathouder
wanneer deze de doelstellingen die hem bij het begin van zijn mandaat
werden opgedragen heeft bereikt.

De vermelding ″voldoende″ wordt toegekend aan de mandaathou-
der wanneer hij de doelstellingen gedeeltelijk heeft bereikt.

De vermelding ″ongunstig″ wordt toegekend aan de mandaathouder
wanneer de doelstellingen niet of in zeer geringe mate zijn gerealiseerd.

In zijn evaluatie moet de evaluatiecommissie rekening houden met
onvoorziene omstandigheden of omstandigheden, die het geheel of
gedeeltelijk realiseren van de vastgestelde objectieven onmogelijk
hebben gemaakt.

De evaluatie wordt aan de geëvalueerde meegedeeld bij aangetekend
schrijven.

Art. 133. § 1. Een eerste evaluatie heeft plaats twee jaar na het begin
van het mandaat.

Indien bij deze evaluatie de vermelding ″ongunstig″ wordt weerhou-
den heeft een bijkomende evaluatie plaats zes maanden na deze eerste
evaluatie. Als de bijkomende evaluatie van de mandaathouder even-
eens ongunstig is wordt zijn mandaat definitief beëindigd en kan hij
niet deelnemen aan een nieuwe toekenningsprocedure voor het
mandaat dat hij bekleedt.

§ 2. Een tweede evaluatie heeft plaats zes maanden voor het einde
van het mandaat.

Indien op het einde van deze tweede evaluatie de mandataris de
vermelding ″gunstig″ bekomt, dan kan de Regering zijn mandaat
verlengen zonder dat er wordt overgegaan tot een nieuwe toekennings-
procedure voor het mandaat dat hij bekleedt. De mandaathouder stelt,
bij de hernieuwing van zijn mandaat, een beheersplan op zoals bedoeld
in artikel 89, dat rekening houdt met de te bereiken doelstelling
vastgelegd door de overheid.

Art. 127. Endéans les quinze jours qui suivent l’entretien d’évalua-
tion, le supérieur hiérarchique habilité rédige un rapport relatif à
l’entretien d’évaluation et attribue la mention ″ favorable ″, ″ avec
réserve ″ ou ″ insuffisant ″ accompagnée d’une motivation. Ce rapport
d’entretien d’évaluation est daté et signé dans le même délai par le
supérieur hiérarchique habilité; il est visé pour réception par l’agent
évalué et adressé immédiatement à la GRH.

Si l’agent ne vise pas pour réception le rapport d’évaluation, celui-ci
lui est envoyé par lettre recommandée.

Art. 128. Le supérieur hiérarchique habilité qui n’a pas eu l’agent
sous son autorité durant toute la période d’évaluation, consulte les
précédents supérieurs hiérarchiques habilités de l’agent avant l’entre-
tien d’évaluation.

Le supérieur hiérarchique habilité, s’il n’est pas le supérieur fonc-
tionnel de l’agent, consulte ce supérieur fonctionnel avant les entretiens
de fonction et d’évaluation. Il lui transmet copie des rapports d’entre-
tien de fonction et d’évaluation.

Art. 129. Au terme de l’entretien d’évaluation, un nouvel entretien
de fonction relatif à la période d’évaluation suivante a lieu conformé-
ment à l’article 123, soit au même moment, soit à un autre moment situé
cependant entre le 15 janvier et le 15 mars de l’année de l’entretien
d’évaluation.

Art. 130. L’agent qui n’a pas exercé de manière effective ses
prestations pendant six mois au moins et qui est absent, en congé ou
n’exerce pas sa fonction, conserve sa dernière évaluation.

Hormis les cas visés à l’alinéa 1er du présent article, l’agent qui n’a
pas été évalué pour quelque raison que ce soit, reçoit une évaluation
favorable, quelle que soit la période durant laquelle il a effectivement
effectué ses prestations, sauf s’il a refusé délibérément d’être évalué.

A l’issue du stage l’agent nommé reçoit d’office une évaluation
favorable.

CHAPITRE 3. — De l’évaluation des détenteurs de mandat

Art. 131. L’évaluation a pour but de vérifier dans quelle mesure les
objectifs convenus lors de l’attribution du mandat, sont atteints ou sont
en voie d’être atteints.

Le mandataire rédige à cette fin, à l’issue de chaque période
d’évaluation, un rapport sur ses activités en tant que responsable de
l’entité administrative qu’il dirige.

Art. 132. La commission d’évaluation évalue le mandataire sur la
manière dont il a exercé le mandat.

Elle prend connaissance du rapport rédigé par le mandataire et invite
celui-ci à un entretien d’évaluation.

La mention ″ favorable ″ est attribuée au mandataire lorsque celui-ci
atteint pleinement les objectifs qui lui ont été assignés au début de son
mandat.

La mention ″ satisfaisant ″ est attribuée au mandataire lorsque les
objectifs ont été partiellement réalisés par lui.

La mention ″ défavorable ″ est attribuée au mandataire lorsque les
objectifs n’ont pas ou peu été réalisés.

Dans son évaluation, la commission d’évaluation doit tenir compte
des circonstances imprévisibles ou indépendantes, qui ont rendu
impossible la réalisation totale ou partielle des objectifs fixés.

L’évaluation est notifiée à l’évalué par lettre recommandée à la poste.

Art. 133. § 1er. Une première évaluation a lieu deux ans après le
début du mandat.

Au cas où cette évaluation se termine par la mention ″ défavorable ″,
une évaluation complémentaire a lieu après six mois qui suivent cette
première évaluation.Si la mention attribuée au mandataire à l’issue de
l’évaluation complémentaire est défavorable, son mandat prend fin
définitivement et il ne peut participer à une nouvelle procédure de
désignation au poste de mandat qu’il occupe.

§ 2. Une seconde évaluation a lieu six mois avant la fin du mandat.

Si, à l’issue de cette seconde évaluation, la mention attribuée au
mandataire est ″ favorable ″, le Gouvernement peut renouveler son
mandat sans qu’il soit procédé à une nouvelle procédure de désignation
au poste de mandat qu’il occupe. Le mandataire établit, à l’occasion du
renouvellement de son mandat, un plan de gestion tel que visé à
l’article 89, qui tient compte des objectifs à atteindre fixés par l’autorité.
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Indien de mandaathouder de vermelding ″voldoende″ bekomt, dan
wordt zijn mandaat niet verlengd maar kan hij deelnemen aan een
nieuwe toekenningsprocedure voor het mandaat dat hij bekleedt.

Indien de mandaathouder de vermelding ″ongunstig″ bekomt, dan
wordt zijn mandaat definitief beëindigd en kan hij niet deelnemen aan
de nieuwe toekenningsprocedure voor het mandaat dat hij bekleedt.

HOOFDSTUK 4. — De beroepsprocedure

Afdeling 1. — De beroepsprocedure voor de mandaathouders

Art. 134. De mandaathouder beschikt over vijftien dagen vanaf de
betekening van zijn evaluatie om schriftelijk beroep in te dienen bij de
Regering.

De betekeningen en de termijnen bedoeld in dit artikel worden
geregeld volgens dezelfde bepalingen als die bedoeld in artikel 295 van
dit besluit.

De Regering spreekt zich uit over het beroep van een mandaathou-
der.

De gemeenschappelijke commissie van beroep bedoeld in artikel 17
is niet bevoegd om uitspraak te doen over het beroep van een
mandaathouder.

Art. 135. De Regering moet zich uitspreken binnen de maand na
ontvangst van het verzoekschrift.

De mandaathouder wordt op zijn verzoek gehoord. Hij kan zich laten
bijstaan door een persoon van zijn keuze.

Indien geen beslissing wordt genomen binnen de vereiste termijn,
wordt ze gunstig geacht voor de mandaathouder.

Afdeling 2. — De beroepsprocedure voor de andere ambtenaren

Art. 136. De ambtenaar die zijn goedkeuring niet kan hechten aan
de vermelding ″onvoldoende″ of ″onder voorbehoud″ beschikt over
een termijn van vijftien dagen om beroep in te dienen per aangetekend
schrijven bij de commissie van beroep.

Art. 137. Deze termijn is berekend volgens dezelfde bepalingen als
die bedoeld in artikel 295 van dit besluit.

Er wordt de ambtenaar een ontvangstbewijs van het beroep uitge-
reikt.

Art. 138. Elk beroep dient te worden ingeschreven binnen een
maand na de plaatsing op de agenda van de commissie van beroep.

Art. 139. De commissie van beroep dient zich uit te spreken binnen
drie maanden na ontvangst van het beroep en heeft een beslissende
bevoegdheid.

Onverminderd artikel 142 bevestigt de commissie de evaluatie van
de hiërarchische meerdere of ze kent een van de andere vermeldingen
uit artikel 128 toe.

De ambtenaar wordt op eigen verzoek of wanneer de commissie dit
nodig acht gehoord. De ambtenaar kan zich laten bijstaan door een
persoon naar keuze.

HOOFDSTUK 5. — De gevolgen van de vermelding
″met voorbehoud″ of ″onvoldoende″

Art. 140. De periode gedurende dewelke de ambtenaar die bij zijn
evaluatie de vermelding ″met voorbehoud″ of ″onvoldoende″ krijgt,
wordt niet in aanmerking voor de berekening ban de graadanciënniteit
vereist voor het bekomen van een hogere weddenschaal in toepassing
van de gewone of de versnelde functionele loopbaan.

Art. 141. § 1. De vermelding ″onvoldoende″ kan slechts eenmaal
worden toegekend. Indien na de toekenning van deze vermelding de
ambtenaar geen van de andere vermeldingen bedoeld in artikel 128
wordt toegekend, wordt hij door de hiërarchische meerdere die de
evaluatie heeft verricht beroepsongeschikt verklaard.

§ 2. De ambtenaar die zijn goedkeuring niet kan hechten aan de
verklaring van definitieve beroepsongeschiktheid beschikt over een
termijn van vijftien dagen om per aangetekend schrijven beroep in te
dienen bij de commissie van beroep.

Deze termijn is berekend volgens dezelfde bepalingen als die
bedoeld in artikel 295 van dit besluit.

Er wordt de ambtenaar een ontvangstbewijs van het beroep uitge-
reikt.

De procedure bedoeld in artikelen 139 en 140 is van toepassing.

De commissie brengt advies uit bij de raad van bestuur. Deze spreekt
zich uit over de verklaring van definitieve beroepsongeschiktheid.

Si la mention attribuée au mandataire est ″ satisfaisant ″, son mandat
n’est pas renouvelé mais il peut participer à la nouvelle procédure de
désignation au poste de mandat qu’il occupe.

Si la mention attribuée au mandataire est ″ défavorable ″, son mandat
prend fin définitivement et il ne peut participer à la nouvelle procédure
de désignation au poste de mandat qu’il occupe.

CHAPITRE 4. — De la procédure de recours

Section 1re. — De la procédure de recours pour les mandataires

Art. 134. Le mandataire dispose de quinze jours à partir de la
notification de son évaluation pour introduire un recours écrit auprès
du Gouvernement.

Les notifications et les délais visés au présent article sont régis selon
les mêmes règles que celles visées à l’article 295 du présent arrêté.

Le Gouvernement statue sur le recours d’un mandataire.

La commission de recours commune visée à l’article 17 n’est pas
compétente pour connaître du recours d’un mandataire.

Art. 135. Le Gouvernement doit se prononcer dans le mois de la
réception de la requête.

A sa demande, le mandataire est entendu. Il peut se faire assister par
la personne de son choix.

En cas d’absence de décision dans le délai requis, celle-ci est réputée
favorable au mandataire.

Section 2. — De la procédure de recours pour les autres agents

Art. 136. L’agent qui ne peut marquer son accord sur la mention ″
insuffisant ″ ou ″ avec réserve ″ dispose d’un délai de quinze jours pour
introduire un recours par lettre recommandée à la poste auprès de la
commission de recours.

Art. 137. Ce délai est calculé selon les mêmes règles que celles visées
à l’article 295 du présent arrêté.

L’agent se voit délivrer un accusé de réception du recours.

Art. 138. Tout recours doit être inscrit dans le mois de sa notification
à l’ordre du jour de la commission de recours.

Art. 139. La commission de recours doit se prononcer dans les trois
mois de la réception du recours et dispose d’une compétence de
décision.

Sans préjudice de l’article 142, la commission, soit confirme l’évalua-
tion du supérieur hiérarchique, soit attribue une des autres mentions
prévues à l’article 128.

L’agent est entendu, à sa demande ou lorsque la commission l’estime
nécessaire. L’agent peut se faire assister par la personne de son choix.

CHAPITRE 5. — Des conséquences
de la mention ″ avec réserve ″ ou ″ insuffisant ″

Art. 140. La période pendant laquelle l’agent se voit attribuer la
mention ″ avec réserve ″ ou la mention ″ insuffisant ″ n’est pas prise en
compte pour le calcul de l’ancienneté de grade nécessaire à l’obtention
d’une échelle supérieure en application de la carrière fonctionnelle
normale ou accélérée.

Art. 141. § 1er. Il ne peut être attribué qu’une seule mention ″
insuffisant ″. Si, après l’attribution de cette mention, l’agent n’obtient
pas une des autres mentions prévues à l’article 128, il est déclaré inapte
professionnellement par le supérieur hiérarchique qui a procédé à
l’évaluation.

§ 2. L’agent qui ne peut marquer son accord sur la déclaration
d’inaptitude professionnelle définitive dispose d’un délai de quinze
jours pour introduire un recours par lettre recommandée à la poste
auprès de la commission de recours.

Ce délai est calculé selon les mêmes règles que celles visées à l’article
295 du présent arrêté.

L’agent se voit délivrer un accusé de réception du recours.

La procédure visée aux articles 139 et 140 s’applique.

La commission émet un avis au conseil d’administration. Celle-ci se
prononce sur la déclaration d’inaptitude professionnelle définitive.
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§ 3. In geval van bevestiging van de verklaring van definitieve
beroepsongeschiktheid, of indien de ambtenaar tegen de verklaring van
beroepsongeschiktheid niet in beroep is gegaan, wordt de ambtenaar
door de raad van bestuur ontslagen.

Aan de wegens beroepsongeschiktheid ontslagen ambtenaar wordt
een vergoeding wegens ontslag toegekend.

Deze vergoeding is gelijk aan twaalf maal de laatste maandbezoldi-
ging van de ambtenaar indien hij ten minste twintig jaar dienst heeft,
aan acht maal of zes maal deze bezoldiging naargelang de ambtenaar
tien jaar dienst of minder dan tien jaar dienst heeft.

Voor de toepassing van dit artikel moet onder ″bezoldiging″ worden
verstaan elke wedde, elk loon of elke vergoeding geldend als wedde of
loon, rekening houdend met de verhogingen of verminderingen die te
wijten zijn aan de schommelingen van de index der kleinhandelsprij-
zen. De in aanmerking te nemen bezoldiging is die welke verschuldigd
is voor volledige prestaties, eventueel met inbegrip van de haard- of
standplaatstoelage, rekening houdend met de verhogingen of vermin-
deringen die te wijten zijn aan de schommelingen van de index der
kleinhandelsprijzen.

TITEL 6. — DE INTERNE MOBILITEIT

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Art. 142. De interne mobiliteit heeft tot doel de ambtenaren efficiënte-
r te maken, rekening houdend zowel met hun bekwaamheden, ervaring
en motivatie als met de personeelsbehoeften van de diensten.

Art. 143. De mutatie is de overgang van een ambtenaar naar een
andere betrekking van zijn graad in dezelfde dienst of in andere dienst
van het Parkeeragentschap.

De mutatie kan slechts geschieden binnen de betrekkingen van rang
A 2 in een betrekking van dezelfde categorie zoals bepaald in artikel 9.

Art. 144. De ambtenaar behoudt hoe dan ook zijn graad en de
daaraan verbonden weddenschaal. Hij behoudt tevens de voordelen
die hij in zijn functionele loopbaan heeft verkregen, met inachtneming
van de bepalingen inzake vorming en evaluatie.

Art. 145. De interne mobiliteit vindt plaats hetzij door vrijwillige
mutatie op initiatief van de ambtenaar of naar aanleiding van een
interne oproep, hetzij door ambtshalve mutatie, hetzij door herplaat-
sing.

Art. 146. Het HRM beheert het stelsel van de interne mobiliteit met
een gegevensbank waarin de mutatieaanbiedingen en -aanvragen
worden opgenomen.

De mutatieaanbiedingen zijn de door de verantwoordelijken van de
directies ingediende werkaanbiedingen om te voorzien in vacante of
tijdelijk onbezette betrekkingen door middel van interne overplaatsin-
gen. Zij worden goedgekeurd door de directieraad en ter kennis van
alle ambtenaren gebracht, namelijk met het informaticanetwerk intra-
net.

De mutatieaanvragen zijn de aanvragen tot overplaatsing naar een
andere betrekking van de instelling, ingediend op initiatief van de
ambtenaren. De informatie betreffende deze aanvragen mogen enkel
geraadpleegd worden door het HRM.

HOOFDSTUK 2. — De vrijwillige mutatie op initiatief van de ambtenaar

Art. 147. Iedere ambtenaar kan op elk ogenblik uit eigen beweging
een mutatieaanvraag indienen bij het HRM door middel van een
formulier verstrekt door de genoemde dienst.

Het HRM onderzoekt in welke mate aan het verzoek gevolg kan
worden gegeven. Daartoe raadpleegt het de gegevensbank en vergelijkt
het profiel van de aanvragers met de functiebeschrijvingen van de
werkaanbiedingen die in de gegevensbank zijn opgenomen.

Art. 148. Het HRM legt de verantwoordelijke van de directie een
lijst met kandidaten voor waarvan het profiel overeenstemt met de
functiebeschrijving van deze betrekking.

Deze laatste, bijgestaan door het HRM, selecteert de kandidaat die
het best beantwoordt aan de vereisten van het ambt en neemt een
beslissing over de mutatie.

Het HRM brengt de directeur-generaal en de adjunct-directeur-
generaal al naar gelang het geval op de hoogte.

In geval van mutatie kan de verantwoordelijke van het oorspronke-
lijke bestuur of dienst van de ambtenaar een wachttijd van drie
maanden opleggen voor het eigenlijke vertrek van deze laatste. Deze
termijn kan worden verlengd tot maximum zes maanden op basis van
het advies van de directieraad.

§ 3. En cas de confirmation de la déclaration d’inaptitude profession-
nelle ou lorsque l’agent n’a pas été en recours contre la déclaration
d’inaptitude professionnelle, l’agent est licencié par le conseil d’admi-
nistration.

Une indemnité de départ est accordée à l’agent licencié pour
inaptitude professionnelle.

Cette indemnité est égale à douze fois la dernière rémunération
mensuelle de l’agent si celui-ci compte au moins vingt années de
service, à huit fois ou à six fois cette rémunération selon que l’agent
compte dix ans de service ou moins de dix ans de service.

Pour l’application du présent article, il faut entendre par ″ rémuné-
ration ″, tout traitement, salaire ou indemnité tenant lieu de traitement
ou de salaire, compte tenu des augmentations ou des diminutions dues
aux fluctuations de l’indice des prix à la consommation. La rémunéra-
tion à prendre en considération est celle qui est due pour des
prestations complètes, en ce compris éventuellement l’allocation de
foyer ou de résidence, compte tenu des augmentations ou des
diminutions dues aux fluctuations de l’indice des prix à la consomma-
tion.

TITRE 6. — DE LA MOBILITE INTERNE

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Art. 142. La mobilité interne a pour objectif de rendre les agents plus
efficients, en tenant compte aussi bien de leurs compétences, de leur
expérience et de leur motivation que des besoins en personnel des
services.

Art. 143. La mutation est le passage d’un agent à un autre emploi
correspondant à son grade dans le même service ou dans un autre
service de l’Agence du stationnement.

La mutation ne peut intervenir au sein des emplois de rang A 2 que
dans un emploi de la même catégorie telle que définie à l’article 9.

Art. 144. L’agent garde, en tout cas, son grade et l’échelle y afférente.
Il garde également les avantages qu’il a obtenus au cours de sa carrière
fonctionnelle, dans le respect des dispositions en matière de formation
et d’évaluation.

Art. 145. La mobilité interne est réalisée soit par mutation volontaire
à l’initiative de l’agent ou suite à un appel interne, soit par mutation
d’office, soit par réaffectation.

Art. 146. La GRH gère le régime de la mobilité interne au moyen
d’une banque de données dans laquelle sont versées les offres et les
demandes de mutation.

Les offres de mutation sont les offres d’emploi introduites par les
responsables des directions en vue de pourvoir à des emplois vacants
ou momentanément inoccupés par des transferts internes. Elles sont
approuvées par le conseil de direction et portées à la connaissance de
tous les agents, notamment au moyen du réseau informatique intranet.

Les demandes de mutation sont les demandes de transfert dans un
autre emploi de l’Agence, introduites à l’initiative des agents. Les
informations relatives à ces demandes de mutation ne peuvent être
consultées que par la GRH.

CHAPITRE 2. — De la mutation volontaire à l’initiative de l’agent

Art. 147. Chaque agent peut, à tout moment et d’initiative, intro-
duire une demande de mutation auprès de la GRH au moyen d’un
formulaire mis à sa disposition par ledit service.

La GRH examine dans quelle mesure il peut être donné suite à la
demande. A cet effet, elle consulte la banque de données et compare le
profil des demandeurs avec les descriptions de fonction des emplois
offerts et figurant dans la banque de données.

Art. 148. La GRH soumet au responsable de la direction dans
laquelle l’emploi est ouvert à la mutation, une liste de candidats dont le
profil correspond à la description de fonction de cet emploi.

Ce dernier assisté par la GRH sélectionne le candidat qui correspond
le mieux aux exigences de la fonction et décide de la mutation.

La GRH en informe le directeur général et le directeur général adjoint
selon le cas.

En cas de mutation, le responsable de la direction ou du service
d’origine de l’agent peut imposer un délai d’attente de trois mois avant
le départ effectif de celui-ci. Ce délai peut être porté à six mois
maximum sur base de l’avis du conseil de direction.
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De bij interne mobiliteit overgeplaatste ambtenaar is verplicht zijn
nieuwe functie uit te oefenen gedurende een periode van minimaal drie
jaar, behoudens afwijking door de directieraad.

HOOFDSTUK 3. — De vrijwillige mutatie door een interne oproep

Art. 149. Een interne oproep kan worden gedaan door het HRM aan
de ambtenaren van het Parkeeragentschap voor de betrekkingen
opgenomen in de gegevensbank, met een dienstnota die het volgende
vermeldt :

1° de functiebeschrijving;

2° het gewenste profiel van de kandidaten;

binnen welke termijn de ambtenaar zijn belangstelling voor de
betrekking kan kenbaar maken.

Art. 150. De kandidaturen worden ingediend bij het HRM.

Het HRM onderzoekt in welke mate er gevolg kan worden gegeven
aan de uit eigen beweging ingediende kandidaturen alsmede aan
degene die het gevolg zijn van een interne oproep. Daartoe vergelijkt
het HRM het profiel van de kandidaten met de functiebeschrijvingen
waarvoor de interne oproep werd gedaan.

De selectie wordt uitgevoerd volgens de procedure bedoeld in
artikel 148, tweede tot vijfde lid.

Indien blijkt dat geen enkele kandidaat beantwoordt aan de vereisten
van het ambt brengt het HRM dit ter kennis van de ambtenaren die zich
kandidaat hadden gesteld.

HOOFDSTUK 4. — De ambtshalve mutatie

Art. 151. De directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal
kunnen over een ambtshalve mutatie beslissen als voor het bekleden
van een betrekking bijzondere eisen inzake kennis of ervaring gelden
en indien de betrekking niet kon worden bezet na een interne oproep.

Zij raadplegen vooraf de betrokken ambtenaar en motiveren hun
beslissing aan de hand van de functiebeschrijving en het gewenste
profiel om betrekking te kunnen bekleden.

Tot ambtshalve mutatie kan eveneens worden beslist indien zij
gerechtvaardigd is door dienstbehoeften of -noodwendigheden.

Art. 152. De directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal
kunnen beslissen over een ambtshalve mutatie ingeval de ambtenaar
niet meer over de vereiste bekwaamheden beschikt om zijn betrekking
te bekleden. Ze horen vooraf de betrokken ambtenaar.

HOOFDSTUK 5. — De herplaatsing

Art. 153. De herplaatsing vindt plaats :

1° indien de opheffing of de wijziging van een opdracht van het
Parkeeragentschap de afschaffing van een of meer betrekkingen met
zich meebrengt;

indien een ambtenaar medisch ongeschikt wordt bevonden voor de
uitoefening van zijn ambt, maar opnieuw kan worden geplaatst in een
betrekking die verenigbaar is met zijn gezondheidstoestand.

Art. 154. De herplaatsing van een ambtenaar gebeurt in een betrek-
king behorend tot dezelfde of een andere dienst van het Parkeeragent-
schap.

De betrekking moet openstaan en beantwoorden aan een personeels-
behoefte bij de dienst waar de ambtenaar herplaatst wordt.

Art. 155. De herplaatsing wordt beslist door de directeur-generaal
en de adjunct-directeur-generaal.

Een herplaatst ambtenaar behoudt zijn rechten inzake wedde en zijn
aanspraken op bevordering; de herplaatsingsperiode wordt meegere-
kend voor de administratieve en de geldelijke anciënniteit.

TITEL 7. — DE ADMINISTRATIEVE STANDEN,
DE AFWEZIGHEDEN EN DE VERLOVEN

HOOFDSTUK I. — De administratieve standen

Afdeling 1. — De dienstactiviteit

Art. 156. De dienstactiviteit is de gewone administratieve stand van
de ambtenaar.

Tenzij anders bepaald, heeft de ambtenaar in dienstactiviteit recht op
wedde en op verhoging in zijn weddenschaal.

Hij kan zijn aanspraken op bevordering, op toekenning van een
mandaat of op een hogere weddenschaal in zijn functionele loopbaan
doen gelden.

L’agent transféré par mobilité interne a l’obligation d’exercer ses
nouvelles fonctions pour une durée de trois ans minimum sauf
dérogation du conseil de direction.

CHAPITRE 3. — De la mutation volontaire par appel interne

Art. 149. Un appel interne peut être lancé par la GRH aux agents de
l’Agence du stationnement pour les emplois repris dans la banque de
données, au moyen d’une note de service qui mentionne :

1° la description de la fonction;

2° le profil requis des candidats;

dans quel délai l’agent peut faire connaître son intérêt pour l’emploi.

Art. 150. Les candidatures sont introduites auprès de la GRH.

La GRH examine dans quelle mesure il peut être donné suite aux
candidatures introduites spontanément et celles résultant de l’appel
interne. A cet effet, elle compare le profil des candidats avec les
descriptions de fonction des emplois pour lesquels l’appel interne a été
lancé.

La sélection est opérée selon la procédure visée à l’article 148,
alinéas 2 à 5.

S’il s’avère qu’aucun candidat ne correspond aux exigences de la
fonction, la GRH en avise les agents ayant posé leur candidature.

CHAPITRE 4. — De la mutation d’office

Art. 151. Le directeur général et le directeur général adjoint peuvent
décider d’une mutation d’office si des exigences particulières de
connaissances ou d’expérience sont requises pour occuper un emploi et
si l’emploi n’a pas pu être pourvu après un appel interne.

Ils consultent préalablement l’agent concerné et motivent leur
décision d’après la description de fonction et le profil souhaité pour
pouvoir occuper l’emploi.

La mutation d’office peut également être décidée si elle est justifiée
par des besoins ou des nécessités du service.

Art. 152. Le directeur général et le directeur général adjoint peuvent
décider d’une mutation d’office au cas où un agent n’aurait plus les
qualifications requises pour occuper son emploi. Ils entendent préala-
blement l’agent concerné.

CHAPITRE 5. — De la réaffectation

Art. 153. La réaffectation a lieu :

1° si la suppression ou la modification d’une mission de l’Agence du
stationnement entraîne la suppression d’un ou de plusieurs emplois;

si un agent s’avère médicalement inapte à exercer sa fonction, mais
peut être réaffecté à un emploi que son état de santé lui permet
d’exercer.

Art. 154. La réaffectation d’un agent a lieu dans un emploi relevant
d’un autre service de l’Agence du stationnement.

L’emploi doit être vacant et correspondre aux besoins en personnel
du service dans lequel l’agent est réaffecté.

Art. 155. La réaffectation est décidée par le directeur général et le
directeur général adjoint.

L’agent en réaffectation conserve ses droits au traitement et ses titres
à la promotion; la période de réaffectation est prise en compte dans
l’ancienneté administrative et dans l’ancienneté pécuniaire.

TITRE 7. — DES POSITIONS ADMINISTRATIVES,
DES ABSENCES ET DES CONGES

CHAPITRE 1er. — Des positions administratives

Section 1re. — De l’activité de service

Art. 156. L’activité de service est la position administrative habi-
tuelle de l’agent.

Sauf dispositions contraires, l’agent en activité de service a droit à
son traitement et à l’avancement dans son échelle de traitement.

Il peut faire valoir ses titres à la promotion, à l’attribution d’un
mandat ou à l’octroi d’une échelle de traitement plus élevée dans sa
carrière fonctionnelle.
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Afdeling 2. — De non-activiteit

Art. 157. De ambtenaar kan, krachtens de bepalingen van dit besluit,
van rechtswege of bij beslissing van de bevoegde overheid in non-
activiteit worden geplaatst.

Tenzij anders bepaald, heeft de ambtenaar in deze stand geen recht
op wedde en op verhoging in zijn weddenschaal.

Hij verliest zijn aanspraken op :

1° bevordering of toekenning van een mandaat;

een hogere weddenschaal in zijn functionele loopbaan.

Art. 158. Niemand kan in non-activiteit gesteld of gehouden wor-
den wanneer hij aan de voorwaarden voldoet om te worden gepensio-
neerd.

Afdeling 3. — De disponibiliteit

Onderafdeling 1. — De disponibiliteit wegens
ambtsontheffing in het belang van de dienst

Art. 159. De ambtenaar kan, zonder opzegging, in disponibiliteit
worden gesteld wegens ambtsontheffing in het belang van de dienst
wanneer hij een bepaald ambt niet kan uitoefenen en hij niet
onmiddellijk in een beter geschikte betrekking wedertewerkgesteld kan
worden.

Op voorstel van de directieraad neemt de raad van bestuur een
beslissing omtrent de indisponibiliteitstelling. De betrokkene wordt
vooraf door de directieraad gehoord en kan worden bijstaan door een
persoon van zijn keuze.

Art. 160. De ambtenaar in disponibiliteit wegens ambtsontheffing in
het belang van de dienst heeft geen recht op wedde of op verhoging in
zijn weddenschaal.

Hij verliest zijn aanspraken op :

1° bevordering of toekenning van een mandaat;

2° een hogere weddenschaal in zijn functionele loopbaan.

Hij geniet het eerste jaar een wachtgeld gelijk aan zijn laatste
activiteitswedde. Vanaf het tweede jaar is dit wachtgeld gelijk aan
1/60e van de laatste activiteitswedde per dienstjaar dat hij telt op de
datum waarop hij in disponibiliteit is gesteld.

Onderafdeling 2. — De disponibiliteit wegens ziekte

Art. 161. § 1. Onverminderd artikel 235 is de ambtenaar die wegens
ziekte afwezig is na het maximum aantal verlofdagen hem toegekend
bij artikel 231, van rechtswege in disponibiliteit wegens ziekte.

Hij behoudt zijn recht op bevordering en op bevordering in zijn
weddenschaal.

Artikel 239 is van toepassing op de ambtenaar in disponibiliteit
wegens ziekte.

§ 2. De ambtenaar die in disponibiliteit wegens ziekte is ontvangt een
wachtgeld dat gelijk is aan 60 % van zijn laatste activiteitswedde.

Het bedrag van dit wachtgeld mag echter in geen geval lager liggen
dan :

1° de vergoedingen die de betrokkene in dezelfde toestand zou
ontvangen indien de sociale-zekerheidsregeling op hem toepasselijk
was geweest sinds het begin van zijn afwezigheid;

2° het pensioen dat hij zou verkregen hebben indien hij, op de datum
van zijn indisponibiliteitstelling, tot de vervroegde oppensioenstelling
wegens lichamelijke ongeschiktheid was toegelaten.

Het wachtgeld wordt vastgesteld op grondslag van de laatste
activiteitswedde.

In geval van cumulatie van betrekkingen wordt het wachtgeld slechts
toegekend op grond van het hoofdambt.

§ 3. De ambtenaar heeft recht op een maandelijks wachtgeld dat
gelijk is aan het bedrag van zijn laatste activiteitswedde indien de
kwaal waarvan hij lijdt door het Bestuur van de medische expertise van
de Staat als een ernstige en langdurige ziekte wordt erkend. Dit recht
heeft slechts uitwerking nadat de ambtenaar in disponibiliteit wegens
ziekte werd gesteld voor een ononderbroken periode van ten minste
drie maanden.

Dit recht heeft een herziening van de toestand van de ambtenaar tot
gevolg met geldelijke uitwerking op de dag waarop zijn disponibiliteit
wegens ziekte een aanvang heeft genomen.

Section 2. — De la non-activité

Art. 157. L’agent peut, conformément aux dispositions du présent
arrêté, être mis en non-activité de plein droit ou sur décision de
l’autorité compétente.

Sauf dispositions contraires, l’agent dans cette position, n’a droit ni à
son traitement, ni à l’avancement dans son échelle de traitement.

Il ne peut faire valoir ses titres à :

1° la promotion ou à l’attribution d’un mandat;

l’octroi d’une échelle de traitement plus élevée dans sa carrière
fonctionnelle.

Art. 158. Nul ne peut être mis ou maintenu en non-activité s’il se
trouve dans les conditions de mise à la retraite.

Section 3. — De la disponibilité

Sous-section 1re. — De la disponibilité
par retrait d’emploi dans l’intérêt du service

Art. 159. L’agent peut, sans préavis, être mis en disponibilité par
retrait d’emploi dans l’intérêt du service s’il ne peut exercer une
fonction déterminée et s’il ne peut pas être immédiatement réaffecté à
un emploi plus adapté.

Sur proposition du conseil de direction, le conseil d’administration se
prononce sur la mise en disponibilité. L’intéressé est préalablement
entendu par le conseil de direction et peut être assisté par la personne
de son choix.

Art. 160. L’agent en disponibilité par retrait d’emploi dans l’intérêt
du service n’a droit ni au traitement, ni à l’avancement dans son échelle
de traitement.

Il ne peut faire valoir ses titres à :

1° la promotion ou l’attribution d’un mandat;

2° l’octroi d’une échelle de traitement plus élevée dans sa carrière
fonctionnelle.

Il bénéficie durant la première année d’un traitement d’attente
équivalant à son dernier traitement d’activité. A partir de la deuxième
année, ce traitement d’attente est égal à 1/60ème du dernier traitement
d’activité, multiplié par le nombre d’années de service qu’il compte à la
date de sa mise en disponibilité.

Sous-section 2. — De la disponibilité pour maladie

Art. 161. § 1er. Sans préjudice de l’article 235, l’agent qui est absent
pour maladie après avoir atteint le nombre de jours de congés accordés
en vertu de l’article 231 se trouve de plein droit en disponibilité pour
maladie.

Il conserve ses titres à la promotion et à l’avancement dans son
échelle de traitement.

L’article 239 est applicable à l’agent en disponibilité pour maladie.

§ 2. L’agent en disponibilité pour maladie reçoit un traitement
d’attente égal à 60 % de son dernier traitement d’activité.

Toutefois, le montant de ce traitement d’attente ne peut en aucun cas
être inférieur :

1° aux indemnités que l’intéressé obtiendrait dans la même situation
si le régime de la sécurité sociale lui avait été applicable dès le début de
son absence;

2° à la pension qu’il obtiendrait si, à la date de sa mise en
disponibilité, il avait été admis à la retraite anticipée pour cause
d’inaptitude physique.

Le traitement d’attente est établi sur base du dernier traitement
d’activité.

En cas de cumul de fonctions, le traitement d’attente n’est accordé
qu’en raison de la fonction principale.

§ 3. L’agent a droit à un traitement d’attente mensuel égal au montant
de son dernier traitement d’activité si l’affection dont il souffre est
reconnue comme maladie grave et de longue durée par l’Administra-
tion de l’expertise médicale de l’Etat. Ce droit ne produit ses effets qu’à
partir du moment où l’agent a été mis en disponibilité pour une période
ininterrompue de trois mois au moins.

Ce droit entraîne une révision de la situation de l’agent avec effet
pécuniaire au jour où sa disponibilité a débuté.
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§ 4. De disponibiliteit wegens ziekte maakt geen einde aan de stelsels
van loopbaanonderbreking bedoeld in artikelen 168 tot 173, noch aan
de stelsels van halftijdse vervroegde uittreding en van vrijwillige
vierdagenweek zoals bedoeld in de wet van 10 april 1995 betreffende
arbeidsverdeling in de openbare sector, noch aan verminderde presta-
ties om persoonlijke redenen bedoeld in de artikelen 179 tot 181.

Voor de toepassing van § 2 van dit artikel, is de laatste activiteits-
wedde deze, welke voor de verminderde prestaties verschuldigd was.

Art. 162. De ambtenaar die in disponibiliteit werd gesteld wegens
ziekte, wordt ieder jaar medisch onderzocht door de medische
controledienst bedoeld in artikel 239, in de loop van de maand
overeenstemmend met die waarin hij in disponibiliteit werd gesteld.

Verschijnt de ambtenaar niet voor de medische controledienst
bedoeld in artikel 239 op het tijdstip bepaald in het eerste lid, dan wordt
de uitkering van zijn wachtgeld vanaf dat tijdstip geschorst tot hij
verschijnt.

Onderafdeling 3. — Gemeenschappelijke bepalingen

Art. 163. De raad van bestuur kan, op advies van de directieraad, de
betrekking waarvan de in disponibiliteit gestelde ambtenaar titularis
was, onmiddellijk vacant verklaren in geval van disponibiliteit wegens
ambtsontheffing in het belang van de dienst.

De vacantverklaring kan slechts worden beslist na verloop van een
jaar in geval van disponibiliteit wegens ziekte.

Art. 164. De raad van bestuur kan de in disponibiliteit gestelde
ambtenaar in actieve dienst terugroepen indien hij de vereiste beroeps-
en lichamelijke geschiktheid bezit.

De ambtenaar in disponibiliteit wegens ziekte, wiens betrekking niet
vacant werd verklaard, neemt haar opnieuw op wanneer hij zijn dienst
hervat.

De ambtenaar moet in ieder geval, binnen de door de raad van
bestuur gestelde termijn, het aangewezen ambt opnemen. Indien hij
zonder geldige reden weigert, wordt hij, na een afwezigheid van tien
werkdagen, ambtshalve ontslagen.

Art. 165. Niemand kan in disponibiliteit gesteld of gehouden wor-
den wanneer hij voldoet aan de voorwaarden om gepensioneerd te
worden.

HOOFDSTUK 2. — De afwezigheden

Art. 166. De ambtenaar mag niet afwezig zijn zonder verlof of
dienstvrijstelling te hebben gekregen.

Onder dienstvrijstelling wordt verstaan de toestemming gegeven aan
een ambtenaar om gedurende de diensturen afwezig te zijn voor een
bepaalde duur met het behoud van al zijn rechten.

Met uitzondering van de in dit besluit bepaalde gevallen worden de
verloven en dienstvrijstellingen door de directeur-generaal en de
adjunct-directeur-generaal of de door hen aangewezen ambtenaar
toegekend.

Art. 167. Met inachtname van artikel 18 van het koninklijk besluit
van 22 december 2000 tot bepaling van de algemene principes en
onverminderd de eventuele toepassing van een tuchtstraf, bevindt de
ambtenaar die zonder toestemming afwezig is of de duur van zijn
verlof zonder geldige reden overschrijdt, zich van rechtswege in
non-activiteit.

Indien de ambtenaar zonder geldige reden meer dan tien werkdagen
afwezig is, wordt hij ambtshalve ontslagen.

HOOFDSTUK 3. — De verloven van loopbaanonderbreking
en van arbeidsherverdelende aard

Afdeling 1. — Het verlof voor loopbaanonderbreking

Art. 168. § 1. De ambtenaar krijgt verlof om zijn loopbaan te
onderbreken volgens de herstelwet van 22 januari 1985 onder het stelsel
van het koninklijk besluit van 7 mei 1999 betreffende de onderbreking
van de beroepsloopbaan van het personeel van de besturen alsmede
van alle bepalingen die deze regeling mochten wijzigen of vervangen.

§ 2. De ambtenaar kan verlof voor loopbaanonderbreking krijgen
volgens de voorwaarden en modaliteiten van het koninklijk besluit
bedoeld in de eerste alinea:

1° volledig;

2° gedeeltelijk, naar rata van een vijfde of de helft van de duur van
de dienstprestaties die normaal behoren te worden verricht;

§ 4. La disponibilité pour maladie ne met pas fin aux régimes de
l’interruption de la carrière professionnelle visés aux articles 168 à 173,
ni aux régimes du départ anticipé à mi-temps et de la semaine
volontaire de quatre jours visés dans la loi du 10 avril 1995 relative à la
redistribution du travail dans le secteur public, ni aux prestations
réduites pour convenances personnelles visées aux articles 179 à 181.

Pour l’application du § 2 du présent article, le dernier traitement
d’activité est celui qui était dû avant les prestations réduites.

Art. 162. L’agent qui est mis en disponibilité pour maladie, subit
chaque année un examen médical auprès du service de contrôle
médical visé à l’article 239, dans le courant du mois correspondant à
celui au cours duquel il a été mis en disponibilité.

Si l’agent ne comparaît pas devant le service de contrôle médical
prévu par l’article 239 à l’époque fixée par l’alinéa 1er, le paiement de
son traitement d’attente est suspendu depuis cette époque jusqu’à sa
comparution.

Sous-section 3. — Dispositions communes

Art. 163. Le conseil d’administration peut, sur avis du conseil de
direction, déclarer immédiatement vacant l’emploi dont l’agent placé
en disponibilité était titulaire, en cas de disponibilité par retrait
d’emploi dans l’intérêt du service.

En cas de disponibilité pour maladie, la déclaration de vacance ne
peut être décidée qu’après un an.

Art. 164. Le conseil d’administration peut rappeler en activité de
service l’agent placé en disponibilité s’il possède les aptitudes profes-
sionnelles et physiques requises.

L’agent en disponibilité pour maladie dont l’emploi n’a pas été
déclaré vacant, le reprend lorsqu’il réintègre son service.

L’agent est tenu en tous cas d’occuper, dans les délais fixés par le
conseil d’administration, l’emploi qui lui est assigné. L’agent qui s’y
refuse sans raison valable, est, après dix jours ouvrables d’absence,
démis d’office.

Art. 165. Nul ne peut être mis ou maintenu en disponibilité s’il se
trouve dans les conditions de mise à la retraite.

CHAPITRE 2. — Des absences

Art. 166. L’agent ne peut s’absenter s’il n’a pas obtenu un congé ou
une dispense de service.

Par dispense de service, il y a lieu d’entendre l’autorisation accordée
à l’agent de s’absenter pendant les heures de service pour une durée
déterminée avec maintien de ses droits.

A l’exception des cas prévus dans le présent arrêté, le directeur
général et le directeur général adjoint ou l’agent désigné par eux
accordent les congés et dispenses de service.

Art. 167. Dans le respect de l’article 18 de l’arrêté royal du
22 décembre 2000 fixant les principes généraux et sans préjudice de
l’application éventuelle d’une peine disciplinaire, l’agent qui s’absente
sans autorisation ou dépasse le terme de son congé sans motif valable,
se trouve de plein droit en non-activité.

L’agent qui, sans raison valable, s’absente plus de dix jours ouvra-
bles, est démis d’office.

CHAPITRE 3. — Des congés dans le cadre
de l’interruption de carrière et de la redistribution du travail

Section 1re. — Du congé pour interruption de carrière

Art. 168. § 1er. L’agent bénéficie d’un congé pour interruption de
carrière accordée en vertu de la loi de redressement du 22 janvier 1985
selon le régime fixé par l’arrêté royal du 7 mai 1999 relatif à
l’interruption de la carrière professionnelle du personnel des adminis-
trations ainsi que par toutes les dispositions qui les modifieraient ou les
remplaceraient.

§ 2. L’agent peut obtenir, aux conditions et selon les modalités
prévues par l’arrêté royal visé à l’alinéa 1er, un congé pour interrompre
sa carrière professionnelle :

1° de manière complète;

2° de manière partielle à raison d’un cinquième ou de la moitié de la
durée des prestations qui lui sont normalement imposées;
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3° met het oog op hulpverlening aan of verzorging van een gezins- of
familielid tot de tweede graad dat aan een ernstige kwaal lijdt;

4° met het oog op palliatieve verzorging;

in het kader van het ouderschapsverlof bij de geboorte of de adoptie
van een kind.

Art. 169. § 1. Iedere ambtenaar heeft recht op de verloven voor
loopbaanonderbreking voor palliatieve verzorging en in het kader van
het ouderschapsverlof bedoeld in artikel 168 § 2, 4° en 5°.

§ 2. De ambtenaren die houder zijn van een wervingsgraad hebben
recht op de verloven voor volledige, gedeeltelijke loopbaanonderbre-
king en in het kader van de medische bijstand bedoeld in artikel 168,
§ 2, 1° tot 3°.

De houders van een bevorderingsgraad kunnen deze verloven
genieten, middels de toelating van de directeur-generaal en de
adunct-directeur-generaal.

De mandaathouders worden ervan uitgesloten.

Art. 170. § 1. Bij gedeeltelijke loopbaanonderbreking worden de
dienstprestaties ofwel dagelijks ofwel volgens een andere indeling van
de werkweek verricht.

In afwijking van het eerste lid kan de directieraad beslissen voor
sommige door hem bepaalde functies een indeling van de dienstpres-
taties per maand op te leggen.

§ 2. Een ambtenaar kan zijn ambtsverrichtingen hervatten vooraleer
de periode van loopbaanonderbreking verstreken is met inachtneming
van een opzeggingstermijn van drie maanden die per aangetekend
schrijven aan de directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal ter
kennis wordt gebracht, tenzij laatstgenoemden een kortere termijn
aanvaarden.

Art. 171. Een ambtenaar die de leeftijd van 55 jaar heeft bereikt en
die verlof verkrijgt tot loopbaanonderbreking overeenkomstig artikel 8
van het koninklijk besluit van 7 mei 1999 bedoeld in artikel 168, § 1, is
ertoe gehouden zich ertoe te verbinden zijn loopbaan gedeeltelijk tot
aan de pensionering te onderbreken. Hij kan voor een andere regeling
opteren, op voorwaarde dat de duur van de verrichte dienstprestaties
wordt beperkt.

Art. 172. De ambtenaar kan tijdens zijn verlof geen aanspraak
maken op wedde.

Een ambtenaar die zich voltijds in loopbaanonderbreking bevindt
komt niet in aanmerking voor de versnelde functionele loopbaan. Een
ambtenaar die zich in deeltijdse loopbaanonderbreking bevindt komt
naar rata van de verrichte dienstprestaties in aanmerking voor de
versnelde functionele loopbaan.

Het verlof wordt bovendien gelijkgesteld met een periode van
dienstactiviteit.

Art. 173. Het verlof voor loopbaanonderbreking wordt in verlof
voor persoonlijke redenen omgezet wanneer de ambtenaar een beroeps-
activiteit uitoefent, uitgezonderd in de gevallen bedoeld in artikel 24,
tweede lid, van het voormeld koninklijk besluit van 7 mei 1999 of
indien de ambtenaar een bijkomende beroepsactiviteit uitoefent als
bezoldigd werknemer.

Afdeling 2. — Verlof in het kader van de arbeidsherverdeling

Onderafdeling 1. — Gemeenschappelijke bepalingen

Art. 174. § 1. Krachtens de wet van 10 april 1995 betreffende de
herverdeling van de arbeid in de openbare sector en het koninklijk
besluit van 10 april 1995 ter uitvoering van de wet van 10 april 1995
betreffende de herverdeling van de arbeid in de openbare sector
alsmede van alle bepalingen die deze regeling mochten wijzigen of
vervangen, kan de ambtenaar verlof krijgen onder het stelsel van de
vrijwillige vierdagenweek en onder het stelsel van de halftijdse
vervroegde uittreding.

§ 2. De ambtenaren die houder zijn van een wervingsgraad hebben
recht op de stelsels van de vrijwillige vierdagenweek of de halftijdse
vervroegde uittreding.

De houders van een bevorderingsgraad kunnen deze stelsels genie-
ten, middels de toelating van de directeur-generaal en de adjunct-
directeur-generaal.

De mandaathouders worden van deze stelsels uitgesloten.

§ 3. Dit verlof is niet bezoldigd en wordt voor het overige
gelijkgesteld met dienstactiviteit.

3° pour l’assistance ou l’octroi de soins à un membre de son ménage
ou à un membre de sa famille jusqu’au deuxième degré, qui souffre
d’une maladie grave;

4° pour donner des soins palliatifs;

dans le cadre du congé parental lors de la naissance ou de l’adoption
d’un enfant.

Art. 169. § 1er. Tous les agents ont droit aux congés pour interrup-
tion de carrière pour soins palliatifs et dans le cadre du congé parental
visés à l’article 168 § 2, 4° et 5°.

§ 2. Ont droit aux congés pour interruption de la carrière complète,
partielle et dans le cadre de l’assistance médicale visés à l’article 168,
§ 2, 1° à 3°, les agents titulaires d’un grade de recrutement.

Peuvent bénéficier de ces congés les agents titulaires d’un grade de
promotion, moyennant l’autorisation du Directeur général et du
Directeur général adjoint.

En sont exclus les agents titulaires d’un mandat.

Art. 170. § 1er. En cas d’interruption partielle de la carrière, les
prestations s’effectuent soit chaque jour soit selon une autre répartition
sur la semaine.

En dérogation à l’alinéa 1er, le conseil de direction peut décider d’une
répartition par mois pour certaines fonctions qu’il détermine.

§ 2. L’agent peut reprendre sa fonction avant l’échéance de la période
d’interruption de carrière moyennant un préavis de trois mois,
communiqué par lettre recommandée au directeur général et au
directeur général adjoint, à moins que ceux-ci n’acceptent un délai plus
court.

Art. 171. L’agent qui a atteint l’âge de 55 ans et qui obtient un congé
pour interrompre sa carrière professionnelle, conformément à l’article 8
de l’arrêté royal du 7 mai 1999 visé à l’article 168, § 1er, est tenu de
s’engager à interrompre partiellement sa carrière jusqu’à sa retraite. Il
peut changer de régime pour autant que la durée de ses prestations de
travail s’en trouve réduite.

Art. 172. L’agent n’a pas droit à son traitement durant son congé.

L’agent qui bénéficie d’une interruption de carrière à temps plein ne
peut faire valoir ses titres à la carrière fonctionnelle accélérée. L’agent
qui bénéficie d’une interruption à temps partiel peut faire valoir ses
titres à la carrière fonctionnelle accélérée proportionnellement aux
services qu’il preste.

Le congé est, pour le surplus, assimilé à une période d’activité de
service.

Art. 173. Le congé pour interruption de carrière est converti en
congé pour convenances personnelles lorsque l’agent exerce une
activité professionnelle, excepté dans les cas visés à l’article 24, alinéa 2
de l’arrêté royal du 7 mai 1999 susmentionné ou si l’agent exerce une
activité professionnelle accessoire en tant que travailleur salarié.

Section 2. — Des congés dans le cadre de la redistribution du travail

Sous-section 1re. — Dispositions communes

Art. 174. § 1er. En vertu de la loi du 10 avril 1995 relative à la
distribution du travail dans le secteur public et de l’arrêté royal du
10 avril 1995 portant exécution de la loi du 10 avril 1995 relative à la
distribution du travail dans le secteur public ainsi que de toutes les
dispositions qui les modifieraient ou les remplaceraient, l’agent peut
bénéficier du régime de la semaine volontaire de quatre jours et du
régime du départ anticipé à mi-temps.

§ 2. Ont droit aux régimes de la semaine volontaire de quatre jours ou
du départ anticipé à mi-temps, les agents titulaires d’un grade de
recrutement.

Peuvent bénéficier de ces régimes les agents titulaires d’un grade de
promotion, moyennant l’autorisation du directeur général et du
directeur général adjoint.

Sont exclus de ces régimes les agents titulaires d’un mandat.

§ 3. Ce congé n’est pas rémunéré et est, pour le surplus, assimilé à
une période d’activités de service.
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Art. 175. De ambtenaar kan het verlof genieten overeenkomstig
volgende regeling :

1° de ambtenaar die gebruik wenst te maken van dit verlof, dient
daartoe bij zijn diensthoofd een aanvraag in;

2° de aanvraag geschiedt minstens drie maanden vóór de aanvang
van de periode van het verlof. Deze termijn kan in gemeenschappelijk
overleg worden ingekort. Deze aanvraag bevat een voorstel van
werkschema waarin bepaald wordt hoe de arbeidsprestaties worden
geregeld;

3° de periode van het verlof neemt een aanvang op de eerste dag van
de eerste maand van een trimester.

Onderafdeling 2. — Het stelsel van de vrijwillige vierdaagse werkweek

Art. 176. De ambtenaar die voltijds werkt geniet de vrijwillige
vierdaagse werkweek gedurende een ononderbroken periode van ten
minste één jaar.

Art. 177. § 1. Het door de ambtenaar voorgestelde werkschema
wordt onderzocht rekening houdend met de werking van de dienst.

§ 2. De ambtenaar kan een einde maken aan de regeling van de
vrijwillige vierdaagse werkweek mits een opzegging van drie maanden
die per aangetekend schrijven aan de directeur-generaal of de adjunct-
directeur-generaal ter kennis wordt gebracht, tenzij deze een kortere
termijn aanvaardt.

§ 3. De vervanging van de ambtenaar die het verlof geniet door een
werkloze in de zin van voormelde wet van 10 april 1995 heeft ten
vroegste plaats in de maand waarin het tweede personeelslid voor de
vierdaagse werkweek kiest en uiterlijk in de maand waarin het vijfde
personeelslid voor de vierdaagse werkweek kiest.

Onderafdeling 3. — De halftijdse vervroegde uittreding

Art. 178. De halftijdse prestaties worden verricht op de volgende
wijze :

- ofwel elke dag;

- ofwel volgens een andere verdeling over de week.

In afwijking van het eerste lid kan de raad van bestuur beslissen om
over te gaan tot een verdeling per maand voor bepaalde functies die hij
vastlegt.

Wanneer twee ambtenaren gebruik maken van het recht op halftijdse
vervroegde uittreding, worden zij vervangen binnen een termijn van
een maand die ingaat de dag dat het verlof voor halftijdse vervroegde
uittreding van de tweede ambtenaar aanvangt.

HOOFDSTUK 3bis. — Verminderde prestaties om persoonlijke redenen

Art. 179. § 1. De ambtenaren die houder zijn van een wervingsgraad
hebben recht op de verminderde prestaties om persoonlijke redenen.

De houders van een bevorderingsgraad kunnen deze verloven
genieten, met toestemming van de directeur-generaal en de adjunct-
directeur-generaal.

De mandaathouders worden van deze verloven uitgesloten.

§ 2. De ambtenaar moet de helft, twee derden, drie vierden, vier
vijfden of negen tienden van de prestaties volbrengen die hem normaal
worden opgelegd.

Deze prestaties worden ofwel elke dag ofwel volgens een andere
vaste verdeling over de week verricht.

In afwijking van het tweede lid kan de directieraad beslissen voor
sommige door hem bepaalde ambten een indeling van de dienstpres-
taties per maand op te leggen.

De verminderde prestaties moeten steeds een aanvang nemen bij het
begin van de maand.

§ 3. De machtiging om verminderde prestaties te leveren wordt
toegekend voor een periode van ten minste drie en ten hoogste
vierentwintig maanden. Verlengingen van minstens 3 maanden en
maximum 24 maanden kunnen worden toegekend. Voor elke verlen-
ging wordt een aanvraag van het betrokken personeelslid vereist. Zij
moet ten minste een maand voor het verstrijken van het lopende verlof
worden ingediend.

§ 4. Het werkschema wordt op dezelfde wijze bepaald als geregeld in
de artikelen 175, 2° en 177 § 1.

§ 5. De ambtenaar kan zijn ambt volledig hervatten voordat de
toegestane periode verstrijkt met inachtneming van een opzegperiode
van drie maanden tenzij de directeur-generaal of de adjunct-directeur-
generaal een kortere periode aanvaardt.

Art. 175. L’agent peut bénéficier du congé selon les modalités
suivantes :

1° l’agent qui désire bénéficier de ce congé introduit une demande
auprès de son chef de service;

2° la demande est introduite au moins trois mois avant le début du
congé. Ce délai peut être réduit de commun accord. La demande
contient une proposition de calendrier précisant le régime des presta-
tions de travail;

3° la période de congé prend cours le premier jour du premier mois
d’un trimestre.

Sous-section 2. Du régime de la semaine volontaire de quatre jours

Art. 176. L’agent occupé à temps plein bénéficie de la semaine
volontaire de quatre jours pendant une période ininterrompue d’au
moins un an.

Art. 177. § 1er. Le calendrier de travail proposé par l’agent est
examiné en tenant compte du fonctionnement du service.

§ 2. L’agent peut mettre fin au régime de la semaine volontaire de
quatre jours moyennant un préavis de trois mois, communiqué par
lettre recommandée au directeur général ou au directeur général
adjoint, à moins que celui-ci n’accepte un délai plus court.

§ 3. Le remplacement de l’agent qui bénéficie du congé par un
chômeur au sens de la loi du 10 avril 1995 précitée s’effectue au plus tôt
dans le mois où le deuxième membre du personnel opte pour la
semaine de quatre jours et au plus tard dans le mois où le cinquième
membre du personnel opte pour la semaine de quatre jours.

Sous-section 3. — Du départ anticipé à mi-temps

Art. 178. Les prestations à mi-temps sont accomplies selon les
modalités suivantes :

- soit chaque jour;

- soit selon une autre répartition sur la semaine.

En dérogation à l’alinéa 1er, le conseil d’administration peut décider
d’une répartition par mois pour certaines fonctions qu’il détermine.

Le remplacement de deux agents qui font usage du droit au départ
anticipé à mi-temps intervient dans un délai d’un mois à compter du
jour où le deuxième agent entame sa période de congé pour départ
anticipé à mi-temps.

CHAPITRE 3bis. — Des prestations réduites pour convenances personnelles

Art. 179. § 1er. Ont droit aux prestations réduites pour convenances
personnelles, les agents titulaires d’un grade de recrutement.

Peuvent bénéficier de ces congés les agents titulaires d’un grade de
promotion, moyennant l’autorisation du directeur général et du
directeur général adjoint.

Sont exclus de ces congés les agents titulaires d’un mandat.

§ 2. L’agent est tenu d’accomplir la moitié, les deux tiers, les trois
quarts, les quatre cinquièmes ou les neuf dixièmes de la durée de
prestations qui lui sont normalement imposées.

Ces prestations s’effectuent soit chaque jour, soit selon une autre
répartition fixée sur la semaine.

En dérogation à l’alinéa 2, le conseil de direction peut décider d’une
répartition par mois pour certaines fonctions qu’il détermine.

Les prestations réduites doivent toujours prendre cours au début du
mois.

§ 3. L’autorisation d’exercer des prestations réduites est accordée
pour une période de trois mois au moins et de vingt-quatre mois au
plus. Des prorogations de trois mois au moins et de vingt-quatre mois
au plus peuvent être accordées. Chaque prorogation est subordonnée à
une demande de l’agent intéressé, introduite au moins un mois avant
l’expiration du congé en cours.

§ 4. Le calendrier de travail est fixé selon les mêmes modalités que
celles visées aux articles 175, 2° et 177 § 1er.

§ 5. L’agent peut reprendre ses fonctions à temps plein avant
l’expiration de la période accordée moyennant un préavis de trois mois
à moins que le directeur général ou le directeur général adjoint
n’accepte un délai plus court.
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Art. 180. § 1. Tijdens de duur van afwezigheid is de ambtenaar die
gebruik maakt van de regeling van verminderde prestaties om
persoonlijke redenen op non-activiteit. Hij kan niettemin zijn aanspra-
ken op bevordering doen gelden alsook op de versnelde functionele
loopbaan, naar rata van de verrichte dienstprestaties.

De bevordering tot een hogere graad maakt een einde aan de
machtiging tot het uitoefenen van zijn ambt met verminderde presta-
ties.

§ 2. De ambtenaar geniet de wedde die verschuldigd is voor de
verminderde prestaties.

Art. 181. De machtiging om verminderde prestaties te verrichten
wordt opgeschort zodra de ambtenaar één van de volgende verloven
bekomt :

1° het bevallingsverlof, vaderschapsverlof, ouderschapsverlof en
opvangverlof;

2° het verlof om dwingende redenen van familiaal belang;

3° het verlof om een stage of een proefperiode te vervullen;

4° het verlof om kandidaat te zijn voor de verkiezingen;

5° het verlof om in vredestijd prestaties te verrichten bij het korps
Civiele Bescherming;

6° het verlof om een ambt uit te oefenen bij een ministerieel kabinet;

7° het verlof voor opdracht;

8° het verlof voor werkzaamheden bij een erkende politieke fractie in
een federale wetgevende vergadering of een wetgevende vergadering
van een Gemeenschap of een Gewest of bij de voorzitter van één van
die groepen;

het verlof bedoeld in artikel 77, § 1, van het koninklijk besluit van
28 september 1984 houdende de uitvoering van de wet van 19 decem-
ber 1974 tot regeling van de betrekkingen tussen de overheid en de
vakbonden van haar personeel.

HOOFDSTUK 4. — De verloven van korte duur

Afdeling 1. — De jaarlijkse vakantie

Art. 182. De ambtenaar heeft jaarlijks recht op 35 werkdagen
vakantie.

Hij geniet een bijkomende jaarlijkse vakantie van :

1° één werkdag na vijf jaar dienstanciënniteit;

twee werkdagen na tien jaar dienstanciënniteit.

Art. 183. De vakantiedagen worden genomen naar keuze van de
ambtenaar doch met inachtneming van de behoeften van de dienst.

De ambtenaar heeft recht op een onafgebroken periode van ten
minste tien werkdagen vakantie.

Art. 184. De ambtenaar heeft het recht om binnen het aantal van 35
werkdagen, vier werkdagen verlof te nemen zonder dat het dienstbe-
lang daar tegenover kan worden gesteld om in geval van ernstige ziekte
of ongeval een persoon bij te staan die met de ambtenaar onder
hetzelfde dak woont.

Onder personen die onder hetzelfde dak wonen, worden verstaan :
de echtgenoot, de persoon met wie hij samenleeft, een bloedverwant
hetzij van de ambtenaar, hetzij van de echtgenoot of van de persoon
met wie de ambtenaar samenleeft, een persoon opgenomen met het oog
op adoptie of pleegvoogdij.

De ambtenaar moet een medisch attest voorleggen ter staving van :

1° de ernst van de ziekte of het ongeval;

de dwingende noodzakelijkheid van de aanwezigheid van de
ambtenaar.

Art. 185. Indien de ambtenaar de in artikel 184, eerste lid bedoelde
vier werkdagen heeft opgebruikt of indien hij volledig de werkdagen
waarin artikel 182 voorziet heeft opgebruikt, heeft hij recht op twee
bijkomende werkdagen om dezelfde redenen en onder dezelfde
voorwaarden als deze bepaald in artikel 184.

Art. 186. De jaarlijkse vakantie wordt opgenomen binnen het kalen-
derjaar, volgens de nadere regels door de directeur-generaal en de
adjunct-directeur-generaal vastgelegd.

De nadere regels van de overdracht van onbestede vakantiedagen
worden vastgesteld door de directeur-generaal en de adjunct-directeur-
generaal, na overleg met de representatieve vakorganisaties.

Art. 180. § 1er. Durant la période d’absence, l’agent bénéficiant du
régime de prestations réduites pour convenances personnelles est en
non-activité. Il peut néanmoins faire valoir ses titres à la promotion,
ainsi qu’à la carrière fonctionnelle accélérée, proportionnellement aux
services qu’il preste.

La promotion à un grade supérieur met fin d’office à l’autorisation
d’exercer ses fonctions par prestations réduites.

§ 2. L’agent bénéficie du traitement dû en raison des prestations
réduites.

Art. 181. L’autorisation d’exercer ses fonctions par prestations rédui-
tes est suspendue dès que l’agent obtient un des congés suivants :

1° le congé de maternité, le congé de paternité, le congé parental et le
congé d’accueil;

2° le congé pour motifs impérieux d’ordre familial;

3° le congé pour accomplir un stage ou une période d’essai;

4° le congé pour présenter sa candidature aux élections;

5° le congé pour remplir en temps de paix des prestations au Corps
de protection civile;

6° le congé pour exercer une fonction dans un cabinet ministériel;

7° le congé pour mission;

8° le congé pour exercer une activité auprès d’un groupe politique
reconnu d’une assemblée législative fédérale, communautaire ou
régionale ou auprès du président d’un de ces groupes;

le congé visé à l’article 77, § 1er, de l’arrêté royal du 28 septembre 1984
portant exécution de la loi du 19 décembre 1974 organisant les relations
entre les autorités publiques et les syndicats des agents relevant de ces
autorités.

CHAPITRE 4. — Des congés de courte durée

Section 1re. — Des vacances annuelles

Art. 182. L’agent a droit à 35 jours ouvrables par an de congé de
vacances.

Il bénéficie d’un supplément de congé annuel de vacances :

1° d’un jour ouvrable après cinq années d’ancienneté de service;

de deux jours ouvrables après dix années d’ancienneté de service.

Art. 183. Les congés de vacances sont pris selon les convenances de
l’agent tout en tenant compte des nécessités du service.

L’agent a droit à un congé de vacances d’au moins dix jours
ouvrables consécutifs.

Art. 184. L’agent a le droit de prendre, dans les limites des 35 jours
ouvrables, quatre jours ouvrables de congé sans que l’intérêt du service
puisse lui être opposé pour prendre soin d’une personne habitant sous
son toit qui est victime d’une grave maladie ou d’un grave accident.

Par personne vivant sous le même toit, il faut entendre : le conjoint,
la personne avec laquelle il vit en couple, un parent soit de l’agent, soit
du conjoint ou de la personne avec laquelle l’agent vit en couple, une
personne accueillie en vue de son adoption ou de l’exercice d’une
tutelle officieuse.

L’agent doit produire un certificat médical attestant :

1° la gravité de la maladie ou de l’accident;

la nécessité impérieuse de la présence de l’agent.

Art. 185. Si l’agent a utilisé les quatre jours ouvrables visés à
l’article 184, alinéa 1er ou s’il a utilisé intégralement les jours ouvrables
prévus à l’article 182, il a droit à deux jours ouvrables supplémentaires,
pour les mêmes motifs et dans les mêmes conditions qu’à l’article 184.

Art. 186. Le congé annuel est pris dans l’année civile, selon les
modalités fixées par le directeur général et le directeur général adjoint.

Les modalités du report de jours de vacances non utilisés sont fixées
par le directeur général et le directeur général adjoint, après concerta-
tion avec les organisations syndicales représentatives.
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Art. 187. In het Parkeeragentschap geldt een standaardwerktijdre-
geling met onderscheid tussen stamtijden, glijtijden en bereikbaarheid
van de dienst waarvan de modaliteiten worden vastgesteld door de
raad van bestuur.

In afwijking van deze werktijdregeling kunnen de directeur-generaal
en de adjunct-directeur-generaal voor specifieke organisatorische een-
heden of werkzaamheden een bijzondere werktijdregeling vaststellen.

De aanwezigheid van de ambtenaar die onderworpen is aan het
prikklokreglement wordt ’s morgens, ’s middags en ’s avonds geregis-
treerd. De gepresteerde uren in meer worden geregulariseerd op de
glijtijden.

De maximum gemiddelde werktijd mag de 38 uren per week niet
overschrijden.

Art. 188. Elke periode van dienstactiviteit geeft recht op jaarlijkse
vakantie. Deze laatste wordt in evenredige mate verminderd :

1° wanneer de ambtenaar in de loop van het jaar in dienst treedt of
zijn ambt definitief neerlegt;

2° wanneer hij tijdens het jaar verlof bekomt :

* om een stage of een proefperiode te vervullen bij een overheids-
dienst zoals bepaald in artikel 221;

* om kandidaat te zijn voor de wetgevende, gemeenschaps-, gewests-,
provinciale, gemeentelijke of Europese verkiezingen;

* om dwingende redenen van familiaal belang;

* wegens halftijdse vervroegde uittreding;

* met toepassing van de vrijwillige vierdaagse werkweek;

* voor onderbreking van de beroepsloopbaan;

* om een opdracht uit te voeren zoals bepaald in artikel 223;

De afwezigheden waarbij de ambtenaar in non-activiteit of disponi-
biliteit is geplaatst, geven eveneens aanleiding tot een evenredige
vermindering van de vakantie.

Het aldus berekende aantal dagen bedraagt steeds een hele of een
halve dag. De afronding gebeurt naar de hogere halve of hele dag.

Art. 189. De in deze afdeling bepaalde vakantiedagen worden
opgeschort bij ziekte of bij disponibiliteit wegens ziekte voor zover de
geneeskundige controle mogelijk is.

Art. 190. De jaarlijkse vakantie wordt gelijkgesteld met een periode
van dienstactiviteit. Dit geldt eveneens voor de twee bijkomende dagen
voorzien in artikel 185, eerste lid.

Afdeling 2. — De feestdagen

Art. 191. § 1. De ambtenaar heeft verlof op de wettelijke feestdagen,
op 2 en 15 november en op 26 december.

§ 2. De in § 1 vermelde verlofdagen die samenvallen met een
zaterdag of een zondag, worden gecompenseerd door een verlof van
27 december tot en met 31 december.

§ 3. De ambtenaar die krachtens de arbeidsregeling die op hem van
toepassing is, of ten gevolge van de behoeften van de dienst verplicht
is te werken op één van de dagen bedoeld in § 1 of gedurende de
periode bedoeld in § 2, bekomt vervangende verlofdagen die genomen
kunnen worden onder dezelfde voorwaarden als het jaarlijks vakantie-
verlof.

§ 4. De verloven bedoeld in dit artikel worden gelijkgesteld met een
periode van dienstactiviteit.

Afdeling 3. — Het verlof om familiale redenen

Onderafdeling 1. — Het omstandigheidsverlof

Art. 192. De ambtenaar bekomt verlof, binnen de hierna gestelde
perken, naar aanleiding van de volgende gebeurtenissen :

1° het huwelijk van de ambtenaar : 4 werkdagen;

2° de bevalling van de echtgenote of van de persoon met wie de
ambtenaar op het tijdstip van de gebeurtenis samenleeft : 14 werkda-
gen;

3° het overlijden van de echtgenoot of van de persoon met wie de
ambtenaar samenleefde : 4 werkdagen;

4° het overlijden van een bloedverwant in de eerste graad hetzij van
de ambtenaar, hetzij van de echtgenoot of van de persoon met wie de
ambtenaar samenleeft : 4 werkdagen;

Art. 187. L’Agence du stationnement est dotée d’un régime de
travail standard qui prévoit des plages fixes, des plages mobiles et des
permanences de service dont les modalités sont fixées par le conseil
d’administration.

Par dérogation à ce régime de travail, le directeur général et le
directeur général adjoint peuvent arrêter un régime de travail particu-
lier s’appliquant à des unités organisationnelles ou des activités
spécifiques.

La présence de l’agent soumis au règlement du pointage est
enregistrée le matin, le midi et le soir. Les heures prestées en surplus
sont régularisées pendant des plages mobiles.

La moyenne du temps de travail maximum ne peut dépasser
38 heures par semaine.

Art. 188. Toute période d’activité de service donne droit aux vacan-
ces annuelles. Ces dernières sont réduites à due concurrence :

1° lorsque l’agent, dans le courant de l’année, entre en service ou
démissionne de ses fonctions;

2° lorsqu’il obtient au cours de l’année des congés :

* pour accomplir un stage ou une période d’essai auprès d’un service
public tel que défini à l’article 221;

* pour présenter sa candidature aux élections législatives, commu-
nautaires, régionales, provinciales, communales ou européennes;

* pour des raisons impérieuses d’ordre familial;

* en raison d’un départ anticipé à mi-temps;

* en application de la semaine volontaire de quatre jours;

* pour interruption de la carrière professionnelle;

* pour effectuer une mission telle que définie dans l’article 223;

Les absences pendant lesquelles l’agent se trouve dans la position
administrative de non-activité ou de disponibilité donnent également
lieu à une réduction proportionnelle du congé de vacances.

Le nombre de jours ainsi calculé est toujours un demi-jour ou un jour
complet. Ce nombre est arrondi au demi-jour ou au jour complet
supérieur.

Art. 189. Les jours de vacances fixés dans la présente section sont
suspendus en cas de maladie ou de disponibilité pour maladie pour
autant que le contrôle médical soit possible.

Art. 190. Le congé annuel de vacances est assimilé à une période
d’activité de service. Il en est de même pour les deux jours supplémen-
taires prévus à l’article 185 alinéa 1er.

Section 2. — Des jours fériés

Art. 191. § 1er. L’agent est en congé les jours fériés légaux, ainsi que
les 2 et 15 novembre et le 26 décembre.

§ 2. Les jours de congés visés au § 1er qui coïncident avec un samedi
ou un dimanche sont compensés par un congé du 27 décembre au
31 décembre inclus.

§ 3. L’agent qui en vertu du régime de travail qui lui est applicable ou
en raison des nécessités du service, est obligé de travailler l’un des jours
mentionnés au § 1er ou pendant la période visée au § 2 obtient en
substitution des jours de vacances qui peuvent être pris aux mêmes
conditions que le congé annuel de vacances.

§ 4. Les congés visés au présent article sont assimilés à une période
d’activité de service.

Section 3. — Du congé pour raisons familiales

Sous-section 1re. — Des congés de circonstance

Art. 192. L’agent obtient, dans les limites fixées ci-après, un congé à
l’occasion des évènements suivants :

1° le mariage de l’agent : 4 jours ouvrables;

2° l’accouchement de l’épouse ou de la personne avec laquelle l’agent
vit en couple au moment de l’événement : 14 jours ouvrables;

3° le décès du conjoint ou de la personne avec laquelle l’agent vivait
en couple : 4 jours ouvrables;

4° le décès d’un parent au premier degré soit de l’agent, soit du
conjoint ou de la personne avec laquelle l’agent vit en couple : 4 jours
ouvrables;
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5° het huwelijk van een kind van de ambtenaar of van de persoon
met wie de ambtenaar samenleeft : 2 werkdagen;

6° het overlijden van een bloedverwant in om het even welke graad
hetzij van de ambtenaar, hetzij van de echtgenoot of van de persoon
met wie de ambtenaar samenleeft, maar onder hetzelfde dak wonend
als de ambtenaar : 2 werkdagen;

7° het overlijden van een bloedverwant in de tweede graad hetzij van
de ambtenaar, hetzij van de echtgenoot of van de persoon met wie de
ambtenaar samenleeft, maar niet onder hetzelfde dak wonend als de
ambtenaar : 1 werkdag.

Als het voorval zich voordoet tijdens een periode van deeltijdse
arbeid wordt de duur van het verlof in evenredige mate verminderd.

Art. 193. Het omstandigheidsverlof wordt gelijkgesteld met dienst-
activiteit.

Onderafdeling 2. — Het verlof wegens dwingende familiale redenen

Art. 194. Met een maximum van vijfenveertig werkdagen per
kalenderjaar, kan de ambtenaar verlof krijgen wegens :

1° ziekenhuisopname van een persoon die met de ambtenaar onder
hetzelfde dak woont of van een bloed- of aanverwant in de eerste graad
die niet met de ambtenaar onder hetzelfde dak woont;

2° opvang tijdens de periodes van schoolvakantie van zijn kinderen
die niet de leeftijd van 15 jaar bereikt hebben.

Indien het verlof wegens dwingende familiale redenen tijdens een
periode van deeltijdse arbeid genomen wordt, wordt de duur van het
verlof in evenredige mate verminderd.

Art. 195. Dit verlof is niet bezoldigd. Het wordt voor het overige
met een periode van dienstactiviteit gelijkgesteld.

Onderafdeling 3. — Het ouderschapsverlof

Art. 196. Aan de ambtenaar in dienstactiviteit wordt, bij de geboorte
of de adoptie van een kind of de plaatsing van een kind in een
opvanggezin in het kader van de pleegzorg, maximum drie maanden
ouderschapsverlof toegestaan. Dit verlof moet genomen worden voor
het kind de leeftijd van 10 jaar heeft bereikt. Het verlof mag enkel
gesplitst worden in maanden en genomen worden met volledige dagen.

Na het ouderschapsverlof heeft de ambtenaar het recht zijn functie
opnieuw uit te oefenen of, indien dat onmogelijk is, een gelijkwaardige
of gelijkaardige functie te bekleden.

Art. 197. Het ouderschapsverlof wordt niet vergoed. Het wordt
voor het overige met een periode van dienstactiviteit gelijkgesteld.

Onderafdeling 4. — Het verlof voor de opvang met het oog op adoptie
en pleegvoogdij of plaatsing in een onthaalgezin naar aanleiding van
een rechterlijke beslissing

Art. 198. De ambtenaar kan verlof krijgen wanneer een kind bene-
den tien jaar in zijn gezin wordt opgenomen met het oog op adoptie.

Het verlof bedraagt ten hoogste 6 weken. Het verlof kan gesplitst
worden in weken en dient te worden genomen uiterlijk binnen de vier
maanden na de opname van het kind in het gezin van de ambtenaar.
Op vraag van de ambtenaar kan ten hoogste 3 weken van dit verlof
opgenomen worden vooraleer het kind effectief in het gezin wordt
opgenomen.

De maximumduur van het adoptieverlof wordt verdubbeld wanneer
het kind getroffen is door een lichamelijke of geestelijke ongeschiktheid
van ten minste 66 pct. of een aandoening heeft die tot gevolg heeft dat
ten minste 4 punten toegekend worden in pijler 1 van de medisch-
sociale schaal overeenkomstig de regelgeving betreffende de kinderbij-
slag.

De ambtenaar die het verlof wenst te genieten bij toepassing van dit
artikel, deelt aan de overheid onder welke hij ressorteert, de datum mee
waarop het verlof zal aanvangen en de duur ervan. Die mededeling
gebeurt schriftelijk minstens één maand vóór de aanvang van het
verlof, tenzij de overheid op verzoek van de betrokkene een kortere
termijn aanvaardt.

De ambtenaar dient de volgende documenten voor te leggen:

1° een attest, uitgereikt door de bevoegde centrale autoriteit van de
Gemeenschap, waarin de toewijzing van het kind aan de ambtenaar,
wordt bevestigd, om het verlof van ten hoogste 3 weken te verkrijgen
vooraleer het kind opgenomen wordt in het gezin;

2° een attest dat de inschrijving van het kind in het bevolkings- of
vreemdelingenregister bevestigt om het resterend verlof te kunnen
opnemen.

5° le mariage d’un enfant de l’agent ou de la personne avec laquelle
l’agent vit en couple : 2 jours ouvrables;

6° le décès d’un parent, à quelque degré que ce soit, soit de l’agent,
soit du conjoint ou de la personne avec laquelle l’agent vit en couple,
habitant sous le même toit que l’agent : 2 jours ouvrables;

7° le décès d’un parent au deuxième degré, soit de l’agent, soit du
conjoint ou de la personne avec laquelle l’agent vit en couple,
n’habitant pas sous le même toit que l’agent : 1 jour ouvrable.

Si l’événement se produit au cours d’une période de travail à temps
partiel, la durée du congé est réduite à due concurrence.

Art. 193. Les congés de circonstance sont assimilés à des périodes
d’activité de service.

Sous-section 2. — Du congé pour des motifs impérieux d’ordre familial

Art. 194. L’agent peut obtenir un congé de maximum 45 jours
ouvrables par année civile en raison de :

1° l’hospitalisation d’une personne habitant sous le même toit que
l’agent, ou d’un parent ou allié au premier degré n’habitant pas sous le
même toit que l’agent;

2° la garde, pendant les périodes de vacances scolaires, de ses enfants
qui n’ont pas atteint l’âge de 15 ans.

Si le congé pour des motifs impérieux d’ordre familial est pris au
cours d’une période de travail à temps partiel, sa durée est réduite à
due concurrence.

Art. 195. Ce congé n’est pas rémunéré. Il est assimilé pour le surplus
à une période d’activité de service.

Sous-section 3. — Du congé parental

Art. 196. Un congé parental de trois mois au maximum est accordé
à l’agent en activité de service, après la naissance ou l’adoption d’un
enfant ou le placement d’un enfant dans une famille d’accueil dans le
cadre de la politique d’accueil. Ce congé doit être pris avant que
l’enfant n’ait atteint l’âge de 10 ans. Le congé ne peut être fractionné
que par mois et ne peut être pris que par jour entier.

A l’issue du congé parental, l’agent a le droit de retrouver son poste
de travail ou, en cas d’impossibilité, un travail équivalent ou similaire.

Art. 197. Le congé parental n’est pas rémunéré. Il est assimilé pour
le surplus à une période d’activité de service.

Sous-section 4. — Du congé d’accueil en vue de l’adoption et de la
tutelle officieuse ou du placement dans une famille d’accueil à la suite
d’une décision judiciaire

Art. 198. L’agent peut obtenir un congé lorsqu’un enfant de moins
de dix ans est accueilli dans sa famille en vue de son adoption.

Le congé est de 6 semaines au plus. Le congé peut être fractionné par
semaine et doit être pris au plus tard dans les quatre mois qui suivent
l’accueil de l’enfant dans la famille de l’agent. A la demande de l’agent,
3 semaines au plus de ce congé peuvent être prises avant que l’enfant
n’ait été effectivement accueilli dans la famille.

La durée maximum du congé d’adoption est doublée lorsque l’enfant
est atteint d’une incapacité physique ou mentale de 66% au moins ou
d’une affection qui a pour conséquence qu’au moins 4 points sont
octroyés dans le pilier 1 de l’échelle médico-sociale, au sens de la
réglementation relative aux allocations familiales.

L’agent qui désire bénéficier du congé par application du présent
article communique à l’autorité dont il relève la date à laquelle le congé
prendra cours et sa durée. Cette communication se fait par écrit au
moins un mois avant le début du congé à moins que l’autorité n’accepte
un délai plus court à la demande de l’intéressé.

L’agent doit présenter les documents suivants :

1° une attestation, délivrée par l’autorité centrale compétente de la
Communauté, qui confirme l’attribution de l’enfant à l’agent pour
obtenir le congé de 3 semaines au plus avant que l’enfant ne soit
accueilli dans la famille;

2° une attestation qui confirme l’inscription de l’enfant au registre de
la population ou au registre des étrangers pour pouvoir prendre le
congé restant.
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Art. 199. De ambtenaar kan verlof krijgen wanneer een kind bene-
den tien jaar in zijn gezin wordt opgenomen met het oog op
pleegvoogdij. Hij kan ook dit verlof krijgen wanneer hij een minderja-
rige opneemt in zijn gezin ingevolge een rechterlijke beslissing tot
plaatsing in een opvanggezin.

De maximumduur van het verlof bedraagt vier weken indien het
opgenomen kind ouder is dan drie jaar en zes weken indien het die
leeftijd nog niet heeft bereikt. Het verlof vangt aan op de dag dat het
kind in het gezin wordt opgenomen en kan niet gesplitst worden.

De maximumduur van het opvangverlof wordt verdubbeld wanneer
het kind getroffen is door een lichamelijke of geestelijke ongeschiktheid
van ten minste 66 pct. of een aandoening heeft die tot gevolg heeft dat
ten minste 4 punten toegekend worden in pijler 1 van de medisch-
sociale schaal overeenkomstig de regelgeving betreffende de kinderbij-
slag.

Art. 200. Het verlof voor de opvang met het oog op adoptie,
pleegvoogdij en plaatsing in een onthaalgezin van een minderjarige
naar aanleiding van een rechterlijke beslissing wordt bezoldigd en
gelijkgesteld met een periode van dienstactiviteit.

Afdeling 4. — Het bevallingsverlof

Art. 201. § 1. Het bevallingsverlof bedoeld in artikel 39 van de
arbeidswet van 16 maart 1971 wordt gelijkgesteld met een periode van
dienstactiviteit.

§ 2. De bezoldiging over de periode gedurende welke de vrouwelijke
ambtenaar bevallingsverlof geniet, mag niet meer dan vijftien weken
bestrijken of negentien weken in geval van meervoudige geboorte.

De bezoldiging voor de verlenging van de postnatale rust toegestaan
in toepassing van artikel 203, mag niet meer dan één week bestrijken.

De bezoldiging voor de verlenging van de postnatale rust toegestaan
in toepassing van artikel 207, § 5 mag niet meer dan 24 weken
bestrijken.

§ 3. De periodes van afwezigheid wegens ziekte die te wijten zijn aan
de zwangerschap gedurende de vijf weken die vallen voor de zevende
dag welke de werkelijke bevallingsdatum voorafgaat, worden voor het
bepalen van de administratieve stand van de vrouwelijke ambtenaar
veranderd in bevallingsverlof.

Deze paragraaf is eveneens van toepassing op de periodes van
afwezigheid wegens ziekte die te wijten zijn aan de zwangerschap
gedurende de zeven weken die, in geval van geboorte van een
meerling, vallen vóór de zevende dag welke de werkelijke bevallings-
datum voorafgaat.

Art. 202. § 1. Wanneer de vrouwelijke ambtenaar het prenataal
verlof heeft opgebruikt en de bevalling na de voorziene datum gebeurt,
wordt het prenataal verlof verlengd tot de werkelijke datum van de
bevalling. Tijdens deze periode bevindt de vrouwelijke ambtenaar zich
in bevallingsverlof.

In afwijking van artikel 201, § 2 is de bezoldiging verschuldigd.

§ 2. Op verzoek van de vrouwelijke ambtenaar wordt het moeder-
schapsverlof, in toepassing van artikel 39 van de arbeidswet van
16 maart 1971, na de negende week verlengd met een periode waarvan
de duur gelijk is aan de duur van de periode waarin zij verder gearbeid
heeft vanaf de zesde week vóór de werkelijke datum van de bevalling
of vanaf de achtste week wanneer de geboorte van een meerling wordt
verwacht. Deze periode wordt, bij vroeggeboorte, verminderd met de
dagen waarop arbeid verricht werd tijdens de periode van zeven dagen
die de bevalling voorafgaat.

§ 3. Worden gelijkgesteld met werkdagen die tot na het postnataal
verlof verschoven kunnen worden, de volgende afwezigheden gedu-
rende de zes weken of, in geval van de geboorte van een meerling,
gedurende de acht weken die vallen vóór de zevende dag welke aan de
werkelijke bevallingsdatum voorafgaan :

1° het jaarlijks vakantieverlof;

2° de in artikel 191 bedoelde feestdagen;

3° de in de artikelen 184, 185 en 192 bedoelde verloven;

4° het verlof om dwingende redenen van familiaal belang;

De afwezigheden wegens ziekte met uitsluiting van de afwezigheden
bedoeld in artikel 201, § 3.

Art. 203. Op vraag van de vrouwelijke ambtenaar wordt de periode
van arbeidsonderbreking na de negende week, verlengd met één week,
wanneer de vrouwelijke ambtenaar afwezig is geweest wegens ziekte
gedurende de ganse periode vanaf de zesde week voorafgaand aan de
werkelijke datum van de bevalling, of de achtste week wanneer de
geboorte van een meerling wordt verwacht.

Art. 199. L’agent peut obtenir un congé d’accueil lorsqu’un enfant
de moins de dix ans est accueilli dans sa famille en vue de sa tutelle
officieuse. Il peut obtenir également ce congé lorsqu’il accueille un
mineur dans sa famille suite à une décision judiciaire de placement
dans une famille d’accueil.

La durée maximum du congé est de quatre semaines si l’enfant
accueilli a atteint l’âge de trois ans et de six semaines s’il n’a pas encore
atteint cet âge. Le congé débute le jour où l’enfant est accueilli dans la
famille et ne peut pas être fractionné.

La durée maximum du congé d’accueil est doublée lorsque l’enfant
est atteint d’une incapacité physique ou mentale de 66% au moins ou
d’une affection qui a pour conséquence qu’au moins 4 points sont
octroyés dans le pilier 1 de l’échelle médico-sociale, au sens de la
réglementation relative aux allocations familiales.

Art. 200. Le congé d’accueil en vue de l’adoption, de la tutelle
officieuse et du placement d’un mineur suite à une décision judiciaire
de placement est rémunéré et assimilé à une période d’activité de
service.

Section 4. — Du congé de maternité

Art. 201. § 1er. Le congé de maternité prévu par l’article 39 de la loi
du 16 mars 1971 sur le travail est assimilé à une période d’activité de
service.

§ 2. La rémunération due pour la période pendant laquelle l’agent
féminin se trouve en congé de maternité ne peut couvrir plus de quinze
semaines ou de dix-neuf semaines en cas de naissance multiple.

La rémunération due pour la prolongation du congé postnatal
accordée en application de l’article 203, ne peut couvrir plus d’une
semaine.

La rémunération due pour la prolongation du repos postnatal
accordé en application de l’article 207, § 5 ne peut couvrir plus de 24
semaines.

§ 3. Les périodes d’absences pour maladie dues à la grossesse qui se
situent pendant les cinq semaines qui tombent avant le septième jour
qui précède la date réelle de l’accouchement sont converties en congé
de maternité pour la détermination de la position administrative de
l’agent féminin.

Le présent paragraphe est également applicable lorsque les périodes
d’absence pour maladie dues à la grossesse se situent pendant les sept
semaines qui, en cas de naissance multiple, tombent avant le septième
jour qui précède la date réelle de l’accouchement.

Art. 202. § 1er. Lorsque l’agent féminin a épuisé le congé prénatal et
que l’accouchement se produit après la date prévue, le congé prénatal
est prolongé jusqu’à la date réelle de l’accouchement. Durant cette
période, l’agent féminin se trouve en congé de maternité.

Par dérogation à l’article 201, § 2, la rémunération est due.

§ 2. A la demande de l’agent féminin, le congé de maternité est, en
application de l’article 39 de la loi sur le travail du 16 mars 1971
prolongé, après la neuvième semaine, d’une période dont la durée est
égale à la durée de la période au cours de laquelle elle a continué à
travailler à partir de la sixième semaine avant la date réelle de
l’accouchement ou à partir de la huitième semaine lorsqu’une naissance
multiple est attendue. En cas de naissance prématurée, cette période est
réduite à concurrence des jours pendant lesquels elle a travaillé
pendant la période de sept jours qui précède l’accouchement.

§ 3. Sont assimilées à des journées de travail susceptibles d’être
reportées au-delà du congé postnatal les absences suivantes se situant
pendant les six semaines ou, en cas de naissance multiple, pendant les
huit semaines qui tombent avant le septième jour qui précède la date
réelle de l’accouchement :

1° le congé annuel de vacances;

2° les jours fériés visés à l’article 191;

3° les congés visés aux articles 184, 185 et 192;

4° le congé pour motifs impérieux d’ordre familial;

les absences pour maladie à l’exclusion des absences visées à l’arti-
cle 201, § 3.

Art. 203. A la demande de l’agent féminin, la période d’interruption
de travail est prolongée, après la neuvième semaine, d’une période
d’une semaine, lorsque l’agent féminin a été absent pour maladie
pendant l’ensemble de la période à partir de la sixième semaine avant
la date réelle de l’accouchement ou à partir de la huitième semaine
lorsqu’une naissance multiple est attendue.
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Ingeval van geboorte van een meerling, wordt op verzoek van de
vrouwelijke ambtenaar de periode van arbeidsonderbreking na de
negende week, eventueel verlengd, verlengd met een periode van
maximaal twee weken.

Art. 204. Zwangere of borstgevende ambtenaren mogen geen over-
uren verrichten. Als overuren dienen, voor de toepassing van dit
artikel, te worden beschouwd, alle werk bovenop de 38 uren week.

Art. 205. De ambtenaar die, met toepassing van de artikelen 42 en 43
van de arbeidswet van 16 maart 1971 en het artikel 18 van de wet van
14 december 2000 tot vaststelling van sommige aspecten van de
organisatie van de arbeidstijd in de openbare sector, is vrijgesteld van
arbeid, wordt ambtshalve in verlof gesteld voor de nodige periode. Dit
verlof wordt gelijkgesteld met een periode van dienstactiviteit.

Art. 206. Het artikel 201 is niet van toepassing in geval van
miskraam vóór de 181e dag van de zwangerschap.

Art. 207. § 1. Als de moeder van het kind overlijdt bij de bevalling of
tijdens het moederschapsverlof of als zij in het ziekenhuis wordt
heropgenomen, verkrijgt de vader van het kind of de ambtenaar
waarmee de moeder op het ogenblik van de geboorte van het kind
samenleeft, op eigen verzoek een verlof ter vervanging van het
moederschapsverlof om in de opvang van het kind te voorzien.

§ 2. In geval van overlijden van de moeder is de duur van het verlof
ter vervanging van het moederschapsverlof ten hoogste gelijk aan de
duur van het bevallingsverlof dat de moeder nog niet opgebruikt had.
De ambtenaar die vader van het kind is of de persoon waarmee de
moeder op het ogenblik van de geboorte van het kind samenleeft en die
het verlof ter vervanging van het moederschapsverlof wenst te genieten
stelt daar schriftelijk de overheid waaronder hij ressorteert van op de
hoogte binnen zeven dagen vanaf het overlijden van de moeder. De
brief waarin hij dat doet vermeldt de begindatum en de vermoedelijke
duur van het verlof ter vervanging van het moederschapsverlof. Hij
legt zo spoedig mogelijk een uittreksel uit de overlijdensakte van de
moeder voor.

§ 3. In geval van hospitalisatie van de moeder kan de ambtenaar die
vader van het kind is of de persoon waarmee de moeder op het
ogenblik van de geboorte van het kind samenleeft, een verlof ter
vervanging van het moederschapsverlof krijgen onder de volgende
voorwaarden :

1° de pasgeborene moet het ziekenhuis verlaten hebben;

2° de hospitalisatie van de moeder moet langer dan zeven dagen
duren.

Het verlof ter vervanging van het moederschapsverlof kan niet
aanvangen voor de zevende dag volgend op de dag van de geboorte
van het kind en moet beëindigd zijn op het ogenblik dat de
hospitalisatie van de moeder ten einde loopt en uiterlijk op het einde
van het gedeelte van het bevallingsverlof dat door de moeder nog niet
was opgebruikt.

De ambtenaar die de vader van het kind is of de persoon waarmee de
moeder op het ogenblik van de geboorte van het kind samenleeft en die
het verlof ter vervanging van het moederschapsverlof wenst te
genieten, stelt daar schriftelijk de overheid waaronder hij ressorteert
van op de hoogte. De brief waarin hij dat doet vermeldt de begindatum
en de vermoedelijke duur van het verlof. De verlofaanvraag wordt
gestaafd met een getuigschrift dat de duur van de hospitalisatie van de
moeder vermeldt bovenop de zeven dagen volgend op de datum van
de bevalling en de datum waarop de pasgeborene het ziekenhuis
verlaten heeft.

§ 4. Het verlof van de vader van het kind of de persoon waarmee de
moeder op het ogenblik van de geboorte van het kind samenleeft ter
vervanging van het moederschapsverlof is bezoldigd en wordt gelijk-
gesteld met een periode van dienstactiviteit.

Zodra de vader van het kind of de persoon waarmee de moeder op
het ogenblik van de geboorte van het kind samenleeft het verlof
bedoeld in dit artikel verkrijgt, heeft hij geen recht meer op het verlof
bedoeld in artikel 192, eerste lid, 2°.

§ 5. Wanneer het pasgeboren kind na de eerste zeven dagen te
rekenen vanaf zijn geboorte in de verplegingsinrichting moet opgeno-
men blijven, kan op verzoek van de vrouwelijke ambtenaar de
postnatale rustperiode verlengd worden met een duur gelijk aan de
periode dat haar kind na die eerste zeven dagen in de verplegingsin-
richting opgenomen blijft. De duur van deze verlenging mag vieren-
twintig weken niet overschrijden. Met dat doel bezorgt de vrouwelijke
ambtenaar aan de overheid waaronder zij ressorteert:

En cas de naissance multiple, à la demande de l’agent féminin, la
période d’interruption de travail après la neuvième semaine, éventuel-
lement prolongée, est prolongée au maximum d’une période de deux
semaines.

Art. 204. En période de grossesse ou d’allaitement, les agents
féminins ne peuvent effectuer du travail supplémentaire. Est à consi-
dérer comme travail supplémentaire, pour l’application du présent
article, tout travail effectué au-delà de 38 heures par semaine.

Art. 205. L’agent qui, en application des articles 42 et 43 de la loi du
16 mars 1971 sur le travail et de l’article 18 de la loi du 14 décembre 2000
fixant certains aspects de l’aménagement du temps de travail dans le
secteur public, est dispensé de travail, est mis d’office en congé pour la
durée nécessaire. Le congé est assimilé à une période d’activité de
service.

Art. 206. L’article 201 ne s’applique pas en cas de fausse couche se
produisant avant le 181e jour de gestation.

Art. 207. § 1er. Si la mère de l’enfant décède lors de l’accouchement
ou durant le congé de maternité ou si elle est hospitalisée à nouveau, le
père de l’enfant ou l’agent avec lequel la mère vit en couple au moment
de la naissance de l’enfant obtient, à sa demande, un congé en
remplacement du congé de maternité en vue d’assurer l’accueil de
l’enfant.

§ 2. En cas de décès de la mère, la durée du congé en remplacement
du congé de maternité est au maximum égale à la durée du congé de
maternité non encore épuisée par la mère. L’agent qui est le père de
l’enfant ou la personne avec laquelle la mère vit en couple au moment
de la naissance de l’enfant et qui souhaite bénéficier du congé en
remplacement du congé de maternité en informe par écrit l’autorité
dont il relève dans les sept jours à dater du décès de la mère. Cet écrit
mentionne la date du début de congé en remplacement du congé de
maternité et sa durée probable. Un extrait de l’acte de décès de la mère
est produit dans les meilleurs délais.

§ 3. En cas d’hospitalisation de la mère, l’agent qui est le père de
l’enfant ou la personne avec laquelle la mère vit en couple au moment
de la naissance de l’enfant peut bénéficier du congé en remplacement
du congé de maternité aux conditions suivantes :

1° le nouveau-né doit avoir quitté l’hôpital;

2° l’hospitalisation de la mère doit avoir une durée de plus de sept
jours.

Le congé en remplacement du congé de maternité ne peut débuter
avant le septième jour qui suit le jour de la naissance de l’enfant et se
termine au moment où prend fin l’hospitalisation de la mère et au plus
tard au terme de la partie du congé de maternité non encore épuisé par
la mère.

L’agent qui est le père de l’enfant ou la personne avec laquelle la mère
vit en couple au moment de la naissance de l’enfant et qui souhaite
bénéficier du congé en remplacement du congé de maternité en informe
par écrit l’autorité dont il relève. Cet écrit mentionne la date du début
du congé et sa durée probable. La demande de congé est appuyée par
une attestation certifiant la durée de l’hospitalisation de la mère au-delà
des sept jours qui suivent la date de l’accouchement et la date à laquelle
le nouveau-né est sorti de l’hôpital.

§ 4. Le congé du père de l’enfant ou de la personne avec laquelle la
mère vit en couple au moment de la naissance de l’enfant en
remplacement du congé de maternité est rémunéré et assimilé à une
période d’activité de service.

A partir du moment où le père de l’enfant ou la personne avec
laquelle la mère vit en couple au moment de la naissance de l’enfant
obtient le congé prévu par le présent article, il n’a plus droit au congé
visé à l’article 192, alinéa premier, 2°.

§ 5. Dans le cas où, après les sept premiers jours à compter de sa
naissance, le nouveau-né doit rester dans l’établissement hospitalier, le
congé de repos postnatal peut, à la demande de l’agent féminin, être
prolongé d’une durée égale à la période pendant laquelle son enfant est
resté hospitalisé après les sept premiers jours. La durée de cette
prolongation ne peut dépasser vingt-quatre semaines. A cet effet,
l’agent féminin remet à l’autorité dont elle relève :
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1° bij het einde van de postnatale rustperiode, een getuigschrift van
de verplegingsinrichting waaruit blijkt dat het pasgeboren kind in de
verplegingsinrichting opgenomen blijft na de eerste zeven dagen vanaf
zijn geboorte en met vermelding van de duur van de opname;

2° in voorkomend geval een nieuw getuigschrift van de verpleging-
sinrichting bij het einde van de verlenging die voortvloeit uit het
bepaalde in dit lid waaruit blijkt dat tijdens deze verlenging het
pasgeboren kind de verplegingsinrichting nog niet heeft mogen
verlaten en met vermelding van de duur van de opname.

Art. 208. § 1. De vrouwelijke ambtenaar heeft recht op een dienst-
vrijstelling om haar kind met moedermelk te voeden en/of melk af te
kolven tot zeven maanden na de geboorte van het kind.

In uitzonderlijke omstandigheden die verband houden met de
gezondheidstoestand van het kind en voor zover één en ander blijkt uit
een medisch getuigschrift, kan de totale duur tijdens welke de
vrouwelijke ambtenaar recht heeft op borstvoedingspauzes, met maxi-
mum twee maanden worden verlengd.

§ 2. De borstvoedingspauze duurt een half uur. De vrouwelijke
ambtenaar die tijdens een werkdag vier uur of langer werkt, heeft die
dag recht op één pauze. De vrouwelijke ambtenaar die tijdens een
werkdag ten minste zeven en een half uur werkt, heeft die dag recht op
twee pauzes. Als de vrouwelijke ambtenaar recht heeft op twee pauzes
tijdens een werkdag, kan zij deze opnemen in één keer of twee keer.

De duur van borstvoedingspauze(s) is bij de duur van de prestaties
van de werkdag begrepen.

De vrouwelijke ambtenaar dient met de overheid waaronder zij
ressorteert overeen te komen op welk(e) moment(en) van de dag zij de
borstvoedingspauze(s) kan nemen. Bij ontstentenis van een akkoord
vallen de borstvoedingspauzes onmiddellijk vóór of na de in het
arbeidsreglement bepaalde rusttijden.

§ 3. De vrouwelijke ambtenaar die wenst de borstvoedingspauzes te
genieten brengt schriftelijk twee weken op voorhand de overheid
waaronder ze ressorteert hiervan op de hoogte, tenzij deze op verzoek
van de betrokkene een kortere termijn aanvaardt.

Het recht op borstvoedingspauzes wordt toegekend mits het bewijs
van borstvoeding wordt geleverd. Het bewijs wordt vanaf het begin
van de uitoefening van het recht, naar keuze van de vrouwelijke
ambtenaar geleverd door een attest van een consultatiebureau voor
zuigelingen (Kind en Gezin, O.N.E. of Dienst für Kind und Familie) of
door een medisch getuigschrift.

Nadien bezorgt de vrouwelijke ambtenaar aan de overheid waarvan
zij afhangt elke maand een attest of een medisch getuigschrift, telkens
op de datum waarop de uitoefening van het recht op borstvoedings-
pauzes voor het eerst is ingegaan.

Afdeling 5. — Het verlof om medische of humanitaire redenen

Art. 209. De vrouwelijke ambtenaar kan dienstvrijstelling krijgen
om naar prenatale medische onderzoeken te gaan die niet buiten de
diensturen kunnen plaatsvinden.

De aanvraag moet worden gestaafd door een medisch attest.

Art. 210. De ambtenaar krijgt verlof voor het afstaan van :

1° bloed : a rato van een dag;

2° bloedplasma : a rato van een halve dag.

Dit verlof kan worden genomen hetzij de dag zelf, hetzij de dag
nadien, met een maximum van vier werkdagen per jaar.

De ambtenaar moet het bewijs leveren dat hij bloed of plasma heeft
gegeven.

Art. 211. De ambtenaar krijgt verlof voor het afstaan van beenmerg,
van organen of van weefsel. De duur van dit verlof is die van de
ziekenhuisopname en het vereiste herstel. De tijd noodzakelijk voor de
voorafgaande medische onderzoeken kan eveneens in aanmerking
komen.

De aanvraag moet worden gestaafd door een medisch attest.

Art. 212. Wanneer de echtgenoot of de levenspartner of een inwo-
nend familielid van de ambtenaar aan een ziekte lijdt die door zijn
geneesheer als ernstig en uitermate besmettelijk wordt beschouwd
dient de ambtenaar zijn geneesheer te vragen zich tot de hoofdgenees-
heer van het geneeskundig centrum van de Administratieve Gezond-
heidsdienst waaronder de ambtenaar ressorteert te wenden om na
gemeenschappelijk overleg de meest gepaste preventieve maatregelen
te treffen waaronder chemoprofylaxe en eventueel verlof.

1° à la fin de la période de repos postnatal, une attestation de
l’établissement hospitalier certifiant que le nouveau-né est resté
hospitalisé après les sept premiers jours à dater de sa naissance et
mentionnant la durée de l’hospitalisation;

2° le cas échéant, à la fin de la période de prolongation qui résulte des
dispositions prévues dans le présent alinéa, une nouvelle attestation de
l’établissement hospitalier certifiant que le nouveau-né n’a pas encore
quitté l’établissement hospitalier et mentionnant la durée de l’hospita-
lisation.

Art. 208. § 1er. L’agent féminin a droit à une dispense de service afin
d’allaiter son enfant au lait maternel et/ou de tirer son lait jusqu’à sept
mois après la naissance de l’enfant.

Dans des circonstances exceptionnelles liées à l’état de santé de
l’enfant, attestées par un certificat médical, la période totale pendant
laquelle l’agent féminin a le droit de prendre des pauses d’allaitement
peut être prolongée de deux mois maximum.

§ 2. La pause d’allaitement dure une demi-heure. L’agent féminin qui
preste quatre heures ou plus par journée de travail a droit à une pause
à prendre pendant ce même jour. L’agent féminin qui preste au moins
sept heures et demie par journée de travail a droit à deux pauses à
prendre ce même jour. Lorsque l’agent féminin a droit à deux pauses au
cours de la journée de travail, elle peut les prendre en une ou deux fois
sur cette même journée.

La durée de la ou des pause(s) d’allaitement est incluse dans la durée
des prestations de la journée de travail.

Le(s) moment(s) de la journée au(x)quel(s) l’agent féminin peut
prendre la ou les pause(s) d’allaitement est (sont) à convenir entre
l’agent et l’autorité dont elle relève. A défaut d’accord, les pauses
d’allaitement suivent ou précèdent directement les temps de repos
prévus au règlement du travail.

§ 3. L’agent féminin qui souhaite obtenir le bénéfice des pauses
d’allaitement avertit par écrit deux semaines à l’avance l’autorité dont
elle relève, à moins que celle-ci n’accepte de réduire ce délai à la
demande de l’intéressée.

Le droit aux pauses d’allaitement est accordé moyennant la preuve
de l’allaitement. La preuve de l’allaitement est, à partir du début de
l’exercice du droit aux pauses d’allaitement apportée, au choix de
l’agent féminin, par une attestation d’un centre de consultation des
nourrissons (O.N.E., Kind en Gezin ou Dienst für Kind und Familie) ou
par un certificat médical.

Une attestation ou un certificat médical doit ensuite être remis par
l’agent féminin chaque mois à l’autorité dont elle relève, à la date
anniversaire de l’exercice du droit aux pauses d’allaitement.

Section 5. — Du congé pour raisons médicales ou humanitaires

Art. 209. L’agent féminin peut obtenir à sa demande une dispense
de service pour subir des examens médicaux prénatals qui ne peuvent
avoir lieu en dehors des heures de service.

La demande doit être appuyée par un certificat médical.

Art. 210. L’agent obtient un congé pour don de:

1° sang : à concurrence d’un jour;

2° plasma sanguin : à concurrence d’un demi-jour.

Ce congé peut être pris soit le jour même, soit le lendemain, avec un
maximum de quatre jours ouvrables par an.

L’agent doit fournir la preuve de son don de sang ou de plasma.

Art. 211. L’agent obtient un congé pour don de moelle osseuse,
d’organes ou de tissus. La durée de ce congé est celle requise par
l’hospitalisation et la convalescence. Le temps nécessaire pour effectuer
les examens médicaux préalables peut également être pris en compte.

La demande doit être appuyée par un certificat médical.

Art. 212. Lorsque le conjoint ou la personne avec laquelle il vit en
couple ou un membre de leur famille, habitant sous le même toit que
l’agent est atteint d’une maladie dont son médecin établit la gravité et
le haut degré de contagiosité, l’agent doit demander à son médecin de
contacter le médecin-chef du centre médical du service de contrôle
médical du Service de Santé Administratif dont relève l’agent afin de
déterminer de commun accord les mesures préventives les mieux
appropriées, en ce compris la chimioprophylaxie et les congés éven-
tuels.
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Art. 213. De ambtenaar kan verlof krijgen om :

1° de cursussen bij te wonen van de school van het korps voor civiele
bescherming;

2° in vredestijd prestaties te verrichten als vrijwilliger bij dit korps.

Art. 214. Met een maximum van vijf werkdagen per jaar en voor
zover het belang van de dienst er zich niet tegen verzet, kan de
ambtenaar verlof krijgen om mindervalide en zieken te vergezellen of
om andere humanitaire zendingen te vervullen tijdens verblijven en
reizen in binnen- of buitenland.

Deze verblijven of reizen moeten georganiseerd zijn door een
openbare instelling of een vereniging die de zorg voor mindervalide en
zieken of de humanitaire zendingen als opdracht heeft. De instelling of
vereniging moet erkend zijn door de Belgische Staat of een van haar
gefedereerde entiteiten.

De aanvraag moet worden gestaafd met een attest waarbij de
vereniging of instelling verklaart dat de reis of het verblijf onder haar
verantwoordelijkheid gebeurt.

Art. 215. De verloven om medische of humanitaire redenen zijn
bezoldigd en worden gelijkgesteld met dienstactiviteit.

Afdeling 6. — Uitzonderlijk verlof

Art. 216. § 1. De ambtenaar kan verlof krijgen om gevolg te geven
aan een wederoproeping als reservist.

§ 2. De ambtenaar bekomt een verlof om deel uit te maken van de
jury van het Hof van Assisen en dit tijdens de duur van de zitting.

§ 3. Deze verloven worden met een periode van dienstactiviteit
gelijkgesteld.

HOOFDSTUK 5. — De verloven van lange duur

Afdeling 1. — Het verlof om persoonlijke redenen

Art. 217. Indien het belang van de dienst er zich niet tegen verzet,
kan de ambtenaar verlof om persoonlijke redenen krijgen.

Art. 218. Het verlof om persoonlijke redenen wordt enkel voltijds en
voor minstens een maand en ten hoogste zes maanden toegekend. Het
kan verlengd worden of na een onderbreking opnieuw worden
aangevraagd.

Behoudens afwijking toegestaan door raad van bestuur en op gunstig
advies van de directieraad, mag dit verlof niet meer bedragen dan
24 maanden over de gehele loopbaan.

Iedere vraag tot verlenging moet ten minste één maand vóór het
verstrijken van het lopende verlof worden aangevraagd.

Art. 219. Het verlof om persoonlijke redenen is niet bezoldigd en
wordt gelijkgesteld met een periode van non-activiteit.

Art. 220. Met ziekten of ongevallen opgelopen gedurende deze
verlofperiode wordt geen rekening gehouden.

Afdeling 2. — Het verlof om een stage te doen in een overheidsdienst

Art. 221. De ambtenaar kan verlof krijgen om een stage of proefpe-
riode te doen in een betrekking bij een overheidsdienst.

Een betrekking in het gesubsidieerd of het universitair onderwijs
wordt gelijkgesteld met een betrekking in een overheidsdienst.

Het verlof wordt toegestaan voor een periode die overeenstemt met
de duur van de stage of van de proefperiode.

Art. 222. Dit verlof is niet bezoldigd en wordt voor het overige
gelijkgesteld met dienstactiviteit.

Afdeling 3. — Het verlof wegens opdracht

Art. 223. § 1. De raad van bestuur kan een ambtenaar, met zijn
instemming, belasten met een opdracht.

§ 2. Iedere ambtenaar kan eveneens met instemming de raad van
bestuur, een opdracht aanvaarden :

1° bij een andere instelling van openbaar nut die afhangt van het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest of bij het ministerie van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest;

2° bij een ministerie of een instelling van openbaar nut die afhangt
van de federale overheid, van een ander gewest, van een gemeenschap
of van de Vlaamse Gemeenschapscommissie, de Franse Gemeenschaps-
commissie of de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie;

Art. 213. L’agent peut obtenir un congé pour :

1° suivre les cours de l’école du corps de la protection civile;

2° effectuer en temps de paix des prestations en qualité d’engagé
volontaire auprès de ce corps.

Art. 214. Pour autant que l’intérêt du service ne s’y oppose pas,
l’agent peut obtenir un congé de maximum cinq jours ouvrables par an,
pour accompagner des handicapés et des malades ou pour effectuer
d’autres missions humanitaires au cours de voyages et de séjours en
Belgique ou à l’étranger.

Ces voyages ou séjours doivent être organisés par un organisme
public ou une association dont la mission est la prise en charge de
handicapés, de malades ou est humanitaire. L’organisme ou l’associa-
tion doit être reconnue par l’Etat belge ou une de ses entités fédérées.

La demande de congé doit être appuyée par une attestation par
laquelle l’association ou l’institution certifie que le voyage ou le séjour
est placé sous sa responsabilité.

Art. 215. Les congés pour raisons médicales ou humanitaires sont
rémunérés et assimilés à des périodes d’activités de service.

Section 6. — Congés exceptionnels

Art. 216. § 1er. L’agent peut obtenir un congé pour effectuer un
rappel à l’armée en tant que réserviste.

§ 2. L’agent obtient un congé pour participer à un jury de Cour
d’Assises et ce, pour la durée de la session.

§ 3. Ces congés sont assimilés à une période d’activité de service.

CHAPITRE 5. — Des congés de longue durée

Section 1re. — Du congé pour convenances personnelles

Art. 217. Pour autant que l’intérêt du service ne s’y oppose pas,
l’agent peut obtenir un congé pour convenances personnelles.

Art. 218. Le congé pour convenances personnelles n’est accordé
qu’à temps plein et pour une période d’un mois au moins et de six mois
au plus. Il peut être prolongé ou, après une interruption, faire l’objet
d’une nouvelle demande.

Sauf dérogation du conseil d’administration et sur avis favorable du
conseil de direction, ce congé ne peut excéder 24 mois sur toute la
carrière.

Chaque demande de prolongation doit être introduite au moins un
mois avant l’expiration de la période de congé en cours.

Art. 219. Le congé pour convenances personnelles n’est pas rému-
néré. Il est assimilé à une période de non-activité.

Art. 220. Les maladies ou accidents survenus durant cette période
de congé ne sont pas pris en compte.

Section 2. — Du congé pour accomplir un stage dans un service public

Art. 221. L’agent peut obtenir un congé pour accomplir un stage ou
effectuer une période d’essai dans un emploi dans un service public.

Un emploi dans l’enseignement subventionné ou l’enseignement
universitaire est assimilé à un emploi dans un service public.

Le congé est accordé pour la période correspondant à la durée du
stage ou de la période d’essai.

Art. 222. Ce congé n’est pas rémunéré et est assimilé pour le surplus
à une période d’activité de service.

Section 3. — Du congé pour mission

Art. 223. § 1er. Le conseil d’administration peut, avec l’accord de
l’agent, charger ce dernier d’une mission.

§ 2. Un agent peut également, avec l’accord du conseil d’administra-
tion accepter une mission :

1° auprès d’un autre organisme d’intérêt public qui dépend de la
Région de Bruxelles-Capitale ou du ministère de la Région de
Bruxelles-Capitale;

2° auprès d’un ministère ou d’un organisme d’intérêt public qui
dépend de l’autorité fédérale, d’une autre région, d’une communauté
ou de la Commission communautaire française, de la Commission
communautaire flamande ou de la Commission communautaire com-
mune;
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3° op internationaal vlak buiten België uitgeoefend, die wordt
toevertrouwd hetzij door één van de regeringen van het Rijk of een
Belgisch openbaar bestuur, hetzij aangeboden door een buitenlandse
regering of door een buitenlands openbaar bestuur;

4° op internationaal vlak in of buiten België uitgeoefend, bij een
internationale instelling;

5° in een ontwikkelingsland.

§ 3. De ambtenaar die wordt aangewezen om een mandaat in een
Belgische overheidsdienst uit te oefenen wordt ambtshalve in opdracht
geplaatst voor de duur van het mandaat.

Art. 224. De raad van bestuur verleent de opdracht voor ten hoogste
twee jaar. Zij kunnen haar verlengen voor telkens maximum dezelfde
duur.

Art. 225. § 1. Tijdens de duur van een opdracht welke door een
eerste machtiging is gedekt, is de ambtenaar met verlof. Dit verlof
wegens opdracht wordt niet bezoldigd. Het wordt voor het overige
gelijkgesteld met een periode van dienstactiviteit.

§ 2. Het verlof wordt evenwel bezoldigd wanneer de ambtenaar
wordt aangewezen als nationale deskundige krachtens het besluit van
de Europese Commissie van 12 november 2008 ″betreffende de regeling
die van toepassing is op nationale deskundigen die gedetacheerd zijn of
een beroepsopleiding volgen bij de diensten van de Commissie″ of
krachtens het besluit van de Hoge Vertegenwoordiger van de Unie voor
buitenlandse zaken en veiligheidsbeleid van 23 maart 2011 ″tot
vaststelling van de regeling die van toepassing is op nationale
deskundigen die zijn gedetacheerd bij de Europese dienst voor extern
optreden″.

Het verlof wordt evenwel bezoldigd wanneer de ambtenaar wordt
aangewezen als nationale deskundige krachtens de beschikking van
26 juli 1988 van de Commissie van de Europese Gemeenschappen. Het
kan eveneens worden bezoldigd met instemming van de Regering
wanneer de opdracht in het kader van de programma’s van de
Europese Unie wordt toegewezen.

Art. 226. § 1. Tijdens de duur van een opdracht die door latere
machtigingen is gedekt wordt aan de ambtenaar verlof verleend indien
de opdracht welke hij uitvoert als zijnde van algemeen belang is
erkend. Dit verlof wegens opdracht wordt niet bezoldigd. Het wordt
voor het overige gelijkgesteld met een periode van dienstactiviteit.

Voor de toepassing van deze paragraaf, wordt als latere machtiging
beschouwd, deze die elke latere periode dekt van een opdracht in
dienst van dezelfde regering, hetzelfde overheidsbestuur of dezelfde
instelling, voor zover die periode niet door meer dan zes maanden
wordt gescheiden van deze die aan die periode voorafgaat.

§ 2. Het karakter van algemeen belang wordt van rechtswege erkend
voor :

1° de opdrachten welke de uitoefeningen van een ambt in een
ontwikkelingland in zich sluiten;

2° uitvoerd door de als nationale deskundige aangewezen ambtenaar
krachtens de beschikking van 26 juli 1988 of 7 januari 1998 van de
Commissie van de Europese Gemeenschappen of wanneer de opdracht
in het kader van de programma’s van de Europese Unie wordt
toegewezen;

3° om een mandaat in een Belgische publieke overheidsdienst uit te
oefenen.

§ 3. Het karakter van algemeen belang wordt van rechtswege erkend
voor de internationale opdrachten bedoeld in artikel 223, § 2, 3° en 4°
wanneer zij door de functioneel bevoegde minister geacht worden van
overwegend belang te zijn hetzij voor het land, hetzij voor een regering
of een openbaar bestuur in Belgïe.

§ 4. In uitzonderlijke gevallen wordt het karakter van algemeen
belang voor de in artikel 223, § 2, 1° en 2° bedoelde opdrachten erkend
onder dezelfde voorwaarden dan die vastgesteld in § 3 van dit artikel.

§ 5. In afwijking van §§ 2 en 3 van dit artikel, verliest iedere opdracht
van rechtswege haar karakter van algemeen belang vanaf de eerste dag
van de maand die volgt op die waarin de ambtenaar een dienstanciën-
niteit heeft bereikt die volstaat om aanspraak te kunnen maken op het
krijgen van een onmiddellijk ingaand dan wel uitgesteld pensioen ten
laste van een buitenlandse regering, van het buitenlandse openbare
bestuur of van de internationale instelling ten behoeve waarvan de
opdracht werd vervuld.

Art. 227. Tijdens de duur van een opdracht die door volgende
machtigingen is gedekt doch niet erkend van algemeen belang te zijn,
wordt de ambtenaar op non-activiteit gesteld. In die stand heeft hij geen
recht op wedde en kan hij zijn aanspraken op bevordering in zijn
weddeschaal niet doen gelden.

3° internationale exercée en dehors de la Belgique, confiée soit par un
des Gouvernements du Royaume ou une administration publique
belge, soit par un Gouvernement étranger ou une administration
publique étrangère;

4° internationale exercée en Belgique ou ailleurs, auprès d’une
institution internationale;

5° dans un pays en voie de développement.

§ 3. L’agent désigné pour exercer un mandat dans un service public
belge est mis d’office en mission pour la durée du mandat.

Art. 224. Le conseil d’administration autorise la mission pour deux
ans au plus. Ils peuvent, à chaque fois, la prolonger au maximum de la
même durée.

Art. 225. § 1er. Pendant la durée d’une mission couverte par une
première autorisation, l’agent est placé en congé. Ce congé pour
mission n’est pas rémunéré. Il est assimilé pour le surplus à une période
d’activité de service.

§ 2. Le congé est toutefois rémunéré lorsque l’agent est désigné en
qualité d’expert national en vertu de la décision de la Commission
européenne du 12 novembre 2008 ″ relative au régime applicable aux
experts nationaux détachés et aux experts nationaux en formation
professionnelles auprès des services de la Commission ″ ou de la
décision de la haute représentante de l’Union pour les affaires
étrangères et la politique de sécurité du 23 mars 2011 ″ fixant le régime
applicable aux experts nationaux détachés auprès du service européen
pour l’action extérieure ″.

Le congé est toutefois rémunéré lorsque l’agent est désigné en qualité
d’expert national en vertu de la décision du 26 juillet 1988 de la
Commission des Communautés européennes. Il peut également être
rémunéré avec l’accord du Gouvernement lorsque la mission est
accordée dans le cadre des programmes de l’Union européenne.

Art. 226. § 1er. Pendant la durée d’une mission couverte par des
autorisations ultérieures, l’agent est placé en congé si la mission qu’il
exerce est reconnue d’intérêt général. Ce congé pour mission n’est pas
rémunéré. Il est assimilé pour le surplus à une période d’activité de
service.

Pour l’application du présent paragraphe, est considéré comme
autorisation ultérieure, celle qui couvre toute période ultérieure d’une
mission au service du même gouvernement, de la même administration
publique ou du même organisme, pour autant que la période
considérée ne soit pas séparée par plus de six mois de celle qui la
précède.

§ 2. Le caractère d’intérêt général est reconnu de plein droit aux
missions :

1° qui comportent l’exercice d’une fonction dans un pays en voie de
développement;

2° exercées par l’agent désigné en qualité d’expert national en vertu
de la décision du 26 juillet 1988 ou du 7 janvier 1998 de la Commission
des Communautés européennes ou lorsque la mission est accordée
dans le cadre des programmes de l’Union européenne;

3° pour exercer un mandat dans un service public belge.

§ 3. Le caractère d’intérêt général est reconnu aux missions interna-
tionales visées à l’article 223, § 2, 3° et 4° lorsqu’elles sont considérées
par le ministre fonctionnellement compétent comme présentant un
intérêt prépondérant soit pour le pays, soit pour un gouvernement ou
une administration publique belges.

§ 4. Dans des cas exceptionnels, le caractère d’intérêt général est
reconnu à des missions visées à l’article 223, § 2, 1° et 2°, selon les
mêmes conditions que celles fixées au § 3 du présent article.

§ 5. Par dérogation au §§ 2 et 3 du présent article, toute mission perd
de plein droit son caractère d’intérêt général à partir du premier jour du
mois qui suit celui au cours duquel l’agent a atteint une ancienneté de
service suffisante pour pouvoir prétendre à l’obtention d’une pension
immédiate ou différée à charge du gouvernement étranger, de l’admi-
nistration publique étrangère ou de l’organisme international au profit
duquel la mission est accomplie.

Art. 227. Pendant la durée d’une mission qui est couverte par des
autorisations ultérieures mais qui n’est pas reconnue d’intérêt général,
l’agent est placé en non-activité. Dans cette position, il n’a pas droit au
traitement et ne peut faire valoir ses titres à la promotion ou à
l’avancement dans son échelle de traitement.
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Voor de toepassing van het eerste lid van dit besluit wordt als latere
machtiging beschouwd, die welke iedere latere periode dekt van een
opdracht in dienst van dezelfde regering, van hetzelfde openbaar
bestuur of van dezelfde instelling voor zover de beschouwde periode
van de voorafgaande periode niet wordt gescheiden door een termijn
die zes maanden overschrijdt.

Art. 228. De ambtenaar die door raad van bestuur met een interna-
tionale opdracht wordt belast, kan een vergoeding genieten.

De raad van bestuur stelt de vergoeding vast rekening houdend met :

1° de bezoldiging toegekend ter uitvoering van de opdracht;

2° de duur van de opdracht, de levensduurte in het land waar de
opdracht wordt uitgevoerd, de sociale rang die met deze opdracht
overeenstemt en de verhoogde gezinslasten verbonden aan de expa-
triatie.

De vergoeding mag niet worden toegekend indien de ambtenaar
hetzij krachtens andere wets- of verordeningsbepalingen, hetzij wegens
de vervulling van zijn opdracht, gelijkwaardige voordelen geniet.

Art. 229. Zodra de ambtenaar twee jaar met verlof wegens opdracht
is, kan de raad van bestuur beslissen of de betrekking die hij bekleedt,
in het belang van de dienst als vacant moet worden beschouwd.

Art. 230. Met inachtneming van een opzeggingstermijn van ten
minste drie maanden en ten hoogste zes maanden, kan de raad van
bestuur op ieder ogenblik een eind maken aan de opdracht waarmede
de ambtenaar is belast.

Art. 231. De ambtenaar wiens opdracht verstreken is of door zijn
toedoen wordt beëindigd, stelt zich opnieuw ter beschikking van zijn
instelling.

HOOFDSTUK 6. — Het verlof wegens ziekte

Afdeling 1. — De ziekteverlofdagen

Art. 232. Tijdens zijn volledige loopbaan heeft de ambtenaar, die
wegens ziekte verhinderd is zijn ambt normaal uit te oefenen, recht op
ziekteverlof tot maximum 21 werkdagen per 12 maanden dienstanciën-
niteit. Als hij nog geen 36 maanden in dienst is wordt zijn wedde hem
niettemin gedurende 63 werkdagen gewaarborgd.

Dit verlof wordt met een periode van dienstactiviteit gelijkgesteld.

Worden eveneens in aanmerking genomen de werkelijke prestaties
die de ambtenaar in welke hoedanigheid verricht heeft, als titularis van
ambten met volledige prestaties in een andere overheidsdienst of een
onderwijsinstelling, een dienst voor beroepskeuze, een psycho-medisch-
sociaal centrum of een medisch-pedagogisch instituut voor zover zij
werden opgericht, erkend of gesubsidieerd door de Staat, een Gewest
of Gemeenschap.

Voor de ambtenaar die oorlogsinvalide is wordt het aantal in het
eerste lid vastgestelde dagen respectievelijk op 32 en 95 gebracht.

Art. 233. Het aantal werkdagen, bedoeld in artikel 232 wordt in
evenredigheid verminderd, wanneer hij tijdens zijn loopbaan verlof
heeft gekregen :

1° van arbeidsherverdelende aard;

2° om een stage te vervullen in een andere overheidsdienst;

3° om een opdracht te vervullen buiten het Gewest;

4° om kandidaat te zijn bij verkiezingen;

5° voor onderbreking van de beroepsloopbaan;

6° wegens ziekte, behalve in geval van een arbeidsongeval of op de
weg van en naar het werk of een beroepsziekte.

De ambtenaar die op non-activiteit is geplaatst geweest wegens
ongewettigde afwezigheid, is onderworpen aan dezelfde regel.

Indien het aldus berekende aantal dagen ziekteverlof geen geheel
getal vormt, wordt het afgerond naar de onmiddellijk hogere eenheid.

Enkel de werkdagen begrepen in de periode van afwezigheid wegens
ziekte worden aangerekend.

Art. 234. § 1. Het verlof wegens ziekte maakt geen einde aan de
stelsels van loopbaanonderbreking zoals bedoeld in artikelen 168 tot
173, noch aan de stelsels van de halftijdse vervroegde uittreding en van
de vierdagenweek bedoeld in de wet van 10 april 1995 betreffende de
herverdeling van de arbeid in de openbare sector, noch aan vermin-
derde prestaties om persoonlijke redenen zoals bedoeld in de artikelen
179 tot 181.

De ambtenaar blijft de voor zijn verminderde prestaties verschul-
digde wedde ontvangen.

Pour l’application de l’alinéa premier du présent article, est considéré
comme autorisation ultérieure, celle qui couvre toute période ultérieure
d’une mission au service du même gouvernement, de la même
administration publique ou du même organisme, pour autant que la
période considérée ne soit pas séparée par plus de six mois de celle qui
la précède.

Art. 228. L’agent qui est chargé d’une mission internationale par le
conseil d’administration peut bénéficier d’une indemnité.

Le conseil d’administration fixe l’indemnité en tenant compte :

1° de la rétribution accordée pour l’exécution de la mission;

2° de la durée de la mission, du coût de la vie dans le pays où il
remplit sa mission, du rang social correspondant à cette mission ainsi
que des charges familiales accrues inhérentes à l’expatriation.

L’indemnité ne peut être accordée si l’agent bénéficie d’avantages
équivalents soit en vertu d’autres dispositions légales ou réglementai-
res, soit en raison de l’accomplissement de sa mission.

Art. 229. Lorsque l’agent est en congé pour mission depuis deux
ans, le conseil d’administration peut décider que l’emploi que l’agent
occupait, doit être considéré comme vacant dans l’intérêt du service.

Art. 230. En tenant compte d’un délai de préavis d’au moins trois
mois et de six mois au plus, le conseil d’administration peut, à tout
moment, mettre un terme à la mission dont il a chargé l’agent.

Art. 231. L’agent dont la mission s’est achevée ou qui a mis fin à sa
mission, se trouve à nouveau à la disposition de son organisme.

CHAPITRE 6. — Du congé de maladie

Section 1re. — Des jours de congé de maladie

Art. 232. Pour l’ensemble de sa carrière, l’agent qui, par suite de
maladie, est empêché d’exercer normalement ses fonctions, a droit à des
congés de maladie à concurrence de 21 jours ouvrables par 12 mois
d’ancienneté de service. S’il n’est pas en service depuis 36 mois, son
traitement lui est néanmoins garanti pendant 63 jours ouvrables.

Ce congé est assimilé à une période d’activité de service.

Sont également pris en considération, l’ensemble des services effectifs
que l’agent a accomplis, à quelque titre que ce soit, comme titulaire de
fonctions comportant des prestations complètes, en faisant partie d’un
autre service public ou d’un établissement d’enseignement, un service
d’orientation professionnelle, un centre psycho-medico-social ou un
institut médico-pédagogique pour autant que ceux-ci soient créés,
reconnus ou subventionnés par l’Etat, une Région ou une Commu-
nauté.

Pour l’agent invalide de guerre, le nombre de jours fixé à l’alinéa
premier est porté respectivement à 32 et 95.

Art. 233. Le nombre de jours ouvrables, visé à l’article 232 est réduit
à due concurrence lorsqu’au cours de sa carrière, l’agent a obtenu un
congé :

1° dans le cadre de la redistribution du travail;

2° pour effectuer un stage auprès d’un autre service public;

3° pour remplir une mission en dehors de la Région;

4° pour être candidat aux élections;

5° pour interruption de la carrière professionnelle;

6° pour cause de maladie, sauf en cas d’accident de travail ou sur le
chemin du travail ou de maladie professionnelle.

L’agent qui a été placé en non-activité en raison d’absence injustifiée,
est soumis à la même règle.

Si le nombre de jours de congé de maladie ainsi calculé ne forme pas
un nombre entier, il est arrondi à l’unité immédiatement supérieure.

Seuls les jours ouvrables compris dans la période d’absence pour
maladie sont comptabilisés.

Art. 234. § 1er. Le congé de maladie ne met pas fin aux régimes
d’interruption de la carrière professionnelle visés aux articles 168 à 173,
ni aux régimes du départ anticipé à mi-temps et de la semaine
volontaire de quatre jours visés dans la loi du 10 avril 1995 relative à la
redistribution du travail dans le secteur public, ni aux prestations
réduites pour convenances personnelles visées aux articles 179 à 181.

L’agent continue à percevoir le traitement dû en raison des presta-
tions réduites.
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§ 2. Wanneer de ambtenaar deeltijdse prestaties verricht, worden de
afwezigheden wegens ziekte aangerekend op het aantal dagen verlof
waarop hij krachtens artikel 232 recht heeft, naar rata van de te
verrichten prestaties.

Als het totale aantal aldus verrekende dagen per 12 maanden
dienstanciënniteit geen geheel getal is wordt de dagbreuk verwaar-
loosd.

Voor de ambtenaar die deeltijdse prestaties verricht, worden als
dagen ziekteverlof de dagen afwezigheid aangerekend tijdens welke de
ambtenaar prestaties diende te verrichten.

Art. 235. Het verlof wegens ziekte wordt tijdelijk onderbroken
tijdens het verlof om dwingende redenen van familiaal belang. De
dagen verlof om dwingende redenen die samenvallen met een
ziekteverlof worden niet als ziekteverlofdagen beschouwd.

Art. 236. § 1. Onder voorbehoud van artikel 244 en in afwijking van
artikel 232, wordt het verlof wegens ziekte zonder tijdsbeperking
toegestaan, naar aanleiding van :

1° een arbeidsongeval;

2° een ongeval op de weg van en naar het werk;

3° een beroepsziekte.

Bovendien komen de verlofdagen toegestaan naar aanleiding van
een arbeidsongeval, een ongeval op de weg van en naar het werk of een
beroepsziekte, niet in aanmerking voor het bepalen van het aantal
verlofdagen die de ambtenaar overeenkomstig artikel 232 nog kan
krijgen, zelfs niet na de datum van consolidatie.

§ 2. De ambtenaren die door een beroepsziekte bedreigd worden en
die, onder de door de minister vastgestelde voorwaarden, daardoor
tijdelijk ophouden hun ambt uit te oefenen, worden ambtshalve in
verlof gesteld voor de nodige periode. Het verlof wordt gelijkgesteld
met een periode van dienstactiviteit.

Art. 237. De verlofdagen wegens ziekte ingevolge een ongeval
veroorzaakt door de schuld van een derde dat geen ongeval is als
bedoeld in artikel 236 worden niet in aanmerking genomen om het
aantal verlofdagen te bepalen die de ambtenaar nog krachtens artikel
232 kan krijgen ten belope van het percentage aansprakelijkheid dat
aan de derde is toegewezen en dat als grondslag dient voor de
subrogatie van het Parkeeragentschap.

Art. 238. Wanneer de ambtenaar verminderde prestaties verricht die
gespreid zijn over alle werkdagen, wordt het ziekteverlof aangerekend
pro rata van het aantal uren dat hij gedurende zijn afwezigheid had
moeten presteren.

Indien het aldus berekende aantal werkdagen geen geheel getal is,
wordt het afgerond naar de onmiddellijk hogere eenheid.

Indien aldus het totaal aantal aangerekende dagen per twaalf
maanden dienstanciënniteit geen geheel getal is, wordt het gedeelte van
de dag niet meegerekend.

Indien de ambtenaar deeltijds verlof geniet op basis van een
wettelijke bepaling tot herverdeling van de arbeid in de openbare
sector, worden als ziekteverlof meegerekend de werkdagen tijdens
dewelke hij op basis van een voltijdse werkregeling prestaties had
moeten verrichten.

Afdeling 2. — Het toezicht en de definitieve ongeschiktheidsverklaring

Art. 239. De wegens ziekte afwezige ambtenaar staat onder het
geneeskundig toezicht van de door de Regering aangewezen medische
controledienst.

Indien de ambtenaar niet akkoord gaat met de beslissing van de
controlerend geneesheer, neemt de controlerend geneesheer binnen de
24 uur contact met de behandelende geneesheer. Ingeval van niet-
akkoord tussen beide geneesheren, wijzen zij onmiddellijk in onderling
akkoord een arbitrerend geneesheer aan. De beslissing van de arbitre-
rend geneesheer is definitief.

In toepassing van artikel 167 is de ambtenaar in non-activiteit voor
alle niet gewettigde afwezigheden wegens ziekte. Niettemin kunnen de
directeur-generaal of de adjunct-directeur-generaal de afwezigheid
omzetten in jaarlijks vakantieverlof.

Art. 240. De ambtenaar blijft onderworpen aan de reglementering
van het Bestuur van de medische expertise van de Staat voor wat
betreft de arbeidsongevallen, de beroepsziekten en de definitieve
medische ongeschiktheidsverklaring.

Art. 241. Met eerbiediging van de geldende procedure bij het
Bestuur van de medische expertise van de Staat, heeft de ambtenaar een
recht van beroep tegen de beslissingen van deze dienst, voor de
aangelegenheden bedoeld in artikel 240.

§ 2. Lorsque l’agent effectue des prestations à temps partiel, les
absences pour cause de maladie sont imputées sur le nombre de jours
de congé auxquels il a droit en vertu de l’article 232, au prorata des
prestations qu’il aurait dû accomplir.

Si le nombre total des jours ainsi comptabilisés par 12 mois
d’ancienneté de service n’est pas un nombre entier, la fraction de jour
est négligée.

Pour l’agent qui effectue des prestations à temps partiel, sont à
comptabiliser comme congé de maladie les jours d’absence pendant
lesquels l’agent aurait dû fournir des prestations.

Art. 235. Le congé de maladie est temporairement interrompu
pendant le congé pour motifs impérieux d’ordre familial. Les jours de
congé pour motifs impérieux qui coïncident avec le congé de maladie
ne sont pas considérés comme des jours de congé de maladie.

Art. 236. § 1er. Sous réserve de l’article 244 et par dérogation à
l’article 232, le congé de maladie est accordé sans limite de temps,
lorsqu’il est provoqué par :

1° un accident de travail;

2° un accident survenu sur le chemin du travail;

3° une maladie professionnelle.

En outre, les jours de congé accordés suite à un accident de travail, à
un accident survenu sur le chemin du travail ou à une maladie
professionnelle ne sont pas pris en considération, même après la date
de consolidation, pour déterminer le nombre de jours de congé que
l’agent peut encore obtenir en vertu de l’article 232.

§ 2. Les agents menacés par une maladie professionnelle et qui, selon
des modalités fixées par le ministre, sont amenés à cesser temporaire-
ment d’exercer leurs fonctions, sont mis d’office en congé pour la durée
nécessaire. Le congé est assimilé à une période d’activité de service.

Art. 237. Les jours de congé de maladie accordés à la suite d’un
accident causé par la faute d’un tiers et autre qu’un accident visé à
l’article 236 ne sont pas pris en considération pour déterminer le
nombre de jours de congé que l’agent peut encore obtenir en vertu de
l’article 232, à concurrence du pourcentage de responsabilité imputé au
tiers et qui sert de fondement à la subrogation de l’Agence du
stationnement.

Art. 238. Lorsque l’agent effectue des prestations réduites réparties
sur l’ensemble des jours ouvrables, les absences pour cause de maladie
sont comptabilisées au prorata du nombre d’heures qu’il aurait dû
prester pendant son absence.

Si le nombre de jours ouvrables ainsi calculé ne forme pas un nombre
entier, il est arrondi à l’unité supérieure.

Si le nombre total des jours ainsi comptabilisés par douze mois
d’ancienneté de service n’est pas un nombre entier, la fraction de jour
est négligée.

Si l’agent bénéficie d’un congé à temps partiel en vertu d’une
disposition légale relative à la redistribution du travail dans le secteur
public, les jours ouvrables pendant lesquels l’agent aurait dû fournir
des prestations sur la base d’un régime de travail à temps plein, sont
comptabilisés comme congés de maladie.

Section 2. — Du contrôle et de la déclaration d’inaptitude définitive

Art. 239. L’agent absent pour raison de maladie est soumis à la
surveillance sanitaire du service de contrôle médical désigné par le
Gouvernement.

Si l’agent n’est pas d’accord avec la décision du médecin-contrôleur,
le médecin-contrôleur prend contact endéans les 24 heures avec le
médecin-traitant. En cas de désaccord entre les deux médecins, ils
désignent immédiatement de commun accord un médecin- d’arbitrage.
La décision du médecin d’arbitrage est définitive.

En application de l’article 167, l’agent est de plein droit en non
activité pour toute absence pour maladie injustifiée. Toutefois, le
directeur général ou le directeur général adjoint peuvent convertir
l’absence en congé de vacances annuelles.

Art. 240. L’agent reste soumis à la réglementation de l’Administra-
tion de l’expertise médicale de l’Etat pour ce qui concerne les accidents
de travail, les maladies professionnelles et les déclarations d’inaptitude
médicale définitive.

Art. 241. En vertu de la procédure en vigueur auprès de l’Adminis-
tration de l’expertise médicale de l’Etat, l’agent a le droit d’intenter un
recours contre les décisions dudit service pour les matières visées à
l’article 240.
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Art. 242. De ambtenaar kan niet definitief ongeschikt worden ver-
klaard wegens ziekte alvorens hij het aantal werkdagen heeft uitgeput
waarop hij recht heeft als ziekteverlof.

Het eerste lid is niet toepasselijk op de ambtenaar die een opdracht
heeft vervuld bij een buitenlandse Regering, een buitenlands openbaar
bestuur of een internationale instelling, en uit dien hoofde in ruste werd
gesteld wegens invaliditeit en een pensioen ontvangt.

Afdeling 3. — De verminderde prestaties wegens ziekte

Art. 243. Met het oog op zich opnieuw aan te passen aan het
normale arbeidsritme, kan een ambtenaar zijn ambt met verminderde
prestaties wegens ziekte uitoefenen. Deze verminderde prestaties
moeten onmiddellijk aansluiten bij een ononderbroken afwezigheid
wegens ziekte van tenminste dertig dagen.

De verminderde prestaties worden elke dag verricht.

Art. 244. Onverminderd wat voor de ambtenaar in disponibiliteit
wegens ziekte bepaald is in de artikelen 161, 162 en 240, oordeelt de
medische controledienst bedoeld in artikel 239, eerste lid of een
ambtenaar met ziekteverlof in staat is om zijn ambt terug op te nemen
ten belope van 50 %, 60 % of 80 % van de normale prestaties.

De ambtenaar met ziekteverlof wordt onderworpen aan de arbitra-
geprocedure bedoeld in artikel 239, tweede lid.

De ambtenaar met ziekteverlof kan zelf vragen zijn ambt weder te
mogen opnemen ten belope van 50 %, 60 % of 80 % van de normale
prestaties.

Deze ambtenaar dient een geneeskundig getuigschrift en een plan
voor reïntegratie voor te leggen van zijn behandelende arts. In het plan
voor reïntegratie vermeldt de behandelende arts de vermoedelijke
datum van de volledige werkhervatting.

De medische controledienst geeft kennis van zijn beslissing aan de
directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal.

Art. 245. De directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal
roepen de ambtenaar opnieuw in dienst en staan hem toe die
verminderde prestaties te verrichten, tenzij die maatregel niet in
overeenstemming kan worden gebracht met de eisen van de goede
werking van de dienst.

Art. 246. De ambtenaar zal zijn ambt opnieuw kunnen opnemen ten
belope van 50 %, 60 % of 80 % van de normale prestaties voor een
periode van maximum dertig kalenderdagen.

Verlengingen voor ten hoogste dezelfde periode mogen worden
toegestaan, indien de medische controledienst zich bij een nieuw
onderzoek in die zin uitspreekt.

De duur van de verminderde prestaties bedoeld in deze afdeling
bedraagt maximaal een jaar in een loopbaan tenzij de aandoening
waaraan de ambtenaar lijdt erkend is als ernstige ziekte en van lange
duur door het Bestuur van de medische expertise van de Staat.

Art. 247. De dagen die een ambtenaar afwezig is tijdens een periode
van verminderde prestaties wegens ziekte, worden beschouwd als
verlof.

Dit verlof wordt met een periode van dienstactiviteit gelijkgesteld.

Niettemin moet de ambtenaar, die zijn ambt uitoefent met vermin-
derde prestaties wegens ziekte, zijn vakantieverlofdagen opnemen met
volledige dagen.

HOOFDSTUK 7. — De verloven om politieke redenen

Afdeling 1. — Het verlof om zich kandidaat te stellen bij verkiezingen

Art. 248. De ambtenaar kan een verlof krijgen om zich kandidaat te
stellen voor de wetgevende, gemeenschaps-, gewest-, provinciale,
gemeentelijke of Europese verkiezingen.

Dit verlof wordt toegekend voor een periode die overeenstemt met
de duur van de verkiezingscampagne waaraan hij deelneemt.

Art. 249. Dit verlof wordt niet bezoldigd. Het wordt voor het
overige gelijkgesteld met een periode van dienstactiviteit.

Afdeling 2. — Het verlof om een functie
uit te oefenen bij een erkende politieke fractie

Art. 250. Een erkende politieke fractie is een groep verkozenen die
als dusdanig is erkend overeenkomstig het reglement van de wetge-
vende vergadering waartoe zij behoren.

Art. 242. L’agent ne peut être déclaré définitivement inapte pour
cause de maladie avant d’avoir épuisé le nombre de jours de congé de
maladie auxquels il a droit.

L’alinéa premier n’est pas applicable à l’agent qui, après avoir
accompli une mission auprès d’un Gouvernement étranger, d’une
administration publique étrangère ou d’une institution internationale, a
été, à ce titre, mis à la retraite pour cause d’invalidité et bénéficie d’une
pension.

Section 3. —Des prestations réduites pour cause de maladie

Art. 243. En vue de se réadapter au rythme normal de travail, un
agent peut exercer ses fonctions par prestations réduites pour maladie,
Ces prestations réduites doivent succéder directement à une absence
ininterrompue pour maladie d’au moins trente jours.

Les prestations réduites s’effectuent chaque jour.

Art. 244. Sans préjudice de ce qui est prévu pour l’agent en
disponibilité pour maladie aux articles 161, 162 et 240, le service de
contrôle médical visé à l’article 239, alinéa 1er apprécie si l’agent en
congé de maladie est apte à reprendre l’exercice de ses fonctions à
concurrence de 50 %, de 60 % ou de 80 % des prestations normales.

L’agent en congé de maladie est soumis à la procédure d’arbitrage
prévue à l’article 239, alinéa 2.

L’agent en congé de maladie peut lui-même demander à reprendre
ses fonctions à concurrence de 50 %, de 60 % ou de 80 % de ses
prestations normales.

Cet agent doit produire un certificat médical et un plan de
réintégration établis par son médecin traitant. Dans le plan de
réintégration, le médecin traitant mentionne la date probable de reprise
intégrale du travail

Le service de contrôle médical avise le directeur général et le
directeur général adjoint de sa décision.

Art. 245. Le directeur général et le directeur général adjoint rappel-
lent l’agent en service en lui permettant d’accomplir lesdites prestations
réduites, pour autant que celles-ci soient compatibles avec les exigences
imposées par le bon fonctionnement du service.

Art. 246. L’agent peut reprendre ses fonctions à concurrence de 50
%, de 60 % ou de 80 % des prestations normales pour une période de
trente jours calendrier au maximum.

Des prolongations peuvent être accordées, au maximum pour une
période équivalente, si le service de contrôle médical se prononce dans
ce sens lors d’un nouvel examen.

La durée des prestations réduites visées dans la présente section est
de maximum un an au cours d’une carrière sauf si l’affection dont
l’agent souffre est reconnue comme maladie grave et de longue durée
par l’Administration de l’expertise médicale de l’Etat.

Art. 247. Les jours d’absence d’un agent qui effectue des prestations
réduites pour cause de maladie sont considérés comme congé.

Ce congé est assimilé à une période d’activité de service.

Toutefois, l’agent qui exerce ses fonctions par prestations réduites
pour maladie est tenu de prendre ses jours de congé de vacances par
jour entier.

CHAPITRE 7. — Des congés pour raisons politiques

Section 1re. — Du congé pour présenter sa candidature aux élections

Art. 248. L’agent peut obtenir un congé lui permettant de présenter
sa candidature aux élections législatives, communautaires, régionales,
provinciales, communales ou européennes.

Ce congé est accordé pour la durée de la campagne électorale à
laquelle participe l’intéressé en tant que candidat.

Art. 249. Ce congé n’est pas rémunéré. Il est assimilé pour le surplus
à une période d’activité de service.

Section 2. — Du congé pour l’exercice
d’une fonction auprès d’un groupe politique reconnu

Art. 250. Il y a lieu d’entendre par groupe politique reconnu un
groupe d’élus reconnu comme tel conformément au règlement de
l’assemblée législative à laquelle ces élus appartiennent.
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Art. 251. De ambtenaar kan verlof krijgen om een ambt uit te
oefenen bij een erkende politieke fractie.

De Voorzitter van een politieke fractie dient hiertoe een verzoek in bij
de directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal.

De directieraad gaat na of het belang van de dienst er zich niet tegen
verzet.

Het verlof wordt toegekend door de raad van bestuur, met de
instemming van de ambtenaar.

Art. 252. De beslissing vermeldt de duur van het toegekende verlof,
alsmede de politieke fractie waarbij de ambtenaar een ambt zal
uitoefenen.

Art. 253. De raad van bestuur kan om dienstredenen het verlof
beëindigen mits hij een opzeggingstermijn van een maand respecteert.

Art. 254. Het verlof wordt gelijkgesteld met een periode van
dienstactiviteit. Het is niet bezoldigd.

Afdeling 3. — Het verlof
voor detachering bij een ministerieel kabinet

Art. 255. § 1. De ambtenaar krijgt verlof wanneer hij aangewezen
wordt om een functie te vervullen op :

1° het secretariaat, de cel algemene beleidscoördinatie of de cel
algemeen beleid of, in voorkomend geval, het kabinet van een lid van
de federale Regering;

2° het kabinet van een minister of Staatssecretaris van de Regering
van een Gemeenschap of Gewest;

3° Het kabinet van een minister of Staatssecretaris van het College
van de Vlaamse Gemeenschapscommissie, de Franse Gemeenschaps-
commissie of de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie.

De detachering bij een andere Regering dan de Brusselse Hoofdste-
delijke Regering is slechts toegestaan indien de bezoldiging van de
gedetacheerde ambtenaar wordt terugbetaald.

§ 2. Op het einde van zijn detachering en tenzij hij naar een ander
secretariaat, cel algemene beleidscoördinatie of cel algemeen beleid van
de federale Regering of kabinet overgaat, krijgt de ambtenaar, per
maand activiteit in deze organen, één dag verlof met een minimum van
drie werkdagen en een maximum van vijftien werkdagen.

Art. 256. Dit verlof wordt gelijkgesteld met een periode van dienst-
activiteit.

Afdeling 4. — Het verlof om een politiek mandaat uit te oefenen

Art. 257. De ambtenaar krijgt vrijstelling van dienst van 2 dagen per
maand voor de uitoefening van de volgende politieke mandaten:

a) gemeenteraadslid dat noch burgemeester noch schepen noch
voorzitter van een raad voor maatschappelijk welzijn is;

b) lid van een raad voor maatschappelijk welzijn, de voorzitter
uitgezonderd;

c) lid van een districtsraad, de bureauleden en de voorzitter
uitgezonderd;

d) provincieraadslid, niet-lid van de deputatie of het provinciaal
college.

Art. 258. De vrijstelling van dienst bepaald in artikel 256, wordt naar
keuze van de betrokkene genomen in dagen of halve dagen. Zij mag
niet van een maand naar een andere worden overgedragen tenzij zij is
toegekend voor het uitoefenen van een mandaat van provincieraadslid.

Art. 259. De ambtenaar kan, binnen de hierna bepaalde grenzen, op
zijn aanvraag een facultatief politiek verlof krijgen voor de uitoefening
van volgende politieke mandaten:

1° gemeenteraadslid dat noch burgemeester noch schepen noch
voorzitter van een raad voor maatschappelijk welzijn is, lid van een
raad voor maatschappelijk welzijn dat noch voorzitter noch lid van het
vast bureau is, of lid van een districtsraad, dat noch voorzitter noch lid
van het bureau is, van een gemeente:

a) tot 80.000 inwoners: 2 dagen per maand;

b) meer dan 80.000 inwoners: 4 dagen per maand;

2° schepen, voorzitter van de raad voor maatschappelijk welzijn of
lid van het bureau van een districtsraad van een gemeente :

a) tot 30.000 inwoners: 4 dagen per maand;

b) van 30.001 tot 50.000 inwoners: een vierde van een voltijds ambt;

Art. 251. L’agent peut obtenir un congé pour exercer une fonction
dans un groupe politique reconnu.

Le Président d’un groupe politique introduit à cet effet une demande
auprès du directeur général et du directeur général adjoint.

Le conseil de direction vérifiera que ce congé ne va pas à l’encontre
de l’intérêt du service.

Le congé est accordé par le conseil d’admnistration, avec l’accord de
l’agent.

Art. 252. La décision mentionne la durée du congé accordé, ainsi
que le groupe politique au sein duquel l’agent exercera une fonction.

Art. 253. Le conseil d’administration peut mettre fin au congé pour
des raisons de service moyennant le respect d’un délai de préavis d’un
mois.

Art. 254. Ce congé est assimilé à une période d’activité de service. Il
n’est pas rémunéré.

Section 3. — Du congé
pour détachement auprès d’un cabinet ministériel

Art. 255. § 1er. L’agent obtient un congé lorsqu’il est désigné pour
exercer une fonction :

1° dans le secrétariat, la cellule de coordination générale de la
politique ou la cellule politique générale ou, le cas échéant, le cabinet
d’un membre du Gouvernement fédéral;

2° dans le cabinet d’un ministre ou d’un secrétaire d’Etat du
Gouvernement d’une Communauté ou Région;

3° dans le cabinet d’un ministre ou d’un secrétaire d’Etat du Collège
de la Commission communautaire française, de la Commission com-
munautaire flamande ou de la Commission communautaire commune.

Le détachement effectué auprès d’un Gouvernement autre que celui
de la Région de Bruxelles-Capitale n’est autorisé que moyennant le
remboursement de la rémunération de l’agent détaché.

§ 2. Au terme de son détachement et à moins d’un nouveau
détachement dans un(e) autre secrétariat, cellule de coordination
générale de la politique ou cellule politique générale du Gouvernement
fédéral ou cabinet, l’agent obtient un jour de congé par mois d’activité
presté dans ces organes, avec un minimum de trois jours ouvrables et
un maximum de quinze jours ouvrables.

Art. 256. Ce congé est assimilé à une période d’activité de service.

Section 4. — Du congé pour exercer un mandat politique

Art. 257. L’agent peut obtenir une dispense de service 2 jours par
mois pour l’exercice des mandats politiques suivants :

a) conseiller communal qui n’est ni bourgmestre ni échevin ni
président d’un conseil de l’aide sociale;

b) membre d’un conseil de l’aide sociale, autre que le président;

c) membre d’un conseil de district, autre que les membres du bureau
et le président;

d) conseiller provincial non membre de la députation ou du collège
provincial.

Art. 258. La dispense de service prévue à l’article 256, se prend à la
convenance de l’intéressé par jour ou demi-jour. Elle ne peut être
reportée d’un mois à l’autre sauf lorsqu’elle est accordée pour l’exercice
d’un mandat de conseiller provincial.

Art. 259. L’agent peut, dans les limites fixées ci-après, obtenir un
congé politique facultatif pour l’exercice des mandats politiques
suivants:

1° conseiller communal qui n’est ni bourgmestre ni échevin ni
président d’un conseil de l’aide sociale, membre d’un conseil de l’aide
sociale, qui n’est ni président ni membre du bureau permanent, ou
membre d’un conseil de district qui n’est ni président ni membre du
bureau, d’une commune comptant :

a) jusqu’à 80.000 habitants: 2 jour par mois;

b) plus de 80.000 habitants : 4 jours par mois;

2° échevin, président du conseil de l’aide sociale ou membre du
bureau d’un conseil de district d’une commune comptant :

a) jusqu’à 30.000 habitants : 4 jours par mois;

b) de 30.001 à 50.000 habitants: le quart d’un emploi à temps plein;
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c) van 50.001 tot 80.000 inwoners: de helft van een voltijds ambt;

3° burgemeester van een gemeente of voorzitter van een districtsraad
van een gemeente :

a) tot 30.000 inwoners : een vierde van een voltijds ambt;

b) van 30.001 tot 50.000 inwoners : de helft van een voltijds ambt;

4° lid van het vast bureau van de raad voor maatschappelijk welzijn
van een gemeente :

a) tot 10.000 inwoners : 1 of 2 dagen per maand;

b) van 10.001 tot 20.000 inwoners : 1, 2 of 3 dagen per maand;

c) meer dan 20.000 inwoners : 1, 2, 3, 4 of 5 dagen per maand;

5° provincieraadslid, niet-lid van de deputatie of het provinciaal
college: 4 dagen per maand;

Art. 260. De ambtenaar is, binnen de hierna bepaalde grenzen, in
politiek verlof van ambtswege voor de uitoefening van volgende
politieke mandaten:

1° burgemeester van een gemeente:

a) tot 20.000 inwoners : 3 dagen per maand;

b) van 20.001 tot 30.000 inwoners : een vierde van een voltijds ambt;

c) van 30.001 tot 50.000 inwoners : de helft van een voltijds ambt;

d) meer dan 50.000 inwoners : voltijds;

2° de voorzitter van een districtsraad van een gemeente wordt wat
betreft het politiek verlof van ambtswege gelijkgesteld met een
burgemeester van een gemeente waarvan het bevolkingsaantal over-
eenstemt met dat van het district, waarbij de duur van het ambtshalve
politiek verlof beperkt wordt tot het percentage van de wedde van die
burgemeester die hij ontvangt;

3° schepen of voorzitter van de raad voor maatschappelijk welzijn
van een gemeente :

a) tot 20.000 inwoners: 2 dagen per maand;

b) van 20.001 tot 30.000 inwoners: 4 dagen per maand;

c) van 30.001 tot 50.000 inwoners: een vierde van een voltijds ambt;

d) van 50.001 tot 80.000 inwoners: de helft van een voltijds ambt;

e) meer dan 80.000 inwoners : voltijds;

4° een lid van het bureau van een districtsraad van een gemeente
wordt wat betreft het politiek verlof van ambtswege gelijkgesteld met
een schepen van een gemeente waarvan het bevolkingsaantal overeen-
stemt met dat van het district, waarbij de duur van het ambtshalve
politiek verlof wordt beperkt tot het percentage van de wedde van die
schepen die hij ontvangt;

5° lid van de deputatie of van een provinciaal college: voltijds. »

Art. 261. Onverminderd de bepalingen van de ordonnantie van
27 april 1995 tot instelling van het politiek verlof voor de personeels-
leden van de diensten van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering met
het oog op de uitoefening van een mandaat van lid van het Parlement
of de Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest is de ambtenaar
in politiek verlof van ambtswege, ten belope van een voltijds ambt,
voor de uitoefening van een mandaat van :

1° lid van één der wetgevende Kamers of van de federale Regering;

2° lid van het Parlement van het Waalse Gewest, van het Parlement
van de Franse Gemeenschap, van het Vlaams Parlement en van het
Parlement van de Duitstalige Gemeenschap;

3° lid van de Vlaamse Regering, van de Waalse Gewestregering, van
de Franse Gemeenschapsregering en van de Duitstalige Gemeenschaps-
regering;

4° lid van het Europees Parlement of van de Europese Commissie.

Art. 262. Het politiek verlof van ambtswege vangt aan op de datum
van de eedaflegging.

Art. 263. Voor de toepassing van de artikelen 257, 259 en 260, wordt
het aantal inwoners bepaald overeenkomstig de bepalingen van de van
de Nieuwe Gemeentewet.

Art. 264. De ambtenaar die geen voltijds ambt uitoefent wordt met
voltijds politiek verlof van ambtswege gezonden indien aan zijn
politiek mandaat reeds een politiek verlof van ambtswege beantwoordt
waarvan de duur ten minste de helft van een voltijds ambt beloopt.

Het aantal politieke verlofdagen wordt vastgesteld in verhouding tot
de effectief door het personeelslid gepresteerde diensten.

c) de 50.001 à 80.000 habitants: la moitié d’un emploi à temps plein;

3° bourgmestre d’une commune ou président d’un conseil de district
d’une commune:

a) jusqu’à 30.000 habitants : un quart d’un emploi à temps plein;

b) de 30.001 à 50.000 habitants : la moitié d’un emploi à temps plein

4° membre du bureau permanent d’un conseil de l’aide sociale dans
une commune comptant :

a) jusqu’à 10.000 habitants : 1 ou 2 jours par mois;

b) de 10.001 à 20.000 habitants : 1, 2 ou 3 jours par mois;

c) plus de 20.000 habitants : 1, 2, 3, 4 ou 5 jours par mois

5° conseiller provincial n’étant pas membre de la députation ou du
collège provincial : 4 jours par mois;

Art. 260. L’agent est, dans les limites fixées ci-après, en congé
politique d’office pour l’exercice des mandats politiques suivants:

1° bourgmestre d’une commune comptant :

a) jusqu’à 20.000 habitants : 3 jours par mois;

b) de 20.001 à 30.000 habitants : le quart d’un emploi à temps plein;

c) de 30.001 à 50.000 habitants : la moitié d’un emploi à temps plein;

d) plus de 50.000 habitants : à temps plein;

2° le président d’un conseil de district d’une commune est assimilé,
en ce qui concerne le congé politique d’office, à un bourgmestre d’une
commune dont le nombre d’habitants correspond à celui du district, la
durée du congé politique d’office étant limitée au pourcentage du
traitement de ce bourgmestre qu’il perçoit;

3° échevin ou président du conseil de l’aide sociale dans une
commune comptant :

a) jusqu’à 20.000 habitants : 2 jours par mois;

b) de 20.001 à 30.000 habitants : 4 jours par mois;

c) de 30.001 à 50.000 habitants : le quart d’un emploi à temps plein;

d) de 50.001 à 80.000 habitants : la moitié d’un emploi à temps plein;

e) plus de 80.000 habitants : à temps plein;

4° un membre d’un conseil de district d’une commune est assimilé,
en ce qui concerne le congé politique d’office, à un échevin d’une
commune dont le nombre d’habitants correspond à celui du district, la
durée du congé politique d’office étant limitée au pourcentage du
traitement de cet échevin qu’il perçoit;

5° membre de la députation ou du collège provincial : à temps plein.″.

Art. 261. Sans préjudice des dispositions de l’ordonnance du
27 avril 1995 instituant le congé politique pour les membres du
personnel des services du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale en vue d’exercer un mandat de membre du Parlement ou du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, l’agent est en congé
politique d’office à raison d’un emploi à temps plein pour exercer un
mandat de :

1° membre d’une des Chambres législatives ou du Gouvernement
fédéral;

2° membre du Parlement régional wallon, du Parlement de la
Communauté française, du Parlement flamand et du Parlement de la
Communauté germanophone;

3° membre du Gouvernement de la Région wallonne, du Gouverne-
ment de la Communauté française, du Gouvernement flamand et du
Gouvernement de la Communauté germanophone;

4° membre du Parlement européen ou de la Commission européenne.

Art. 262. Le congé politique d’office prend cours à la date de la
prestation de serment.

Art. 263. Pour l’application des articles 257, 259 et 260, le nombre
d’habitants est déterminé conformément aux dispositions de la Nou-
velle loi communale.

Art. 264. L’agent qui n’exerce pas une fonction à temps plein est mis
en congé politique d’office à temps plein dès lors que son mandat
politique correspond déjà à un congé politique d’office d’au moins la
moitié d’un emploi à temps plein.

Le nombre de jours de congé politique est fixé proportionnellement
aux services effectivement prestés par le membre du personnel.
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Art. 265. De ambtenaar die recht heeft op een politiek verlof
waarvan de duur niet de helft van een voltijds ambt overschrijdt, kan,
op zijn aanvraag, halftijds of voltijds politiek verlof krijgen.

De ambtenaar die recht heeft op een halftijds politiek verlof, kan op
zijn aanvraag, voltijds politiek verlof krijgen.

Art. 266. De periodes welke door facultatief politiek verlof of
politiek verlof van ambtswege worden gedekt, worden gelijkgesteld
met een periode van dienstactiviteit. Ze worden evenwel niet bezol-
digd.

Art. 267. Het politiek verlof eindigt uiterlijk op de laatste dag van de
maand die volgt op die tijdens de welke het mandaat een einde neemt.

Vanaf dat ogenblik, herkrijgt de belanghebbende zijn rechten.
Wanneer hij niet in zijn betrekking werd vervangen, bezet hij die
betrekking wanneer hij zijn dienst hervat. Indien hij wel werd
vervangen, wordt hij voor een andere betrekking aangewezen.

Art. 268. De ambtenaar mag na zijn wederopneming zijn wedde niet
cumuleren met voordelen die verbonden zijn aan de uitoefening van
een politiek mandaat en die een wederaanpassingsvergoeding betref-
fen.

HOOFDSTUK 8. — Het beroep
inzake verlof, afwezigheid en disponibiliteit

Art. 269. Behalve inzake ziekteverlof, in geval van disponibiliteit
wegens ziekte, inzake verlof voor opdracht en in geval van ontslag van
ambtswege wegens ongerechtvaardigde afwezigheid van meer dan tien
werkdagen, kan de ambtenaar in beroep gaan bij de commissie bedoeld
in artikel 17 wanneer hij niet akkoord gaat met een beslissing inzake
verlof, afwezigheden of disponibiliteit.

Art. 270. De ambtenaar beschikt voor het instellen van zijn beroep,
over een termijn van tien dagen ingaande op de dag waarop hem
kennis is gegeven van de beslissing tot afwijzing van zijn aanvraag.

Hij kan op zijn vraag worden gehoord door de commissie en mag
zich laten bijstaan door een persoon van zijn keuze.

Art. 271. De betwiste beslissing wordt verdedigd door een ambte-
naar aangewezen door de overheid die de beslissing heeft getroffen.

De beslissing van de commissie is definitief.

De commissie beslist binnen een termijn van een maand die aanvangt
op de dag dat het beroep werd ingediend.

TITEL 8. — DE VORMING

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Art. 272. Inzake beroepsvorming dient te worden verstaan, elke
vorming die de ambtenaar toelaat zijn kennis en bekwaamheden te
verbeteren, in verband met de functie die de ambtenaar uitoefent of zou
kunnen uitoefenen in de toekomst in zijn instelling, in een andere
instelling van openbaar nut of in een ministerie.

Wordt ambtshalve als beroepsvorming beschouwd, de vorming die
op de loopbaanexamens voorbereidt.

Een vorming wordt slechts erkend als beroepsvorming met het
akkoord van de met de vorming belaste dienst.

Ingeval de vorming op het initiatief van de ambtenaar voorgesteld
wordt, is bovendien het akkoord van de hiërarchische meerdere vereist.

Art. 273. De vormingsprogramma’s worden toevertrouwd aan interne
medewerkers of aan externe deskundigen.

Art. 274. Het Parkeeragentschap wordt belast met :

1° het onthaal van de nieuwe personeelsleden te organiseren en
samen met de bevoegde hiërarchische meerdere een individueel
opleidingsprogramma vast te leggen;

2° het jaarlijks vormingsplan op te stellen;

de opleidingen te organiseren.

Art. 275. Er wordt voor elk begrotingsjaar een vormingsplan opge-
steld. Dit plan houdt in :

1° de te bereiken algemene doelstellingen van de vorming, zowel
kwalitatief als kwantitatief;

2° de prioriteiten voor het komende jaar;

3° de te voorziene opleidingen naar inhoud, vorm en duur;

4° het al dan niet verplicht karakter van de verschillende opleidin-
gen;

Art. 265. L’agent qui a droit à un congé politique dont la durée
n’excède pas la moitié d’un emploi à temps plein, peut, à sa demande,
obtenir un congé politique à mi-temps ou à temps plein.

L’agent qui a droit à un congé politique à mi-temps, peut, à sa
demande, obtenir un congé politique à temps plein.

Art. 266. Les périodes couvertes par le congé politique facultatif ou
le congé politique d’office sont assimilées à des périodes d’activité de
service. Elles ne sont toutefois pas rémunérées.

Art. 267. Le congé politique expire au plus tard le dernier jour du
mois qui suit celui de la fin du mandat.

A ce moment, l’intéressé recouvre ses droits. S’il n’a pas été remplacé
dans son emploi, il réintègre cet emploi lorsqu’il reprend son activité.
S’il a été remplacé, il est affecté à un autre emploi.

Art. 268. Après sa réintégration, l’agent ne peut pas cumuler son
traitement avec des avantages qui sont liés à l’exercice d’un mandat
politique et qui tiennent lieu d’indemnité de réadaptation.

CHAPITRE 8. — Du recours
en matière de congés, d’absences et de disponibilité

Art. 269. Excepté pour un congé de maladie, en cas de disponibilité
pour maladie, pour un congé pour mission et en cas de démission
d’office pour absence injustifiée de plus de dix jours ouvrables, l’agent
peut introduire un recours auprès de la commission visée à l’article 17
lorsqu’il est en désaccord avec une décision en matière de congés,
d’absences ou de disponibilité.

Art. 270. L’agent dispose, pour introduire son recours, d’un délai de
dix jours à compter de la date à laquelle il a été avisé de la décision de
refus opposée à sa demande.

Il est entendu par la commission à sa demande et peut se faire assister
par une personne de son choix.

Art. 271. La décision contestée est défendue par un agent désigné
par l’autorité qui a pris cette décision.

La décision de la commission est définitive.

La commission statue dans le délai d’un mois qui débute le jour où
le recours est introduit.

TITRE 8. — DE LA FORMATION

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Art. 272. Il faut entendre par formation professionnelle, toute for-
mation qui permet à l’agent d’améliorer ses connaissances et compé-
tences, en lien avec la fonction que l’agent exerce actuellement ou
pourrait exercer à l’avenir dans son organisme, dans un autre
organisme d’intérêt public ou dans un ministère.

Est considérée d’office comme une formation professionnelle, la
formation préparatoire aux examens de carrière.

Une formation ne sera reconnue formation professionnelle qu’avec
l’accord du service chargé de la formation.

Lorsque la formation est proposée à l’initiative de l’agent, l’accord du
supérieur hiérarchique est en outre requis.

Art. 273. Les programmes de formation sont confiés à des collabo-
rateurs internes ou à des experts externes.

Art. 274. L’Agence du stationnement est tenue :

1° d’organiser l’accueil des nouveaux membres du personnel et de
fixer un programme de formation individuel en collaboration avec le
supérieur hiérarchique habilité;

2° d’établir le plan de formation annuel;

d’organiser les formations.

Art. 275. Un plan de formation est établi pour chaque année
budgétaire. Ce plan comprend :

1° les objectifs généraux de la formation qu’il faut atteindre, tant sur
le plan qualitatif que quantitatif;

2° les priorités pour l’année à venir;

3° les formations à prévoir en ce qui concerne le contenu, la forme et
la durée;

4° le caractère obligatoire ou non des différentes formations;
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5° de begroting te voorzien voor ieder van de vormingsdoelstellin-
gen;

een evaluatie van het vorige vormingsplan.

Art. 276. Het vormingsplan wordt opgesteld in samenwerking met
de vormingsverantwoordelijke(n) die worden aangewezen door de
directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal. Deze laatsten
bespreken de vormingsnoden vooraf.

Art. 277. Het jaarlijkse vormingsplan wordt goedgekeurd door de
raad van bestuur.

Het wordt vóór 1 november voorgelegd aan het overleg met de
vakorganisaties.

HOOFDSTUK 2. — Het verloop van de vorming

Afdeling 1. — De doorlopende beroepsvorming

Art. 278. § 1. De doorlopende beroepsvorming is de vorming die :

- tot doel heeft de aanpassing van de ambtenaar aan de evolutie van
de organisatie, de technieken en de werkomstandigheden te vergemak-
kelijken en de beroepsbekwaamheid te behouden of te verbeteren;

- in verband staat met de huidige functie van de ambtenaar;

- wordt voorgesteld door de met de vorming belaste dienst of door de
hiërarchische meerdere van de ambtenaar, of aangevraagd wordt door
de ambtenaar.

De kosten verbonden aan de doorlopende beroepsvorming worden
gedragen door het ParkeerParkeeragentschap voor zover de ambtenaar
de in artikel 279 bepaalde voorwaarden in acht neemt.

De met de vorming belaste dienst of de hiërarchische meerdere kan
de ambtenaar opleggen bepaalde van deze vormingen te volgen.

Wordt uitgesloten van de doorlopende beroepsvorming, elke vrijwil-
lige beroepsvorming, behoudens een uitdrukkelijke door de directeur-
generaal en de adjunct-directeur-generaal toegekende afwijking mid-
dels.

De taalvormingen in het Nederlands en het Frans, worden niet als
doorlopende beroepsvorming beschouwd. Niettemin geniet de ambte-
naar de in paragraaf 2 bedoelde dienstvrijstelling om ze te volgen.

§ 2. Onverminderd de toepassing van artikel 278 wordt een
dienstvrijstelling verleend ingeval de doorlopende beroepsvorming
plaatsvindt tijdens de diensturen.

Art. 279. De inschrijving van de ambtenaar voor een vorming
impliceert zijn formele verbintenis om de vorming te volgen, ongeacht
het gaat om een vrijwillige dan wel opgelegde vorming.

Als de ambtenaar in de onmogelijkheid verkeert om de vorming bij
te wonen, moet hij onmiddellijk zijn afwezigheid verantwoorden bij de
met de vorming belaste dienst. Bij ontstentenis kunnen de voor deze
vorming gemaakte kosten op hem worden verhaald en teruggewonnen
worden door het Parkeeragentschap. Bovendien bekomt hij geen
dienstvrijstelling voor deze vorming en verliest hij zodoende een aantal
dagen jaarlijkse vakantie a rato van het aantal zonder verantwoording
gemiste uren.

Afdeling 2. — De vrijwillige beroepsvorming

Art. 280. De vrijwillige beroepsvorming is de vorming die door de
ambtenaar wordt aangevraagd en die hem toelaat zijn loopbaan in
verband met de functie die de ambtenaar momenteel uitoefent of zou
kunnen uitoefenen in de toekomst in het Parkeeragentschap.

De kosten van de vrijwillige beroepsvorming worden gedragen door
de ambtenaar.

Art. 281. Worden erkend als vrijwillige beroepsvorming :

A. In de Vlaamse Gemeenschap:

1° de vormingen in het kader van het Onderwijs voor sociale
promotie georganiseerd, gesubsidieerd of erkend door de Gemeen-
schap;

2° de vormingen in het kader van de basiseducatie;

3° de volgende vormingen van de hogescholen en de universiteiten
waarvoor een diploma of een getuigschrift behaald kan worden:

a) de basisvormingen en de academische vormingen, de voortgezette
vormingen en voortgezette academische vormingen of de doctoraats-
vormingen, die ’s avonds of in de weekeinde gegeven worden;

b) de posthogeschoolvormingen en de postacademische vormingen,
ongeacht het tijdstip waarop ze gegeven worden;

5° le budget à prévoir pour chacun des objectifs de la formation;

une évaluation du plan de formation précédent.

Art. 276. Le plan de formation est établi en collaboration avec le ou
les correspondants de la formation qui sont désignés par le directeur
général et le directeur général adjoint. Ceux-ci définissent au préalable
les besoins en formation.

Art. 277. Le plan de formation annuel est approuvé par le conseil
d’administration.

Il est soumis à la concertation avec les organisations syndicales avant
le premier novembre.

CHAPITRE 2. — Du déroulement de la formation

Section 1re. — De la formation professionnelle continuée

Art. 278. § 1er. La formation professionnelle continuée est la forma-
tion qui :

- a pour objectifs de faciliter l’adaptation de l’agent à l’évolution de
l’organisation, des techniques et des conditions de travail et de
maintenir ou améliorer la qualification professionnelle;

- est en lien avec la fonction actuelle qu’exerce l’agent;

- est proposée par le service chargé de la formation ou par le
supérieur hiérarchique de l’agent, ou est demandée par l’agent.

Les frais de formation professionnelle continuée sont supportés par
l’Agence du stationnement pour autant que l’agent respecte les
conditions précisées à l’article 279.

Le service chargé de la formation ou le supérieur hiérarchique peut
imposer à l’agent de suivre certaines de ces formations.

Est exclue de la formation professionnelle continuée, toute formation
professionnelle volontaire, sauf dérogation expresse accordée par le
Directeur général et le Directeur général adjoint.

La formation linguistique en français et en néerlandais, n’est pas
considérée comme de la formation professionnelle continuée. L’agent
bénéficie néanmoins de la dispense de service visée au paragraphe 2
pour les suivre.

§ 2. Sans préjudice de l’application de l’article 278, une dispense de
service est accordée lorsque la formation professionnelle continuée a
lieu durant les heures de service.

Art. 279. L’inscription de l’agent à une formation implique son
engagement formel à suivre la formation, que celle-ci soit choisie à
l’initiative de l’agent ou qu’elle lui soit imposée.

Si l’agent est empêché d’y assister, il doit immédiatement communi-
quer la justification de son absence au service chargé de la formation. A
défaut, les frais engagés pour cette formation pourront être mis à sa
charge et récupérés par l’Agence du stationnement. En outre, il
n’obtient pas de dispense de service pour cette formation et perd ainsi
un nombre de jours de vacances annuelles qui correspond au nombre
de jours de formation manqués sans justification.

Section 2. — De la formation professionnelle volontaire

Art. 280. La formation professionnelle volontaire est la formation
demandée par l’agent et qui lui permet de développer sa carrière
professionnelle en rapport avec la fonction que l’agent exerce actuelle-
ment ou pourrait exercer à l’avenir à l’Agence du stationnement.

Les frais de la formation professionnelle volontaire sont supportés
par l’agent.

Art. 281. Sont reconnues comme étant de la formation profession-
nelle volontaire :

A. Dans la Communauté flamande :

1° les formations dans le cadre de l’Enseignement de promotion
sociale, organisées, subventionnées ou reconnues par la Communauté;

2° les formations dans le cadre des études de base;

3° les formations suivantes des instituts supérieurs et des universités,
pour lesquelles un diplôme ou un certificat peut être obtenu :

a) les formations initiales et les formations académiques, les forma-
tions continues et les formations académiques continues ou les
formations de doctorat, organisées le soir ou le week-end;

b) les formations de postgraduat et les formations postacadémiques
quel que soit le moment où elles se donnent;
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c) de cursussen die deel uitmaken van de vormingen vermeld onder
a) en b), die men als vrije student kan volgen, ongeacht het tijdstip
waarop ze gegeven worden;

4° de cursussen van het open hoger onderwijs die door de
hogescholen en de universiteiten aangeboden worden.

B. In de Franse Gemeenschap:

1° de cursussen in het kader van het Onderwijs voor sociale promotie
georganiseerd, gesubsidieerd of erkend door de Gemeenschap;

2° de volgende vormingen van het hoger niet-universitair onderwijs,
van de hogescholen en van de universiteiten waarvoor een diploma,
een getuigschrift of elke andere titel behaald kan worden:

a) de vormingen van het korte type en van het lange type en de
universitaire vormingen van de eerste en de tweede cyclus, de cycli van
aangevulde studies en de vormingen van de derde cyclus, die ’s avonds
of in de weekeinde gegeven worden;

b) iedere andere vorming, ongeacht het tijdstip waarop ze gegeven
wordt;

c) de cursussen die deel uitmaken van de vormingen vermeld onder
a) en b), die men als vrije student kan volgen, ongeacht het tijdstip
waarop ze gegeven worden;

C. In de Duitstalige Gemeenschap:

de vormingen van het hoger niet-universitair onderwijs van het korte
type en van het lange type, die ’s avonds of in de weekeinde gegeven
worden.

Art. 282. § 1. In het kader van de vrijwillige beroepsvorming, kan de
ambtenaar een vormingsverlof van maximum 120 uren per schooljaar
bekomen.

Met schooljaar wordt bedoeld de periode van 1 september tot 31
augustus.

Voor het open hoger onderwijs van de Vlaamse Gemeenschap komt
het aantal uren vormingsverlof overeen met een vierde van de
studielast die voor deze cursus vastgesteld is. Dit aantal staat op het
inschrijvingsbewijs vermeld.

Het vormingsverlof wordt bezoldigd en gelijkgesteld met een
periode van dienstactiviteit.

§ 2. Het maximum dat in eerste paragraaf van dit artikel vastgesteld
is wordt evenredig verminderd naargelang van de volgende verloven
en afwezigheden die gedurende het lopende schooljaar verkregen zijn:

1° de afwezigheden waarbij de ambtenaar in de administratieve
toestand van non-activiteit of disponibiliteit is geplaatst;

2° het verlof voor onderbreking van de beroepsloopbaan;

3° de halftijdse vervroegde uittreding;

4° de vrijwillige vierdagenweek;

5° het verlof wegens dwingende familiale redenen;

6° het verlof om een stage te doen in een overheidsdienst;

7° het verlof voor opdracht;

8° het verlof om zich kandidaat te stellen bij verkiezingen.

§ 3. Het maximum dat vastgesteld werd overeenkomstig de paragra-
fen 1 en 2 wordt verhoogd met het aantal uren vormingsverlof dat voor
het vorige schooljaar voor dezelfde vorming in het belang van de dienst
geweigerd werd.

Art. 283. § 1. Het vormingsverlof wordt toegekend door de directeur-
generaal en de adjunct-directeur-generaal; ze kunnen deze bevoegd-
heid overdragen aan de ambtenaar die ze aanwijzen bij de dienst belast
met vorming. De ambtenaar richt zijn verzoek voor een vormingsverlof
tot de directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal of tot de
aangewezen ambtenaar, met het advies van zijn hiërarchische meer-
dere. Indien er een maand nadat het verzoek werd ingediend geen
beslissing werd genomen, wordt geacht dat het vormingsverlof toege-
kend is.

Dit verlof kan geheel of gedeeltelijk geweigerd worden als het
onverenigbaar is met het belang van de dienst. Het belang van de
dienst mag echter niet in twee opeenvolgende jaren ingeroepen worden
om een vormingsverlof te weigeren.

Voor vormingen waarbij men in de les aanwezig moet zijn, mag het
vormingsverlof niet meer dan twee keer worden toegekend voor een
zelfde vorming.

Voor het open hoger onderwijs in de Vlaamse Gemeenschap mag het
vormingsverlof slechts eenmaal worden toegekend voor een zelfde
cursus. Er kan slechts een vormingsverlof voor een andere cursus van
dit onderwijs gevraagd worden, indien de ambtenaar geslaagd is voor

c) les cours qui font partie des formations citées en a) et b), qui
peuvent être suivis comme élève libre, quel que soit le moment où ils se
donnent;

4° les cours de l’enseignement supérieur ouvert qui sont offerts par
les instituts supérieurs et les universités.

B. Dans la Communauté française :

1° les cours dans le cadre de l’Enseignement de promotion sociale,
organisés, subventionnés ou reconnus par la Communauté;

2° les formations suivantes de l’enseignement supérieur non univer-
sitaire, des hautes écoles et des universités, pour lesquelles un diplôme,
un certificat ou tout autre titre peut être obtenu :

a) les formations de type court et de type long et les formations
universitaires des premier et deuxième cycles, les formations de tout
cycle d’études complémentaires et les formations de troisième cycle,
organisées le soir ou le week-end;

b) toute autre formation, quel que soit le moment où elle se donne;

c) les cours qui font partie des formations citées en a) et b), et qui
peuvent être suivis comme élève libre, quel que soit le moment où ils se
donnent;

C. Dans la Communauté germanophone

les formations de l’Enseignement non-universitaire de type court et
de type long, organisées le soir ou le week-end.

Art. 282. § 1er. Dans le cadre de la formation professionnelle
volontaire, l’agent peut obtenir un congé de formation de maximum
120 heures par année scolaire.

Par année scolaire, on entend la période du 1er septembre au 31 août.

Pour l’enseignement supérieur ouvert de la Communauté flamande,
le nombre d’heures de congé de formation est fixé au quart de la charge
d’étude prévue pour ce cours. Ce nombre figure sur le bulletin
d’inscription.

Le congé de formation est rémunéré et assimilé à une période
d’activité de service.

§ 2. Le maximum fixé par le paragraphe premier du présent article est
diminué proportionnellement aux congés et absences ci-après obtenus
durant l’année scolaire en cours :

1° les absences pendant lesquelles l’agent est dans la position
administrative de non-activité ou de disponibilité;

2° le congé pour interruption de la carrière professionnelle;

3° le départ anticipé à mi-temps;

4° la semaine volontaire de quatre jours;

5° le congé pour des motifs impérieux d’ordre familial;

6° le congé pour accomplir un stage dans un service public;

7° le congé pour mission

8° le congé pour présenter sa candidature aux élections.

§ 3. Le maximum fixé conformément aux paragraphes 1er et 2 est
augmenté du nombre d’heures de congé de formation refusées dans
l’intérêt du service pour l’année scolaire précédente pour la même
formation.

Art. 283. § 1er. Le congé de formation est accordé par le Directeur
général et par le Directeur général adjoint; ceux-ci peuvent déléguer
cette compétence à l’agent qu’ils désignent auprès du service chargé de
la formation. L’agent adresse sa demande de congé de formation au
Directeur général et au Directeur général adjoint ou à l’agent désigné,
avec l’avis de son supérieur hiérarchique. Si aucune décision n’est
intervenue un mois après l’introduction de la demande, le congé de
formation est considéré comme accordé.

Ce congé peut être refusé totalement ou partiellement s’il est
incompatible avec l’intérêt du service. Cependant, un refus motivé par
l’intérêt du service ne peut pas être opposé à l’agent deux années
consécutives.

Pour les formations qui nécessitent d’être présent aux cours, un
congé de formation ne peut être accordé que deux fois pour une même
formation.

Dans l’enseignement supérieur ouvert de la Communauté flamande,
un congé de formation ne peut être accordé qu’une seule fois pour un
même cours. Un congé de formation pour un autre cours de cet
enseignement ne peut être demandé que si l’agent a obtenu un certificat
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de cursus waarvoor hij het eerste verlof heeft gekregen, of indien hij
geslaagd is voor een andere cursus van dit onderwijs.

§ 2. Het vormingsverlof wordt toegekend middels een controle van
de inschrijving en de nauwgezetheid.

Deze controles gebeuren aan de hand van een inschrijvingsbewijs en
een nauwgezetheidbewijs dat de ambtenaar gehouden is over te maken
volgens de voorschriften en binnen de termijnen vastgelegd door het
HRM. De ambtenaar wordt verzocht de inschrijving- en nauwgezet-
heidbewijzen aan de instelling die de vorming organiseert aan het
begin van de vorming voor te leggen, zodanig dat deze laatste ze tijdig
kan invullen.

Als de ambtenaar voortijdig stopt met de vorming, komt er op dat
ogenblik een einde aan het vormingsverlof. In dit geval meldt de
ambtenaar zijn stopzetting onmiddellijk aan de aangewezen ambtenaar
en bezorgt hem het nauwgezetheidbewijs.

§ 3. Het vormingsverlof moet gebruikt worden tijdens de periode
waarin de lessen gegeven worden, deze periode wordt verlengd met de
examenzittijden waaraan de ambtenaar deelneemt.

In het open hoger onderwijs in de Vlaamse Gemeenschap moet de
ambtenaar op zijn minst één keer in de twaalf maanden die op zijn
inschrijving volgen, de examens van de gekozen cursus afleggen. Hij
mag de uren vormingsverlof gebruiken op zijn vroegst twee maanden
voor het eerste examen en op zijn laatst voor het laatste examen
waaraan hij deelneemt.

Als de vorming uit een groot aantal uren bestaat, kan de dienst belast
met de vorming een planning voor het vormingsverlof opleggen, na
raadpleging van de hiërarchische meerdere en de ambtenaar. Deze
planning houdt rekening met het belang van de dienst maar ze mag
geen afbreuk doen aan het recht om aan lessen en aan examens deel te
nemen.

§ 4. Het recht op een vormingsverlof wordt geschorst indien uit het
nauwgezetheidbewijs blijkt dat de ambtenaar de vorming waarvoor hij
een vormingsverlof heeft gekregen, niet nauwgezet heeft gevolgd. De
schorsing geldt voor het resterende gedeelte van het schooljaar en voor
de drie volgende schooljaren.

Afdeling 3. — De vorming inzake vergelijkende
examens voor overgang naar hoger niveau

Art. 284. De ambtenaar heeft recht op een opleiding die hem
voorbereidt op de in artikelen 100, 104 en 106 van dit besluit bedoelde
examens.

Hij mag evenwel slechts tweemaal dezelfde opleiding volgen.

Art. 285. Indien de opleidingen worden gegeven tijdens de dienst-
uren, geniet hij dienstvrijstelling.

Op zijn verzoek, krijgt hij een studieverlof van ten hoogste vijf dagen
voor het vergelijkend examen voor overgang naar niveau A en B en van
ten hoogste 2 dagen voor de vergelijkende examens voor overgang naar
niveau C en D.

Hij heeft recht op een dag studieverlof voor de eerste proef.

Wat betreft het vergelijkend examen voor overgang naar niveau A
heeft de ambtenaar recht op een dag studieverlof per proef of brevet.

TITEL 9. — DE TUCHTREGELING

HOOFDSTUK I. — De tuchtstraffen

Art. 286. De tuchtstraffen die kunnen worden uitgesproken, zijn :

1° de terechtwijzing;

2° de inhouding van wedde;

3° de verplaatsing bij tuchtmaatregel;

4° de tuchtschorsing;

5° de lagere inschaling;

6° de terugzetting in graad;

7° het ontslag van ambtswege;

de afzetting.

Art. 287. De inhouding van wedde kan niet worden toegepast voor
een periode van meer dan drie maanden.

Zij mag niet meer bedragen dan deze bepaald bij artikel 23, tweede
lid van de wet van 12 april 1965 op de bescherming van het loon der
werknemers.

Art. 288. De bij tuchtmaatregel verplaatste ambtenaar kan op zijn
aanvraag geen nieuwe aanwijzing noch overplaatsing bekomen gedu-
rende de termijn die voor de uitwissing van zijn tuchtstraf is bepaald.

de réussite soit du cours pour lequel il avait obtenu le premier congé,
soit pour un autre cours de cet enseignement.

§ 2. Le congé de formation est accordé moyennant un contrôle de
l’inscription et un contrôle de l’assiduité.

Ces contrôles se font sur base d’une attestation d’inscription et d’une
attestation d’assiduité que l’agent est tenu de produire selon les
prescriptions et les délais fixés par la GRH. L’agent est invité à
transmettre les attestations d’inscription et d’assiduité dès le début de
la formation à l’établissement qui organise la formation afin que ce
dernier les complète en temps utile.

Si l’agent abandonne prématurément la formation, le congé de
formation prend fin à ce moment. Dans ce cas, l’agent signale
immédiatement son abandon au service chargé de la formation et lui
transmet l’attestation d’assiduité.

§ 3. Le congé de formation doit être utilisé pendant la période où les
cours se donnent, cette période étant prolongée le temps des sessions
d’examens auxquelles participe l’agent

Dans l’enseignement supérieur ouvert de la Communauté flamande,
l’agent doit présenter les examens du cours choisi au moins une fois
dans les douze mois qui suivent son inscription. Il peut utiliser les
heures de congé de formation au plus tôt deux mois avant le premier
examen et au plus tard au dernier examen auquel il participe.

Si la formation comporte un grand nombre d’heures, le service
chargé de la formation peut planifier le congé de formation, après avoir
consulté le supérieur hiérarchique et l’agent. Cette planification tient
compte de l’intérêt du service mais elle ne peut pas porter atteinte au
droit de participer aux examens.

§ 4. Le droit à un congé de formation est suspendu si l’attestation
d’assiduité fait apparaître que l’agent n’a pas suivi régulièrement la
formation pour laquelle il a obtenu un congé de formation. La
suspension s’étend à la partie restante de l’année scolaire et aux trois
années scolaires suivantes.

Section 3. — De la formation
en matière de concours au niveau supérieur

Art. 284. L’agent a droit à une formation préparatoire aux examens
visés aux articles 100, 104 et 106 du présent arrêté.

Il ne peut toutefois bénéficier plus de deux fois de la même
formation.

Art. 285. Dans le cas où les formations sont données durant les
heures de service, l’agent bénéficie d’une dispense de service.

A sa demande, il obtient un congé d’étude de cinq jours maximum
pour le concours d’accession aux niveaux A et B et de deux jours
maximum pour les concours d’accession aux niveaux C et D.

Il a droit à un jour de congé d’étude pour la première épreuve.

En ce qui concerne le concours d’accession au niveau A, l’agent à
droit à un jour de congé d’étude par épreuve ou brevet.

TITRE 9. — DU REGIME DISCIPLINAIRE

CHAPITRE 1er. — Des peines disciplinaires

Art. 286. Les peines disciplinaires qui peuvent être prononcées sont :

1° le rappel à l’ordre;

2° la retenue de traitement;

3° le déplacement disciplinaire;

4° la suspension disciplinaire;

5° la régression barémique;

6° la rétrogradation;

7° la démission d’office;

la révocation.

Art. 287. La retenue de traitement ne peut être infligée pour une
période de plus de trois mois.

Elle ne peut excéder celle prévue à l’article 23, alinéa 2 de la loi du
12 avril 1965 sur la protection de la rémunération des travailleurs.

Art. 288. L’agent déplacé par mesure disciplinaire, ne peut obtenir à
sa demande ni une nouvelle affectation, ni un transfert pendant le délai
qui est fixé pour l’effacement de sa peine disciplinaire.
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Art. 289. De tuchtschorsing mag een periode van drie maanden niet
overschrijden.

Zij plaatst de ambtenaar van rechtswege in de stand van non-
activiteit.

Tijdens de tuchtschorsing kan de ambtenaar zijn rechten op bevor-
dering of weddeverhoging niet laten gelden.

Hij ondergaat een inhouding van wedde die het maximum bepaald
bij artikel 288, tweede lid, niet mag overschrijden.

Art. 290. De lagere inschaling wordt, naar gelang van het geval,
opgelegd door toekenning :

1° van een lagere weddenschaal in dezelfde graad;

2° van een graad van dezelfde rang met een lagere weddenschaal;

De terugzetting in graad wordt opgelegd middels toekenning van
een graad van een lagere rang die in hetzelfde of in een lager niveau is
ingedeeld.

Art. 291. De afzetting en het ontslag van ambtswege verbreken
definitief de banden van de ambtenaar met het Parkeeragentschap.

HOOFDSTUK 2. — De tuchtvordering

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 292. De tuchtvordering mag enkel slaan op feiten die zich
hebben voorgedaan of die werden vastgesteld binnen de zes maanden
voorafgaand aan de datum waarop de vordering aanvangt.

Art. 293. Ingeval van strafvordering en indien het openbaar minis-
terie de definitieve rechtsbeslissing heeft medegedeeld aan de raad van
bestuur, wordt de tuchtvordering niet later ingesteld dan zes maanden
na de datum van de mededeling.

Vrijspraak door de strafrechter is voor de overheid geen beletsel om
een tuchtstraf uit te spreken, op voorwaarde dat de motivering van de
straf het gezag van gewijsde niet aantast. De overheid is bovendien niet
gebonden door de wijze waarop de rechtbanken het gedrag van de
ambtenaar hebben beoordeeld omtrent de hem ten laste gelegde feiten.

Art. 294. Wanneer meer dan één feit de ambtenaar ten laste wordt
gelegd, kan dit niettemin slechts aanleiding geven tot één procedure en
tot het uitspreken van één tuchtstraf.

In elke fase van de tuchtprocedure, kan de ambtenaar, in functie van
zijn verdediging, zijn dossier consulteren, en gehoord en bijgestaan
worden door een persoon van zijn keuze.

Art. 295. § 1. De betekeningen bedoeld in deze titel IX gebeuren :

- hetzij middels de afgifte van een stuk tegen een gedateerd en
getekend ontvangstbewijs;

- hetzij middels de aangetekende verzending van een stuk.

§ 2. Elke termijn wordt berekend vanaf de dag volgend op de afgifte
van het stuk of vanaf de derde werkdag volgend op de aangetekende
verzending ervan, postdatum ter staving, behoudens tegenbewijs van
de verzender. De termijn omvat alle dagen, zelfs zaterdagen, zondagen
en de feestdagen bedoeld in artikel 191, § 1.

De vervaldag wordt inbegrepen in de termijn. Wanneer deze dag
evenwel valt op een zaterdag, een zondag of een feestdag, bedoeld in
artikel 191, § 1, wordt de vervaldag verplaatst naar de eerstvolgende
werkdag. Als deze dag valt tussen Kerstmis en Nieuwjaar, wordt hij
verplaatst naar de eerstvolgende werkdag na Nieuwjaar.

Art. 296. Tijdens elke tuchtprocedure wijzen de directeur-generaal
en de adjunct-directeur-generaal de gemachtigde hiërarchische meer-
dere tot het voorstellen van de tuchtstraffen aan.

Afdeling 2. — Het voorstel van straf

Art. 297. Kunnen een voorstel van tuchtstraffen opmaken:

1° een gemachtigde hiërarchische meerdere, voor de terechtwijzing,
de inhouding van wedde, de verplaatsing bij tuchtmaatregel en de
tuchtschorsing jegens de ambtenaren van rang A3 of lager;

2° de directieraad voor de lagere inschaling, de terugzetting in graad,
het ontslag van ambtswege en de afzetting jegens de ambtenaren van
rang A3 of lager;

een minister of een Staatssecretaris, aangewezen door de Regering
voor alle straffen jegens ambtenaren van rang A4 of hoger.

Art. 289. La suspension disciplinaire ne peut excéder une période de
trois mois.

Elle place de plein droit l’agent dans la position administrative de
non-activité.

Durant la suspension disciplinaire, l’agent ne peut faire valoir ses
titres à la promotion ou à l’avancement de traitement.

Une retenue de traitement qui ne peut excéder le maximum prévu à
l’article 288, alinéa 2 lui est infligée.

Art. 290. La régression barémique est infligée, selon le cas, par
l’attribution :

1° d’une échelle de traitement inférieure dans le même grade;

2° d’un grade du même rang doté d’une échelle de traitement
inférieure;

La rétrogradation est infligée par l’attribution d’un grade d’un rang
inférieur classé dans le même niveau ou dans un niveau inférieur.

Art. 291. La révocation et la démission d’office rompent définitive-
ment les liens de l’agent avec l’Agence du stationnement.

CHAPITRE 2. — De l’action disciplinaire

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 292. L’action disciplinaire ne peut se rapporter qu’à des faits qui
se sont produits ou qui ont été constatés dans les six mois précédant la
date à laquelle l’action est entamée.

Art. 293. Lorsqu’une action pénale est intentée et que le ministère
public a communiqué la décision judiciaire définitive au conseil
d’administration, l’action disciplinaire ne peut être entamée au-delà des
six mois qui suivent la date de la communication.

Cependant, un acquittement au pénal n’empêche pas l’autorité
d’infliger une peine disciplinaire, pourvu que la motivation de la
sanction ne se heurte pas à l’autorité de la chose jugée. L’autorité n’est
en outre, pas liée par la manière dont les juridictions judiciaires ont
apprécié le comportement de l’agent à l’occasion des faits mis à sa
charge.

Art. 294. Lorsque plusieurs faits sont reprochés à l’agent, il. n’est
toutefois entamé qu’une seule procédure qui peut donner lieu au
prononcé d’une seule peine disciplinaire.

A tout moment de la procédure disciplinaire, l’agent peut, pour sa
défense, consulter son dossier, être entendu et être assisté par la
personne de son choix.

Art. 295. § 1er. Les notifications visées dans le présent titre IX
consistent :

- soit en la remise d’une pièce contre accusé de réception daté et
signé;

- soit par l’envoi par lettre recommandée d’une pièce.

§ 2. Tout délai est calculé à partir du lendemain de la remise de la
pièce ou du troisième jour ouvrable qui suit l’envoi par lettre
recommandée de celle-ci, la date de la poste faisant foi, sauf preuve
contraire du destinataire. Le délai comprend tous les jours, même le
samedi, le dimanche et les jours fériés visés à l’article 191, § 1er.

Le jour de l’échéance est compris dans le délai. Toutefois, lorsque ce
jour est un samedi, un dimanche ou un jour férié visé à l’article 191,
§ 1er, le jour de l’échéance est reporté au plus prochain jour ouvrable.
Lorsque ce jour tombe entre Noël et Nouvel An, il est reporté au
premier jour ouvrable après le Nouvel An.

Art. 296. Lors de chaque procédure disciplinaire, le directeur géné-
ralet le directeur général adjoint désignent le supérieur hiérarchique
habilité à proposer les peines disciplinaires.

Section 2. — De la proposition de la peine

Art. 297. Peuvent formuler une proposition de peines disciplinaires:

1° un supérieur hiérarchique habilité pour le rappel à l’ordre, la
retenue de traitement, le déplacement disciplinaire et la suspension
disciplinaire à l’égard des agents de rang A3 ou d’un rang inférieur;

2° le conseil de direction pour la régression barémique, la rétrogra-
dation, la démission d’office et la révocation à l’égard des agents de
rang A3 ou d’un rang inférieur;

un ministre ou un Secrétaire d’Etat, désigné par le Gouvernement,
pour toutes les peines à l’encontre des agents de rang A4 ou d’un rang
supérieur.
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Art. 298. De in artikel 297 bedoelde overheden horen de ambtenaar
over de feiten alvorens een straf voor te stellen.

Indien zij oordelen dat een straf moet worden voorgesteld betekenen
zij een voorstel van straf aan de ambtenaar, samen met het verslag van
de hoorzitting.

Het voorstel van straf wordt eveneens gelijktijdig betekend aan de
overheid die de straf uitspreekt.

De betekening van het voorstel van straf zet de tuchtvordering in.

HOOFDSTUK 3. — Het beroep inzake tuchtaangelegenheden

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 299. De ambtenaar tegen wie de straf werd voorgesteld, kan,
binnen twintig dagen na de betekening van het voorstel, hetzij
persoonlijk, hetzij door zijn advocaat, beroep indienen bij de raad van
beroep van de instellingen van openbaar nut of de gewestelijke raad
van beroep van de ambtenaren-generaal, naargelang zijn graad. Bij
ontvangst van het beroep, informeert de griffier ervan de bevoegde
overheid die de straf uitspreekt.

Het beroep wordt aangetekend aan de voorzitter gericht op het adres
vastgesteld door het huishoudelijk reglement.

Afdeling 2. — De gemeenschappelijke raad van beroep voor de
instellingen van openbaar nut en de regionale raad van beroep van
de ambtenaren-generaal

Art. 300. De gemeenschappelijke raad van beroep voor de instellin-
gen van openbaar nut ingesteld door het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering op 26 september 2002 houdende het admini-
stratief en geldelijk statuut van de ambtenaren van de instellingen van
openbaar nut van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest is bevoegd voor
de beroepen inzake tuchtzaken van de ambtenaren van het Parkeer-
agentschap van alle niveaus, uitgezonderd de leidende ambtenaren

§ 2. Krachtens artikel 299, zullen de agenten van het Parkeeragent-
schap onderworpen worden aan de procedureregels voorzien in het
besluit van 26 september 2002.

Art. 301. De gewestelijke raad van beroep van de ambtenaren-
generaal ingesteld door het artikel 285, 2° van het besluit van de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 6 mei 1999 houdende het
administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren
van het ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest behandelt de
beroepen inzake tuchtzaken van de ambtenaren-generaal van het
Ministerie en de leidende ambtenaren van de instellingen van openbaar
nut van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest.

HOOFDSTUK 4. — De uitspraak van de tuchtstraf

Art. 302. Volgende overheden spreken de tuchtstraf uit:

1° een gemachtigde hiërarchische meerdere voor de terechtwijzing,
de inhouding van wedde, de verplaatsing bij tuchtmaatregel en de
tuchtschorsing jegens de ambtenaren van rang A3 of lager; deze
meerdere mag niet diegene zijn die krachtens artikel 281, 1°, de
tuchtstraf voorgesteld heeft. In afwezigheid van hiërarchische meer-
dere, spreekt de directieraad de straf uit.

2° de raad van bestuur voor de lagere inschaling, de terugzetting in
graad, het ontslag van ambtswege en de afzetting jegens de ambtenaren
van rang A3 of lager;

3° twee Ministers of Staatssecretarissen, aangewezen door de Rege-
ring voor de terechtwijzing, de inhouding van wedde, de verplaatsing
bij tuchtmaatregel en de tuchtschorsing jegens de ambtenaren van rang
A4 of hoger.

4° de Regering voor de lagere inschaling, de terugzetting in graad,
het ontslag van ambtswege en de afzetting jegens de ambtenaren van
rang A4 of hoger.

De bevoegde overheid kan geen zwaardere straf uitspreken dan de
voorgestelde straf en kan alsook geen andere feiten inroepen dan die
welke het voorstel van straf hebben gemotiveerd.

Art. 303. De in artikel 319, 1° tot 4° van dit artikel bedoelde overheid
spreekt zich binnen twee maanden na de ontvangst van het door de
raad van beroep uitgebrachte advies uit. Deze wordt uitvoerbaar op de
eerste dag volgend op de betekening.

Binnen de vijftien dagen na uitspraak van de beslissing brengt zij per
aangetekend schrijven de definitieve beslissing ter kennis van de
ambtenaar.

HOOFDSTUK 5. — De inschrijving en de schrapping van de straf

Art. 304. Elke tuchtstraf wordt ingeschreven op de tuchtfiche van de
ambtenaar.

Art. 298. Les autorités visées à l’article 297 entendent l’agent sur les
faits avant de proposer une peine.

Si elles estiment qu’une peine doit être proposée, elles notifient la
proposition de peine à l’agent, en même temps que le rapport de
l’audition.

La proposition de peine est également notifiée en même temps à
l’autorité qui prononce la peine.

La notification de la proposition de peine entame l’action discipli-
naire.

CHAPITRE 3. — Du recours en matière disciplinaire

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 299. L’agent à l’encontre duquel la sanction est proposée, peut
introduire, soit personnellement, soit par son avocat, dans les vingt
jours de la notification de la proposition, un recours contre celle-ci
auprès de la chambre de recours des organismes d’intérêt public ou
auprès de la chambre de recours régionale des fonctionnaires généraux,
selon son grade. Dès réception du recours, le greffier en informe
l’autorité compétente pour prononcer la peine.

Le recours est adressé au président par lettre recommandée à
l’adresse fixée par le règlement d’ordre intérieur.

Section 2. — De la chambre de recours commune aux organismes
d’intérêt public et de la chambre de recours régionale des fonction-
naires généraux

Art. 300. La chambre de recours commune aux organismes d’intérêt
public instituée par l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 26 septembre 2002 portant le statut administratif
et pécuniaire des agents des organismes d’intérêt public de la Région de
Bruxelles-Capitale est compétente pour les recours en matière discipli-
naire des agents de l’Agence du stationnement de tous les niveaux,
excepté les fonctionnaires dirigeants.

§ 2. En vertu de l’article 299, les agents de l’Agence du stationnement
seront soumis aux règles de procédure prévues par l’arrêté du
26 septembre 2002.

Art. 301. La chambre de recours régionale des fonctionnaires géné-
raux instituée par l’article 285, 2° de l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 6 mai 1999 portant le statut adminis-
tratif et pécuniaire des agents du ministère de la Région de Bruxelles-
Capitale connaît des recours en matière disciplinaire des fonctionnaires
généraux du ministère et des fonctionnaires dirigeants des organismes
d’intérêt public de la Région de Bruxelles-Capitale.

CHAPITRE 4. — Du prononcé de la peine disciplinaire

Art. 302. Prononcent la peine disciplinaire, les autorités suivantes :

1° un supérieur hiérarchique habilité pour le rappel à l’ordre, la
retenue de traitement, le déplacement disciplinaire et la suspension
disciplinaire à l’égard des agents de rang A3 ou d’un rang inférieur; ce
supérieur ne peut être celui qui, en vertu de l’article 281, 1°, a proposé
la peine; en l’absence de supérieur hiérarchique, le conseil de direction
prononce la peine;

2° le conseil d’administration pour la régression barémique, la
rétrogradation, la démission d’office et la révocation à l’égard des
agents de rang A3 ou d’un rang inférieur;

3° deux Ministres ou Secrétaires d’Etat désignés par le Gouverne-
ment pour le rappel à l’ordre, la retenue de traitement, le déplacement
disciplinaire et la suspension disciplinaire à l’égard des agents de rang
A4 ou d’un rang supérieur.

4° Le Gouvernement pour la régression barémique, la rétrogradation,
la démission d’office et la révocation l’égard des agents de rang A4 ou
d’un rang supérieur.

L’autorité compétente ne peut prononcer une peine plus lourde que
celle proposée ni ne peut invoquer d’autres faits que ceux ayant motivé
la proposition.

Art. 303. L’autorité visée à l’article 319, 1° à 4° se prononce dans les
deux mois de la réception de l’avis émis par la chambre de recours.
Celle-ci devient exécutoire le premier jour qui suit la notification.

Elle notifie par lettre recommandée à la poste la décision définitive à
l’agent dans les quinze jours du prononcé de la décision.

CHAPITRE 5. — De l’inscription et de la radiation de la peine.

Art. 304. Toute peine disciplinaire fait l’objet d’une inscription sur la
fiche disciplinaire de l’agent.
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Art. 305. De schrapping van de tuchtstraffen gebeurt van ambts-
wege na een periode waarvan de duur wordt vastgesteld op:

1° zes maanden voor de terechtwijzing;

2° een jaar voor de inhouding van wedde;

3° achttien maanden voor de verplaatsing bij tuchtmaatregel;

4° twee jaar voor de tuchtschorsing;

5° dertig maanden voor de lagere inschaling;

6° drie jaar voor de terugzetting in graad.

De termijn gaat in vanaf de betekening van de straf.

Art. 306. De schrapping heeft tot gevolg dat er geen rekening meer
mag worden gehouden met de geschrapte tuchtstraf.

TITEL 10. — DE SCHORSING IN HET BELANG VAN DE DIENST

Art. 307. De ambtenaar kan in het belang van de dienst in zijn ambt
worden geschorst :

1° in geval van strafrechtelijke vervolgingen;

2° in geval van tuchtrechterlijke vervolging wegens een ernstig
vergrijp waarbij de betrokkene op heterdaad is betrapt of waarvoor er
afdoende aanwijzingen zijn.

De ambtenaar kan het recht ontzegd worden om zijn aanspraken op
bevordering en op verhoging in wedde te doen gelden en zijn wedde
kan ingehouden worden in een mate die geen aanleiding mag geven tot
een inhouding van wedde die hoger ligt dan die welke bedoeld is bij
artikel 23, tweede lid, van de wet van 12 april 1965 betreffende de
bescherming van het loon der werknemers.

Art. 308. De maatregelen bedoeld in artikel 307 worden uitgespro-
ken door :

1° de functioneel bevoegde minister in verband met de leidende
ambtenaren;

2° de directeur-generaal of de adjunct-directeur-generaal in verband
met de andere ambtenaren;

Zij horen de ambtenaar vooraf, uiterlijk vijftien dagen nadat hij
kennis heeft gekregen van de feiten die de ambtenaar ten laste worden
gelegd. De ambtenaar mag zich laten bijstaan door een persoon naar
eigen keuze.

Indien de ambtenaar wegens overmacht niet kan worden gehoord
binnen deze termijn, mag hij zich laten vertegenwoordigen. Deze
termijn wordt verlengd met maximum tien dagen.

De schorsingsbeslissing wordt betekend volgens de regels bedoeld in
artikel 295.

Art. 309. De ambtenaar kan binnen acht dagen na de betekening
zoals bedoeld in artikel 295, in beroep gaan bij een der raden van
beroep bedoeld in artikel 301 naargelang zijn graad.

Art. 310. De raden van beroep bedoeld in artikelen 301 en 302
nemen kennis van het beroep inzake de schorsing in het belang van de
dienst en inzake de maatregelen waarin artikel 307, tweede lid voorziet.

De beroepsprocedure is degene welke geldt voor beroepen omtrent
tuchtzaken.

Indien het door de betrokken raad van beroep uitgebrachte advies
anders luidt dan de door de bevoegde overheid in eerste aanleg
getroffen beslissing, spreekt de raad van bestuur zich uit over de te
treffen maatregel tegen de leidende ambtenaren en de functioneel
bevoegde minister tegen de andere ambtenaren. Indien het door de
betrokken raad van beroep uitgebrachte advies in overeenstemming is
met de door de bevoegde overheid in eerste aanleg getroffen beslissing,
bevestigt de overheid bedoeld in dit lid de maatregel.

Art. 311. Behalve in geval van strafrechtelijke vervolging, mag de
duur van de schorsing ten hoogste zes maanden bedragen.

Zij kan worden verlengd met zesmaandelijkse termijnen in geval van
strafrechtelijke vervolging.

Art. 312. De schorsing in het belang van de dienst alsmede de
maatregelen bedoeld in artikel 307, tweede lid eindigen van rechtswege
wanneer de tuchtrechtelijke uitspraak voor een zwaar vergrijp bedoeld
in artikel 286 eerste lid, 2 definitief wordt.

De door een ambtenaar opgelopen tuchtstraf werkt terug tot op een
datum die niet verder mag teruggaan dan degene vanaf welke de met
toepassing van artikel 307, tweede lid, getroffen maatregelen uitwer-
king hebben.

In dit geval wordt de duur van de schorsing in het belang van de
dienst, tot de nodige termijn, op de duur van de tuchtschorsing
aangerekend.

Art. 305. La radiation des peines disciplinaires est automatique
après une période dont la durée est fixée à:

1° six mois pour le rappel à l’ordre;

2° un an pour la retenue de traitement;

3° dix-huit mois pour le déplacement disciplinaire;

4° deux ans pour la suspension disciplinaire;

5° trente mois pour la régression barémique;

6° trois ans pour la rétrogradation.

Le délai prend cours à partir de la notification de la sanction.

Art. 306. La radiation a pour effet qu’il ne peut plus être tenu
compte de la peine disciplinaire radiée.

TITRE 10. — DE LA SUSPENSION DANS L’INTERET DU SERVICE

Art. 307. L’agent peut, dans l’intérêt du service être suspendu de sa
fonction :

1° lorsqu’il fait l’objet de poursuites pénales;

2° lorsqu’il fait l’objet d’une poursuite disciplinaire en raison d’une
faute grave pour laquelle il y a flagrant délit ou des indices probants.

L’agent peut être privé de la faculté de faire valoir ses titres à la
promotion et son droit à l’avancement de traitement et peut faire l’objet
d’une retenue de traitement qui ne peut être supérieure à la retenue
visée à l’article 23, alinéa 2 de la loi du 12 avril 1965 sur la protection de
la rémunération des travailleurs.

Art. 308. Les mesures visées par l’article 307 sont prononcées par :

1° le ministre fonctionnellement compétent, à l’encontre des fonction-
naires dirigeants;

2° le directeur général ou le directeur général adjoint, à l’encontre des
autres agents.

Ils entendent l’agent au préalable, au plus tard quinze jours après
avoir eu connaissance des faits qui sont à charge de celui-ci. L’agent
peut se faire assister par une personne de son choix.

Si l’agent ne peut être entendu pour cas de force majeure endéans ce
délai, il peut se faire représenter. Ce délai est prorogé de dix jours
maximum.

La décision de suspension est notifiée selon les règles visées à l’arti-
cle 295.

Art. 309. L’agent peut, dans les huit jours de la notification telle que
visée à l’article 295, introduire un recours devant une des chambres de
recours visées à l’article 301 selon son grade.

Art. 310. Les chambres de recours visées aux articles 301 et 302
connaissent des recours relatifs à la suspension dans l’intérêt du service
et aux mesures prévues à l’article 307, alinéa 2.

La procédure de recours est celle prévue pour le recours en matière
disciplinaire.

Si l’avis rendu par la chambre de recours concernée diffère de la
décision rendue par l’autorité compétente en première instance, le
conseil d’administration se prononce sur la mesure à prendre à
l’encontre des fonctionnaires dirigeants et le ministre fonctionnellement
compétent à l’encontre des autres agents. Si l’avis rendu par la chambre
de recours concernée est conforme à la décision rendue par l’autorité
compétente en première instance, l’autorité visée dans le présent alinéa
confirme la mesure.

Art. 311. Sauf en cas de poursuite pénale, la durée de la suspension
s’élève à six mois maximum.

Elle peut être renouvelée par périodes de six mois en cas de poursuite
pénale.

Art. 312. La suspension dans l’intérêt du service ainsi que les
mesures visées à l’article 307, alinéa 2, prennent fin d’office lorsque la
sanction disciplinaire prononcée suite à une faute grave visée à l’arti-
cle 286 alinéa 1er, 2 est définitive.

La sanction disciplinaire encourue par l’agent rétroagit à une date qui
ne peut cependant être antérieure à celle à laquelle les mesures prises en
application de l’article 307, alinéa 2, ont produit leurs effets.

En ce cas, la durée de la suspension dans l’intérêt du service est
imputée à due concurrence sur la durée de la suspension disciplinaire.
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TITEL 11. — ONVERENIGBAARHEDEN
EN CUMULATIE VAN BEROEPSACTIVITEITEN

Art. 313. Met de hoedanigheid van ambtenaar is onverenigbaar elke
activiteit die de ambtenaar zelf of via een tussenpersoon uitoefent en
die :

1° verhindert dat hij zijn ambtsplichten vervult of strijdigheid van
belangen tot gevolg heeft,

2° of niet past met de waardigheid van zijn ambt.

De ambtenaar die deze bepaling niet eerbiedigt, stelt zich bloot aan
een tuchtvordering.

Art. 314. De cumulatie van beroepsactiviteiten is verboden tenzij
daar toestemming is voor verleend.

Onder beroepsactiviteit wordt verstaan elke bezigheid die een
belastbaar beroepsinkomen verschaft en die niet inherent is aan de
uitoefening van het ambt.

Inherent aan het ambt is elke opdracht die ingevolge een wettelijke of
reglementaire bepaling verbonden is aan het ambt of waarvoor de
ambtenaar wordt aangewezen door de overheid waaronder hij ressor-
teert.

Art. 315. Een politiek mandaat wordt niet beschouwd als een
beroepsactiviteit.

De verkozen ambtenaar moet de dienst belast met het HRM
verwittigen, die op zijn beurt de directeur-generaal en de adjunct-
directeur-generaal op de hoogte brengt.

De uitoefening van een mandaat van ten minste rang A4 is
onverenigbaar met een politiek mandaat waarvan het overeenstem-
mende politiek verlof een vierde van een voltijdse betrekking over-
schrijdt.

Art. 316. Er kan toestemming worden verleend voor de uitoefening
van een beroepsactiviteit buiten de diensturen, indien deze niet in strijd
is met de bepalingen van artikel 330.

Art. 317. Er kan toestemming worden verleend voor de uitoefening
van een beroepsactiviteit binnen de diensturen, indien deze :

1° niet in strijd is met de bepalingen van artikel 330;

2° van algemeen belang is voor het Gewest;

3° zonder nadeel voor de dienst of voor het publiek kan worden
uitgeoefend.

Onder diensturen dient te worden verstaan : de stamtijden die de
glijdende werktijdregeling vastlegt.

Deze ambtenaar is in actieve dienst.

De minister bepaalt de wijze waarop deze maatregel wordt toege-
past.

Art. 318. De aanvraag tot cumulatie wordt schriftelijk ingediend bij
de hiërarchische meerdere van ten minste rang A3 door middel van een
modelformulier dat door de dienst belast met HRM wordt verstrekt.

De voormelde hiërarchische meerdere geeft een gemotiveerd advies
in het vak dat op het formulier daartoe is voorzien alvorens het dossier
door te sturen naar de directeur-generaal en de adjunct-directeur-
generaal.

Art. 319. De toestemming wordt verleend of geweigerd door de
directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal voor de ambtena-
ren van ten hoogste rang A4 en door de functioneel bevoegde Minister
voor de leidende ambtenaren.

Art. 320. De ambtenaar wordt binnen dertig dagen na datum van
zijn aanvraag in kennis gesteld van de beslissing.

Art. 321. De toestemming kan worden herroepen door de directeur-
generaal en de adjunct-directeur-generaal.

TITEL 12. — DE INSCHAKELING
VAN PERSONEN MET EEN HANDICAP

Art. 322. § 1. Het Parkeeragentschap moet een aantal gehandicapte
personen tewerkstellen dat gelijk is aan twee percent van de perso-
neelsformatie.

§ 2. Voor de toepassing van deze titel, wordt verstaan onder
″erkenningsinstellingen″ de vier volgende instellingen:

1° het ″Agence wallonne pour l’intégration des personnes handica-
pées″, in het kort A.W.I.P.H.;

TITRE 11. — DES INCOMPATIBILITES
ET DES CUMULS D’ACTIVITES PROFESSIONNELLES

Art. 313. Est incompatible avec la qualité d’agent, toute activité que
ce dernier exerce lui même ou par l’intermédiaire d’une autre personne
et qui :

1° l’empêche de remplir ses devoirs d’agent ou engendre des conflits
d’intérêt,

2° ou n’est pas en accord avec la dignité de sa fonction.

L’agent qui ne respecte pas cette disposition, s’expose à une action
disciplinaire.

Art. 314. Le cumul d’activités professionnelles est interdit à moins
qu’une autorisation ait été accordée.

Par activité professionnelle, il faut entendre toute occupation qui
procure des revenus professionnels imposables et qui n’est pas
inhérente à l’exercice de la fonction.

Est inhérente à sa fonction, toute mission qui, conformément à une
disposition légale ou réglementaire, est liée à cette fonction ou toute
mission pour laquelle l’agent est désigné par l’autorité dont il dépend.

Art. 315. Un mandat politique n’est pas considéré comme une
activité professionnelle.

L’agent qui est élu doit en avertir le service chargé de la GRH, lequel
en informe le directeur général et le directeur général adjoint.

L’exercice d’un mandat de rang A4 au moins est incompatible avec
un mandat politique dont le congé politique correspondant excède un
quart temps d’un emploi à temps plein.

Art. 316. Une autorisation peut être accordée à un agent pour
exercer une activité professionnelle en dehors des heures de service si
celle-ci n’est pas en contradiction avec les dispositions de l’article 330.

Art. 317. Une autorisation peut être accordée à un agent pour
exercer une activité professionnelle durant les heures de service si cette
activité :

1° n’est pas en contradiction avec les dispositions de l’article 330;

2° est d’intérêt général pour la Région;

3° peut être exercée sans inconvénient pour le service ou pour le
public.

Par heures de service, il faut entendre les plages fixes qui déterminent
le régime de l’horaire variable.

Cet agent est en activité de service.

Le ministre précise les modalités d’application de cette mesure.

Art. 318. La demande de cumul est introduite par écrit auprès du
supérieur hiérarchique de rang A3 au moins à l’aide d’un formulaire
type qui est fourni par le service chargé de la GRH.

Le supérieur hiérarchique susvisé donne un avis motivé à l’endroit
du formulaire réservé à cet effet avant d’envoyer le dossier au directeur
général et au directeur général adjoint.

Art. 319. L’autorisation est accordée ou refusée par le directeur
général et le directeur général adjoint pour les agents de rang A4 au
plus et par le Ministre fonctionnellement compétent pour les fonction-
naires dirigeants.

Art. 320. L’agent est informé de la décision dans les trente jours à
dater de sa demande.

Art. 321. L’autorisation peut toujours être retirée par le directeur
général et le directeur général adjoint.

TITRE 12. — DE L’INTEGRATION
DES PERSONNES HANDICAPEES

Art. 322. § 1er. L’Agence du stationnement est tenue d’occuper un
nombre de personnes handicapées fixé à deux pour cent de l’effectif
prévu au cadre organique.

§ 2. Pour l’application du présent titre, il y a lieu d’entendre par ″
organismes de reconnaissance ″ les quatre organismes suivants :

1° l’Agence wallonne pour l’intégration des personnes handicapées,
en abrégé A.W.I.P.H;
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2° de Dienst van de Duitstalige Gemeenschap voor personen met een
handicap (Dienststelle der Deutschsprachigen Gemeinschaft für Perso-
nen mit einer Behinderung);

3° het ″Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap″,
voorheen het ″Vlaams Fonds voor Personen met een Handicap″

4° de Brusselse Franstalige dienst voor mindervaliden.

5° de persoon die in het bezit is van een attest afgeleverd door de
Algemene Directie Personen met een Handicap van de Federale
Overheidsdienst Sociale Zekerheid voor het verstrekken van sociale en
fiscale voordelen.

§ 3. De betrekkingen die voor gehandicapte personen bestemd zijn,
kunnen bekleed worden door kandidaten die bij hun aanwerving ten
minste één van de volgende voorwaarden vervullen:

1° ingeschreven zijn bij één van de erkenningsinstellingen bedoeld in
§ 2 of het voorwerp hebben uitgemaakt van een beslissing tot
tegemoetkoming vanwege één van deze instellingen en één van deze
instellingen in kennis te hebben gesteld van elke beslissing betreffende
maatregelen inzake hulp of sociale integratie of inschakeling in het
arbeidsproces, die door de federale of gemeenschapsoverheid is
genomen;

2° het slachtoffer zijn geweest van een arbeidsongeval en een attest
overleggen van het Fonds voor Arbeidsongevallen of van de Sociaal-
Medische Rijksdienst waarbij een ongeschiktheid van ten minste 66 %
wordt bevestigd;

3° door een beroepsziekte zijn getroffen en een attest voorleggen van
het Fonds voor Beroepsziekten of van de Sociaal-Medische Rijksdienst
waarbij een ongeschiktheid van ten minste 66 % wordt bevestigd;

4° het slachtoffer zijn geweest van een gemeenrechtelijk ongeval en
een door de griffie van de rechtbank afgeven afschrift van het vonnis
overleggen waarbij een handicap of een ongeschiktheid van ten minste
66 % wordt bevestigd;

5° het slachtoffer zijn geweest van een thuisongeval en een afschrift
van de beslissing van de verzekeringsinstelling overleggen waarbij een
vaste ongeschiktheid van ten minste 66 % wordt bevestigd;

een inkomensvervangende of integratietegemoetkoming genieten
krachtens de wet van 27 februari 1987 betreffende de tegemoetkoming
aan de gehandicapten.

Art. 323. De gehandicapte persoon heeft de mogelijkheid om deel te
nemen aan een vergelijkend wervingsexamen bedoeld in artikel 21 en
volgende van het hoofdstuk Werving van dit besluit. Hij kan, bij deze
gelegenheid, vragen om een behoorlijke inrichting tijdens zijn deel-
name aan de proeven.

Voor elk vergelijkend wervingsexamen, worden, buiten de lijsten
bedoeld in het hoofdstuk betreffende de werving, bijzondere lijsten van
de geslaagde gehandicapte personen aangelegd. Deze laatsten worden
er slechts in opgenomen op hun vraag en voor zover ze een attest
hebben voorgelegd dat hen de hoedanigheid van gehandicapte persoon
in de zin van artikel 322§ 3 verleent.

De gehandicapte personen opgenomen in de bijzondere lijst bedoeld
in het eerste lid behouden hun rangschikking zonder tijdsbeperking.

Onverminderd de bepalingen van voorgaand artikel, zijn de regels
betreffende de in dit besluit bedoelde werving van toepassing op de
selectie en werving van gehandicapte personen.

Als het percentage dat bepaald is in artikel 322§ 3 van dit besluit niet
bereikt is, kan de minister of zijn afgevaardigde bij de aanwerving
voorrang geven aan personen met een handicap die laureaat zijn.

Art. 324. § 1. De modaliteiten van de examens voor overgang tot een
hoger niveau en van de vormingen ter voorbereiding op een bevorde-
ring zijn aangepast aan de beperkingen opgelegd door de handicaps.

§ 2. In geval van verandering van betrekking kan het advies van de
arbeidsgeneesheer vereist worden om de bekwaamheid van de gehan-
dicapte persoon tot het bekleden van de nieuwe betrekking na te gaan.

§ 3. De directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal kunnen in
samenwerking met de erkenningsinstellingen bedoeld in 339, § 2, het
onthaal, de vorming en de inschakeling in het arbeidsproces van de
gehandicapte personen organiseren.

2° l’Office de la Communauté germanophone pour les personnes
handicapées (Dienststelle der Deutschsprachigen Gemeinschaft für
Personen mit einer Behinderung);

3° la ″ Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap ″,
anciennement le ″ Vlaams Fonds voor Personen met een Handicap ″

4° le Service bruxellois francophone des personnes handicapées.

5° la personne qui est en possession d’une attestation délivrée par la
Direction Générale Personnes handicapées du Service public fédéral
Sécurité sociale pour l’octroi des avantages sociaux et fiscaux.

§ 3. Peuvent occuper un emploi du quota réservé aux personnes
handicapées les candidats qui remplissent au moment du recrutement
au moins l’une des conditions suivantes :

1° avoir été enregistré auprès d’un des organismes de reconnaissance
visés au § 2, ou avoir fait l’objet d’une décision d’intervention de la part
d’un de ceux-ci, et avoir communiqué à un de ceux-ci toute décision
relative aux dispositions d’aide ou d’intégration sociale ou profession-
nelle prise par le pouvoir fédéral ou communautaire;

2° avoir été victime d’un accident du travail et fournir une attestation
délivrée par le Fonds des Accidents du Travail ou par l’Office
médico-social de l’Etat certifiant une incapacité d’au moins 66 %;

3° avoir été victime d’une maladie professionnelle et fournir une
attestation délivrée par le Fonds des Maladies professionnelles
ou par l’Office médico-social de l’Etat certifiant une incapacité d’au
moins 66 %;

4° avoir été victime d’un accident de droit commun et fournir une
copie du jugement délivré par le greffe du tribunal certifiant que le
handicap ou l’incapacité est d’au moins 66 %;

5° avoir été victime d’un accident domestique et fournir une copie de
la décision de l’organe assureur certifiant que l’incapacité permanente
est d’au moins 66 %;

bénéficier d’une allocation de remplacement de revenu ou d’intégra-
tion en vertu de la loi du 27 février 1987 relative aux allocations aux
handicapés.

Art. 323. La personne handicapée a la possibilité de participer à un
concours de recrutement visé aux articles 21 et suivants du chapitre
recrutement du présent arrêté. Elle peut, à cette occasion, demander de
bénéficier d’aménagements raisonnables lors de sa participation aux
épreuves.

Pour chaque concours de recrutement, il est établi, outre les listes des
lauréats visées au chapitre relatif au recrutement, des listes spécifiques
des personnes handicapées lauréates. Celles-ci n’y figurent qu’à leur
demande et pour autant qu’elles aient produit une attestation leur
conférant la qualité de personne handicapée au sens de l’article 322§ 3.

Les personnes handicapées reprises dans la liste spécifique visée à
l’alinéa précédent gardent le bénéfice de leur classement sans limite de
temps.

Sans préjudice des dispositions du présent article, les règles relatives
au recrutement visées au présent arrêté, sont applicables à la sélection
et au recrutement des personnes handicapées.

Si le pourcentage fixé à l’article 322§ 3 du présent arrêté n’est pas
atteint, le ministre ou son délégué peut donner priorité, lors du
recrutement, aux personnes handicapées lauréates.

Art. 324. § 1er. Les modalités des concours d’accession au niveau
supérieur et des formations préparatoires à la promotion sont adaptées
aux contraintes liées aux handicaps.

§ 2. En cas de changement d’affectation, l’avis du médecin du travail
peut être requis en vue de vérifier l’aptitude de la personne handicapée
à occuper le nouvel emploi.

§ 3. Le directeur général et le directeur général adjoint peuvent
organiser, en collaboration avec les organismes de reconnaissance visés
au 339, § 2, l’accueil, la formation et l’intégration professionnelle des
personnes handicapées.
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BOEK 2. — DE BEZOLDIGINGSREGELING

TITEL I. — DE WEDDE

HOOFDSTUK I. — De weddenschalen

Art. 325. Iedere weddenschaal wordt aangeduid met een letter
gevolgd door drie cijfers.

De letter duidt het niveau aan, het eerste cijfer de rang, het tweede de
graad overeenstemmend met een bijzondere kwalificatie in dezelfde
rang, het derde de code van de weddenschaal.

Het cijfer nul betekent dat de code niet bepaald is.

Art. 326. Aan de graden die de ambtenaren kunnen bekleden, zijn
de volgende schalen verbonden :

NIVEAU A NIVEAU A

directeur général A500 directeur-generaal A500

directeur général adjoint A410 adjunct-directeur-generaal A410

directeur-chef de service A400 directeur-hoofd van dienst A400

ingénieur directeur A310 ingenieur-directeur A310

Directeur A300 directeur A300

premier ingénieur A220 eerste ingenieur A220

premier attaché A210 eerste attaché A210

A200 A200

Ingénieur A113 ingenieur A113

A112 A112

A111 A111

Attaché A103 attaché A103

A102 A102

A101 A101

NIVEAU B NIVEAU B

assistant principal B200 eerste assistent B200

Assistant B103 assistent B103

B102 B102

B101 B101

NIVEAU C NIVEAU C

adjoint principal C200 eerste adjunct C200

adjoint C103 adjunct C103

C102 C102

C101 C101

NIVEAU D NIVEAU D

commis principal D200 eerste klerk D200

commis D103 klerk D103

D102 D102

D101 D101

NIVEAU E NIVEAU E

préposé principal E200 eerste beambte E200

préposé E103 beambte E103

E102 E102

E101 E101

Art. 327. De weddenschalen die gelden in het Parkeeragentschap
zijn opgenomen in bijlage I van dit besluit.

De bedragen van de weddenschaal volgen de schommelingen van
het indexcijfer der consumptieprijzen bedoeld in artikel 28 van het
koninklijk besluit van 22 december 2000 tot bepaling van de algemene
principes.

Art. 328. De tussentijdse verhogingen worden toegekend op grond
van de geldelijke anciënniteit, conform de artikelen 411 en 412.

LIVRE 2. — DU STATUT PECUNIAIRE

TITRE 1er. — DU TRAITEMENT

CHAPITRE 1er. — Des échelles de traitement

Art. 325. Chaque échelle de traitement est désignée par une lettre
suivie de trois chiffres.

La lettre désigne le niveau du grade, le premier chiffre son rang, le
deuxième chiffre le grade correspondant à une qualification particulière
dans le même rang, le troisième chiffre le code de l’échelle de
traitement.

Le chiffre zéro signifie que le code n’est pas déterminé.

Art. 326. Les grades que peuvent porter les agents bénéficient des
échelles qui suivent :

Art. 327. Les échelles de traitement en vigueur à l’Agence sont
reprises dans l’annexe I du présent arrêté.

Les barèmes sont liés aux fluctuations des prix à la consommation
visée à l’article 28 de l’arrêté royal du 22 décembre 2000 fixant les
principes généraux.

Art. 328. Les augmentations intercalaires sont accordées sur la base
de l’ancienneté pécuniaire, conformément aux articles 411 et 412.

28479MONITEUR BELGE — 21.05.2013 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 329. De eerste attachés die een expertbetrekking of een kader-
betrekking bekleden, genieten de weddenschaal A200.

Zij die een expertbetrekking van hoog niveau bekleden, genieten de
weddenschaal A210.

Art. 330. Onverminderd artikel 140 genieten de titularissen van de
graad van directeur, die voldoen aan de voorwaarden inzake evaluatie
en vorming bedoeld in artikelen 81, § 2, eerste lid en 278, derde lid, en
die minstens negen jaar anciënniteit tellen in de graad A3 of hoger, de
weddenschaal A310.

Art. 331. De ambtenaren van wie het mandaat, na een mandaatpe-
riode die vijf opeenvolgende jaren overschrijdt, verstreken is, genieten
respectievelijk de weddeschaal A400, als ze op het einde van hun
mandaat titularis zijn van een graad van rang A5 of A4+ en de
weddeschaal A310, als ze op het einde van hun mandaat titularis zijn
van een graad van rang A4.

De ambtenaren bedoeld in het eerste lid van wie het mandaat, na een
mandaatperiode die tien opeenvolgende jaren overschrijdt, verstreken
is, blijven hun weddeschaal genieten.

De eerste twee leden van dit besluit zijn niet van toepassing als het
mandaat verstrijkt ten gevolge van een terugzetting in graad.

De mandaatperiodes waarvoor een negatieve evaluatie werd beko-
men, komen niet in aanmerking voor de berekening bedoeld in de
eerste twee leden van dit artikel.

HOOFDSTUK 2. — De vaststelling van de wedde van de ambtenaar

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 332. Onverminderd de tegengestelde reglementaire bepalingen,
wordt de wedde van elke ambtenaar vastgesteld in een van de schalen
van zijn graad.

Art. 333. Bij wijziging van het geldelijk statuut van een graad, wordt
de eraan verbonden wedde opnieuw vastgesteld alsof het nieuwe
geldelijk statuut altijd had bestaan.

Indien de gewijzigde wedde lager ligt dan degene die de ambtenaar
genoot in zijn graad bij de inwerkingtreding van het wijzigende besluit,
behoudt hij zijn hoogste wedde tot hij een op zijn minst daaraan gelijke
wedde heeft.

Art. 334. De vaste ambtenaar die werd bevorderd, heeft in zijn
nieuwe graad nooit een lagere wedde dan hij zou hebben genoten in
zijn vorige graad.

Wanneer de schaal van zijn vorige graad tot niveau B of C en de
schaal van zijn nieuwe graad tot niveau A behoort, bekomt de
ambtenaar in zijn nieuwe graad altijd ten minste een wedde die
1.000 EUR hoger ligt dan die welke hij zou genoten hebben in zijn
vorige graad.

De toepassing van deze bepaling mag niet tot gevolg hebben dat de
wedde van de ambtenaar hoger ligt dan de maximumwedde hetzij van
de schaal van zijn nieuwe graad, hetzij van de schaal van zijn vorige
graad als deze hoger is.

Art. 335. De wedde wordt betaald na vervallen termijn.

De ambtenaar ontvangt zijn wedde uiterlijk de laatste werkdag van
de maand, met uitzondering van zijn wedde van december die hij
ontvangt uiterlijk de eerste werkdag van de maand januari van het
volgende jaar.

Afdeling 2. — De berekening van de wedde

Art. 336. De maandwedde is gelijk aan 1/12 van de jaarwedde.

Art. 337. Wanneer de vaste of stagedoende ambtenaar op een andere
datum dan de eerste van de maand wordt benoemd in een nieuwe
graad die geen basisgraad is bedoeld in artikel 428, tweede lid, wordt
de wedde van de lopende maand niet aangepast.

Wanneer de vaste of stagedoende ambtenaar overlijdt of op rust
gesteld wordt, blijft de wedde van de lopende maand verschuldigd.

Art. 329. Les premiers attachés qui occupent un emploi d’expert ou
d’encadrement, bénéficient de l’échelle de traitement A200.

Ceux qui occupent un emploi d’expert de haut niveau, bénéficient de
l’échelle de traitement A210.

Art. 330. Sans préjudice de l’article 140, les titulaires du grade de
directeur qui remplissent les conditions d’évaluation et de formation
prévues à l’article 81, § 2, alinéa 1er et 278 et qui comptent neuf ans
d’ancienneté au moins dans le grade de rang A3 ou supérieur,
bénéficient de l’échelle de traitement A310.

Art. 331. Les agents dont le mandat prend fin après une période de
mandat qui excède cinq années consécutives, bénéficient respective-
ment de l’échelle A400, s’ils sont titulaires à la fin de leur mandat d’un
grade de rang A5 ou A4+, et de l’échelle A310, s’ils sont titulaires à la
fin de leur mandat du grade de rang A4.

Les agents visés à l’alinéa 1er dont le mandat prend fin après une
période de mandat qui excède dix années consécutives, conservent le
bénéfice de leur échelle barémique.

Les deux premiers alinéas du présent article ne sont pas d’application
lorsque le mandat prend fin à la suite d’une rétrogradation.

Les périodes de mandat auxquelles correspondent une évaluation
négative ne sont pas prises en compte dans le calcul visé dans les deux
premiers alinéas du présent article.

CHAPITRE 2. — De la fixation du traitement de l’agent

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 332. Sans préjudice des dispositions réglementaires contraires,
le traitement de tout agent est fixé dans une des échelles de son grade.

Art. 333. A chaque modification du statut pécuniaire d’un grade,
tout traitement établi compte tenu de ce grade est à nouveau fixé
comme si le nouveau statut pécuniaire avait existé de tout temps.

Si le traitement modifié est inférieur à celui dont l’agent bénéficiait
dans son grade à l’entrée en vigueur de l’arrêté modificatif, le
traitement le plus élevé est maintenu jusqu’à ce que l’agent obtienne un
traitement au moins égal.

Art. 334. L’agent définitif qui a été promu n’obtient, à aucun
moment, dans son nouveau grade, un traitement inférieur à celui dont
il eût bénéficié dans son ancien grade.

Lorsque l’échelle de son ancien grade relève du niveau B ou C et
l’échelle de son nouveau grade du niveau A, l’agent obtient au moins,
à tout moment, dans son nouveau grade, un traitement supérieur de
1.000 EUR à celui dont il eût bénéficié dans son ancien grade.

L’application de cette disposition ne peut avoir pour effet de porter le
traitement de l’agent au-delà du traitement maximum, soit de l’échelle
de son nouveau grade, soit de l’échelle de son ancien grade s’il est plus
élevé.

Art. 335. Le traitement est payé à terme échu.

L’agent reçoit son traitement au plus tard le dernier jour ouvrable du
mois, à l’exception du traitement de décembre qu’il reçoit au plus tard
le premier jour ouvrable du mois de janvier de l’année suivante.

Section 2. — Du calcul du traitement

Art. 336. Le traitement du mois est égal à 1/12e du traitement
annuel.

Art. 337. Lorsque l’agent définitif ou stagiaire est, à une date autre
que le premier du mois, nommé à un nouveau grade ne constituant pas
le grade de base visé à l’article 428, alinéa 2, le traitement du mois en
cours n’est pas sujet à modification.

Lorsque l’agent définitif ou stagiaire décède ou est admis à la retraite,
le traitement du mois en cours reste dû.
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Art. 338. Wanneer de maandwedde niet volledig verschuldigd is,
wordt de wedde voor volledige prestaties vermenigvuldigd met de
volgende breuk :

het percentage van de prestaties x het aantal gepresteerde werkdagen
het aantal te presteren werkdagen

op basis van het werkschema
Het aantal gepresteerde of te presteren werkdagen is gelijk aan het

aantal gepresteerde of te presteren uren gedeeld door 7,6.
Wordt verstaan onder :
a) ″ werkdag ″ : elke dag, de feestdag inbegrepen, met uitzondering

van de zaterdag en de zondag;
b) ″ gepresteerde werkdag ″ : elke dag waarvoor een verloning

verschuldigd is;
c) ″ werkschema ″ : het aantal te presteren werkdagen in een maand.

HOOFDSTUK 3. — De gewaarborgde bezoldiging;
de haard- of standplaatsvergoeding, het vakantiegeld en de eindejaarstoelage

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 339. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan
onder :

« volledige prestaties″, de prestaties zoals bepaald in artikel 402.

Afdeling 2. — De gewaarborgde bezoldiging

Art. 340. § 1. Voor de toepassing van de bepalingen van deze
afdeling wordt verstaan onder ″bezoldiging″ de wedde vermeerderd
met de haardtoelage of met de standplaatstoelage.

De kinderbijslagen en de maandelijkse supplementen daarvan
komen niet in aanmerking voor de vaststelling van de bezoldiging.

§ 2. De jaarlijkse gewaarborgde bezoldiging van de ambtenaar die 21
jaar oud is, bedraagt nooit, voor volledige prestaties, minder dan :

- 13.234,20 EUR, indien de betrokkene, wat betreft de sociale
zekerheid, enkel onderworpen is aan de regeling inzake verplichte
ziekte- en invaliditeitsverzekering sector geneeskundige verzorging;

- 12.478,10 EUR, in de andere gevallen.

§ 3. Het verschil tussen de in § 2 bedoelde jaarlijkse gewaarborgde
bezoldiging en de bezoldiging waarop de ambtenaar normaal zou recht
hebben, wordt hem toegekend in de vorm van een weddebijslag en in
zijn wedde opgenomen.

§ 4. Wanneer de ambtenaar onvolledige prestaties verricht dan wordt
hem de overeenkomstig § 3 vastgestelde wedde slechts toegekend naar
rata van die prestaties.

§ 5. De jaarlijkse gewaarborgde bezoldiging wordt gekoppeld aan het
spilindexcijfer 138,01.

Afdeling 3. — De haard- of standplaatstoelage

Art. 341. § 1. In het geval dat de jaarwedde, vastgesteld voor
volledige prestaties van een ambtenaar, de in § 5 vermelde bedragen
niet overschrijdt :

1° heeft recht op een haardtoelage :

de gehuwde ambtenaar of de ambtenaar die samenleeft tenzij de
toelage toegekend wordt aan zijn echtgenoot of aan de persoon met wie
hij samenleeft;

de alleenstaande ambtenaar van wie één of meer kinderen deeluit-
maken van het gezin die recht geven op kinderbijslag;

2° heeft recht op een standplaatstoelage, de niet in 1° bedoelde
ambtenaar.

§ 2. In het geval dat de twee echtgenoten of de twee personen die
samenleven elk beantwoorden aan de voorwaarden om de haardtoe-
lage of de standplaatstoelage te verkrijgen, wijzen ze in wederzijds
akkoord diegene van de twee aan wie de toelage zal uitbetaald worden.

De uitbetaling van deze toelage wordt afhankelijk gesteld van een
verklaring op erewoord die door de ambtenaar wordt opgesteld
volgens het door het HRM vastgesteld model.

§ 3. Een standplaatstoelage wordt toegekend aan de ambtenaar die
geen haardtoelage krijgt.

Art. 338. Lorsque le traitement du mois n’est pas dû entièrement, le
traitement à temps plein est multiplié par la fraction suivante :

le pourcentage de prestations x le nombre de jours ouvrables prestés
le nombre de jours ouvrables devant

être prestés sur base du calendrier de travail
Le nombre de jours ouvrables prestés ou devant être prestés est égal

au nombre d’heures prestées ou devant être prestées divisé par 7,6.
Il faut entendre par :
a) ″ jour ouvrable ″ : chaque jour de la semaine, y compris les jours

fériés, à l’exception du samedi et du dimanche;
b) ″ jour ouvrable presté ″ : chaque jour ouvrable pour lequel est due

une rémunération;
c) ″ calendrier de travail ″ : le nombre de jours ouvrables à prester

dans un mois.

CHAPITRE 3. — De la rétribution garantie, de l’allocation de foyer
et de résidence, du pécule de vacances et de l’allocation de fin d’année

Section 1re. — Dispositions communes

Art. 339. Pour l’application du présent chapitre, il faut entendre
par :

« prestations complètes ″, les prestations telles que définies à l’arti-
cle 402.

Section 2. — De la rétribution garantie

Art. 340. § 1er. Pour l’application des dispositions de la présente
section, il faut entendre par ″ rétribution ″, le traitement augmenté de
l’allocation de foyer ou de résidence.

Les allocations familiales et leurs suppléments mensuels n’intervien-
nent pas dans la détermination de la rétribution.

§ 2. La rétribution annuelle garantie de l’agent ayant atteint l’âge de
21 ans n’est jamais inférieure, pour des prestations complètes :

- à 13.234,20 EUR, si, en matière de sécurité sociale, l’intéressé est
soumis uniquement au régime d’assurance obligatoire contre la
maladie et l’invalidité, secteur des soins de santé;

- à 12.478,10 EUR, dans les autres cas.

§ 3. La différence entre la rétribution annuelle garantie visée au § 2 et
la rétribution qui reviendrait normalement à l’agent, lui est octroyée
sous la forme d’un supplément de traitement et incorporée à son
traitement.

§ 4. Si l’agent effectue des prestations incomplètes, le traitement fixé
conformément au § 3 ne lui est accordé qu’au prorata de ces prestations.

§ 5. La rétribution annuelle garantie est rattachée à l’indice--
pivot 138,01.

Section 3. — De l’allocation de foyer ou de résidence

Art. 341. § 1er. Au cas où le traitement annuel, fixé pour des
prestations complètes d’un agent n’excède pas les montants repris
au § 5 :

1° est attributaire d’une allocation de foyer :

l’agent marié ou qui vit en couple à moins que l’allocation ne soit
attribuée à son conjoint ou à la personne avec laquelle il vit en couple;

l’agent isolé dont un ou plusieurs enfants font partie du ménage et
qui sont bénéficiaires d’allocations familiales;

2° est attributaire d’une allocation de résidence, l’agent qui n’est pas
visé au 1°.

§ 2. Au cas où les deux conjoints ou les deux personnes qui vivent en
couple répondent chacune aux conditions pour obtenir l’allocation de
foyer ou de résidence, ils désignent de commun accord celui des deux
à qui sera payée l’allocation.

La liquidation de cette allocation est subordonnée à une déclaration
sur l’honneur de l’agent selon le modèle établi par la GRH.

§ 3. Une allocation de résidence est attribuée aux agents qui
n’obtiennent pas l’allocation de foyer.
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§ 4. De in disponibiliteit gestelde ambtenaar genieten noch de
haardtoelage, noch de standplaatstoelage.

§ 5. Het jaarlijks bedrag van de haardtoelage of van de standplaats-
toelage wordt vastgesteld als volgt :

1° wedden die 16.099,84 EUR niet te boven gaan :

– haardtoelage : 719,89 EUR;

– standplaatstoelage : 359,95 EUR;

2° wedden die hoger liggen dan 16.099,84 EUR doch 18.329,27 EUR
niet te boven gaan :

– haardtoelage : 359,95 EUR;

– standplaatstoelage : 179,98 EUR.

De bezoldiging van de ambtenaar wiens wedde 16.099,84 EUR te
boven gaat, mag niet kleiner zijn dan die welke het zou bekomen indien
zijn wedde gelijk zou zijn aan dit bedrag. In voorkomend geval wordt
het verschil hem toegekend in de vorm van een gedeeltelijke haardtoe-
lage of van een gedeeltelijke standplaatstoelage.

De bezoldiging van de ambtenaar wiens wedde 18.329,27 EUR te
boven gaat, mag niet kleiner zijn dan die welke het zou bekomen ware
zijn wedde gelijk aan dit bedrag. Bij voorkomen geval wordt het
verschil hem toegekend in de vorm van een gedeeltelijke haardtoelage
of van een gedeeltelijke standplaatstoelage.

Onder bezoldiging moet in dit geval worden verstaan het salaris
verhoogd met de volledige of gedeeltelijke haardtoelage of de volledige
of gedeeltelijke standplaatstoelage, verminderd met de inhouding voor
de samenstelling van het overlevingspensioen.

§ 6. De haard- of standplaatstoelage en de grenswedden vastgesteld
voor de toekenning ervan worden gekoppeld aan het spilindexcijfer
138,01.

§ 7. De haardtoelage of de standplaatstoelage wordt toegekend aan
de ambtenaar met onvolledige dienstprestaties, naar rata van die
prestaties.

§ 8. De haardtoelage of de standplaatstoelage wordt betaald tezelf-
dertijd als de wedde van de maand waarop zij betrekking heeft. Zij
wordt betaald in dezelfde mate en volgens dezelfde modaliteiten als de
wedde wanneer deze voor geen volledige maand verschuldigd is.

Wanneer zich in de loop van een maand een feit voordoet dat het
recht op de haard- of standplaatstoelage wijzigt, zoals bepaald is bij §§
1 tot 4 van dit artikel, wordt het voordeligste stelsel voor de volle
maand toegepast.

Afdeling 4. — Het vakantiegeld

Art. 342. § 1. Voor de toepassing van de bepalingen van deze
afdeling wordt verstaan onder :

1° ″referentiejaar″ : het kalenderjaar dat voorafgaat aan het jaar
tijdens hetwelk de vakantie moet worden toegestaan;

2° ″jaarwedde″: de wedde, het loon, de gewaarborgde bezoldiging of
de daarmee gelijkgestelde vergoeding of toelage, de eventuele haard-
toelage of de standplaatstoelage inbegrepen.

§ 2. De ambtenaren genieten ieder jaar een vakantiegeld waarvan het
bedrag gelijk is aan 92 % van een twaalfde van de jaarlijkse wedde(n),
zoals die gekoppeld is (zijn) aan de index van de consumptieprijzen,
die de wedde(n) bepalen welke verschuldigd is (zijn) voor de
maand maart van het vakantiejaar.

Dit percentage wordt berekend op basis van de wedde(n) die
zou(den) verschuldigd zijn voor de beschouwde maand, wanneer de
ambtenaar voor die maand geen of slechts een gedeeltelijke wedde
ontvangen heeft.

§ 3. Voor volledige prestaties verricht gedurende het gehele referen-
tiejaar, geniet de ambtenaar een volledig vakantiegeld.

§ 4. Wanneer de ambtenaar geen volledige prestaties heeft verricht
gedurende het gehele referentiejaar, wordt het bedrag van het vakan-
tiegeld als volgt vastgesteld :

1° een twaalfde van het jaarbedrag voor elke prestatieperiode die een
ganse maand beslaat;

2° een dertigste van het maandbedrag per kalenderdag wanneer de
prestaties niet een ganse maand beslaan.

§ 5. In afwijking van § 4, worden voor de berekening van het bedrag
van het vakantiegeld in aanmerking genomen de perioden waarin de
ambtenaar, tijdens het referentiejaar :

1° zijn functies heeft opgeschort wegens de verplichtingen die hem
opgelegd zijn krachtens de wet van 16 mei 2001 houdende statuut van
de militairen van her reservekader van de krijgsmacht;

§ 4. Les agents en disponibilité ne bénéficient ni de l’allocation de
foyer, ni de l’allocation de résidence.

§ 5. Le montant annuel de l’allocation de foyer ou de l’allocation de
résidence est fixé comme suit :

1° traitements n’excédant pas 16.099,84 EUR :

- allocations de foyer : 719,89 EUR;

- allocations de résidence : 359,95 EUR;

2° traitements excédant 16.099,84 EUR sans toutefois dépasser
18.329,27 EUR :

- allocations de foyer : 359,95 EUR;

- allocations de résidence : 179,98 EUR.

La rétribution de l’agent dont le traitement dépasse 16.099,84 EUR ne
peut être inférieure à celle qu’il obtiendrait si son traitement était de ce
montant. S’il échet, la différence lui est attribuée sous forme d’allocation
partielle de foyer ou d’allocation partielle de résidence.

La rétribution de l’agent dont le traitement dépasse 18.329,27 EUR ne
peut être inférieure à celle qu’il obtiendrait si son traitement était de ce
montant. S’il échet, la différence lui est attribuée sous forme d’allocation
partielle de foyer ou d’allocation partielle de résidence.

Par rétribution il faut entendre dans ce cas le traitement augmenté de
l’allocation complète ou partielle de foyer ou de l’allocation complète
ou partielle de résidence, diminuée de la retenue destinée au finance-
ment de la pension de survie.

§ 6. L’allocation de foyer ou l’allocation de résidence, ainsi que les
traitements-limites fixés pour leur attribution sont rattachés à l’indice-
pivot 138,01.

§ 7. L’allocation de foyer ou l’allocation de résidence est attribuée aux
agents assumant des fonctions à prestations incomplètes au prorata de
leurs prestations.

§ 8. L’allocation de foyer ou l’allocation de résidence est payée en
même temps que le traitement du mois auquel elle se rapporte. Elle est
payée dans la même mesure et d’après les mêmes modalités que le
traitement si celui-çi n’est pas dû pour le mois entier.

Lorsqu’au cours d’un mois survient un fait qui modifie le droit à
l’allocation de foyer ou à l’allocation de résidence tel qu’il est défini aux
§§ 1er à 4 du présent article, le régime le plus favorable est appliqué
pour le mois entier.

Section 4. — Du pécule de vacances

Art. 342. § 1er. Pour l’application des dispositions de la présente
section, il faut entendre par :

1° ″ année de référence ″ : l’année civile précédant l’année pendant
laquelle les vacances doivent être accordées;

2° ″ traitement annuel ″ : le traitement, le salaire, la rétribution
garantie, l’indemnité ou l’allocation tenant lieu de traitement ou de
salaire y compris l’allocation de foyer ou l’allocation de résidence
éventuelle.

§ 2. Les agents bénéficient chaque année d’un pécule de vacances
dont le montant est égal à 92 % d’un douzième du (ou des)
traitement(s) annuel(s), lié(s) à l’indice des prix à la consommation, qui
détermine(nt) le (ou les) traitement(s) du(s) pour le mois de mars de
l’année de vacances. (13)

Ce pourcentage se calcule sur le (ou les) traitement(s) qui aurai(en)t
été du(s) pour le mois considéré, lorsque l’agent n’a bénéficié pour ledit
mois d’aucun traitement ou seulement d’un traitement réduit.

§ 3. Pour des prestations complètes accomplies durant toute l’année
de référence, l’agente bénéficie d’un pécule de vacances complet.

§ 4. Lorsque l’agent n’a pas accompli des prestations complètes
durant toute l’année de référence, le montant du pécule de vacances est
fixé comme suit :

1° un douzième du montant annuel pour chaque période de
prestations s’étendant sur la totalité d’un mois;

2° un trentième du montant mensuel par jour civil lorsque les
prestations ne s’étendent pas sur la totalité d’un mois.

§ 5. En dérogation au § 4, sont prises en considération pour le calcul
du montant du pécule de vacances, les périodes pendant lesquelles, au
cours de l’année de référence, l’agent :

1° a suspendu ses fonctions à cause des obligations lui incombant en
vertu de la loi du 16 mai 2001 portant statut des militaires du cadre de
réserve des forces armées;
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2° met ouderschapsverlof was;

3° afwezig geweest is ingevolge een verlof of een arbeidsonderbre-
king zoals vermeld in de artikelen 39 en 42 tot 43bis van de arbeidswet
van 16 maart 1971 of in artikel 18, tweede lid van de wet van
14 december 2000 tot vaststelling van sommige aspecten van de
arbeidstijd.

§ 6. Voor de berekening van het vakantiegeld wordt eveneens in
aanmerking genomen de periode vanaf 1 januari van het referentiejaar
tot de dag welke voorafgaat aan die waarop de ambtenaar die
hoedanigheid heeft verkregen, op voorwaarde :

uiterlijk in dienst te zijn getreden op de laatste werkdag van de vier
maanden volgend op :

a) hetzij de datum waarop de ambtenaar de inrichting heeft verlaten
waarin hij zijn studie heeft gedaan onder de voorwaarden bepaald in
artikel 62 van de gecoördineerde wetten betreffende de kinderbijslag
voor loonarbeiders;

b) hetzij de datum waarop de leerovereenkomst werd beëindigd.

De ambtenaar moet het bewijs leveren dat hij aan de gestelde
voorwaarden voldoet.

§ 7. Twee of meer vakantiegelden met inbegrip van die verkregen in
toepassing van de gecoördineerde wetten betreffende de jaarlijkse
vakantie van werknemers, kunnen niet gecumuleerd worden boven
een bedrag overeenkomend met het hoogste vakantiegeld dat bekomen
wordt wanneer de vakantiegelden van al de uitgeoefende ambten of
activiteiten berekend worden op basis van volledige prestaties.

Hiervoor wordt het vakantiegeld van één of meerdere ambten
verminderd of ingehouden, met uitzondering van het vakantiegeld in
uitvoering van de gecoördineerde wetten betreffende de jaarlijkse
vakantie van werknemers.

Indien de inhoudingen of verminderingen moeten of kunnen
gebeuren op verscheidene vakantiegelden, wordt eerst het kleinste
vakantiegeld ingehouden of verminderd.

Voor de toepassing van voorgaande leden moet onder het vakantie-
geld in uitvoering van de gecoördineerde wetten betreffende de
jaarlijkse vakantie van werknemers worden verstaan, het gedeelte van
het vakantiegeld dat niet overeenstemt met het loon voor de vakantie-
dagen.

Voor de toepassing van voorgaande leden is het personeelslid dat
vakantiegelden cumuleert, gehouden het bedrag ervan, evenals even-
tueel het bedrag berekend voor volledige prestaties, mede te delen aan
elke personeelsdienst waarvan het afhangt.

Iedere inbreuk op het voorgaande lid kan aanleiding geven tot
tuchtstraffen.

§ 8. Het vakantiegeld wordt uitbetaald tijdens de maand mei van het
jaar gedurende hetwelk de vakantie moet worden toegekend.

In afwijking van de in de vorige lid omschreven regel, wordt het
vakantiegeld uitbetaald tijdens de maand volgend op de datum waarop
de ambtenaar de leeftijdsgrens bereikt, of op de datum van overlijden,
van ontslagneming, van afdanking of van afzetting van de belangheb-
bende.

Voor de toepassing van het vorige lid wordt het vakantiegeld
berekend rekening houdend met het percentage en de eventuele
inhouding die op de beschouwde datum gelden; het percentage wordt
toegepast op de jaarwedde die als basis dient voor de berekening van
de wedde die de ambtenaar op die datum geniet.

Wanneer hij op die datum geen wedde of een verminderde wedde
geniet wordt het percentage berekend op de wedde(n) die hem dan
verschuldigd zouden geweest zijn.

§ 9. Op het vakantiegeld wordt een inhouding van 13,07 %
uitgevoerd.

Afdeling 5. — De eindejaarstoelage

Art. 343. § 1. Voor de toepassing van de bepalingen van deze
afdeling wordt verstaan onder :

1° ″bezoldiging″, iedere wedde, loon of in plaats daarvan gestelde
vergoeding, zonder rekening te houden met de vermeerderingen ten
gevolge van de schommelingen van het indexcijfer der consumptieprij-
zen;

2° ″beloning″, de bezoldiging zoals deze bedoeld is in 1°, eventueel
vermeerderd met de haardtoelage of met de standplaatstoelage;

3° ″brutobeloning″, de beloning zoals deze bedoeld is in 2°, rekening
gehouden met vermeerderingen of verminderingen ten gevolge van de
schommelingen van het indexcijfer van de consumptieprijzen;

2° a bénéficié d’un congé parental;

3° a été absent suite à un congé ou à une interruption visés aux
articles 39 et 42 à 43bis de la loi du 16 mars 1971 sur le travail ou à
l’article 18, alinéa 2 de la loi du 14 décembre 2000 fixant certains aspects
de l’aménagement du temps de travail.

§ 6. Est également prise en considération pour le calcul du pécule de
vacances, la période allant du 1er janvier de l’année de référence
jusqu’au jour précédant celui où l’agent a acquis cette qualité, à
condition :

d’être entré en fonction au plus tard le dernier jour ouvrable de la
période de quatre mois qui suit :

a) soit la date à laquelle l’agent a quitté l’établissement où il a effectué
ses études dans les conditions prévues à l’article 62 les lois coordonnées
relatives aux allocations familiales pour travailleurs salariés;

b) soit à la date à laquelle le contrat d’apprentissage prend fin.

L’agent doit faire la preuve qu’il réunit les conditions requises.

§ 7. Deux ou plusieurs pécules de vacances, y compris ceux acquis
par application des lois coordonnées relatives aux vacances annuelles
des travailleurs salariés, ne peuvent être cumulés au-delà du montant
correspondant au pécule de vacances le plus élevé, qui est obtenu
lorsque les pécules de vacances de toutes les fonctions ou activités sont
calculés sur base de prestations complètes.

A cet effet, le pécule de vacances d’une ou de plusieurs fonctions est
réduit ou retenu à l’exception du pécule de vacances en exécution des
lois coordonnées relatives aux vacances annuelles des travailleurs
salariés.

Si les retenues ou réductions doivent ou peuvent se faire sur
plusieurs pécules de vacances, le pécule de vacances le moins élevé est
d’abord réduit ou supprimé.

Pour l’application des alinéas précédents, il y a lieu d’entendre par
pécule de vacances en exécution des lois coordonnées relatives aux
vacances annuelles des travailleurs salariés, la partie du pécule de
vacances qui ne correspond pas à la rémunération des jours de
vacances.

Pour l’application des alinéas précédents, l’agent qui cumule des
pécules de vacances est tenu d’en communiquer le montant calculé
pour des prestations complètes, à chaque service du personnel dont il
dépend.

Toute infraction à l’alinéa précédent peut entraîner des peines
disciplinaires.

§ 8. Le pécule de vacances est payé pendant le mois de mai de l’année
pendant laquelle les vacances doivent être accordées.

En dérogation à la règle énoncée à l’alinéa précédent, le pécule de
vacances est payé dans le courant du mois qui suit la date de la mise à
la retraite, du décès, de la démission, du licenciement ou de la
révocation de l’intéressé.

Pour l’application de l’alinéa précédent, le pécule de vacances est
calculé compte tenu du pourcentage et de la retenue éventuelle en
vigueur à la date considérée; le pourcentage est appliqué au traitement
annuel qui sert de base au calcul du traitement dont l’agent bénéficie à
la même date.

S’il ne bénéficie à cette date d’aucun traitement ou d’un traitement
réduit, le pourcentage se calcule sur le (ou les) traitement(s) qui lui
aurai(en)t été du(s).

§ 9. Une retenue de 13,07 % est effectuée sur le pécule de vacances.

Section 5. — De l’allocation de fin d’année

Art. 343. § 1er. Pour l’application des dispositions de la présente
section, il faut entendre par :

1° ″ rémunération ″, tout traitement, salaire ou indemnité tenant lieu
de traitement ou de salaire, compte non tenu des augmentations ou de
diminutions dues aux fluctuations de l’indice des prix à la consomma-
tion;

2° ″ rétribution ″, la rémunération telle qu’elle est visée au 1°
augmentée éventuellement de l’allocation de foyer ou de résidence;

3° ″ rétribution brute ″, la rétribution telle qu’elle est visée au 2°,
compte tenu des augmentations ou de diminutions dues aux fluctua-
tions de l’indice des prix à la consommation;
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4° ″referentieperiode″ : de periode van 1 januari tot en met
30 september van het in aanmerking genomen jaar.

§ 2. De ambtenaren genieten een eindejaarstoelage onder de voor-
waarden en volgens de regelen die in deze afdeling worden bepaald.

§ 3. De belanghebbende bekomt het volledig genot van het bedrag
van de in §§ 6 tot 9 bepaalde toelage, indien hij als titularis van een
ambt met volledige prestaties het volledig voordeel van zijn bezoldi-
ging heeft genoten tijdens de hele duur van de referentieperiode.

§ 4. Wanneer de betrokkene niet het volledig voordeel van de in § 3
bedoelde bezoldiging heeft genoten, als titularis van een ambt met
volledige of onvolledige prestaties, wordt het bedrag van de toelage
verminderd naar rata van de bezoldiging die hij werkelijk heeft
ontvangen.

§ 5. Wanneer de belanghebbende, als titularis van een ambt met
volledige of onvolledige prestaties, tijdens de verwijzingsperiode :

1° met ouderschapsverlof was;

2° niet in dienst is kunnen treden of zijn ambtsverrichtingen heeft
geschorst wegens de verplichtingen hem opgelegd door de militiewet-
ten, gecoördineerd op 30 april 1962, of de wetten houdende het statuut
van de gewetensbezwaarden, gecoördineerd op 20 februari 1980, met
uitsluiting in beide gevallen van de wederoproeping om tuchtredenen;

worden deze periodes gelijkgesteld met periodes tijdens welke hij het
volledig voordeel van zijn bezoldiging heeft genoten.

§ 6. Het bedrag van de eindejaarstoelage bestaat uit een forfaitair
gedeelte en een veranderlijk gedeelte.

§ 7. Het bedrag van de eindejaarstoelage wordt als volgt berekend :

1° het bedrag van het forfaitair gedeelte wordt vastgesteld op
335,06 EUR. Dit bedrag is gekoppeld aan de schommelingen van
spilindex 138,01 en wordt geïndexeerd op dezelfde wijze als de voor de
maand oktober van het lopende jaar verschuldigde wedde

2° voor het wijzigbaar gedeelte :

het wijzigbaar gedeelte bedraagt 2,5 pct. van de jaarlijkse brutobelo-
ning die tot grondslag diende voor de berekening van de beloning aan
de gerechtigde verschuldigd voor de maand oktober van het in
aanmerking genomen jaar.

§ 8. Wanneer de betrokkene het voordeel van zijn beloning niet heeft
genoten voor de maand oktober van het in aanmerking genomen jaar,
komt voor de berekening van het wijzigbaar deel van de toelage die
jaarlijkse brutobeloning in aanmerking welke voor de berekening van
zijn beloning voor deze maand tot grondslag zou hebben gediend,
indien deze laatste beloning verschuldigd was geweest.

§ 9.Voor de ambtenaar die geniet van een gewaarborgde bezoldiging
overeenkomstig artikel 361 zal het bedrag van de gewaarborgde
bezoldiging in aanmerking moeten genomen worden voor de bereke-
ning van het wijzigbaar deel van de eindejaarstoelage.

§ 10. Op de eindejaarstoelage worden de inhoudingen verricht welke
zijn vastgesteld krachtens de bepalingen van de wet van 27 juni 1969 tot
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders behalve voor de gerechtig-
den die uitsluitend onderworpen zijn aan de regeling van verplichte
verzekering tegen ziekte en invaliditeit, sector geneeskundige verzor-
ging.

§ 11. De eindejaarstoelage wordt uitbetaald tijdens de maand decem-
ber van het in aanmerking genomen jaar.

TITEL 2. — DE TOELAGEN

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Art. 344. Het vervullen van prestaties die niet als normaal en
inherent aan het ambt kunnen worden beschouwd, kan aanleiding
geven tot het toekennen van een toelage.

Art. 345. In het geval van onderbreking van de ambtsuitoefening is
de toelage slechts verschuldigd als die onderbreking niet langer duurt
dan dertig werkdagen en de ambtenaar het recht op zijn wedde niet
verliest.

Art. 346. Als de maandelijkse wedde niet volledig verschuldigd is,
worden de toelagen bedoeld in het hoofdstuk II betreffende de toelagen
verbonden met de loopbaan en in het hoofdstuk V betreffende de
tweetaligheidstoelage, uitbetaald volgens de pro rata toegepast op de
wedde.

4° ″ période de référence ″, la période qui s’étend du 1er janvier au
30 septembre de l’année considérée.

§ 2. Les agents bénéficient d’une allocation de fin d’année aux
conditions et modalités fixées dans la présente section.

§ 3. L’agent qui, en tant que titulaire d’une fonction comportant des
prestations complètes, a perçu la totalité de sa rémunération pendant
toute la période de référence, bénéficie de la totalité du montant de
l’allocation de fin d’année prévu aux §§ 6 à 9.

§ 4. Si l’agent, en tant que titulaire d’une fonction comportant des
prestations complètes ou incomplètes, n’a pas perçu la totalité de sa
rémunération visée au § 3, il bénéficie d’une allocation de fin d’année
dont le montant est réduit au prorata de la rémunération qu’il a
effectivement perçue.

§ 5. Si durant la période de référence, l’agent, titulaire d’une fonction
comportant des prestations complètes ou incomplètes :

1° a bénéficié d’un congé parental;

2° n’a pas pu entrer en fonction ou a suspendu ses fonctions à cause
des obligations qui lui incombent en vertu des lois sur la milice,
coordonnées le 30 avril 1962, ou des lois portant le statut des objecteurs
de conscience, coordonnées le 20 février 1980, à l’exclusion dans les
deux cas du rappel par mesure disciplinaire;

ces périodes sont assimilées à des périodes durant lesquelles il a
bénéficié de la totalité de sa rémunération.

§ 6. Le montant de l’allocation de fin d’année est composé d’une
partie forfaitaire et d’une partie variable.

§ 7. Le montant de l’allocation de fin d’année se calcule comme suit :

1° pour la partie forfaitaire, le montant de celle-ci est fixé à la somme
de 335,06 EUR. Ce montant est lié aux fluctuations de l’indice-pivot
138,01 et sera indexé de la même manière que le traitement dû pour le
mois d’octobre de l’année en cours.

2° Pour la partie variable :

la partie variable s’élève à 2,5 p.c. de la rétribution annuelle brute qui
a servi de base au calcul de la rétribution due au bénéficiaire pour le
mois d’octobre de l’année considérée.

§ 8. Si l’agent n’a pas bénéficié de sa rétribution pour le mois
d’octobre de l’année considérée, la rétribution annuelle brute à prendre
en considération pour le calcul de la partie variable de l’allocation, est
celle qui aurait servi de base pour calculer sa rétribution pour ce mois,
si elle avait été due.

§ 9. Pour l’agent qui bénéficie de la rémunération garantie confor-
mément à l’article 361, le montant à prendre en considération pour le
calcul de la partie variable de l’allocation de fin d’année est celui de la
rémunération garantie.

§ 10. L’allocation de fin d’année est soumise aux retenues prévues en
application des dispositions de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, sauf
pour les bénéficiaires qui sont exclusivement soumis au régime
d’assurance obligatoire contre la maladie et l’invalidité, secteur des
soins de santé.

§ 11. L’allocation de fin d’année est payée pendant le mois
de décembre de l’année considérée.

TITRE 2. — DES ALLOCATIONS

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Art. 344. L’accomplissement de prestations qui ne peuvent être
considérées comme normales et inhérentes à la fonction, peut donner
lieu à l’octroi d’une allocation.

Art. 345. En cas d’interruption de l’exercice de la fonction, l’alloca-
tion n’est due que si cette interruption ne dépasse pas trente jours
ouvrables et n’enlève pas à l’agent le bénéfice de son traitement.

Art. 346. Si le traitement du mois n’est pas dû entièrement, les
allocations visées au chapitre II concernant les allocations liées à la
carrière et au chapitreV concernant l’allocation de bilinguisme sont
payées au prorata appliqué pour le traitement.
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Art. 347. Onverminderd de regels betreffende de administratieve en
begrotingscontrole worden de toelagen door de Regering vastgesteld.

HOOFDSTUK 2. — De toelagen verbonden met de loopbaan

Afdeling 1. — De toelage voor het uitoefenen van een hoger ambt

Art. 348. De ambtenaar die een hoger ambt onafgebroken waar-
neemt gedurende een periode van ten minste negentig dagen, krijgt een
toelage die gelijk is aan het verschil tussen de bezoldiging die de
ambtenaar zou genieten in de graad van het hoger ambt en de
bezoldiging die hij geniet in zijn effectieve graad.

De in het eerste lid bedoelde bezoldiging omvat de haard- of
standplaatstoelage.

Deze toelage wordt retroactief toegekend tot de eerste dag waarop de
ambtenaar de hogere functie effectief uitoefende.

Zolang hij voormelde functie bekleedt, heeft de ambtenaar recht op
tussentijdse verhogingen volgens de bij artikel 345 vastgestelde regels.

De toelage wordt gekoppeld aan de schommelingen van de spilindex
138,01.

Afdeling 2. — De toelage aan sommige laureaten van
een vergelijkend examen voor overgang naar het hogere niveau

Art. 349. De ambtenaar die slaagt voor een vergelijkend overgang-
sexamen naar het hogere niveau en die na verloop van twee jaar te
rekenen van de datum van het proces-verbaal van dat examen, niet is
benoemd tot de graad waarvoor hij heeft medegedongen, krijgt een
jaarlijkse toelage waarvan het bedrag als volgt wordt vastgesteld :

* 1.125 EUR voor de vergelijkende examens die toegang verlenen tot
niveau A;

* 500 EUR voor de vergelijkende examens die toegang verlenen tot
niveau B;

* 500 EUR voor de vergelijkende examens die toegang verlenen tot
niveau C;

* 375 EUR voor de vergelijkende examens die toegang verlenen tot
niveau D.

De toelage wordt maandelijks en samen met de wedde vereffend. Zij
wordt gekoppeld aan de schommelingen van de spilindex 138,01.

Art. 350. De toekenning van de toelage mag nooit tot gevolg hebben
dat de bezoldiging van de ambtenaar hoger ligt dan die welke hij zou
hebben bekomen als hij zou benoemd geworden zijn in de graad
waarvoor hij heeft medegedongen.

Om deze bezoldiging te bepalen wordt met de haard- of standplaats-
toelage en iedere andere toelage inherent aan het uitoefenen van het
ambt rekening gehouden.

De ambtenaar die de bevordering weigert, waarop hij omwille van
het slagen voor het vergelijkend examen aanspraak kan maken, verliest
vanaf de dag van weigering het voordeel van de toelage voorzien in
artikel 366.

HOOFDSTUK 3. — De toelage verbonden aan de gepresteerde arbeid

Afdeling 1. — De toelage voor overuren

Art. 351. Onder overuren dient te worden verstaan de prestaties
verstrekt door een ambtenaar voltijds in dienst en die uitzonderlijk
worden opgelegd op werkdagen tussen 21.00 uur en 06.00 uur en op
zaterdag, zondag en feestdag.

Art. 352. Elk overuur wordt, bij voorrang, gecompenseerd door een
verlof dat gelijk is aan :

* 125 % van de geleverde bijkomende prestaties op werkdagen tussen
20.00 uur en 22.00 uur;

* 150 % van de geleverde bijkomende prestaties op zaterdag;

* 150 % van de geleverde bijkomende prestaties op werkdagen tussen
22.00 uur en 07.30 uur;

* 200 % van de geleverde bijkomende prestaties op zondag of
feestdag.

Indien het compensatieverlof niet kon worden toegekend binnen de
vier maanden, wordt een toelage toegekend respectievelijk van
1,25/1850ste, 1,5/1850ste of 2/1850ste van de jaarlijkse brutobezoldi-
ging per overuur.

Art. 353. De toelage voor overuren wordt alleen toegekend aan
ambtenaren van niveau C, D en E die voltijds zijn tewerkgesteld.

Art. 347. Sans préjudice des règles relatives au contrôle administra-
tif et budgétaire, les allocations sont fixées par le Gouvernement.

CHAPITRE 2. — Des allocations liées à la carrière

Section 1re. — De l’allocation pour l’exercice d’une fonction supérieure

Art. 348. L’agent qui assume une fonction supérieure ininterrompue
pendant une période d’au moins nonante jours, reçoit une allocation
égale à la différence entre la rémunération dont l’agent bénéficierait
dans le grade de la fonction supérieure et la rémunération dont il
bénéficie dans son grade effectif.

La rémunération visée à l’alinéa premier comprend l’allocation de
foyer ou de résidence.

Cette allocation est octroyée avec effet rétroactif au 1er jour où l’agent
a effectivement exercé la fonction supérieure.

Aussi longtemps qu’il occupe ladite fonction, l’agent a droit aux
augmentations intercalaires d’après les règles fixées à l’article 345.

L’allocation est liée aux fluctuations de l’indice-pivot 138,01.

Section 2. — De l’allocation à certains lauréats
d’un concours d’accession au niveau supérieur

Art. 349. L’agent, lauréat d’un concours d’accession au niveau
supérieur qui, à l’expiration d’une période de deux ans à dater du
procès-verbal de ce concours, n’a pas été nommé au grade pour lequel
il a concouru, obtient une allocation annuelle dont le montant est fixé
comme suit :

* 1.125 EUR pour les concours donnant accès au niveau A;

* 500 EUR pour les concours donnant accès au niveau B;

* 500 EUR pour les concours donnant accès au niveau C;

* 375 EUR pour les concours donnant accès au niveau D.

L’allocation est liquidée mensuellement, en même temps que le
traitement. Elle est liée aux fluctuations de l’indice-pivot 138,01.

Art. 350. L’octroi de l’allocation ne peut à aucun moment avoir pour
conséquence de porter la rémunération de l’agent à un montant
supérieur à celui qu’il aurait obtenu s’il avait été nommé au grade pour
lequel il a concouru.

Pour déterminer cette rémunération, il est tenu compte de l’allocation
de foyer ou de résidence et de toute autre allocation inhérente à
l’exercice de la fonction.

L’agent qui refuse la promotion à laquelle il peut prétendre en raison
de la réussite du concours perd, à dater de son refus, le bénéfice de
l’allocation prévue à l’article 366.

CHAPITRE 3. — Des allocations liées au travail presté

Section 1re. — De l’allocation pour heures supplémentaires

Art. 351. Par heures supplémentaires, il y a lieu d’entendre les
prestations fournies par un agent occupé à temps plein et imposées
exceptionnellement les jours ouvrables entre 21.00 heures et
06.00 heures et le samedi, dimanche et jour férié.

Art. 352. Chaque heure supplémentaire est compensée prioritaire-
ment par un congé égal à :

* 125 % des prestations supplémentaires fournies les jours ouvrables
entre 20.00 heures et 22.00 heures;

* 150 % des prestations supplémentaires fournies le samedi;

* 150 % des prestations supplémentaires fournies les jours ouvrables
entre 22.00 heures et 07.30 heures;

* 200 % des prestations supplémentaires fournies le dimanche ou jour
férié.

Si le congé compensatoire n’a pas pu être accordé endéans les quatre
mois, une allocation de respectivement 1,25/1850e, 1,5/1850e ou
2/1850e de la rémunération globale annuelle est octroyée.

Art. 353. L’allocation pour heures supplémentaires est octroyée
uniquement aux agents des niveaux C, D et E qui sont occupés à temps
plein.
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Art. 354. De ambtenaar die uitzonderlijk buiten zijn dienstverplich-
tingen teruggeroepen wordt om deel te nemen aan een onvoorzien en
dringend werk, ontvangt een toelage die gelijk is aan 4/1850e van de
jaarlijkse brutobezoldiging. Deze toelage staat los van de betaling van
de overuren.

Art. 355. De raad van bestuur beslist, op advies van de Inspecteur
van financiën, of het opportuun is dat er bezoldigde overuren worden
gepresteerd.

Afdeling 2. — De toelage voor nacht-, zaterdag-, en zondagswerk

Art. 356. Er wordt een compensatieverlof of een toelage toegekend
voor de prestaties geleverd tussen 22u00 en 6u00.

Art. 357. De nacht- en zondagprestaties geven, bij voorrang recht op
een compensatieverlof.

Het compensatieverlof is gelijk aan :

* zondagprestaties : 100 % van de geleverde prestaties;

* Nachtprestaties : 25 % van de geleverde prestaties.

Het bedrag per uur prestatie van de toelage wordt vastgesteld op
1/1850ste van het salaris vermeerderd met de haard- of standplaats-
toelage en/of de toelage voor het uitoefenen van een hoger ambt.

Art. 358. De toelage voor nachtprestaties verricht op zaterdagen,
zondagen en wettelijke of erkende feestdagen mag gecumuleerd
worden met de toelagen voor zaterdag- en zondagprestaties.

De toelagen, bedoeld in deze afdeling, mogen niet gecumuleerd
worden met de toelagen voor het presteren van overuren. De betrokken
ambtenaar geniet van het gunstigste stelsel.

Art. 359. De toelage wordt maandelijks uitbetaald, na het vervallen
van de termijn. Het uurgedeelte van het maandelijks totaal van de
prestaties wordt naar boven afgerond als het gelijk is aan of meer dan
dertig minuten bedraagt. Het wordt genegeerd indien het minder
bedraagt.

Afdeling 3. — De toelage voor ongezonde, hinderlijke of lastige werken
of werken die een gevoel van onveiligheid, vrees en onzekerheid
oproepen bij de personeelsleden die ermee belast zijn

Art. 360. Aan de ambtenaren die belast zijn met ongezonde, hinder-
lijke of lastig werk of werk die een gevoel van onveiligheid, vrees en
onzekerheid oproept bij de personeelsleden die ermee belast zijn wordt
een forfaitaire uurtoelage van 2,50 EUR toegekend, gebonden aan de
schommelingen van de spilindex 138,01.

De raad van bestuur stelt na advies van de Interne Dienst voor
preventie en bescherming op het werk met de instemming van de
minister van Begroting de lijst met werken vast die recht geven op de
toelage bedoeld in het eerste lid.

Afdeling 4. — De toelage voor wachtdienst

Art. 361. Een compensatieverlof of een wachttoelage wordt toege-
kend aan de ambtenaar die, in het kader van een georganiseerd
wachtsysteem, buiten zijn prestaties oproepbaar dient te zijn met het
oog op het vervullen van eventuele prestaties.

Hiervan worden uitgesloten, de ambtenaren die effectief in het genot
zijn van een dienstwoning of die een huisvestingstoelage of een toelage
voor huisbewaarders genieten.

Het compensatieverlof bedraagt 8 uren voor een wachtdienstperiode
van 7 opeenvolgende dagen.

In functie van de werkorganisatie eigen aan de instelling, kan de
functioneel bevoegde minister of zijn afgevaardigde een gunstiger
regime inzake het compensatieverlof toekennen.

HOOFDSTUK 4. — De toelagen aan de rekenplichtigen

Art. 362. § 1. Aan de rekenplichtigen van de ontvangsten en de
beheerders van de voorschotten of aan hun plaatsvervangers, wordt
een forfaitaire jaartoelage toegekend van 900 EUR.

De toelage wordt maandelijks en samen met de wedde uitbetaald. Zij
wordt gekoppeld aan de schommelingen van de spilindex 138,01.

§ 2. De toelage is niet verschuldigd als de rekenplichtige geschorst is.

§ 3. De toelage wordt aan de plaatsvervangend rekenplichtige of aan
de plaatsvervangend beheerders van de voorschotten toegekend naar
rato van de periode waarin hij zijn functie daadwerkelijk vervult

§ 4. De toelage is niet verschuldigd indien de verschillende rekenin-
gen waarvoor de rekenplichtige of de plaatsvervangend beheerder van
de voorschotten verantwoordelijk is, niet het bedrag van 30.000 EUR
per jaar bereiken.

Art. 354. L’agent rappelé extraordinairement en dehors de ses
obligations de service, pour participer à un travail imprévu et urgent,
reçoit une allocation égale à la valeur des 4/1850e de la rémunération
globale annuelle brute. Cette allocation est indépendante de la rétribu-
tion des heures supplémentaires.

Art. 355. Le conseil d’administration décide de l’opportunité d’accom-
plir des heures supplémentaires rétribuées, sur avis de l’Inspecteur des
finances.

Section 2. De l’allocation pour prestations de nuit, du samedi et du dimanche

Art. 356. Il est octroyé un congé compensatoire ou une allocation
pour les prestations accomplies entre 22 heures et 6 heures.

Art. 357. Les prestations de nuit et du dimanche donnent droit
prioritairement à un congé compensatoire.

Le congé compensatoire est égal à :

* prestations dominicales : 100 % des prestations accomplies;

* prestations de nuit : 25 % des prestations accomplies.

Le montant par heure de prestation de l’allocation est fixé à 1/1850e
de la rémunération augmentée des allocations de foyer ou résidence
et/ou pour fonction supérieure.

Art. 358. L’allocation pour prestations de nuit accomplies les same-
dis, les dimanches ou les jours fériés légaux ou reconnus peut être
cumulée aux allocations pour prestations du samedi et du dimanche.

Les allocations visées dans la présente section ne peuvent être
cumulées avec les allocations pour prestations d’heures supplémentai-
res. L’agent concerné bénéficie du régime le plus favorable.

Art. 359. L’allocation est payée mensuellement, à terme échu. La
fraction d’heure que comporte la somme mensuelle des prestations est
arrondie à l’heure supérieure si elle est égale ou supérieure à trente
minutes. Elle est négligée si elle n’atteint pas cette durée.

Section 3. — De l’allocation pour travaux insalubres, incommodes ou
pénibles, ou pouvant provoquer des sentiments d’insécurité, d’appré-
hension et d’inquiétude chez les agents qui en sont chargés

Art. 360. Il est accordé aux agents qui sont chargés de travaux
insalubres, incommodes ou pénibles, ou pouvant provoquer des
sentiments d’insécurité, d’appréhension et d’inquiétude chez les agents
qui en sont chargés, une allocation horaire forfaitaire de 2,50 EUR liée
aux fluctuations de l’indice-pivot 138,01.

Le conseil d’administration fixe après avis du service interne pour la
prévention et la protection au travail et avec l’accord du ministre du
Budget la liste des travaux qui donnent droit à l’allocation prévue à
l’alinéa 1er.

Section 4. — De l’allocation de garde

Art. 361. Un congé compensatoire ou une allocation de garde est
octroyé à l’agent qui, dans le cadre d’un système de garde organisé,
doit, en dehors de ses prestations, rester appelable en vue de
prestations éventuelles.

En sont exclus, les agents qui ont la jouissance effective d’un
logement de service ou qui bénéficient de l’allocation de logement ou
de l’allocation de concierge.

Le congé compensatoire est égal à 8 h pour une période de garde de
7 jours consécutifs.

En fonction de l’organisation du travail propre à l’Agence, le Ministre
fonctionnellement compétent ou son délégué peut accorder un régime
de congé compensatoire plus favorable.

CHAPITRE 4. — De l’allocation allouée aux comptables

Art. 362. § 1. Il est octroyé aux comptables des recettes et aux
régisseurs d’avance ou à leurs suppléants, une allocation forfaitaire
dont le montant annuel est fixé à 900 EUR.

L’allocation est liquidée mensuellement et en mêmetemps que le
traitement. Elle est liée auxfluctuations de l’indice-pivot 138,01.

§ 2. L’allocation n’est pas due lorsque le comptable est suspendu.

§ 3. Cette allocation est octroyée au comptable suppléant ou au
régisseur d’avance suppléant au prorata de la période pendant laquelle
il a effectivement exercé sa fonction.

§ 4. L’allocation n’est pas due si les différents comptes qui relèvent de
la compétence du comptable ou du régisseur d’avance n’atteignent pas
le montant de 30.000 EUR par an.
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HOOFDSTUK 5. — De tweetaligheidstoelage

Art. 363. § 1 Een premie voor tweetaligheid wordt toegekend aan de
ambtenaren die voor een examencommissie samengesteld door SELOR
het bewijs hebben geleverd dat zij een schriftelijke en/of mondelinge
kennis hebben van de tweede taal.

Deze schriftelijke en/of mondelinge kennis wordt bepaald bij het
koninklijk besluit van 8 maart 2001 tot vaststelling van de voorwaarden
voor het uitreiken van de bewijzen omtrent de taalkennis voorgeschre-
ven bij de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken,
samengevat op 18 juli 1966.

§ 2. Het jaarbedrag van de toelage verschilt naargelang het aan de
ambtenaar afgeleverde taalgetuigschrift; het bedrag wordt vastgesteld
op basis van de examens bedoeld in het voormeld koninklijk besluit
van 8 maart 2001:

- de ambtenaren die na 24 januari 2012, slagen voor de proeven die
SELOR organiseert op basis van artikel 10 van dit besluit, zullen op
basis van dit welslagen definitief de tweetaligheidstoelage bekomen
voor de elementaire mondelinge kennis van de andere taal (jaartoelage
van 600 EUR).

- de ambtenaren die na 24 januari 2012 slagen voor deproeven die
SELOR organiseert op basis van :

* de combinatie van artikel 8 en artikel 10,

of

* artikel 9, § 2, tweede lid, van dit besluit, zullen op basis van dit
welslagen definitief de tweetaligheidstoelage bekomen voor de elemen-
taire mondelinge en schriftelijke kennis van de andere taal (jaartoelage
van 2.400 EUR).

- de ambtenaren die na 24 januari 2012, slagen voor de proeven die
SELOR organiseert op basis van artikel 12 van dit besluit, zullen op
basis van dit welslagen definitief de tweetaligheidstoelage bekomen
voor de elementaire mondelinge en schriftelijke kennis van de andere
taal (jaartoelage van 3.200 EUR).

De verschillende toelagen kunnen niet gecumuleerd worden

Art. 364. De ambtenaren, die geslaagd zijn voor het in artikel 7 van
voormeld koninklijk besluit van 8 maart 2001 bedoelde examen,
bekomen een tweetaligheidstoelage volgens hun niveau.

Het jaarbedrag van de tweetaligheidspremie bedoeld wordt vastge-
steld als volgt :

- niveau A, vanaf rang A3: 3200S;

- niveau A, rangen A1 en A2 : 2400S;

- niveau B : 1600S;

- niveau C : 1500S;

- niveau D : 1000S;

- niveau E : 750S.

Art. 365. De tweetaligheidspremies worden maandelijks en samen
met de wedde vereffend. Zij zijn gebonden aan de schommelingen van
de spilindex 138,01.

HOOFDSTUK 6. — De premies toegekend in toepassing
van de stelsels van loopbaanonderbreking en van arbeidsherverdeling

Art. 366. De ambtenaren in loopbaanonderbreking in toepassing
van artikel 168 van dit besluit, ontvangen tijdens hun verlof een toelage
waarvan het bedrag is vastgesteld door het koninklijk besluit van
7 mei 1999 betreffende de onderbreking van de beroepsloopbaan van
het personeel van de besturen, evenals door elke bepaling die het zou
wijzigen of vervangen.

Art. 367. De ambtenaren die gebruik maken van het recht bedoeld
bij artikel 173 genieten een weddebijslag van 80,57 EUR per maand die
volledig deel uitmaakt van de wedde. Dit bedrag wordt gekoppeld aan
de spilindex 117,19.

Art. 368. De ambtenaren die gebruik maken van het recht bedoeld
bij artikel 177 bekomen een niet-geïndexeerde maandelijkse premie van
295,99 EUR

HOOFDSTUK 7. — Toelagen voor opleiders

Art. 369. § 1. Een forfaitaire vergoeding van 30 EUR per halve dag
van ten minste drie uren voorbereiding wordt toegekend aan de
ambtenaar van de instelling van openbaar nut van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest die aanvaardt een vorming te geven aan de
ambtenaren van zijn instelling.

CHAPITRE 5. — De l’allocation de bilinguisme

Art. 363. § 1er. Une prime de bilinguisme est accordée aux agents qui
ont apporté devant une commission d’examen constituée par SELOR la
preuve qu’ils ont une connaissance orale et/ou écrite de la deuxième
langue.

Cette connaissance écrite et/ou orale est déterminée par l’arrêté royal
du 8 mars 2001 précité fixant les conditions de délivrance des certificats
de connaissance linguistique prévues par les lois sur l’emploi des
langues en matière administrative coordonnées le 18 juillet 1966.

§ 2. Le montant annuel de l’allocation varie en fonction du certificat
linguistique délivré à l’agent, le montant est fixé sur base des examens
visés à l’arrêté royal précité du 8 mars 2001 :

- les agents qui après le 24 janvier 2012, auront réussi les épreuves
organisées par le SELOR sur base de l’article 10 du dit arrêté, verront
leur réussite valorisée à titre définitif pour l’obtention de l’allocation de
bilinguisme liée à la connaissance élémentaire orale de l’autre langue
(allocation annuele de 600 euros)

- les agents qui auront réussi, après le 24 janvier 2012, les épreuves
organisées par SELOR sur base de:

* l’association de l’article 8 et 10 du dit arrêté

ou

* de l’article 9§ 2, alinéa 2, du dit arrêté verront leur réussite valorisée
à titre définitif pour l’obtention de l’allocation de bilinguisme liée à la
connaissance élémentaire orale et écrite de l’autre langue(allocation
annuelle de 2.400 euros)

- les agents qui auront réussi après le 24 janvier 2012, les épreuves
organisées par SELOR sur base de l’article 12 du dit arrêté verront leur
réussite valorisée à titre définitif pour l’obtention de l’allocation de
bilinguisme liée à la connaissance suffisante orale et écrite de l’autre
langue (allocation annuelle de 3.200 euros)

Les différentes allocations ne peuvent être cumulées

Art. 364. § 1er. Une prime de bilinguisme est accordée aux agents qui
ont apporté devant une commission d’examen constituée par SELOR la
preuve qu’ils ont de la deuxième langue une connaissance orale
correspondant au niveau de leur grade.

Le montant annuel de la prime de bilinguisme est fixé comme suit :

- niveau A, à partir du rang A3: 3200 S;

- niveau A, rangs A1 et A2 : 2400 S;

- niveau B : 1600 S;

- niveau C : 1500 S;

- niveau D : 1000 S;

- niveau E : 750 S.

Art. 365. Les primes de bilinguisme sont liquidées mensuellement et
en même temps que le traitement. Elles sont liées aux fluctuations de
l’indice-pivot 138,01.

CHAPITRE 6. — Des primes octroyées aux agents en application
des régimes d’interruption de carrière et de redistribution du travail

Art. 366. Les agents qui sont en interruption de carrière en applica-
tion de l’article 168 du présent arrêté perçoivent durant leur congé une
allocation dont le montant est fixé par l’arrêté royal du 7 mai 1999 relatif
à l’interruption de la carrière professionnelle du personnel des
administrations ainsi que par toutes les dispositions qui les modifie-
raient ou les remplaceraient.

Art. 367. Les agents qui font usage du droit visé à l’article 173
bénéficient d’un complément de traitement de 80,57 EUR par mois qui
fait intégralement partie du traitement. Ce montant est relié à
l’indice-pivot 117,19.

Art. 368. Les agents qui font usage du droit visé à l’article 177
reçoivent une prime mensuelle d’un montant de 295,99 EUR non
indexé.

CHAPITRE 7. — De l’allocation octroyée aux formateurs

Art. 369. § 1er. Une allocation forfaitaire de 30 EUR par demi-journée
de préparation de trois heures au moins est octroyée à tout agent de
l’Agence qui accepte de dispenser une formation aux agents de son
organisme.
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Een forfaitaire vergoeding van 30 EUR per halve dag van ten minste
drie uren vormingswerk wordt toegekend aan de ambtenaar van de
instelling van openbaar nut van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest die
aanvaardt een vorming te geven aan de ambtenaren van zijn instelling.

In afwijking van het tweede lid van dit artikel kunnen de Directeur-
generaal en de Adjunct-directeur-generaal een forfaitaire toelage van 10
EUR toekennen per vormingsuur als de vorming wordt gegeven in
tijdsbestekken van minder dan drie uur.

De toelage bedoeld in het eerste en tweede lid van deze paragraaf
wordt eveneens toegekend aan de ambtenaren van het ministerie en
van de instellingen van openbaar nut van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest voor zover dat de inhoud beantwoordt aan een gemeenschap-
pelijke behoefte bepaald door de dienst belast met de vorming in het
ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en door de dienst
belast met de vorming in een instelling van openbaar nut van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Het maximumbedrag van de vergoeding toegekend per ambtenaar
bedraagt 1.200 EUR per jaar.

De bedragen bedoeld in deze paragraaf zijn gekoppeld aan de
schommelingen van de spilindex 138,01.

§ 2. De modaliteiten van de organisatie van de vorming (nl. de
doelstellingen, de inhoud, het documentatiemateriaal, de voorberei-
dingsfase, de doelgroep, de data en de duur) worden in overleg
geregeld door de opleider en de dienst belast met de vorming in een
instelling. Zij zijn onderworpen aan de goedkeuring van de directeur-
generaal en de adjunct-directeur-generaal van de instelling.

De opleider voorziet de deelnemers van het documentatiemateriaal
(syllabus en dergelijke).

De vorming wordt geëvalueerd zowel door de Directie belast met het
Human Resources Management en de vorming als door de ambtenaren
die de vorming genieten en door de opleider zelf.

HOOFDSTUK 8. — De mandaatpremie

Art. 370. § 1. De ambtenaar die houder is van een mandaat,
ontvangt een mandaatpremie waarvan het jaarlijks bedrag gelijk is aan :

1° voor de ambtenaren van rang A5 en A4+ : 3.000 EUR;

2° voor de ambtenaren van rang A4 : 2.000 EUR.

De mandaatpremie wordt maandelijks uitbetaald onder dezelfde
voorwaarden als de wedde. Ze wordt gekoppeld aan de spilindex
138,01.

§ 2. Op voorstel van raad van bestuur bepaalt de Regering voor ieder
kalenderjaar doelstellingen die gemeenschappelijk zijn voor het geheel
van de instelling. Deze doelstellingen betreffen zowel de interne als de
externe werking van het Parkeeragentschap.

Bij het bereiken van de doelstellingen bedoeld in het eerste lid kan de
mandaatpremie worden verdubbeld voor alle mandaathouders geza-
menlijk, bij beslissing van de Regering.

Hiertoe rapporteert de directieraad via de functioneel bevoegde
minister aan de Regering over de mate waarin en de wijze waarop de
doelstellingen van het verlopen kalenderjaar zijn bereikt voor het
geheel van de instelling.

In het geval van een positieve beslissing van de Regering, wordt de
verdubbeling van de premie aan de mandaathouders in éénmaal
betaald binnen de drie maanden na de beslissing van de Regering.

HOOFDSTUK 9. — De ingenieurstoelage

Art. 371. § 1. Er wordt aan de ambtenaren, titularis van de graad van
ingenieur, eerste ingenieur of ingenieur-directeur, alsook aan de
ambtenaren van rang A4 tot A7, die titularis zijn van een diploma van
burgerlijk, landbouwkundig of voor de scheikunde en de landbouwin-
dustrieën ingenieur, en ingenieurstoelage toegekend voor zover zij de
specifieke functie van ingenieur uitoefenen zoals voorzien in hun
functiebeschrijving..

Deze premie wordt eveneens toegekend aan de ambtenaren die
titularis zijn van de graden van wetenschappelijk attaché, eerste
wetenschappelijk attaché en wetenschappelijk directeur, dragers van
een van die diploma’s voor zover die een voorwaarde vormt voor de
aanwerving en voor zover zij de specifieke functie uitoefenen in
verband met deze diploma’s zoals voorzien in hun functiebeschrijving.

Une allocation forfaitaire de 30 EUR par demi-journée de formation
dispensée pendant trois heures au moins est octroyée à tout agent de
l’organisme d’intérêt public de la Région de Bruxelles-Capitale qui
accepte de dispenser une formation aux agents de son organisme.

Par dérogation à l’alinéa deux du présent article, le Directeur général
et le Directeur général adjoint peuvent accorder une allocation
forfaitaire de 10 EUR par heure de formation lorsqu’une formation est
dispensée par plage horaire de moins de trois heures.

L’allocation visée aux alinéas 1 et 2 du présent paragraphe est
également octroyé lorsque cette formation est dispensée aux agents du
ministère et des organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-
Capitale dans la mesure où le contenu de la formation répond à un
besoin commun déterminé par le service chargé de la formation au sein
du ministère de la Région de Bruxelles-Capitale et par le service chargé
de la formation au sein d’un organisme d’intérêt public de la Région de
Bruxelles-Capitale.

Le montant maximal de l’allocation octroyée par agent est de
1.200 EUR par an.

Les montants visés dans le présent paragraphe sont liés aux
fluctuations de l’indice-pivot 138,01.

§ 2. Les modalités d’organisation de la formation (notamment les
objectifs, le contenu, le support de formation, la phase de préparation,
le public-cible, les dates et la durée) sont réglées en concertation par le
formateur et le service chargé de la formation au sein de l’organisme.
Elles sont soumises à l’approbation du Directeur général et du
Directeur général adjoint de l’organisme.

Le formateur fournit un support de formation (syllabus ou autre) aux
participants.

La formation est évaluée tant par la Direction chargée des ressources
humaines et de la formation que par les agents auxquels la formation
est dispensée et par le formateur lui-même.

CHAPITRE 8. — De la prime de mandat

Art. 370. § 1er. L’agent détenteur d’un mandat, reçoit une prime de
mandat dont le montant annuel s’élève à :

1° pour les agents du rang A5 et A4+ : 3.000 EUR;

2° pour les agents du rang A4 : 2.000 EUR.

La prime de mandat est payée mensuellement aux mêmes conditions
que le traitement. Elle est liée à l’indice-pivot 138,01.

§ 2. Sur proposition conseil d’administration, le Gouvernement fixe
les objectifs qui sont communs à l’ensemble de l’organisme pour
chaque année civile. Ces objectifs concernent aussi bien le fonctionne-
ment interne qu’externe de l’Agence du stationnement.

Si les objectifs fixés à l’alinéa premier sont atteints, le Gouvernement
peut prendre la décision de doubler la prime de mandat pour
l’ensemble des détenteurs de mandat.

Le conseil de direction fait un rapport au Gouvernement via le
ministre fonctionnellement compétent, précisant dans quelle mesure les
objectifs de l’année civile écoulée sont atteints et de quelle manière ils
le sont, pour l’ensemble de l’organisme.

Dans le cas où le Gouvernement prend une décision positive, le
doublement de la prime aux détenteurs de mandat est payé en un
versement dans les trois mois qui suivent la décision du Gouverne-
ment.

CHAPITRE 9. — De la prime d’ingénieur

Art. 371. § 1er. Il est accordé aux agents titulaires des grades
d’ingénieur, de premier ingénieur, d’ingénieur directeur, ainsi qu’aux
agents des rangs A4 à A7, qui sont titulaires d’un diplôme d’ingénieur
civil, agronome ou chimiste et des industries agricoles, une prime
d’ingénieur pour autant qu’ils exercent la fonction spécifique d’ingé-
nieur comme prévue dans leur description de fonction.

Cette prime est également accordée aux agents titulaires des grades
d’attaché scientifique, de premier attaché scientifique et de directeur
scientifique, porteurs d’un de ces diplômes pour autant que celui-ci
constitue une condition de recrutement et qu’ils exercent la fonction
spécifique liée à ces diplômes comme prévues dans leur description de
fonction.
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§ 2. Het jaarlijks forfaitair bedrag van de ingenieurstoelage wordt
vastgesteld op 3.500 EUR.

De ingenieurstoelage wordt maandelijks en op dezelfde voorwaar-
den als de wedde uitbetaald. Ze wordt gekoppeld aan de
spilindex 138,01.

§ 3. De ingenieurstoelage kan niet worden gecumuleerd met het bij
overgangsmaatregel toegekende geldelijk voordeel voorzien bij het
koninklijk besluit van 14 januari 1969 betreffende de productiviteitspre-
mie ten gunste van de burgerlijk ingenieurs bij het Ministerie van
Openbare Werken.

HOOFDSTUK 10. — De projecttoelagen

Art. 372. § 1. Er wordt een projecttoelage toegekend aan de ambte-
naren belast met het ontwikkelen van tijdelijke projecten met een
strategisch en transversaal karakter.

Kunnen deze toelage genieten de ambtenaren titularis van een graad
van ten hoogste rang A2, die een evaluatie ″gunstig ″ hebben bekomen.

De duur van het project bedraagt maximum twee jaar. Tot een
verlenging van deze periode kan beslist worden door de raad van
bestuur, na een evaluatie van het project, in overleg tussen de
functioneel bevoegde Minister en de directeur-generaal en de adjunct-
directeur-generaal.

De toelage is slechts verschuldigd als er zich geen onderbreking van
de ambtsvervulling van meer dan dertig opeenvolgende werkdagen
heeft voorgedaan, met uitzondering van het jaarlijks vakantieverlof en
het verlof toegestaan in het kader van de moederschapsbescherming.

§ 2. De directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal bereiden
een projectdossier voor in overleg met raad van bestuur voor de
instellingen van categorie B en leggen het hem of haar vervolgens ter
goedkeuring voor.

Het dossier bevat minstens de volgende gegevens :

1. de beschrijving van het project;

2. het strategisch en transversaal karakter van het project;

3. de duur van het project;

4. de nagestreefde doelstellingen;

5. de verdeling van de taken onder de projectleider en de projectle-
den en de omvang van ieders prestatie;

6. de evaluatieregels van het project.

De raad van bestuur duidt de projectleiders en projectleden aan. Hij
of zij kan ten alle tijde een einde stellen aan een project of aan de
deelname van een projectleider of projectlid. Hij of zij kan ook overgaan
tot de vervanging van een van hen.

De aanduiding van een ambtenaar als projectleider veronderstelt de
voltijdse uitoefening van de functie.

De aanduiding van een ambtenaar als projectlid veronderstelt
minstens de halftijdse uitoefening van de functie.

§ 3. Het jaarlijks bedrag van de projecttoelage is als volgt vastgesteld:

- 3500 of 5500 EUR voor de projectleider;

- 2500 EUR voor het projectlid.

In functie van de belangrijkheid van het project bepaalt de raad van
bestuur het bedrag van de projecttoelage van de projectleider.

De projecttoelage wordt maandelijks en na vervallen termijn betaald
tot op het einde van het project. Ze wordt gekoppeld aan de spilindex
138,01.

HOOFDSTUK 11. — Levensduurtepremie

Art. 373. § 1er Een levensduurtepremie wordt maandelijks toege-
kend aan de ambtenaren die in het bevolkingsregister van een van de
gemeenten van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest zijn ingeschreven.

§ 2. De levensduurtepremie bedraagt 46,38 EUR per maand. Deze
premie wordt maandelijks betaald onder dezelfde voorwaarden als de
wedde. Deze premie wordt niet geïndexeerd.

§ 3. Voor ambtenaar die zijn of haar domicilie wijzigt wordt de
levensduurtepremie uitbetaald vanaf de maand die volgt op de datum
van inschrijving van de ambtenaar in het bevolkingsregister van één
van de gemeenten van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, voor zover
deze datum na 1 juli 2012 valt.

§ 2. Le montant annuel forfaitaire de la prime d’ingénieur est fixé à
3.500 EUR.

La prime d’ingénieur est payée mensuellement et aux mêmes
conditions que le traitement. Elle est liée à l’indice-pivot 138,01.

§ 3. La prime d’ingénieur ne peut être cumulée avec l’avantage
pécuniaire prévu par mesure transitoire par l’arrêté royal du 14 jan-
vier 1969 concernant la prime de productivité en faveur des ingénieurs
du Ministère des Travaux Publics.

CHAPITRE 10. — Des primes de projet

Art. 372. § 1er. Une prime de projet est octroyée aux agents chargés
de la réalisation de projets temporaires qui présentent un caractère
stratégique et transversal.

Peuvent bénéficier de cette prime, les agents titulaires d’un grade du
rang A2 au plus et disposant d’une évaluation ″ favorable″.

La durée du projet est de deux ans au maximum. Une prolongation
de cette période peut être décidée par le conseil d’administration, après
une évaluation en concertation entre le Ministre fonctionnellement
compétent et le directeur général et le directeur général adjoint.

La prime n’est due que s’il n’y a pas d’interruption de l’exercice de la
fonction pendant plus de 30 jours ouvrables successifs, à l’exception des
congés annuels et du congé octroyé dans le cadre de la protection de la
maternité.

§ 2. Le directeur général et le directeur général adjoint préparent un
dossier de projet en concertation avec conseil d’administration, et le lui
soumettent ensuite pour approbation.

Le dossier comporte au moins les données suivantes :

1. la description du projet;

2. le caractère stratégique et transversal du projet;

3. la durée du projet;

4. les objectifs poursuivis;

5. la répartition des tâches entre le chef de projet et les assistants de
projet ainsi que l’importance des prestations effectuées par chacun
d’eux;

6. les règles d’évaluation du projet.

Le conseil d’administration désigne les chefs et les assistants des
projets. Il peut mettre fin à un projet à tout moment ou à la participation
à celui-ci d’un chef ou d’un assistant de projet. Il peut également
pourvoir au remplacement de l’un d’eux.

La désignation d’un agent comme chef de projet suppose l’exercice
de la fonction à temps plein.

La désignation d’un agent comme assistant de projet suppose
l’exercice de la fonction à mi-temps au moins.

§ 3. Le montant annuel de la prime de projet est fixé à :

- 3500 ou 5500 EUR pour le chef de projet;

- 2500 EUR pour l’assistant de projet.

Le conseil d’administration fixe le montant de la prime octroyée au
chef de projet en fonction de l’importance dudit projet.

La prime de projet est payée mensuellement à terme échu jusqu’au
terme du projet. Elle est liée à l’indice-pivot 138,01.

CHAPITRE 11. — Prime de vie chère

Art. 373. § 1er Une prime de vie chère est accordée mensuellement
aux agents qui sont inscrits au registre de la population d’une des
communes de la Région de Bruxelles-Capitale.

§ 2 La prime de vie chère s’élève à 46,38 EUR par mois. Cette prime
est payée mensuellement aux mêmes conditions que le traitement.
Cette prime n’est pas soumise à l’indexation.

§ 3. Pour l’agent qui change de domicile, la prime de vie chère est
payée à partir du mois qui suit la date d’inscription de l’agent au
registre de la population d’une des communes de la Région de
Bruxelles-Capitale, pour autant que cette date soit postérieure au
1er juillet 2012.
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§ 4. De toekenning van de levensduurtepremie eindigt op de eerste
dag van de maand die volgt op de schrapping van de ambtenaar uit het
bevolkingsregister één van de gemeenten van het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest, behalve indien hij is ingeschreven in de bevolkingsre-
gisters van een andere gemeente van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest

De ambtenaar brengt de directie Personeelsbeheer onmiddellijk op
de hoogte van elke domiciliewijziging die een impact heeft op zijn of
haar recht op het verkrijgen van de levensduurtepremie.

TITEL 3. — DE VERGOEDINGEN

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Art. 374. Een vergoeding wordt toegekend aan de ambtenaar die
verplicht wordt werkelijke lasten te dragen die niet als normaal of
inherent aan het ambt kunnen worden beschouwd.

Art. 375. Wanneer de situatie die aanleiding geeft tot het toekennen
van een vergoeding onderhevig is aan herhaling, kan een forfaitair
bedrag worden vastgesteld.

Art. 376. In geval van onderbreking van de uitoefening van zijn
ambt wordt de uitbetaling van de vergoeding opgeschort voor zover de
lasten niet meer worden gedragen.

HOOFDSTUK 2. — De vergoedingen voor reiskosten

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 377. Onverminderd de artikelen 397 tot 400 heeft de ambtenaar
recht op de terugbetaling van de kosten verbonden aan dienstreizen.

Elke reis vereist de toestemming van de de directieraad.

De toestemming kan algemeen zijn, inzonderheid ingeval de betrok-
kenen regelmatig moeten reizen.

Art. 378. Behalve wanneer het belang van de dienst het vereist,
gebeurt elke dienstreis met het goedkoopste vervoermiddel.

Art. 379. De directieraad vermindert de terugbetaling indien hij of
zij meent dat de kosten overdreven zijn of de reizen hadden kunnen
worden vermeden.

Afdeling 2. — Het gebruik van het openbaar vervoer

Art. 380. De onkosten van een reis met het openbaar vervoer
worden terugbetaald volgens de officiële tarieven.

Art. 381. De ambtenaren ontvangen hetzij een reisorder in te ruilen
voor een gewoon ticket, hetzij een terugbetaling in ruil voor het
vervoersbewijs.

Art. 382. Als het vertrekstation gelegen is in de werkelijke woon-
plaats van de betrokkene en deze niet overeenstemt met zijn admini-
stratieve standplaats mag dit niet leiden tot bijkomende lasten. De
eventuele toeslag van de reis is voor rekening van de betrokkene.

Art. 383. Voor zijn dienstreizen binnen het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest geniet de ambtenaar een vrij abonnement op het vervoersnet
van de M.I.V.B.

Afdeling 3. — Het gebruik van het eigen voertuig

Art. 384. De machtigingen om de eigen wagen in het kader van de
dienstnoodwendigheden te gebruiken worden gegeven door de raad
van bestuur, binnen de kredieten van zijn begrotingsafdeling en op
gunstig advies van de Inspectie van Financiën.

Zij zijn slechts geldig tot 31 december van elk jaar.

De raad van bestuur besluit bepaalt eveneens het maximum jaarlijks
kilometeraantal dat wordt toegestaan. Dit aantal kan per dienst worden
vastgesteld.

Art. 385. Behoudens uitdrukkelijke machtiging mag de ambtenaar
geen dienstreizen binnen het Brussels Hoofdstedelijk Gewest in
rekening brengen.

In voorkomend geval wordt in de machtiging van raad van bestuur
een maximum aantal kilometers bepaald.

Art. 386. De kilometervergoeding wordt vastgesteld op 0,2636 EUR
per kilometer ongeacht het belastbaar vermogen van het voertuig dat in
aanmerking komt voor vergoeding.

Het bedrag kan worden herzien door de minister.

§ 4. L’octroi de la prime de vie chère prend fin le premier jour du mois
qui suit la radiation de l’agent du registre de la population d’une des
communes de la Région de Bruxelles-Capitale, sauf s’il est inscrit dans
les registres de la population d’une autre commune de la Région de
Bruxelles-Capitale.

L’agent informe immédiatement la direction de la gestion du
personnel de tout changement de domicile ayant un impact sur son
droit au bénéfice de la prime de vie chère.

TITRE 3. — DES INDEMNITES

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Art. 374. Il est accordé une indemnité à l’agent qui est astreint à
supporter des charges réelles qui ne peuvent être considérées comme
normales et inhérentes à la fonction.

Art. 375. Lorsque la situation qui donne lieu à l’octroi d’une
indemnité est susceptible de se reproduire, le montant de cette
indemnité peut être établi forfaitairement.

Art. 376. Lorsque l’exercice de la fonction à laquelle une indemnité
forfaitaire est attachée, est interrompu, le paiement de l’indemnité est
suspendu, dans la mesure où les charges ne sont plus supportées.

CHAPITRE 2. — Des indemnités liées aux déplacements

Section 1re. — Disposition générales

Art. 377. Sans préjudice des articles 397 à 400, l’agent a droit au
remboursement des frais liés aux déplacements de service.

Tout déplacement est subordonné à l’autorisation du conseil de
direction.

Cette autorisation peut être générale, notamment dans les cas où les
intéressés sont appelés à se déplacer régulièrement.

Art. 378. Hormis quand l’intérêt du service l’exige, chaque déplace-
ment pour le service doit être effectué par le moyen de transport le
moins onéreux.

Art. 379. Le conseil de direction réduit le remboursement dans la
mesure où il estime que les frais sont exagérés ou que les déplacements
auraient pu être évités.

Section 2. — De l’utilisation des moyens de transports en commun

Art. 380. Les débours d’un déplacement en transport en commun
sont remboursés sur la base des tarifs officiels.

Art. 381. Les agents obtiennent soit des réquisitoires à échanger
contre un billet ordinaire, soit un remboursement en échange du titre de
transport.

Art. 382. Si la gare de départ est située dans la commune de
résidence effective de l’intéressé et que celle-ci ne correspond pas avec
sa résidence administrative, il ne peut en résulter de charges supplé-
mentaires. Le supplément éventuel résultant du déplacement incombe
à l’intéressé.

Art. 383. Pour ses déplacements de service à l’intérieur de la Région
de Bruxelles-Capitale, l’agent bénéficie d’un abonnement sur le réseau
de la S.T.I.B.

Section 3. — De l’utilisation d’un véhicule personnel

Art. 384. Les autorisations d’utiliser son véhicule personnel dans le
cadre des besoins du service sont délivrées par le conseil d’administra-
tion, dans les limites des crédits prévus à sa division budgétaire, et sur
avis de l’Inspecteur des Finances.

Elles ne sont valables que jusqu’au 31 décembre de chaque année.

Le conseil d’administration fixe également le maximum kilométrique
annuel autorisé. Le maximum kilométrique peut être fixé par service.

Art. 385. Sauf autorisation expresse, l’agent ne peut porter en
compte les déplacements de service à l’intérieur de la Région de
Bruxelles-Capitale.

Le cas échéant, l’autorisation du conseil d’administration fixe un
maximum kilométrique distinct pour ces déplacements.

Art. 386. L’indemnité kilométrique est fixée à 0,2636 EUR du
kilomètre quelle que soi la puissance imposable de la voiture admise
pour la liquidation de l’indemnité.

Le montant peut être revu par le ministre.
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Deze kilometervergoeding dekt alle kosten van het gebruik van het
eigen voertuig, behalve de kosten van een all-riskverzekering die de
instelling ten laste neemt.

Art. 387. Een ambtenaar die van de fiets gebruik maakt voor de
behoeften van de dienst op het grondgebied van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest of daarbuiten kan aanspraak maken op een vergoe-
ding volgens de in artikelen 397 en 398 bepaalde regeling.

Art. 388. De ambtenaren die zich verplaatsen met hun gebruikelijke
woonplaats als vertrek- of aankomstpunt, kunnen geen vergoeding
bekomen die hoger ligt dan die welke hen verschuldigd zou zijn indien
zij hun administratieve standplaats als vertrek- of aankomstpunt
zouden nemen.

Art. 389. De vergoedingen worden vereffend op overlegging van
een aangifte op erewoord met een overzicht van het aantal voor de
dienst afgelegde kilometers.

HOOFDSTUK 3. — De vergoeding voor verblijfkosten

Art. 390. Er wordt aan de ambtenaren die dienstreizen moeten
maken een dagelijkse forfaitaire vergoeding van hun verblijfkosten
toegekend.

Art. 391. De vergoeding voor verblijfkosten in het binnenland wordt
vastgesteld overeenkomstig het koninklijk besluit van 24 decem-
ber 1964 tot vaststelling van de vergoedingen wegens verblijfkosten
toegekend aan de personeelsleden van de Ministeries en elk ander
besluit die het mocht wijzigen.

Art. 392. De vergoeding bedoeld in artikel 406 wordt niet toegekend
voor reizen binnen het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Niettemin kan in uitzonderlijke gevallen de raad van bestuur een
bijzonder forfaitair stelsel invoeren.

Art. 393. De ambtenaren die worden afgevaardigd om deel te
nemen aan internationale conferenties in het binnenland hebben recht
op terugbetaling van de werkelijke uitgaven op overlegging van een
verantwoordingsnota.

Art. 394. Het verblijf in het buitenland geeft aanleiding tot de
terugbetaling van de werkelijke uitgaven op overlegging van een
verantwoordingsnota.

De raad van bestuur is evenwel gemachtigd de dagelijkse forfaitaire
bedragen vast te stellen voor de officiële reizen in sommige landen.

Art. 395. De raad van bestuur regelt de bijzondere situaties die met
name ontstaan als gevolg van de uitoefening van een reizende functie
of als gevolg van detachering.

Art. 396. Onverminderd de eventuele toepassing van tuchtmaatre-
gelen, kan de raad van bestuur de verblijfsvergoeding weigeren indien
hij of zij vaststelt dat de rechthebbenden misbruik maken van de
rechten die hen bij dit besluit worden toegekend.

HOOFDSTUK 4. — De vergoeding voor vervoerkosten
op de weg van en naar het werk

Afdeling 1. — De vergoeding voor het gebruik
van de fiets op de weg van en naar het werk

Art. 397. De ambtenaar die zich per fiets verplaatst om zich van zijn
woonplaats naar zijn werk te begeven, heeft recht op een vergoeding
van zijn kosten.

De vergoeding wordt toegekend aan de ambtenaar die minstens vijf
keer per maand gebruik maakt van zijn fiets op de weg van en naar het
werk.

Art. 398. De vergoeding wordt forfaitair vastgesteld. Deze kan niet
lager liggen dan 0,21 S per kilometer.

Zij wordt berekend volgens de kortste of de veiligste weg tussen zijn
woonplaats en zijn administratieve standplaats.

Art. 399. De vergoeding wordt uitbetaald op overlegging van een
aangifte op erewoord gestaafd met een driemaandelijks overzicht.

De directieraad oefent toezicht uit op de aangiften.

Afdeling 2. — De vergoeding voor het gebruik van het gemeenschap-
pelijk openbaar vervoer op de weg van en naar het werk

Art. 400. § 1. De ambtenaar die van een gemeenschappelijk open-
baar vervoermiddel per spoor gebruik maakt, al dan niet in combinatie
met andere gemeenschappelijke openbare vervoermiddelen, om zich

Cette indemnité kilométrique couvre tous les frais résultant de
l’utilisation de la voiture personnelle, excepté les frais d’assurance tous
risques qui sont pris en charge par l’organisme.

Art. 387. L’agent qui effectue des déplacements à vélo dans le cadre
des besoins du service, sur le territoire de la Région de Bruxelles-
Capitale ou en dehors de celui-ci, peut obtenir une indemnité aux
mêmes conditions que celles visées aux articles 397 et 398.

Art. 388. Les agents qui se déplacent en prenant comme point de
départ ou de retour leur résidence habituelle, ne peuvent obtenir une
indemnité supérieure à celle qui leur serait due si les déplacements
avaient comme point de départ et de retour leur résidence administra-
tive.

Art. 389. Les indemnités sont liquidées sur production d’une décla-
ration sur l’honneur, appuyée d’un relevé établissant le nombre de
kilomètres parcourus pour le service.

CHAPITRE 3. — Du remboursement des frais de séjour

Art. 390. Il est alloué une indemnité forfaitaire journalière pour frais
de séjour aux agents qui doivent effectuer des déplacements pour le
service.

Art. 391. L’indemnité pour frais de séjour à l’intérieur du pays est
fixée conformément à l’arrêté royal du 24 décembre 1964 fixant les
indemnités pour frais de séjour des membres du personnel des
Ministères et de tous les arrêtés qui le modifieraient.

Art. 392. L’indemnité visée à l’article 406 n’est pas allouée du chef
des déplacements qui sont effectués dans la Région de Bruxelles-
Capitale.

Toutefois, dans les cas exceptionnels, un régime forfaitaire particulier
peut être établi conseil d’administration.

Art. 393. Les agents délégués pour participer aux travaux de
conférences internationales tenues dans le pays, ont droit au rembour-
sement de la dépense réellement effectuée, sur production d’une note
justificative.

Art. 394. Le séjour à l’étranger donne lieu au remboursement de la
dépense réellement effectuée par l’intéressé sur la production d’une
note justificative.

Le conseil d’administration est toutefois autorisé à arrêter des taux
journaliers forfaitaires pour les déplacements officiels dans certains
pays.

Art. 395. Les situations particulières résultant notamment de l’exer-
cice de fonctions itinérantes ou de détachements, sont réglées par le
conseil d’administration.

Art. 396. Sans préjudice de mesures disciplinaires éventuelles, le
conseil d’administration a la faculté de refuser l’indemnité de séjour s’il
est constaté que les bénéficiaires abusent des droits qui leur sont
reconnus par le présent arrêté.

CHAPITRE 4. — Des indemnités
pour frais de déplacement sur le chemin du travail

Section 1re. — Des indemnités
pour utilisation du vélo sur le chemin du travail

Art. 397. L’agent qui se déplace à vélo pour se rendre de son
domicile vers son lieu de travail a droit à un remboursement de ses
frais.

L’indemnité est allouée à l’agent qui utilise son vélo sur le chemin du
travail au moins cinq fois par mois.

Art. 398. L’indemnité est fixée forfaitairement. Ce montant ne
pourra être inférieur à 0,21 S par kilomètre.

Elle est calculée en fonction du chemin le plus court ou qui offre le
plus de sécurité entre son domicile et sa résidence administrative.

Art. 399. L’indemnité est liquidée sur production d’une déclaration
sur l’honneur appuyée d’un relevé trimestriel.

Le conseil de direction exerce un contrôle sur les déclarations.

Section 2. — Des indemnités pour utilisation
des transports en commun publics sur le chemin du travail

Art. 400. § 1er. L’agent qui utilise les transports en commun publics par
chemin de fer, combinés ou non avec d’autres transports en commun publics,
bénéficie d’une intervention dans les frais d’abonnement pour effectuer
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regelmatig te verplaatsen tussen de verblijfplaats en de werkplaats,
geniet een tegemoetkoming in de abonnementskosten.

§ 2. De tegemoetkoming ten laste van het Parkeeragentschap wordt
geregeld door overeenkomsten gesloten tussen de verschillende fede-
rale en gewestelijke maatschappijen voor gemeenschappelijk openbaar
vervoer, enerzijds en de minister of zijn afgevaardigde, anderzijds.

In het kader van deze overeenkomst bedraagt het percentage van de
tegemoetkoming door het Parkeeragentschap minstens 56 % van de
prijs van het met het sociaal abonnement gelijkgestelde treinkaartje, op
basis van een in gemeen overleg vastgestelde tabel.

§ 3. Voor het stads- en streekvervoer georganiseerd door de
gewestelijke maatschappijen voor openbaar vervoer wordt de tegemoet-
koming in de prijs van het abonnement vastgesteld overeenkomstig § 2
van dit artikel.

HOOFDSTUK 5. — Vergoeding van de begrafeniskosten
bij overlijden van een ambtenaar

Art. 401. § 1. Een vergoeding wegens begrafeniskosten wordt
toegekend indien de uitkering voor begrafeniskosten bepaald bij het
artikel 61 van de wet van 9 augustus 1963 tot instelling van een regeling
voor verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering, niet kan worden
toegekend en wanneer de overleden ambtenaar zich in een der
volgende standen bevond :

- in dienstactiviteit;

- in disponibiliteit wegens ziekte;

- in disponibiliteit wegens ambtsontheffing in het belang van de
dienst;

- op non-activiteit in het kader van een verlof om persoonlijke
redenen.

§ 2. In geval van overlijden van een in § 1 bedoelde persoon wordt
ten bate van zijn niet uit de echt gescheiden noch van tafel en bed
gescheiden echtgenoot of de persoon met wie hij samenleeft, of bij
diens ontstentenis van zijn erfgenamen in rechte lijn, als compensatie
voor de begrafeniskosten een vergoeding uitgekeerd die overeenstemt
met het maandelijks bedrag van de laatste brutoactiviteitsbezoldiging
van de ambtenaar. Deze bezoldiging omvat, in voorkomend geval, de
toelagen die het karakter van een toebehoren van de wedde hebben.

Voor ambtenaren in disponibiliteit wordt de laatste bruto-
activiteitsbezoldiging, zo nodig:

a) aangepast aan de wijzigingen als gevolg van de schommelingen
van het algemeen indexcijfer der kleinhandelsprijzen van het Rijk;

b) herzien overeenkomstig artikel 327 van voormeld koninklijk
besluit.

De vergoeding mag het twaalfde niet overschrijden van het bedrag
vastgesteld bij toepassing van artikel 39, eerste, derde en vierde leden
van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971.

§ 3. Bij ontstentenis van de in § 2 bedoelde rechthebbenden, mag de
vergoeding worden uitgekeerd ten bate van elke natuurlijke of
rechtspersoon die bewijst dat hij de begrafeniskosten heeft gedragen. In
dit geval is de vergoeding gelijk aan de werkelijke gemaakte kosten
zonder dat zij evenwel meer mag belopen dan het bedrag dat bij dit
besluit is voorzien ten gunste van de echtgenoot of van de erfgenamen
in rechte lijn bepaald.

§ 4. Wegens het gedrag van de gerechtigde ten opzichte van de
overledene, kan de directieraad, in uitzonderingsgevallen, beslissen de
vergoeding niet uit te keren of ze ten bate van een of meer gerechtigden
uit te keren.

§ 5. De bij dit besluit bepaalde vergoeding mag met soortgelijke,
krachtens andere bepalingen toegekende vergoedingen, slechts ten
belope van het bij § 2 bedoelde bedrag worden gecumuleerd.

BOEK 3. — DE VASTSTELLING
VAN DE ADMINISTRATIEVE EN GELDELIJKE ANCIËNNITEIT

TITEL I. — ALGEMENE BEPALINGEN

Art. 402. Er dient te worden verstaan onder ″volledige prestaties″,
de prestaties waarvan de uurregeling een normale beroepsactiviteit
volledig in beslag neemt.

Art. 403. De ambtenaar wordt geacht werkelijke diensten te verrich-
ten als hij zich in een administratieve stand bevindt op grond waarvan
hij, krachtens zijn statuut, zijn activiteitswedde of bij ontstentenis
daarvan, zijn aanspraak op bevordering tot een hogere wedde behoudt.

régulièrement le déplacement de sa résidence à son lieu de travail et
inversement.

§ 2. L’intervention à charge de l’Agence du stationnement est réglée
par des conventions conclues entre les différentes sociétés de transports
en commun publics fédérales et régionales, d’une part et le ministre ou
son délégué, d’autre part.

Dans le cadre de cette convention, le taux de l’intervention de
l’Agence du stationnement est d’au moins 56 % du prix de la carte de
train assimilée à l’abonnement social, sur base d’un tableau établi de
commun accord.

§ 3. Pour le transport urbain et suburbain organisé par les sociétés
régionales de transports publics, l’intervention dans le prix de l’abon-
nement est fixée conformément au § 2 du présent article.

CHAPITRE 5. — De l’indemnité
pour frais funéraires en cas de décès d’un agent

Art. 401. § 1er. Une indemnité pour frais funéraire est octroyée
lorsque l’allocation pour frais funéraire prévue par l’article 61 de la loi
du 9 août 1963 instituant et organisant un régime d’assurance
obligatoire contre la maladie et l’invalidité ne peut être accordée et si
l’agent décédé se trouvait dans une des positions suivantes :

- en activité de service;

- en disponibilité pour maladie;

- en disponibilité par retrait d’emploi dans l’intérêt du service;

- en non-activité dans le cadre d’un congé pour convenances
personnelles.

§ 2. En cas de décès d’un agent visé au § 1er, il est liquidé au profit de
son conjoint non divorcé, ni séparé de corps ou la personne avec
laquelle il vit en couple ou, à défaut, de ses héritiers en ligne directe, en
compensation des frais funéraires, une indemnité correspondant à un
mois de la dernière rémunération brute d’activité de l’agent. Cette
rémunération comprend éventuellement les allocations ayant le carac-
tère d’un accessoire du traitement.

Pour les agents en disponibilité, la dernière rémunération brute
d’activité est s’il échet :

a) adaptée aux modifications résultant des fluctuations de l’indice
général des prix de détail du Royaume;

a) revue conformément à l’article 327 de l’arrêté royal précité.

L’indemnité ne peut dépasser le douzième du montant fixé en
application de l’article 39 alinéas 1er, 3 et 4 de la loi du 10 avril 1971 sur
les accidents du travail.

§ 3. A défaut des ayants droits visés au § 2, l’indemnité peut être
liquidée au profit de toute personne physique ou morale qui justifie
avoir assumé les frais funéraires. Dans ce cas l’indemnité est équiva-
lente aux frais réellement exposés, sans qu’elle puisse cependant
excéder la somme prévue par le présent arrêté en faveur du conjoint ou
des héritiers en ligne directe.

§ 4. En raison de la conduite du bénéficiaire à l’égard du défunt, le
conseil de direction peut décider, dans des cas exceptionnels, que
l’indemnité ne sera pas liquidée ou qu’elle le sera au profit de l’un des
bénéficiaires ou de plusieurs d’entre eux.

§ 5. L’indemnité prévue par le présent arrêté ne peut être cumulée
avec des indemnités analogues accordées en vertu d’autres dispositions
qu’à concurrence du montant visé au § 2.

LIVRE 3. — DE LA DETERMINATION
DES ANCIENNETES ADMINISTRATIVE ET PECUNIAIRE

TITRE 1er. — DISPOSITIONS GENERALES

Art. 402. Il faut entendre par ″ prestations complètes″, les presta-
tions dont l’horaire est tel qu’elles absorbent totalement une activité
professionnelle normale.

Art. 403. L’agent est réputé prester des services effectifs tant qu’il se
trouve dans une position administrative qui lui vaut de conserver sur
base de son statut, son traitement d’activité ou à défaut ses titres à
l’avancement de traitement.
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Art. 404. De anciënniteit wordt berekend per kalendermaand. De
diensten die geen volledige maand beslaan worden genegeerd.

TITEL 2. — DE BEREKENING
VAN DE ADMINISTRATIEVE ANCIËNNITEIT

Art. 405. Voor de berekening van de graad- en niveau-anciënniteit
komen in aanmerking de werkelijke diensten gepresteerd :

1° in de hoedanigheid van stagiair of vastbenoemd ambtenaar;

2° in een ministerie of een instelling van openbaar nut behorende tot
het Rijk, de Gemeenschappen of de Gewesten alsmede in diensten of
een openbare instelling van de Vlaamse Gemeenschapscommissie, de
Franse Gemeenschapscommissie of de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie of op voorwaarde dat de minister beslist over de
toelaatbaarheid ervan, in een overheidsdienst die vergelijkbaar is met
één van die welke hiervoor opgesomd zijn, van een Staat van de
Europese Unie;

3° zonder onderbreking die het gevolg is van een door de ambtenaar
opgelopen tuchtstraf of ontslag wegens beroepsongeschiktheid in het
kader van de evaluatie van de ambtenaar;

4° als titularis van een ambt met volledige of deeltijdse prestaties.

Voor de berekening van de dienstactiviteit geldt dezelfde bereke-
ningswijze, met dien verstande dat werkelijke prestaties in gelijk welke
hoedanigheid in aanmerking komen.

Art. 406. Voor de graadanciënniteit worden de in aanmerking
komende diensten berekend hetzij vanaf de datum waarop de ambte-
naar in deze graad of een equivalente graad werd benoemd hetzij vanaf
de datum waarop de ambtenaar voor bevordering werd gerangschikt
wegens het formele terugwerken van zijn benoeming.

Voor de niveauanciënniteit worden de in aanmerking komende
diensten berekend vanaf de datum waarop de ambtenaar werd
benoemd in een graad van het betreffende niveau of een equivalente
graad hetzij van de datum waarop hij voor bevordering werd
gerangschikt wegens het formele terugwerken van zijn benoeming.

Art. 407. Deeltijdse prestaties van 1976 uren worden geteld voor
twaalf volle kalendermaanden.

Deeltijdse prestaties van een twaalfde van 1976 uren worden geteld
voor één volle kalendermaand, waarbij elk uurgedeelte wordt verwaar-
loosd.

Art. 408. De administratieve anciënniteit van een ambtenaar die
titularis is van een ambt met deeltijdse prestaties, wordt berekend pro
rata van zijn werkelijke prestaties.

TITEL 3. — DE GELDELIJKE ANCIËNNITEIT

HOOFDSTUK 1. — In aanmerking komende diensten

Art. 409. § 1. Voor de berekening van de geldelijke anciënniteit
komen in aanmerking de werkelijke diensten gepresteerd door de
ambtenaar in om het even welke hoedanigheid, als titularis van een
bezoldigd ambt met volledige of deeltijdse prestaties, in :

* de diensten van de Europese Unie;

* de diensten van de federale Staat, de Gemeenschappen, de
Gewesten, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, de Vlaamse
Gemeenschapscommissie, de Franse Gemeenschapscommissie of andere
openbare diensten;

* het Parkeeragentschap

* de plaatselijke besturen;

* de Afrikadiensten;

* de onderwijsinstellingen van de gemeenschappen, de door een
weddetoelage gesubsidieerde onderwijsinstellingen, de diensten voor
onderwijs- of beroepsoriëntatie of de vrije door een weddetoelage
gesubsidieerde psycho-medische en sociale centra;

* de publiekrechtelijke en vrije universiteiten ongeacht de oorsprong
van hun financiën;

* een overheidsdienst die vergelijkbaar is met één van die welke
opgesomd zijn in deze paragraaf, van een Staat van de Europese Unie;
op voorwaarde dat de minister beslist over de toelaatbaarheid ervan.

§ 2. De effectief onder arbeidsovereenkomst gepresteerde diensten in
de privé-sector of als zelfstandige kunnen eveneens in aanmerking
komen voor een maximum van zes jaar.

Art. 410. De minister bepaalt op basis van een door de bevoegde
overheden afgeleverd attest de duur van de in aanmerking komende
diensten die de ambtenaar in het onderwijs heeft gepresteerd.

Art. 404. L’ancienneté est calculée par mois-calendrier. Les services
qui ne couvrent pas tout le mois sont négligés.

TITRE 2. — DU CALCUL
DE L’ANCIENNETE ADMINISTRATIVE

Art. 405. Pour le calcul de l’ancienneté de grade et de niveau, les
services effectifs pris en considération sont ceux prestés :

1° en qualité de stagiaire ou d’agent nommé;

2° dans un ministère ou un organisme public dépendant de l’Etat, des
Communautés ou des Régions, ainsi que dans des services ou dans un
organisme public de la Commission communautaire française, de la
Commission communautaire flamande ou de la Commission commu-
nautaire commune ou, moyennant une décision d’admissibilité prise
par le ministre, dans un service public comparable à un de ceux
énumérés ci avant, d’un Etat de l’Union européenne;

3° sans interruption due à une peine disciplinaire encourue par
l’agent ou à un licenciement pour inaptitude professionnelle dans le
cadre de l’évaluation de l’agent;

4° comme titulaire d’une fonction à temps plein ou partiel.

Le calcul de l’ancienneté de service s’effectue de la même manière
étant entendu que les services effectifs sont pris en considération quelle
que soit la qualité en laquelle ils ont été prestés.

Art. 406. Pour l’ancienneté de grade, les services admissibles sont
comptés soit à partir de la date à laquelle l’agent a été nommé à ce
grade ou à un grade équivalent, soit à partir de la date à laquelle il a été
classé pour une promotion en raison de l’effet rétroactif formel de sa
nomination.

Pour l’ancienneté de niveau, les services admissibles sont comptés
soit à partir de la date à laquelle l’agent a été nommé à un grade du
niveau considéré ou à un grade équivalent, soit à partir de la date à
laquelle il a été classé pour la promotion en raison de l’effet rétroactif
formel de sa nomination.

Art. 407. Des prestations à temps partiel à concurrence de 1976
heures sont comptées pour douze mois-calendrier entiers.

Des prestations à temps partiel à concurrence d’un douzième de 1976
heures sont comptées pour un mois entier de calendrier, toute fraction
d’heure étant négligée.

Art. 408. L’ancienneté administrative d’un agent qui est titulaire
d’une fonction à temps partiel, est calculée au prorata des services
effectivement prestés.

TITRE 3. — DE L’ANCIENNETE PECUNIAIRE

CHAPITRE 1er. — Des services admissibles

Art. 409. § 1er. Sont admissibles pour le calcul de l’ancienneté
pécuniaire les services effectifs que l’agent a prestés à quelque titre que
ce soit, comme titulaire d’une fonction rémunérée et comportant des
prestations complètes ou partielles :

* dans les services de l’Union européenne;

* dans les services de l’Etat fédéral, des Communautés, des Régions,
de la Commission communautaire commune, de la Commission
communautaire française, de la Commission communautaire flamande
ou dans d’autres services publics;

* à l’Agence du stationnement

* dans les administrations locales;

* dans les services d’Afrique;

* dans les établissements d’enseignement des communautés, dans les
établissements d’enseignement subventionnés par une subvention-
traitement, dans les offices d’orientation scolaire et professionnelle ou
les centres psycho-médico-sociaux libres subventionnés par une
subvention-traitement;

* dans les universités de droit public et libres quelle que soit leur
source de financement;

* dans un service public comparable à un de ceux énumérés au
présent paragraphe, dans un Etat de l’Union européenne; moyennant
une décision d’admissibilité prise par le ministre.

§ 2. Peuvent également être admis pour un maximum de six ans les
services effectivement prestés sous contrat de travail dans le secteur
privé ou en tant qu’indépendant.

Art. 410. La durée des services admissibles que l’agent a prestés
dans l’enseignement, est fixée par le ministre, sur la base de l’attestation
délivrée par les autorités compétentes.
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De op dit attest vermelde volledige prestaties waarvoor de betaling
gebeurde in tienden en die per schooljaar geen volledig jaar van
werkelijke diensten vertegenwoordigen worden dag per dag samenge-
teld.

Het globaal aantal aldus gewerkte dagen met volledige prestaties
wordt vermenigvuldigd met 1,2.

Het totaal van deze rekenkundige bewerking wordt vervolgens
gedeeld door 30. Het bekomen quotiënt geeft het aantal in aanmerking
te nemen maanden. Er wordt geen rekening gehouden met de rest.

De op het attest vermelde volledige prestaties vervuld gedurende een
volledig schooljaar, gelden voor een totaal van 300 dagen en vertegen-
woordigen één in aanmerking te nemen dienstjaar.

HOOFDSTUK 2. — De berekening van de geldelijke anciënniteit

Art. 411. De anciënniteit van de ambtenaar mag nooit de werkelijke
duur van zijn in aanmerking komende diensten overschrijden.

De anciënniteit aan de ambtenaar toegekend in een openbare dienst
waaruit hij werd overgeplaatst, blijft nochtans verworven, ongeacht de
van kracht zijnde berekeningswijze van de anciënniteit in die dienst.

Art. 412. De diensten aangenomen voor de berekening van de
anciënniteit zijn verworven in het niveau van de basisgraad van de
ambtenaar. Zij worden in hun geheel verrekend.

De basisgraad is de eerste graad waartoe de ambtenaar wordt
benoemd of waartoe hij nadien wordt benoemd volgens een benoe-
mingswijze die geen rekening houdt met zijn vorige hoedanigheid.

BOEK 4. — OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN

TITEL 3. — OVERGANGSBEPALINGEN

Art. 413. Zolang zij kunnen worden ingeroepen door een ambtenaar
in dienst bij het PARKEERAGENTSCHAP of door iedere persoon die
ertoe gerechtigd is en op voorwaarde dat deze ambtenaar of deze
persoon reeds het voordeel van minstens één van deze maatregelen
geniet op de dag van de inwerkingtreding van dit statuut of dat hij er
voordien van genoten heeft, blijven de bepalingen van toepassing die
bedoeld worden door :

- Artikel 41 van het koninklijk besluit van 29 juni 1973 houdende
bezoldigingsregeling van het personeel der Ministeries en de bepalin-
gen waarnaar deze artikelen verwijzen;

Artikel 24 van het koninklijk besluit van 11 februari 1977 houdende
bijzondere administratieve en geldelijke bepalingen betreffende som-
mige personeelsleden in de rijksbesturen en de bepalingen waarnaar
het verwijst.

Art. 414. De ambtenaar die een verlof heeft verkregen, zoals bedoeld
in Boek I, Titel VII, Hoofdstukken III, IV, V, VI en VII van dit besluit,
overeenkomstig de reglementering die van kracht was vóór de
inwerkingtreding van dit besluit, geniet dit verlof tot het einde van de
periode waarvoor het was toegestaan zonder het te kunnen verlengen.

Art. 415. De reglementaire bepalingen van kracht op de datum van
inwerkingtreding van dit besluit blijven van toepassing op de ambte-
naren die vóór bovenbedoelde datum zich hebben ingeschreven voor
een examen voor overgang naar een hoger niveau of een examen voor
verhoging in graad.

De ambtenaar die vóór de inwerkingtreding van dit besluit werd
vrijgesteld van een examengedeelte voor overgang naar een hoger
niveau, behoudt deze vrijstelling of verkrijgt ze onder de voorwaarden
bedoeld in artikel 102 of 106.

Art. 416. De ambtenaren die de taalpremie genieten op het moment
van de inwerkingtreding van het koninklijk besluit van 8 maart 2001 tot
vaststelling van de voorwaarden voor het uitreiken van de bewijzen
omtrent de taalkennis voorgeschreven bij artikel 53 van de wetten op
het gebruik van de talen in bestuurszaken, samengevat op 18 juli 1966,
behouden het recht op de taalpremie die ze genoten voor deze
inwerkingtreding.

Art. 417. De in artikel 280 van dit besluit bedoeld vormingen in het
kader van de versnelde functionele loopbaan, gevolgd vanaf het
schooljaar 1999-2000 komen in aanmerking maar zonder terugwer-
kende kracht wat betreft het verloop van de loopbaan.

Art. 418. In afwijking van artikel 34 stelt de Regering de mandaten
van rang A4, A4+ en A5 gelijktijdig open voor de statutaire ambtenaren
en de contractuele personeelsleden van de openbare sector, voor
personeelsleden van een parlementaire vergadering en voor personeels-
leden van de raden van de gemeenschapscommissies.

Les prestations complètes mentionnées sur cette attestation, pour
lesquelles le paiement s’est effectué en dixièmes et qui ne représentent
pas une année complète de services effectifs par année scolaire sont
comptabilisées jour par jour.

Le nombre global des jours de service ainsi accomplis et comportant
des prestations complètes est multiplié par 1,2.

Le total de cette opération arithmétique est ensuite divisé par 30. Le
quotient obtenu donne le nombre de mois à prendre en considération.
On ne tient pas compte du reste.

Les prestations complètes mentionnées sur la même attestation qui
prouvent que l’agent a été occupé pendant une année scolaire complète,
valent pour un total de 300 jours et représentent une année de services
à prendre en considération.

CHAPITRE 2. — Du calcul de l’ancienneté pécuniaire

Art. 411. L’ancienneté que compte l’agent ne peut jamais dépasser la
durée réelle de ses services admissibles.

Toutefois, l’ancienneté obtenue dans un service public duquel un
agent a été transféré lui reste acquise, quel que soit le mode de calcul de
l’ancienneté en vigueur au sein de ce service.

Art. 412. Les services qui sont pris en compte pour le calcul de
l’ancienneté sont acquis dans le niveau du grade de base de l’agent. Ils
sont comptés dans leur totalité.

Le grade de base est le premier grade auquel l’agent est nommé ou
auquel il est nommé subséquemment selon un mode de nomination qui
ne prend pas en considération sa qualité antérieure.

LIVRE 4. — DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

TITRE 1er. — DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Art. 413. Restent d’application, aussi longtemps qu’elles peuvent
être invoquées par un agent en service à l’ AGENCE DU STATIONNE-
MENT ou par toute personne appelée à l’être et à la condition que cet
agent ou cette personne bénéficie déjà d’une de ces mesures au moins
le jour de l’entrée en vigueur du présent statut ou qu’elle en ait
bénéficié antérieurement, les dispositions visées par :

- l’article 41 de l’arrêté royal du 29 juin 1973 portant statut pécuniaire
du personnel des Ministères et les dispositions auxquelles se réfèrent
ces articles;

l’article 24 de l’arrêté royal du 11 février 1977 portant des dispositions
administratives et pécuniaires particulières en faveur de certains agents
des administrations de l’Etat et les dispositions auxquelles il se réfère.

Art. 414. L’agent qui est en congé en vertu des dispositions visées
aux Livre premier, Titre VII, Chapitres III, IV, V, VI et VII du présent
arrêté conformément à la réglementation qui était d’application avant
l’entrée en vigueur du présent arrêté, bénéficie de ce congé jusqu’au
terme de la période pendant laquelle il était accordé sans pouvoir le
prolonger.

Art. 415. Les dispositions réglementaires en vigueur à la date de
l’entrée en vigueur du présent arrêté restent d’application aux agents
qui se sont inscrits avant la date susvisée à un examen d’accession au
niveau supérieur ou à un examen d’avancement de grade.

L’agent qui, avant l’entrée en vigueur du présent arrêté, est dispensé
d’une épreuve de l’examen d’accession à un niveau supérieur, conserve
cette dispense ou l’obtient aux conditions visées à l’article 102 ou 106.

Art. 416. Les agents qui bénéficient de l’allocation de bilinguisme au
moment de l’entrée en vigueur de l’arrêté royal du 8 mars 2001 fixant
les conditions de délivrance des certificats de connaissances linguisti-
ques prévue à l’article 53 par les lois sur l’emploi des langues en matière
administrative coordonnées le 18 juillet 1966, maintiennent leur droit à
l’allocation de bilinguisme dont ils bénéficiaient avant cette prise
d’effet.

Art. 417. Les formations dans le cadre de la carrière fonctionnelle
accélérée visées à l’article 280 du présent arrêté, suivies à partir de
l’année académique 1999-2000 seront prises en considération mais sans
effet rétroactif sur la progression de la carrière.

Art. 418. Par dérogation à l’article 34, le Gouvernement ouvre les
mandats des rangs A4, A4+ et A5 simultanément aux agents statutaires
et aux membres du personnel contractuel du secteur public, aux
membres du personnel d’une assemblée parlementaire et aux membres
du personnel des Conseils des commissions communautaires.
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De bepaling bedoeld in het eerste lid is slechts één maal van
toepassing bij wijze van overgangsmaatregel bij de eerste vacantver-
klaring van deze betrekkingen.

Indien er bij de eerste vacantverklaring van een mandaatbetrekking
onvoldoende geschikt bevonden kandidaten zijn, wordt de betrokken
mandaatbetrekking vacant verklaard via een open procedure, zoals
bedoeld in artikel 34.

TITEL 2. — SLOTBEPALINGEN

Art. 419. Dit besluit heeft uitwerking tien dagen na de bekendma-
king ervan in het Belgisch Staatsblad.

Art. 420. De Minister bevoegd voor Openbare Werken en Vervoer is
belast met uitvoering van dit besluit.

La disposition visée à l’alinéa 1er ne s’applique qu’une seule fois à
titre transitoire lors de la première déclaration de vacance des dits
emplois.

S’il y a, lors de la première déclaration de vacance d’un emploi de
mandat, insuffisamment de candidats jugés aptes, ledit emploi de
mandat est déclaré vacant par procédure ouverte, visée à l’article 34.

TITRE 2. — DISPOSITIONS FINALES

Art. 419. Le présent arrêté produit ses effets dans les dix jours de la
date de sa publication au Moniteur belge.

Art. 420. Le ministre ayant les Travaux publics et les Transports
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.
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Bijlage II

HOOFDSTUK I.
De volgende diploma’s of studiegetuigschriften komen in aanmer-

king voor de toelating tot het Brussels Hoofdstedelijk Gewest naarge-
lang van de niveaus :

NIVEAU A
1) Diploma’s van :
licentiaat
doctor
apotheker
geaggregeerde
burgerlijk ingenieur
landbouwkundig ingenieur
ingenieur voor de scheikunde en de landbouwindustrieën
handelsingenieur
burgerlijk ingenieurarchitect
bioingenieur
arts
tandarts
dierenarts
uitgereikt door de Belgische universiteiten met inbegrip van de aan

de universiteiten verbonden scholen, of door de bij de wet of bij decreet
daarmee gelijkgestelde instellingen indien de studies ten minste vier
jaar hebben omvat, zelfs als een gedeelte van die studies niet in een van
de voormelde onderwijsinstellingen werd volbracht of door een door
de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde examencommissie.

2) Diploma’s van :
licentiaat in de handelswetenschappen
geaggregeerde voor het hoger secundair onderwijs in de handelswe-

tenschappen
handelsingenieur
licentiaat in de bestuurswetenschappen
licentiaatvertaler
licentiaattolk
licentiaat in de nautische wetenschappen
industrieel ingenieur
architect
licentiaat in de toegepaste communicatie
uitgereikt door een door de Staat of door een van de Gemeenschap-

pen opgerichte, gesubsidieerde of erkende instelling voor hoger
onderwijs van het lange type of door een door de Staat of een van de
Gemeenschappen ingestelde examencommissie.

3) Diploma’s van :
interieurarchitect
licentiaat in de productontwikkeling
meester in de muziek, of in de beeldende kunst of in de dramatische

kunst of in de audiovisuele kunst
uitgereikt door een door de Vlaamse Gemeenschap opgerichte,

gesubsidieerde of erkende instelling van hoger onderwijs van het lange
type of door een door deze Gemeenschap ingestelde examencommissie.

4) Getuigschrift uitgereikt aan diegenen die de studies hebben
voleindigd

aan de polytechnische afdeling of aan de afdeling ″Alle Wapens″ van
de Koninklijke Militaire School en die krachtens de wet van 11 septem-
ber 1933 op de bescherming van de titels van het hoger onderwijs
gerechtigd zijn tot het voeren van de titel van burgerlijk ingenieur of
van licentiaat, met de door de Koning bepaalde kwalificatie.

5) Diploma van master uitgereikt door een universiteit of een
hogeschool na een masteropleiding van de 2e cyclus van ten minste 60
studiepunten.

NIVEAU A (OVERGANGSMAATREGEL)
1) Diploma uitgereikt door de Koloniale Hogeschool van België te

Antwerpen en licentiaatsdiploma uitgereikt door het Universitair
Instituut voor de Overzeese Gebieden te Antwerpen indien de studies
ten minste vier jaar hebben omvat.

2) Diploma van :
licentiaat in de handelswetenschappen
handelsingenieur
geaggregeerde voor het hoger secundair onderwijs in de handelswe-

tenschappen

Annexe II

CHAPITRE 1er.
Les diplômes et certificats pris en considération pour l’admission

dans les administrations de la Région de Bruxelles-Capitale selon les
niveaux, sont les suivants :

NIVEAU A
1) Diplômes de :
licencié
docteur
pharmacien
agrégé
ingénieur civil
ingénieur agronome
ingénieur chimiste et des industries agricoles
ingénieur commercial
ingénieur civil architecte
ingénieur biologiste
médecin
dentiste
vétérinaire
délivrés par les universités belges, y compris les écoles annexées à ces

universités, ou par les établissements y assimilés par la loi ou le décret
si les études ont comporté au moins quatre années, même si une partie
de ces études n’a pas été accomplie dans un des établissements
d’enseignement précités ou par un jury d’examen institué par l’Etat ou
l’une des Communautés.

2) Diplômes de :
licencié en sciences commerciales
agrégé de l’enseignement secondaire supérieur pour les sciences

commerciales
ingénieur commercial
licencié en sciences administratives
licencié traducteur
licencié interprète
licencié en sciences nautiques
ingénieur industriel
architecte
licencié en communication appliquée
délivrés par un établissement d’enseignement supérieur de type

long, créé, subventionné ou reconnu par l’Etat ou par l’une des
Communautés ou par un jury d’examen institué par l’Etat ou l’une des
Communautés.

3) Diplômes de :
architecte d’intérieur
licencié en recherche et développement
maître en musique ou en arts plastiques ou en art dramatique ou en

arts audiovisuels
délivrés par un établissement d’enseignement supérieur de type

long, créé, subventionné ou reconnu par la Communauté flamande ou
par un jury d’examen institué par cette Communauté.

4) Certificat délivré à ceux qui ont terminé les études

de la section polytechnique ou de la section ″Toutes Armes″ de
l’Ecole royale militaire et qui peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou
celui de licencié, avec la qualification déterminée par le Roi, en vertu de
la loi du 11 septembre 1933 sur la protection des titres de l’enseigne-
ment supérieur.

5) Diplôme de master sanctionnant des études de 2e cycle, valorisa-
bles pour au moins 60 crédits, délivré par une université ou une Haute
Ecole.

NIVEAU A (MESURES TRANSITOIRES)
1) Diplôme délivré par l’Université coloniale de Belgique à Anvers ou

diplôme de licencié délivré par l’Institut universitaire des Territoires
d’OutreMer à Anvers, si les études ont comporté au moins quatre
années.

2) Diplômes de :
licencié en sciences commerciales
d’ingénieur commercial
d’agrégé de l’enseignement secondaire supérieur pour les sciences

commerciales
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licentiaatvertaler
licentiaattolk
uitgereikt door inrichtingen van hoger technisch onderwijs van de

derde graad of door inrichtingen van technisch onderwijs gerangschikt
als handelshogescholen categorie A5 of door een door de Staat
ingestelde examencommissie.

3) Diploma of eindgetuigschrift uitgereikt na een cyclus van vijf jaar
door :

de afdeling bestuurswetenschappen van het ″Institut d’enseignement
supérieur Lucien Cooremans″ te Brussel;

het Hoger Instituut voor Bestuurs en Handelswetenschappen te
Elsene;

het Provinciaal Hoger Instituut voor Bestuurswetenschappen te
Antwerpen.

NIVEAU B
1) Getuigschrift, diploma of brevet van het zeevaartonderwijs van de

hogere cyclus.
2) Diploma van meetkundig schatter van onroerende goederen.
3) Diploma van mijnmeter.
4) Diploma van het hoger onderwijs van het korte type met volledig

leerplan
uitgereikt door een inrichting opgericht, gesubsidieerd of erkend

door de Staat of door een van de Gemeenschappen of door een door de
Staat of door een van de Gemeenschappen ingestelde examencommis-
sie.

5) Kandidaatsdiploma of getuigschrift
uitgereikt na een cyclus van ten minste twee jaar studie, ofwel door

de Belgische universiteiten met inbegrip van de aan die universiteiten
verbonden scholen, de bij de wet ermee gelijkgestelde instellingen of de
instellingen voor hoger onderwijs van het lange type, opgericht,
gesubsidieerd of erkend door de Staat of door een van de Gemeen-
schappen ofwel door een door de Staat of door een van de Gemeen-
schappen ingestelde examencommissie.

6) Diploma van technisch ingenieur uitgereikt na hogere technische
leergangen van de tweede graad.

7) Diploma van een afdeling ingedeeld in het economisch, parame-
disch, pedagogisch, landbouwkundig of sociaal hoger onderwijs van
het korte type en voor sociale promotie of van hoger kunst of technisch
onderwijs van de 3e, 2e of 1e graad.

uitgereikt door een inrichting opgericht, gesubsidieerd of erkend
door de Staat of door een van de Gemeenschappen.

8) Getuigschrift na het slagen voor de eerste twee studiejaren van de
polytechnische afdeling of van de afdeling ″Alle Wapens″ van de
Koninklijke Militaire School.

9) Diploma van bachelor uitgereikt na een opleiding van één cyclus
of na de eerste cyclus van een opleiding van twee cycli na ten minste
180 studiepunten uitgereikt door een universiteit of een Hogeschool of
door een door de Staat of door een van de Gemeenschappen ingestelde
examencommissie.

NIVEAU B (OVERGANGSMAATREGEL)
1) Diploma uitgereikt na een cyclus van ten minste twee jaar studie

door de Koloniale Hogeschool van België te Antwerpen of kandidaats-
diploma uitgereikt door het Universitair Instituut voor Overzeese
Gebieden te Antwerpen.

2) Kandidaatsdiploma uitgereikt na een cyclus van ten minste twee
jaar studie

door een inrichting van hoger technisch onderwijs van de derde
graad of door een inrichting van technisch onderwijs, gerangschikt als
handelshogeschool in de categorie A5.

3) Diploma van burgerlijk conducteur uitgereikt door een Belgische
universiteit.

4) Diploma van technisch ingenieur afgeleverd door een hogere
technische school van de tweede graad.

5) Diploma van :
geaggregeerde voor het lager secundair onderwijs
lager onderwijzer
lagere onderwijzeres
bewaarschoolonderwijzeres
6) Diploma van gegradueerde in de landbouwwetenschappen,
uitgereikt overeenkomstig de bepalingen van artikel 8 van het

koninklijk besluit van 31 oktober 1934 tot vaststelling van de voorwaar-
den voor het toekennen van de diploma’s van landbouwkundig
ingenieur, scheikundig landbouwingenieur, ingenieur voor waters en

de licencié traducteur
de licencié interprète
délivré par des établissements d’enseignement technique supérieur

du troisième degré, ou par des établissements d’enseignement techni-
que classés comme instituts supérieurs de commerce A5 ou par un jury
d’examens institué par l’Etat.

3) Diplôme ou certificat de fin d’études délivré après un cycle de cinq
ans par :

la section de sciences administratives de l’Institut d’enseignement
supérieur Lucien Cooremans à Bruxelles;

le ″Hoger Instituut voor Bestuurs en Handelswetenschappen″ à
Ixelles;

le ″Provinciaal Hoger Instituut voor Bestuurswetenschappen″ à
Anvers.

NIVEAU B
1) Certificat, diplôme ou brevet d’enseignement maritime du cycle

supérieur;
2) Diplôme de géomètreexpert immobilier;
3) Diplôme de géomètre des mines;
4) Diplôme de l’enseignement supérieur de type court et de plein

exercice
délivré par un établissement créé, subventionné ou reconnu par l’Etat

ou l’une des Communautés ou par un jury d’examens institué par l’Etat
ou l’une des Communautés.

5) Diplôme ou certificat de candidature
délivré après un cycle d’au moins deux années d’études, soit par les

universités belges, y compris les écoles annexées à ces universités, les
établissements y assimilés par la loi ou les établissements d’enseigne-
ment supérieur de type long, créés, subventionnés ou reconnus par
l’Etat ou l’une des Communautés soit par un jury d’examens institué
par l’Etat ou l’une des Communautés.

6) Diplôme d’ingénieur technicien délivré après des cours supérieurs
techniques du deuxième degré.

7) Diplôme d’une section classée dans l’enseignement supérieur
économique, paramédical, pédagogique ou agricole ou supérieur social
du type court et de promotion sociale ou de l’enseignement artistique
ou technique supérieur du 3e, 2e ou 1er degré.

délivré par un établissement créé, subventionné ou reconnu par l’Etat
ou l’une des Communautés.

8) Certificat attestant la réussite des deux premières années d’études
de la section polytechnique ou de la section ″Toutes Armes″ de l’Ecole
royale militaire.

9) Diplôme de bachelier, sanctionnant des études d’un cycle ou de
premier cycle, valorisables pour au moins 180 crédits, délivré par une
université ou une Haute Ecole ou un jury institué par l’Etat ou l’une des
Communautés.

NIVEAU B (MESURES TRANSITOIRES)
1) Diplôme délivré après un cycle d’au moins deux années d’études

par l’Université coloniale de Belgique à Anvers ou diplôme de
candidature délivré par l’Institut universitaire des Territoires d’Outre-
Mer à Anvers.

2) Diplôme de candidature délivré après un cycle d’au moins deux
années d’études

par une école d’enseignement technique supérieur du troisième
degré ou par des établissements d’enseignement technique, classés
comme instituts supérieurs de commerce dans la catégorie A5.

3) Diplôme de conducteur civil délivré par une université belge.

4) Diplôme d’ingénieur technicien délivré par une école supérieure
technique du deuxième degré.

5) Diplôme :
d’agrégé de l’enseignement secondaire inférieur
d’instituteur primaire
d’institutrice primaire
d’institutrice gardienne
6) Diplôme de gradué en sciences agronomiques,
délivré conformément aux dispositions de l’article 8 de l’arrêté royal

du 31 octobre 1934 fixant les conditions de collation des diplômes,
d’ingénieur agronome, d’ingénieur chimiste agricole, d’ingénieur des
eaux et forêts, d’ingénieur agronome colonial, d’ingénieur horticole,
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bossen, koloniaal landbouwkundig ingenieur, tuinbouwkundig inge-
nieur, boerderijbouwkundig ingenieur, ingenieur der landbouwbedrij-
ven, zoals het werd gewijzigd bij het koninklijk besluit van 16 juli 1936.

7) Diploma uitgereikt door een inrichting voor het hoger technisch
onderwijs van de eerste graad met volledig leerplan opgericht,
gesubsidieerd of erkend door de Staat of door een van regeringswege
samengestelde examencommissie.

8) Diploma gerangschikt in een van navolgende categorieën : A1,
A6/A1, A7/A1, C1/A1, A8/A1, A1/D, A2An, C1/D, C5/C1/D,
C1/An

uitgereikt door een inrichting voor hoger technisch onderwijs,
opgericht, gesubsidieerd of erkend door de Staat of door een van
regeringswege samengestelde examencommissie.

9) Diploma gerangschikt in de categorie B3/B1
uitgereikt na een cyclus van ten minste zevenhonderdvijftig lestijden

door een inrichting voor technisch onderwijs, opgericht, gesubsidieerd
of erkend door de Staat en die bij de toelating het volgende eist :

of een diploma van volledige hogere secundaire studiën;
of het welslagen voor een daarmede gelijkgesteld toelatingsexamen;
of een diploma van een afdeling gerangschikt in de categorie B3/B2.
NIVEAU C
1) Getuigschrift van hoger secundair onderwijs;
bekwaamheidsdiploma dat toegang verleent tot het hoger onderwijs,
gehomologeerd of uitgereikt door de examencommissie van de Staat

of van een van de Gemeenschappen voor het secundair onderwijs.
2) Diploma uitgereikt na het examen bedoeld in artikel 5 van de

wetten op het toekennen van de academische graden en het pro-
gramma van de universitaire examens, gecoördineerd op 31 decem-
ber 1949.

3) Brevet van :
verpleeg of ziekenhuisassistent(e);

verpleger of verpleegster;
uitgereikt, hetzij door een door de Staat of één van de Gemeenschap-

pen in de categorie van de aanvullende secundaire beroepsscholen
opgerichte, gesubsidieerde of erkende verplegingsafdeling, hetzij door
een door de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde examen-
commissie.

4) Einddiploma, studiegetuigschrift of getuigschrift van het zesde
leerjaar van het algemeen, het technisch, het kunst of het beroepsse-
cundair onderwijs met volledig leerplan uitgereikt na het volgen met
vrucht door een inrichting opgericht, gesubsidieerd of erkend door de
Staat of door een van de Gemeenschappen.

5) Getuigschrift, diploma of brevet van het zeevaartonderwijs van de
hogere secundaire cyclus.

6) Diploma van een tot de groep handel, admini-stratie en organisatie
behorende afdeling van een hogere secundaire technische leergang

van een inrichting voor technisch onderwijs, opgericht, gesubsidi-
eerd of erkend door de Staat of door een van de Gemeenschappen,
uitgereikt na een cyclus van ten minste zevenhonderdvijftig lestijden.

NIVEAU C (OVERGANGSMAATREGEL)
1) Getuigschrift uitgereikt na een van de voorbe-reidende proeven

voorgeschreven in de artikelen 10, 10bis en 12, van de op 31 decem-
ber 1949 gecoördineerde wetten op het toekennen van de academische
graden en het programma van de universitaire examens, zoals die
bepalingen bestonden voor 8 juni 1964.

2) Gehomologeerd of door de examencommissie van de Staat voor
het hoger middelbaar onderwijs uitgereikt diploma of getuigschrift van
hoger middelbaar onderwijs.

3) Erkend of aanvaard diploma van middelbare studies van de
hogere graad (handelsafdeling).

4) Diploma of eindgetuigschrift van hoger middelbaar onderwijs
behaald met vrucht.

5) Gehomologeerd diploma van de hogere secundaire technische
school of eindgetuigschrift van studies in een hogere secundaire
technische school

uitgereikt na een cyclus van drie jaren hogere secundaire studies, met
vrucht, door een inrichting van technisch onderwijs, opgericht, gesub-
sidieerd of erkend door de Staat of diploma van de hogere secundaire
technische school uitgereikt door de examencommissie van de Staat.

6) Diploma of eindgetuigschrift van de hogere secundaire technische
school vroeger categorieën A2, A6/A2, A6/C1/A2, A7/A2, A8/A2,
A2A, C1, C1A, C5/C1, C1/A2

d’ingénieur de génie rural, d’ingénieur des industries agricoles, tel qu’il
a été modifié par l’arrêté royal du 16 juillet 1936.

7) Diplôme délivré par un établissement d’enseignement technique
supérieur du premier degré et de plein exercice, créé, subventionné ou
reconnu par l’Etat ou par un jury d’Etat.

8) Diplôme classé dans l’une des catégories suivantes : A1, A6/A1,
A7/A1, C1/A1, A8/A1, A1/D, A2An, C1/D, C5/C1/D, C1/An

délivré par un établissement d’enseignement technique supérieur,
créé, subventionné ou reconnu par l’Etat ou par un jury d’Etat.

9) Diplôme classé dans la catégorie B3/B1
délivré après un cycle d’au moins sept cent cinquante périodes par

un établissement d’enseignement technique créé, subventionné ou
reconnu par l’Etat et qui, lors de l’admission, exige :

ou un diplôme d’études secondaires supérieures complètes;
ou la réussite d’un examen d’entrée y assimilé;
ou un diplôme d’une section classée en catégorie B3/B2.
NIVEAU C
1) Certificat d’enseignement secondaire supérieur ou
diplôme d’aptitude à accéder à l’enseignement supérieur,
homologué ou délivré par le jury d’Etat ou de l’une des Commu-

nautés pour l’enseignement secondaire.
2) Diplôme délivré à la suite de l’examen prévu à l’article 5 des lois

sur la collation des grades académiques et le programme des examens
universitaires, coordonnées le 31 décembre 1949.

3) Brevet :
d’hospitalier ou d’hospitalière ou d’assistant ou d’assistante en soins

hospitaliers;
d’infirmier ou d’infirmière;
délivré soit par une section de nursing créée, subventionnée ou

reconnue par l’Etat dans la catégorie des écoles professionnelles
complémentaires soit par un jury d’examen institué par l’Etat ou l’une
des Communautés.

4) Diplôme, certificat d’études ou attestation de fréquentation avec
fruit de la sixième année d’enseignement général, technique artistique
ou professionnel secondaire de plein exercice, délivré par un établisse-
ment subventionné ou reconnu par l’Etat ou par l’une des Communau-
tés.

5) Certificat, diplôme ou brevet d’enseignement maritime du cycle
secondaire supérieur.

6) Diplôme d’une section appartenant au groupe commerce, admi-
nistration et organisation d’un cours technique secondaire supérieur

d’un établissement d’enseignement technique créé, subventionné ou
reconnu par l’Etat ou l’une des Communautés, délivré après un cycle
d’au moins sept cent cinquante périodes.

NIVEAU C (MESURES TRANSITOIRES)
1) Certificat délivré à la suite d’une des épreuves préparatoires

prévues aux articles 10, 10bis et 12, des lois sur la collation des grades
académiques et le programme des examens universitaires, coordonnées
le 31 décembre 1949, telles que ces dispositions existaient avant le
8 juin 1964.

2) Diplôme ou certificat de l’enseignement moyen supérieur, homo-
logué ou délivré par le jury d’Etat pour l’enseignement moyen
supérieur.

3) Diplôme agréé de fin d’études moyennes du degré supérieur
(section commerciale).

4) Diplôme ou certificat de fin d’études de l’enseignement moyen
supérieur obtenu avec fruit.

5) Diplôme homologué d’école technique secondaire supérieure ou
certificat de fin d’études d’école technique secondaire supérieure

délivré après un cycle de trois années d’études secondaires supérieu-
res, avec fruit, par un établissement d’enseignement technique, créé,
subventionné ou reconnu par l’Etat ou diplôme d’école technique
secondaire supérieure délivré par le jury d’Etat.

6) Diplôme ou certificat de fin d’études d’école technique secondaire
supérieure anciennes catégories A2, A6/A2, A6/C1/A2, A7/A2, A8/A2,
A2A, C1, C1A, C5/C1, C1/A2

28504 MONITEUR BELGE — 21.05.2013 — BELGISCH STAATSBLAD



uitgereikt na een cyclus van drie jaren hogere secundaire studiën,
met vrucht, door een inrichting van technisch onderwijs, opgericht,
gesubsidieerd of erkend door de Staat of door een examencommissie
van de Staat.

7) Gehomologeerd diploma van hoger secundair kunstonderwijs met
volledig leerplan,

uitgereikt overeenkomstig de voorwaarden bepaald bij het koninklijk
besluit van 10 februari 1971 tot vaststelling van de gelijkwaardigheid
van het studiepeil van de inrichtingen voor kunstonderwijs met dat van
hogere secundaire technische school en waarbij de voorwaarden voor
het uitreiken van de diploma’s bepaald worden en het koninklijk
besluit van 25 juni 1976 tot regeling van de studies van sommige hogere
secundaire afdelingen van de inrichtingen voor kunstonderwijs met
volledig leerplan.

8) Einddiploma, eindgetuigschrift, studieattest of brevet van het
zesde jaar van het kunst of beroepssecundair onderwijs met volledig
leerplan, uitgereikt door een inrichting opgericht, gesubsidieerd of
erkend door de Staat.

9) Brevet of eindgetuigschrift uitgereikt na afloop van de hogere
cyclus van een beroepsafdeling

verbonden aan een inrichting voor technisch onderwijs opgericht,
gesubsidieerd of erkend door de Staat en gerangschikt in één van de
categorieën A4, C3, C2, C5.

10) Diploma uitgereikt na een cyclus van ten minste zevenhonderd-
vijftig lestijden

door een inrichting voor technisch onderwijs gerangschikt in de
categorie B3/B1, opgericht, gesubsidieerd of erkend door de Staat.

11) Einddiploma of getuigschrift uitgereikt na een cyclus van ten
minste zevenhonderdvijftig lestijden

door een inrichting voor technisch onderwijs gerangschikt in de
categorie B3/B2, opgericht, gesubsidieerd of erkend door de Staat en
die bij de toelating een diploma van lagere secundaire studies of het
welslagen voor een daarmede gelijkgesteld toelatingsexamen eist.

NIVEAU D NIVEAU E

Geen enkele vereiste van diploma of studiegetuigschrift wordt
gesteld.

HOOFDSTUK II.

§ 1. - Aangenomen worden eveneens de in overeenstemming met een
buitenlandse regeling behaalde diploma’s en studiegetuigschriften die,
krachtens verdragen of internationale overeenkomsten of met toepas-
sing van de procedure voor het verlenen van de gelijkwaardigheid,
voorgeschreven bij de wet van 19 maart 1971 betreffende de gelijkwaar-
digheid van de buitenlandse diploma’s en studiegetuigschriften,
gelijkwaardig worden verklaard met één van de in deze lijst bedoelde
diploma’s of studiegetuigschriften.

De raad van bestuur kan onder haar toezicht, aan SELOR geheel of
gedeeltelijk de organisatie van het examen opdragen, middels akkoord
van de Minister

§ 2. - In afwijking van § 1, worden de bepalingen van de richtlijn
89/48/EEG van de Raad van 21 december 1988 betreffende een
algemeen stelsel van erkenning van hoger onderwijsdiploma’s waar-
mee beroepsopleidingen van ten minste drie jaar worden afgesloten en
van de richtlijn 92/51/EEG van de Raad van 18 juni 1992 betreffende
een tweede algemeen stelsel van erkenning van beroepsopleidingen, in
aanmerking genomen voor de toelating tot de Rijksbesturen.

In het raam van een bepaalde vergelijkend wervinsexamen, is de
afgevaardigd bestuurder van het Selectiebureau van de Federale
Overheid ermee belast, de kandidaatstellingen in ontvangst te nemen
van de houders van de in artikel 3, punten a en b van de voornoemde
richtlijn van 21 december 1988 en in de artikelen 3, 5, 6, 8 en 9 van de
voornoemde richtlijn van 18 juni 1992 bedoelde titels. Ten einde de
waarde van de voorgestelde titels te kennen, legt de afgevaardigd
bestuurder van het Selectiebureau van de Federale Overheid die titels
voor advies voor aan de bevoegde onderwijsoverheden.

délivré après un cycle de trois années d’études secondaires supérieu-
res, avec fruit, par un établissement d’enseignement technique, créé,
subventionné ou reconnu par l’Etat ou par un jury d’Etat de l’ensei-
gnement secondaire.

7) Diplôme homologué d’enseignement artistique secondaire supé-
rieur de plein exercice,

délivré conformément aux dispositions de l’arrêté royal du
10 février 1971 fixant l’équivalence du niveau des études des établisse-
ments d’enseignement artistique à celui de l’école technique secondaire
supérieure et déterminant les conditions dans lesquelles les diplômes
sont délivrés et de l’arrêté royal du 25 juin 1976 réglant les études de
certaines sections secondaires supérieures des établissements d’ensei-
gnement artistique de plein exercice.

8) Diplôme, certificat de fin d’études, brevet ou attestation d’études
de la sixième année de l’enseignement artistique ou professionnel
secondaire supérieur de plein exercice, délivré par un établissement
créé, subventionné ou reconnu par l’Etat.

9) Brevet ou certificat de fin d’études délivré après la fréquentation
du cycle secondaire supérieur d’une section professionnelle

d’un établissement d’enseignement technique créé, subventionné ou
reconnu par l’Etat et classé dans l’une des catégories A4, C3, C2, C5.

10) Diplôme délivré après un cycle d’au moins sept cent cinquante
périodes

par un établissement d’enseignement technique classé dans la
catégorie B3/B1, créé, subventionné ou reconnu par l’Etat.

11) Diplôme ou certificat de fin d’études délivré après un cycle d’au
moins sept cent cinquante périodes

par un établissement d’enseignement technique classé dans la
catégorie B3/B2 créé, subventionné ou reconnu par l’Etat et qui, lors de
l’admission, exige un diplôme d’études secondaires inférieures ou la
réussite d’un examen d’entrée y assimilé.

NIVEAU D NIVEAU E

Aucun diplôme ou certificat d’études n’est requis.

CHAPITRE II.

§ 1er. - Sont admis également les diplômes et certificats d’études
obtenus selon un régime étranger qui, en vertu de traités ou de
conventions internationales ou en application de la procédure d’octroi
de l’équivalence prévue par la loi du 19 mars 1971 relative à
l’équivalence des diplômes et certificats d’études étrangers, sont
déclarés équivalents à l’un des diplômes ou certificats d’études visés
dans la présente liste.

Le Conseil d’administration peut sous sa surveillance, confier à
SELOR tout ou partie de l’organisation des concours, en accord avec le
ministre.

§ 2. - Par dérogation au § 1er, les dispositions de la directive
89/48/CEE du Conseil du 21 décembre 1988 relative à un système
général de reconnaissance des diplômes d’enseignement supérieur qui
sanctionnent des formations professionnelles d’une durée minimale de
trois ans et de la directive 92/51/CEE du Conseil du 18 juin 1992
relative à un deuxième système général de reconnaissance des forma-
tions professionnelles, sont prises en considération pour l’admission
dans les administrations de l’Etat.

L’administrateur délégué du Bureau de sélection de l’Administration
fédérale est chargé, dans le cadre d’un concours de recrutement
déterminé, de recevoir les candidatures de porteurs de titres visés à
l’article 3, points a et b de la directive précitée du 21 décembre 1988 et
aux articles 3, 5, 6, 8 et 9 de la directive précitée du 18 juin 1992. Pour
connaître la valeur des titres présentés, l’administrateur délégué du
Bureau de sélection de l’Administration fédérale soumet, pour avis, ces
titres aux autorités compétentes en matière d’enseignement.
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Daarna treft hij de bij het artikel 8, § 2, van de voornoemde richtlijn
van 21 december 1988 voorgeschreven beslissingen, met inbegrip van
de eventuele toepassing van de bij artikel 4 ervan voorziene compen-
satiebepalingen of die voorgeschreven bij artikel 12, § 2, van de
voornoemde richtlijn van 18 juni 1992, met inbegrip van de eventuele
toepassing van de bij de artikelen 4, 5 en 7 ervan voorziene compen-
satiebepalingen.

§ 3. - De in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakte richtlijnen die de
in § 2 opgesomde richtlijnen zouden aanvullen of vervangen, zijn van
rechtswege toepasselijk, behalve indien ze bepalingen beïnvloeden die
aanpassingsmaatregelen moeten ondergaan of de be-voegdheden zou-
den wijzigen die aan de afgevaardigd bestuurder van het Selectiebu-
reau van de Federale Overheid zijn toegekend.

Brussel, 2 mei 2013.

Voor de Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwer-
king,

Ch. PIQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Openbare Werken en Vervoer,

Mevr. B. GROUWELS

Moniteur belge, chaussée d’Anvers 53, 1000 Bruxelles. − Belgisch Staatsblad, Antwerpsesteenweg 53, 1000 Brussel.
Conseiller général/Adviseur-generaal : A. VAN DAMME

Il prend alors les décisions prévues à l’article 8, § 2, de la directive
précitée du 21 décembre 1988, en ce compris l’application éventuelle
des dispositions de compensation prévues en son article 4 ou celles qui
sont prévues à l’article 12, § 2, de la directive précitée du 18 juin 1992,
en ce compris l’application éventuelle des dispositions de compensa-
tion prévues en ses articles 4, 5 et 7.

§ 3. - Les directives publiées au Moniteur belge qui modifieraient ou
remplaceraient les directives énumérées au § 2, sont applicables de
plein droit sauf si elles affectent des dispositions qui doivent faire l’objet
de mesures d’adaptation ou modifieraient les pouvoirs attribués à
l’administrateur délégué du Bureau de sélection de l’Administration
fédérale.

Bruxelles, le 2 mai 2013.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

Ch. PIQUE

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports,

Mme B. GROUWELS
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